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ಯಡುನಂಶಪಯಃಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯೆನೈದಿಕನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಅದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ.ಸಿಬಿ. ಜಿಸಿ.ಎಸ್‌ ಐ. ರವರು 


CSS 


ಹ 


Boos NE NA 


ಬೀರಿತೆ. 


ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೦೮ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನೆಸಕ್ಕೂ 
ಖಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೂ ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದು, ಈ ೧೧೪ ಸೂಕ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧೦ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪನಮಾನವೆಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯಾದ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವ 
ತಖಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸೋಮ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ರುದ್ರುಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು, ಕೆಲವರು 
ಪವಮಾನ ಎಂದರೆ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾಯಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ (ಉಮಾದೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ದೇವನು ಬಂದರೆ 
ರುದ್ರನು) ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸ್ವೇದದಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಧುವಾದುದು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಂಲವಿಂದಲೂ ಸೋಮಯಾಗ, ಸೋಮಪಾನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಸೋನವ.ಪ`ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಈ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸನನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವ. ಸವನಕರ್ಮಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವವು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಪ್ರುಮುಖ್ಯ 
ತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸವನಾನಸೆಂದು ಕರಯಲ್ಪಡ.ವ ಈ ವ.ಂಡಲದ ೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಅಧ್ಯೆಯನೆಮಾಡುವನರೂ ಸಹ್ಯ ಗರ್ಭನಾಸ ನೊದಲುಗೊಂಡು ಮೃತರಾಗುವನರೆಗೆ ಮಾಡುವ, ಮಾತ ಸಿತೃಗಳ 
ಹನನ, ಗೋವಧೆ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀನಧ, ಬ,ತ್ಮೆಸೆತ್ತ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತ್ರೇಯ, ಗುರುಪತ್ನೀಸಂಗ, ಅಕ್ರಮಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗ, ಅಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜನ್ಕ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾಗುವರೆಂದೂ 
ಅವರನ್ನು ತಾನೇ ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ನೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತು 


1] 
ಪಾನಮಾನಂ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢಥ್ಕೋ ವೇದಪಾರಗೆಃ | 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯ ಚಾಂಶ್ಹೈವ ಪಾನನಣನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಕ್ಚ್‌ನ” ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನೃುತ್ಯುಭೆಯಂ ಹರೇತ್‌ ॥ 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಷಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಕುಭಯಾಸಹಂ | 
ಸಂಶಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 


ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ೧೮-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) 


ಎಂದರೆ ೬೧೦ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಕುವ ಪುರುಸನು ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ ವೇದಪಾರಗನಾಗಿಯೂ ಆಗುನನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಪರಿಸುವವರೂ, ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವವರೂ ಉತ್ತಮವ-ದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನನೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತೆವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳನಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಷುನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾಸುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನಗಲೆಂಬ ಸನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದರಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದ್ಲೆವಭ3 ಕತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ ಜಿಸಿ ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಛುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸಕರ್ನರದನಂೂ ಬತುಪ್ರನ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥನ,ಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ವ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನುಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತಣೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪ್ರರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐತಿಕ ಸಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಸಾರ್ಧಿಕವಾದ 


ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ 


> 


1. ತೆ ಷಿ ವ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇನೋತ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ನಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಸರ್ಗ ರ ಶುಕ್ಷ ತೃತೀಯಾ ಬುಧೆನುತೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ॥ 9-12 1073 ಆಸ್ಕುನ ಮಳಾಸನಿದ್ದಾಸ್‌ 


೯. 


೭೦ 
೭೧. 
೭೨. 


೭೪ 


೭೫ 


೭೬. 


೭೭. 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಭಾಗದ 

ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಮಿ 

ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕನಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಇಡಕಲು... 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಎ೨ಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆ ತು ಸೂಕ್ತವು, 
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ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸಪ್ತವು. 
pe 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತ್ವಾನಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶ್ರಾಯೆಂತೆಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತನಿನರಣೆ 
ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವು 


ಸ್ರಟಸಂಖೆ, 
201 
301 
302 
304 
310 


214 
422 


1.13 


415 
169 
492 
494 


೧೦೦, 


೧೦೨. 


೧೦೩. 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


13 


ಅಯಂ ತ ಏನಿ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಯದ್ಭಾಗ್ರದಂಶೀ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ. 
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ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರೆಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪನಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷ ಕವಿರಭಿಸ್ಟುತಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ನಾಜೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತೊ,ಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸುನಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನಃ ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಮೂರನತ್ತೆ ,ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥೈಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನ್ಮ, 
೪c. 
೪೧. 
೪೨, 


೪೩. 


೪111 
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॥ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನುಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ 3 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃ ತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾಸನೆಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿಮೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೫ 
EE 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾ:ಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಬಾ 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ರಥಮಿಕ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ರೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | 
ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆದಾವನುಸ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃಚಾಶ್ನತ್ವಾರೋ5ಂತ್ಯಾಃ ಹಳ್ಳ ಕ್ಷಾಶ್ಚಮೇಧ- 
ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯನೇಧ ಯಸಿಃ | ಪ್ರಧಮಾಚತುರ್ಧೀಸಪ್ತ ಸ 
ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅುತತೆಃ ಸಟ್‌ಸ್ಟೃಕ್ಷ್ಯೃಕ್ಷಾಶ್ವ- 
ಮೇಧಯೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇನತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತಸರಿಭಾಷಯೈಂದ್ರ್ಯಃ ॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮ ಅ ೭ ಸೂ. ೬೮* 





ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ತ್ವಾ ರಥು ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತಾದಿಸ್ವಪಿ ಯತ್ರ ತೃಚಾಂತರಂ ನ ನಿಧೀಯತೇ ತತ್ರ 


ಸರ್ವತ್ರಾಯಮೇವ ಪ್ರತಿಪದ್ಧವತಿ || 


ಅನುವಾದವು -ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ಶ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ವೈಕೋನಾ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತ್ರೃ ಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ5ನ್ರಾ, 48 ಷಳೈಕ್ಷಾಶ್ಚನೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಏಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛುದಸ್ಥವು, ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖಯರಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತೆ 
J 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯ ಇದಂ 
ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿಧಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೬ಲೆ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ಕ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ » 
ದೇವತಾ-- ೧-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೪-೧೯. ಯಕ್ಸಾಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಃ ! 


ಟಂದ'-೧, ೪, ಪ, ೧೦. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೨, ತ್ರ, ೫, ೬ ಲ್ಯ ೯, ೧೧-೧೯. 
ಗಾಯತ್ರಿ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುನ್ನಾಯ ನರ್ತಯಾಮಸಿ । 


| | | 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶನಿಸ್ಮ ಸತ್ಸತೇ॥ ೧॥ 


ಅ'೬ ೮೫ ವದ) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ & 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ|ತ್ಪಾ! ರಥಂ! ಯಥಾ! ಊತಯೇ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | 


| | | | 
ತುನಿ; ಕೂರ್ನಿಂ | ಯುತಿ;ಸಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶವಿಷ್ಠ | ಸತ್‌ಐಪತೇ! ೧॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವರ್ತಯಾನುಸಿ! ಆನರ್ತಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ! ಕಿಮಿವ | ರಥಂ ಯಥಾ! ರಥಂ ಯಧೋಕೆಯೇ 
ಸುಖಾಯ ಚಾವರ್ತಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮೃತೀಷಹಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿಭವಿಶಾರಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ 
ತ್ವಾಮಿತಿ ಸ್ವಮನ್ವಯಃ [| 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಿಷ್ಮಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನೂ | ಸತ್ಪತೇ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತುನವಿಕೂರ್ನಿಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಖುತೀಷಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸುಮ್ಹಾಯ--ನನ್ಮು ಸುಖಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹೆ | ರಥೆಂ ಯಥಾ-ರಧನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುನಂತೆ | ಆ ವರ್ತಮಾಯೆಸಿ-ಕಕಿತರುವೆವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಅತ್ಯಂಥ ಬಲಯುತನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಷುಲಕನಇ ಅದೆ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ನಿಧನಾಸ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ನನ್ನು ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯಂ೧ 
ಸೆಹೆ ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನಾಮ ಕಕಿತರುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


Most powerful Indra, protector of the good, we bring you here, 
cich in achicvement and subduer of enemies, as a car for our protection 


and weal. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುನಿಕ್ರತೋ ಶಚೀವೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಮತೇ । 


ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ೨ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೮ 





- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತುವಿ$ಶುಷ್ಮ 1 ತುವಿಕ್ರತೋ ಇತಿ ತುನ್ರೀಕ್ರತೋ | ಕಚೇತವ$ | ವಿಶ್ವಯಾ | ಮತ್ತೇ | 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ | ಮಹಿ;ತ್ವನಾ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ತುನಿಶುಸ್ಮ ಪ್ರಭೂತಬಲ ಹೇ ತುನಿಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ | ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ 
ಶರ್ನುಣಃ ಪೃಥೆಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಹೇ ಶಚೀವೋ ಬಹುಕರ್ಮೋಸೇತ ಮತೇ ಸೂಜನೀಯೇಂದ್ರ 
ವಿಶ್ವಯಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತೇನ ಮುಹಿತ್ತನಾ ಮಹತ್ತೇನಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅವಿಶೇಷಾದ್ವಿಶ್ವ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುನಿಶುಷ್ಮ.- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ತುನಿಕ್ರತೋ--ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ! 
ಶಚೀವೂಒನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ | ಮತೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಿಶ್ವಯಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿತ್ವನಾ- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ | ಆ ಪಸ್ರಾಥೆ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ತುಂಬಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮೊೋಪೇತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಮಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಕಾತ್ಮ್ಯಜೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ತುಂಬರುವೆ. 
English Translation 


Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you have 
111160 (all things) with your universal inajesty. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹ: ಪರಿ ಸ್ರ ಯಂತನಾಯತುಃ I 


| | 
ಹಸ್ತಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| || | || 
ಯಸ್ಯ | ೩೭ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಃ | ಸರಿ | ಜ್ಮಾಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | 


| | | 
ಹಸ್ತಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ 1೩॥ 


ಅ ಓಅ.೫ ವ ೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿ ತಾ 5 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ತನ | ಯಚ್ಛಬ್ದಃ ಪ್ರಕೃತಪರಾಮರ್ಶಕಃ | ಪ್ರಕೃತಂ ತೂಕ್ತ- 
ಮೃಗ್ಗ್ಯ್ಯೈಯೆಂ ತತ್ರತ್ಯತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಸಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಹಿನಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನ ಹಸ್ತಾ ತವ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಜ್ಮಾಯಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯಕುಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹೀತಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯನಿನಾರಣಾಯೇತಿ ಭಾವಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಕ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ-ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ | ಹಸ್ತಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳೂ | ಪರಿ ಜ್ಯಾಯಂತಂ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಈ ಯತುಃ-- ಶಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುತ್ತವೆ 


English Translation 


You mighty one, whose hands in your might grasp the all-pervading 
golden thunderbolt. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| || 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ । 


| | | 
ಏವೈತ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ » 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಃ | ಪತಿಂ | ಅನಾನತಸ್ಯ | ಶವಸಃ | 


ಏನೈಃ | ಚೆ! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ! ಊತೀ | ಹುವೇ। ರಥಾನಾಂ ॥ ೪॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಛ ಅ.೭ ಸೂ ೬೮, 


TOE NRRAAAAARARAARAARAAAAARL .. .. 0 0 2 SAL ARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAL AANA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಪೃಷ್ಠಾ್ಯಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯೋದಿನ್ವತೀಯೇ ಹನಿ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಷಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾ । 
ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ ॥ 


ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಖ್ಕಿತ್ರೂನ್ಪ್ರ ತ್ಯೃ ತಸ್ಯಾನಾನತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ರಹ್ವಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ವಾ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋತಪಿ ಸಂಕೀತಸ್ಯಂತೇ | ಹೇ 
ಮರುತಃ ವಃ। ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ಸಂಶಬ್ದನಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥಾ- 
ಇಳ್ಯತೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಸಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಮುಕೈರಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಚೋತ್ಕೂತಿಭಿರ್ಗಮನೈಶ್ಚ ಸಹ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ। 
ಗಂತೃಭೀ ರಥೈರ್ಗಂತ್ಸೃಭಿರ್ಮರುದ್ವಿ ಶ್ವ ಸಹೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಯೊಷ್ಮದೀೀಯಾಃ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರಥಾ ಯದಾ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 'ತದಾನೀಂ ತೇಷಾಂ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಸೈನ್ಯರೂಪದ | ಏವೈಃ -ಗಮನಗಳೊಡಕನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ರಥಾನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳ | ಊತೀ ಚೆ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು ! 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನಾನತಸ್ಯ -_ಯಾನ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 
ಆದೆ | ಶವಸಃ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ-ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯರೂಸದೆ ಗಮನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವುದೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುವುದೂ 


ಆದ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all enemiee 


and bows to none,— (I invoke him) followed by your onsets as his soldiers 
and (surrounded) by the protection of your chariots (ಐ Maruts). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏಿಶ್ವಾನಕಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ವ.ೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ 


ಆ. ೬ ಆ,೫ ವ ೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 1 


ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವನಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ್‌ 
ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರದಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುಸ್ರದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸೆದಾನೃಧೆಂ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಬೇಷು ಯಂ ನರಃ | 


| | 
ನಾನಾ ಹೆನಂತ ಊತಯೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I | 
ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಸದಾ5ವೃಧಂ | ಸ್ಪಃ5ವಾಕ್ಟೀಷು ! ಯಂ! ನಃ | 


| || 
ನಾನಾ! ಹವಂತೇ! aioli !೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಪ್ಟಯೇ ನಾ 
ಸದಾವೃಧಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ಸೇವಕಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಾ ಹುವ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ | ಯಂ ಸ್ವನಿರ್ಣಸ್ಲೀಸು ಸುಗ್ರಾಮೇಸು ನರೊಃ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಹನಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತ್ಯೂತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತಂ ಹುಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಕರೇ) ಯೆಂ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸ್ಫರ್ಮಾಳ್ಲೀಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲ | ನರಃ-- 
ಮಾನನರು | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುವರೋ ಆಂತಹೆನನೂ | ಸದಾವೃಧಂ-- 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರನೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ. - ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ) 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವರೋ ಅಂತಹನನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಷ್ಟು ರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯೋಣ, 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ.ಆ.ಅ.೭.ಸೂ.೬೨. 








English Translation 


(1 invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 


and more,—to whom men appeal for aid in various ways in battles. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ( 
ಮ SS ಸುರಾಧಸಂ | 


ಈಶಾನಂ ಚಿದ್ವ ತಸ Wa NM 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| || | | 
ಪರಃ5ಮಾತ್ರಂ | ಖುಚೀಷಮಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸುುರಾಧಸಂ | 


( | 
ಈಶಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ನಸೂನಾಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರೋಮೂತ್ರಂ | ಸರಾ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಅಥವಾ ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಂ 
ದಇರದೇಶಃ | ತತಃ ಪರಸ್ತಾವ್ವರ್ತಮಾನಮಪರಿಮಿತಸ್ವರೂಸು | ತಥಾಪ್ಯೃ ಚೀಷಮಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸನುಂ! ಯದ್ಯಸ್ಯವರಿಚ್ಛಿನ್ನ ನ್ನಃ ತಥಾಪಿ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾನನ್ಮುತ್ರೆ: ವಿಷಯಾಕರೋಶಿ | ತತ್ಸಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಡೇವಾಹ | ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯೋಗತ್ವಾ ದಿಚ್ಚಾ ನುಕೂಲಸ್ವರೂಪಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸುರಾಧಸಂ |! ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಧನಂ ಕೋಚಿನಾನ್ನೆಂ ನೇಶಾನಂ ಜಿದೀಶ್ವರಂ ಚ 1 
ಜೇಷಾಂ। ವಸೂನಾನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಯಾನಾಂ ಗವಾದಿಧನಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ 
ಹುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾಥ- » 


ಪರೋಮಾತ್ರಂ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದನನೂ | ಖುಚೀಷಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಸಂ-ಉತ್ತನುನಂದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಈಶಾನಂ ಚಿತ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--_ಧನಥಿಮಿತ್ತವುಗಿ (ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಉಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. 
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English ‘Translation 


(1 invoke) Indra, the unlimited, worthy of praise, the mighty; 


possessing exccllent wealth, the lod of treasures (for his votaries). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಈ Ur ಗಾ I | 
ತಂತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಚೋದಾಮಿ ಪೀತಯೇ । 


೦ 2 
ಸ್ಟ್ರೀನಾಂ ನೃತುಃ wan 


€ 


1 ಪೆನನಾರಃ ॥ 
| ಟಟ ಟ॥[ೊ | 
ತು932 | ಇತ್‌ | ರಾಧಸೇ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ! ಚೋದಾಮಿ | ಸೀತಯೇ | 
| | 
ಯಃ! ಸೂರ್ನ್ಯಾಂ | ಅನು$ಸ್ತುತಿಂ |! ಈಶೇ! ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ನೃತುಃ Wall 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೈತೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತಂತಮಿದಿತಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತಂತೆ- 


ಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ | ಆ. ೩-೧೦ 1 ಇತಿ | 

ಶಂ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ | ಸರ್ವೇಸ್ವಪಿ ಯಾಗಕಾಲೇನು ತಮೇನೇಂದ್ರಸನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಚೋದಾಮಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಸ್ತುತಿಂ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ | ತತಃ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇಃ | 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಭೂತಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಯೊಃ ನೃತುಃ ಫಲಸ್ಕೃ ನೇತಾ ದೇವಃ 
ಪೂನಾ್ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಭನಾಂ ಯೆಜ್ಞಮುಖಸ್ಥೂಮುನುಸ್ಸುತಿಮನುಕ್ರಮೇಣ ಕ್ರಿಯಾನಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ಸಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀವಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಶ್ರೋತುಂ ತಂ ಚೋದಾಮಿಾಾತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ನೃತು8--ಫಲಸಂಸುದಕನುದ | ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಖುತ್ತಿಗುದಿಗನಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ 1 ಪೂವಾಣ್ಯಂಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥವಾದುದೂ | ಅನುಷ್ಟುತಿಂ--ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈಶೇ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಧನೋ 1 ತು ತನಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅಡೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದೆ | ರಾಧಸೇ. (ನನಗೆ) ಧನಲಂಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪೀತಯೇ- ಸೋನುವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು | ಚೋದಾನಿ--ಪ್ರೇರಸುತ್ತೀನೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫಲಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಜಿತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಧನೋ ಅಂತಹೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ 
English Translation 
To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 


the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 
over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 
8 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತಮಿತ್‌ ಎಂದೈ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಓತಾಪಾರಃ ॥ 
2 \ | 


| 
ನಕ: ಶವಾಂಸಿ ತೇ ನಶತ್‌ 1೮ ॥ 


॥ ಹದಖಾರಃ ॥ 
| | I 
ನ1 ಯೆಸ್ಕ | ತೇ! ಶನಸಾನ | ಸಖ್ಯಂ! ಆನೆಂಶ! ಮರ್ಶ್ಯೈಃ । 


I || 
ಸಕ: | ಶನಾಂಸಿ | ತೇ। ನಶತ್‌ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ೬ 
ಹೇ ಶನಸಾನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನಾನಂಶ ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ ತೇ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯಪಿ ನಕಿರ್ನೈನ ನಶತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಾನ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ-ನಿನ್ನ! 
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ಟ್‌ ACL LAAN AA ಟು ರ್ಗ ್ಕ್ಕೋ್ಗ್ಕಗೃಡ8್ಜಮ್ದ್ಟ್ಸ್ಟ್ಟ್ಛ ಚ್‌ ೂುಾ ಟ್‌ ಹು ರರೂ ರ ್ಯುಕಡ್ಟುುು 


ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನಾರೂ | ನ ಆನಂಶ--ಸಡೆಯಲಾರನೋ | ತೇ-_ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! 
ಶವಾಂಸಿ--ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಕ; ನಶತ್‌. ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾನವನಾರೂ 

ಪಡೆಯಲಾರನೋ, ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು 
English Translation 

You mighty one, whose friendship no mortal reaches, whose might 

no one attains. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ತ್ವೋತಾಸಸ್ತ್ವಾ ಯುಜಾಪ್ಸು ಸೂರ್ಯೇ ಮಹದ್ಧನಂ । 


| | 
ಜಯೇಮ ಪೃತ್ಸು ನಜ್ರಿವಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ಹಾನಊತಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಯುಜಾ | ಅಸ"*ಸು | ಸೂರ್ಯೇ ! ಮಹತ್‌ | ಧನಂ | 


| 
ಜಯೇಮ | ಪೃತ್‌$ಸು | ವಜ್ರಿೀವಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೋತಾಸಸ್ತ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾಪ್ಪು ಸಪ್ನಾತುಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚ! ಸ್ನಾನಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರ್ತುಂ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರೆಂ 
ಕರ್ತುನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹೇ ವಚ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದ್ಧನೆಂ 
ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿತ್ವಾ ಶೇಷಾಂ ಧನಂ ಲಭೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಚ್ರಿವ8ನಜ್ರಾಯುಧಧುರಿಯಾಪ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾನಿನ್ನ ಸಬಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದೆ ನಾವು | ಅಪ್ಪು. ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕೂ | ಸೂರ್ಯೇ _ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದುಗ ನನನ್ನು ದರ್ಶನನಾಡುವುಡಕ್ಕೂ | ವೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹದ್ಮನೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಯೇನು--ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ನಿನ್ನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರೂ 
ಆದೆ ನಾವು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Protected by you, ಲಿ thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 


sun. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
೦ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ । 


ಲ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಥ ವಾಜೇಷು ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 
ಷ್‌ ತ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ। ತ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಈಮ ಸೇ | ತೆಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಗಿರ್ವಣ'5ತಮು I 
| ( ( | | 
ಇಂದ್ರ! ಯಥಾ। ಚಿತ್‌ | ಆನಿಥ | ನಾಜೇಸು | ಪುರು;ಮಾಯ್ಯಂ loc ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚತುರ್ಥೇ*ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೀ ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಸತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ತಂ ತ್ತಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀನುಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನು- 
ಚರೌ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ತಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಾಗಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಾದಿಭಿರೀಮಹೇ 1 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಮಹೇ ! ಹೇ ಗಿರ್ವಜಸ್ತಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿ 
ಭಿರ್ನನನೀಯತಮೇಂದ್ರ ತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚಿದಾವಿಧ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರರಕ್ಷಿಥ ಮಾಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ೀದೃಶಂ ಮಾಂ | ಪುರುಮಾಯ್ಯೆಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌--ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! ಆವಿಥ-.. 
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ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆಜ್ಞೇಭಿಕ-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ.- ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ತಂ- ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅದೇ ನಿನ್ನತ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We address you with sacrificial gifts, (we address) you with songs, 
© Indra, most worthy of song, as you have protected 170, the offerer of 
many praises, in battles 

» ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨) ಖೆಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ವರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಪ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಡೆನುಚರೌ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೧) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಗದ ನಾಲ್ಲನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಂತಾ ಯಜ್ಞ್ನೇಭಿಃ ಎಂದು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೀತಿರದ್ರಿನಃ । 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಸ್ವಾಡು | ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ವಾದ್ವೀ | ಪ್ರ5ನೀತಿಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ! 


| 
ಯಜ್ಞಃ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ Il a0 ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಆದಿ ಮೋ ನಜ ವನಿಂದ, ಯಸ, ಸುತ್ತತ್ತೇನ ಪಸಿದಸ್ಕ ತೇ ತವ ಸಖಂ ಸ್ಮಾಬ್‌ರೀ- 
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ವಾನುಭವಾರ್ಹಂ | ಕಂ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಿಃ ಪ್ರಣಯನಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಸ್ವಾದು ಸುಹರ್ಷಕಂ | 
ತಥೋಭೇ ತ್ವದ್ಧಿಸಯೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತನನೀಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿ ನಃ--ವನಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಸ್ಯ--ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯುಂಸ್ನೇಹವು | ಸ್ಥಾ ಸದು. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ | ಸೀತು ಎನ್ನು ೦ದ ನಡೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹ! ಸ್ವಾದ್ವೀ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿನೆ | ಯಜ್ಞ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ | 
ಏತಂತಸಾಯ್ಯಃ.--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನೊಡನಿರುನ ಸ್ನೇಹೆವು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


Engalish Translation 


You, the thunderer, whose friendship 1s sweet, swcet too 1s your 


liberality, and your sacrifice pre cminently to be performed, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


1! 
ಉರು ಣಸ್ತನ್ವೇ ೩ ತನ ಉರು ಕ್ಷಯ ಯಾಯ ನಸ್ಟೃಧಿ । 


[ 
ಉರು ಣೋ ಯಂಧಿ ಜೀ ವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಉರು | ನಃ | ತನ್ನೇ | ತನೇ | ಉರು | ಶ್ಚಯಾಯ | ನಃ | ಕೃಧಿ | 


ಉರು ! ನಃ: । ಯಂಧಿ | ಜೀವಸೇ 1 ೧೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜಾಯೋರು ಪ್ರಭೂತಂ ಕೃಥಧಿ | ಕುರು | 


ಸಾಮರ್ಥಾದ್ಧನಂ ಸುಖಂ ವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯೋರು ಕೃಥಿ | ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯೆ 
ನಿವಾಸಾಯೋರು ಕೃಧಿ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀನಸೇ ಜೀನನಾಯೆ ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಭಿಮತಂ ॥ 
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SS SN AAA AAAI ಅಟ್‌ ಆಆ ಪ್‌ ಆ ಅಘ ಆ ಭರತ ARAAAAAAAAAAAANA me mA 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ--ನಮ್ಮ! ತನ್ನೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಉರು--ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಕೊಡು | ತನೇ--_ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಉರು-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಯಾಯ- 
ವಸತಿಗಾಗಿ | ಉರು-. ಅಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು | ನ-_ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯಂಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ತತ್ಸೃತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನೊಡು ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 
children, give ample (wealth) to our dwelling,— grant us (our desire) that 
we may live, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲಕ! ಃ 
| | | | 
ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗನ ಉರುಂ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ। 


| 
ದೇವವೀತಿಂ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೧4 ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| 4 | I 
ಉರುಂ | ನೈ$ಭ್ಯಃ | ಉರುಂ | ಗನೇ | ಉರುಂ | ರಥಾಯ | ಪಂಥಾಂ। 


| 
ದೇವ೯ವೀತಿಂ | ಮನಾಮಹೇ | ೧೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭ್ಯೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಉರುಂ ಹಿತಂ ಮನಾನುಹೇ |! ತಥಾ ಗವೇ। 
ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಗನಾಶ್ವಾಧಿಕಾಯ ತಥಾ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಅಧವಾ 
ನೃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಮುನಾನುಹೇ | ತಥಾ ದೇನನೀತಿಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಮನಾಮಹೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೃಭ್ಯ8--ನನ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಗೆ | ಉರುಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಒತವನ್ನು | 
ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ । ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ | ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪಂಥಾಂ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. |  ರಥಾಯ-- ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಉರುಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ | ದೇವನೀತಿಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ರಧಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 
English Translation 


We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 


cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| [ | 
ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ದ್ವಾದ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹರ್ಷ್ಯಾ । 


| | 
ತಿಷ್ಟಂತಿ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
I | | | | 
ಉಪ | ಮಾ| ಷರಿ | ದ್ವಾಂದ್ಚಾ | ನರಃ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷ್ಯಾ | 


ತಿಸ್ನಂತಿ I ಸ್ವಾದು5ರಾತೆಯಃ Il av Il 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತದಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚ ಯಕ್ಸ್ರಾಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸಾಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬೃಹದ್ದೇವ- 
ತಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮೃ ಕ್ಪಾಶ್ವಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚ ದಾನಪ್ರಶಂಸಕಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುಸ ಮಾ 


ಷಡಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಜದಾನಸ್ತುತಿಶೇಷತ್ಥಾದನಿರೋಧಃ | ಅನಯ್ಯೈನಾಶಯಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಂತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳಚ 
ಖುಶ್ಸಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಃ 
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AL AY ve SAAN 





ಷಡೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಸ್ಯ ಕಷಾ್ಯ ಹರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದು- 
ರಾತಯಃ ಸುಸ್ಮೂಪಭೋಗರ್ಹದಾನಾಃ ಸಂತೋ ದ್ವಾದ್ವಾದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಯುಗ್ನ್ಮಾ 
ಭೂತಾ ಮಾಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತಿ 1 ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಾಂ ನಾಮು ತೂತ್ತರತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ || 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ದ್ವಾದ್ವಾ--ಶಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ |  ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳನರೂ | ಷಟ ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ನರಃ ರಾಜರು! 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಹಷಾಕ್ಯ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು! 
ಉಪ ತಿಷ್ಮಂತಿ--ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂಜಿಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆರು 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಜರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷದಿಂವ ಕೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Six princes come to me in pairs, bearing pleasant gifts, in the 


exhilaration of the Soma 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ | 
ಯಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ಹರೀ ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂನನಿ । 


| 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ರೋಹಿತಾ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | I 
ಯಜ | ಇಂದ್ರೋತೇ! ಆಅ ದದೇ! ಹರೀ ಇತಿ | ಯಕ್ಷಸ್ಮ |! ಸೂನವಿ | 


ಅಶ್ವ5ಮೇಧಸ್ಯ್ಯ | ಕೋಪ ತಾ ಎ೫ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಇಂದ್ರೋತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಆತಿಥಿಗ್ಹೇ5ತಿಥಿಗನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೇ | ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯೆ ಶಂಬರಂ। 
ಮು. ೧-೫೧-೬ | ಇತ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ । ಯ, ೬.೨೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟತಿಥಿಗ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತತ್ಪುತ್ರ 


ಇಂದ್ರೋತ ಯಜ್ರಾನೃಜುಗಾಮಿನಾನಶ್ವಾವಾ ದದೇ। ಸ್ಟೀಕೃತನಾನಸ್ಮಿ! ತಥರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಸೂನವ್ಯೃ್ಷನಾನ್ನೋ 
[ xxv. 2] 


13 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಲ ಅ, ೭ ಸೂ ೬೮. 


PRA nr |್ಷ6.16 ೩ pa ಈ 


ಪುತ್ರೇ5ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾನಶ್ವಾವಾ ದದೇ | ತಥಾಶ್ವಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರೇ ರಾಜನಿ 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿ ತವರ್ಣಾವಶ್ವಾನಾ ದದೇ | ನನ್ವನುಕ್ರ ಮಣ್ಯಾಮುಭಯೋರೇವ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂ- 
ಪತ್ವಮುಕ್ತಮತ್ರ ಕಥಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ದಾನಕೀರ್ತನಮಿತಿ ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯಸಕ್ಷಾಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರಯೋ- 
ರವ ಯಾಗೇ$ಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಸ್ತಯೋರೇನ ವಾನಂ | ಪ್ರಸ್ತು ತ್ಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತು ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಸಹ 
ತಯೋರ್ಯಜ್ಞದಿದ್ದ werk: ತಯೋರ್ದಾನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ಪ್ರೇರಿತೋ ದತ್ತವಾನಶ್ಶ್‌ | 
ಅತಸ್ತದ್ಧಾನಂ ಹ್ರಾಸಂಗಿಕಮಿತಿ । ಏವಮೃಕ್ಪಾಶ್ರಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿತ್ವಂ ನ ಮ್ಯಾಹನ್ಯತೇ 1 
ಹಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್ತಯೋಃ ಪಕ್ಷಕತನ್ಸ ತ್ವಾಚ್ಲೇಂದ್ರೋತದಾನೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ವಂ ಷಳೆಶ್ವಾಸಿತ್ಯತ್ರ 
ಏಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರ್‌ತಿತಸದಾರ್ಹ ॥ 
ಇಂದ್ರೋತೇ--ಅತಿಧಿಗ್ವಪುತ್ರನಂದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಯಜ್ರೌ್‌- ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡ್ಡ 
ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು! ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು | ಯಕ್ಷಸ್ಯ--ಖಕ್ಷನೆಂಬುವನ | ಸೂನವಿ- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಹರೀ- 
ಪಡ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು | ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ- ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದ | 
ರೋಹಿತಾ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅತಿಧಿಗ್ವಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
ಖ.ಕ್ರನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 


Englhsh Translation 


I receive two straight-going steeds from Indrota, two bay from the 


son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಜು 


ಸುರಥಾ ಅತಿಥಿಗೆ pi ಶೂರಾರ್ಕೇ 


ಆಶ್ವ ಮೇಧೇ ಸ ಪೇಶಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸು5ರಥಾನ್‌ | ಆತಿಥಿಂಗೈೇ | ಸು; ಅಭೀಶೂನ್‌ | ಆರ್ಕೇ। 


| 
ಆಶ್ವ$5ಮೇಧೇ | ಸು€ಪೇಶಸಃ | ೧೭ |! 
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A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸುರಥಾಇಸ್ಫೋಭನರಥೋಪೇತಾನಶ್ವಾನಾದದೇ | ಆರ್ಕ್ಕಯಕ್ಷಪುತ್ರೇ 
ಸ್ವಭೀಶೂನಶ್ಚಾನಾದದೇ | ಆಶ್ಚಮೇಧೇ*5ಶ್ಚಮೇದಪುಕ್ರೀ ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾನಶ್ವಾಇಸ್ಟೋಭನಾ- 


ಲಂಕಾರಾನಾದದೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವ್ಹೇ- -ಅತಿಧಿಗ್ವಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ 1 ಸುರಥಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆಡಿನು | ಆರ್ಕೈೇ--ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದ | | ಸ್ವಭೀಶೂನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆಕ್ಚಮೇದೇ-- ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ | ಸುಹೇಶಸಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತಿಧಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಧದೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು 
ಖಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆಡಿನು. 


English Translation 


(1 receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha, two with 


೫೫೭೦೮1೮7 ornaments from the son of Ashwamedha 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
lw Wo | 
ಷಳಶ್ವಾ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ವಧೂಮತಃ । 


| | 
ಸಚಾ ಪೂತಕ್ರತೌ ಸನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಷಟ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಆತಿಥಿ5ಗ್ರೇ I ಇಂದ್ರೋತೇ! ವಧೂನಮತಃ | 
| | 
ಸಚಾ! ಪೂತ್ತಕ್ರತೌ | ಸನಂ॥ ೧೭ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ಹ ಇಂದ್ರೋತೇ ಪೂಶಕ್ರತಾ ಶುದ್ಧಪ್ರಜ್ಞೇ ಶುದ್ಧ ಕರ್ನೋಸೇತೇ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಥಧೂಮುತೋ 


೨0 ಇಯುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೭ ಸೂ. ೬೮. 


pd 


ವಧೂಭಿರ್ವಡವಾಭಿಶ್ತದ್ವತೆಃ ಷಡಶ್ವಾನ್‌ ಸಚರ್ಕೂಶ್ವಮೇಧಯೋಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇನಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ 
ಸಚಾ ಸಹ ಸನಂ! ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಏತತ್ಸಾಹಿತ್ಯವಚನಮಿಂದ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ತೇ ಲಿಂಗಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆತಿಥಿಗ್ವೇ- -ಅತಿಧಿಗ್ರಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೋತೇ--ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಪೂತಕ್ರತಾ....ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಡೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌--ಆರು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಸಚಾ.- _ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸನೆಂ- ನಾನು ಸಡೆದಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಅತಿಧಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂಡೆ್ರೋತಸಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಖಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವುದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

I have 1eceived together (with my other gifts) six horses with their 

mares from the pious Indrota, the son of Atithigva 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಐಸು ಚೇತದ್ವ, ಷಣ್ವತ್ಯಂತರ್ಯಜ್ರೇಷ್ಟರುಷೀ । 


ಸ್ವಭೀ ಭೀಶುಃ ಕಶಾವತೀ nce 


॥ ದೆ ॥ 
I [ 
ಆ। ಏಸು | ಚೇತತ್‌ 1ನ ಪಣ್‌ 5ನತೀ | ಅಂತಃ | ಯ ಯುಜ್ರೇ (ಷು | ಅರುಷಿ | 


| 
ಸುತಃ ಅಭೀಶುಃ | ಕಶಾ$ವತಿಂ! ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ್ಟೃಜ್ರೇ ಷ್ಟ ಎಜುಗಾಮಿಷ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಂತರ್ಮಥಧ್ಯೆ ಆ ಚೇತತ್‌ | ಆಜ್ಞಾಯತೇ 1 ಕಾ| 
ವೃಷಣ್ವತೀ ನರ್ಷಕೈಃ ಪುಮ ಶೈಸ್ತದ್ದತ್ತ ತೈರುಷ್ಯಾರೋಚಮಾನಾ ಸ್ವಭೀರುಃ ಶೋಭನಪ್ರಗ್ರಹಾ ಕಶಾವತೀ 
ವೃಷ್ತು ನಡೆನಾ ಜ್ಞಾ ಯತೇ 


ಆ. ೬ ೮.೫.ವ.೪/] ಖುಗ್ಯೇದಸಿಂಹಿತ 91 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಬಜ್ರೇಷು- ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ | ಏಸು. ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಅಂತಃ- _-ನಡುನೆ | ವೃಷಣ್ವತೀ 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ |! ಅರುಷೀ-“ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ | 
ಸ್ವಭೀಶುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕಶಾವತೀ--ಚಾವಟಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು 1 ಆ ಚೇತತ್‌-- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಸೇಚನಸಾನುಥ $೯ನುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಾವಟಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುಕೆಯಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mare 


with excellent reins and whip 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ನಿನಿತ್ಸು ಶ್ಚನ ಮರ್ತಃ | 


ಅನದ್ಯಮಧಿ ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪಜೆಪಾ೨ಃ 


| [ 
ನ1 ಯುಷ್ಟೇ ಇತಿ | ನಾಜsಬಂಧವಃ | ನಿನಿತ್ಸುಃ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ! 


| 
ಅನದ್ಯಂ |! ಅಧಿ | ದೀಧರತ5॥೧೯॥ 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಬಂಧವೋ$ನ ಬಂಧಿಪೋತನ್ನ ಪ್ರದಾಃ! ಏವಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಿತ ೈಪುತ್ರರೂಸಾಣಾಂ 
ಷಣ್ಣಾಂ ವಾ ಸೆಂಬೋಧನಂ! ಹೇ ರಾಜಾನಃ ಸಳ್‌ ಯೊುಷ್ಮಾಸು ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚನ ನಿಂದಕೋತಪಿ 
ಮರ್ತೊೋೋ ಮನುಷೆಣ, ್ಯೀ5ವದ್ಯಂ ನಿಂದಾಂ ನಾಧಿ ದೀಧರತ್‌ | ನಾನ್ವಧಾರಯತ್‌ | ನಾರೋಪಯತಿ- 
ಯುಸಷ್ಮಾಸು! ಅಶತೋ;ನಿಂದ್ಯಾ ಯೂಯಮಿತಿ ದಾತೃ ಣಾಂ ಸ್ಹುತಿಃ॥ 


w ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ww 


ವಾಜಬಂಧನಎ8---ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರುಗಳೇ | 
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ವ್ರ 


An. MAN ಆ 














ನಿನಿತ್ಸುಃ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಥಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವೇ ಉಳ್ಳ | ಮತಣ್ಯಃ ಚನೆ--ಮಾನವನೂ ಸಹ 

ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅನದ್ಯಂ- ನಿಂದಾನಾಕ್ಯವನ್ನು | ನ ಅಧಿ ದೀಧರತ್‌ಸ್ರಯೋ 
2ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನನಾಡತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರುಗಳ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಿದೆವಣಡುವ ಸ್ವಭುವನೇ ಉಳ್ಳ ಮಾನನನೂ ಸಹ ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುಡೀ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


© princes, givers of food, even the lover of calu nny has thrown no 


censure on you. 


ಮ್ರ 


ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಪಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಃಸಪ್ತ್ರಕೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಮಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಏಕಾದಶೀಷೋಡಶ್ಶಾ 
ಪಂಕ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಪಾದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ವೈಶೃದೇವೋ ವರುಣ ಇದಿಹೇತ್ಕಾ- 
ದ್ಯಾಸು ಯೇರ5ರ್ಥರ್ಚಾ ವರುಣದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರಪ್ರ ದ್ಯ್ಯೂನಾ- 
ನುಷ್ಬುಭಂ ದ್ವಿಬ್ಬಹತ್ಯಂತಂ ದ್ವಿತೀಯೋಸ್ನಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥಾದಾ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷೋಳಶ್ಶೇ- 
ಕಾದಶ್ಯೌ ಸಂಸ್ಥೀ ಅಸಾದ್ವೈಶ್ವದೇವೋರ್ಧರ್ಚಸ್ತ್ರಯೋ ವಾರುಣಾ ಇತಿ ॥ ಅದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಷೋಡ- 
ಶಿಶಸ್ತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭನಿಂಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ! ಆ. ೬-೨ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುಮಕದ್ದ್ಸಿ ದೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನದಂ ವಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆ ಸು ಸುಕ್ತು ಚತೋಸಸ್ತ್ರಕೋಷ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನಡು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುತ್ಕುಗಳು (೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛು»ದಸ್ಯವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂಡಸ್ಕ ವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಸುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅಸಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ವರುಣ ಇದಿಹ ಎಂಬ 
ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ (೧೨ನೆಯ ಖ.ಕ್ಲಿನ)ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹೆ ವರುಣದೇನತುಕವು. 


ಅ.೬. ಆ ೫ ವ೫ | ಖುಗ್ಯೇದಸಂಕಿಾ ೪ 


ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಪ್ರ ದ್ವ್ಯೂನಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯಂತಂ 
ದ್ವಿತೀಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ,ಃ ಷೋಳಶ್ಯೇಕಾದಶ್‌ ಪಂಸ್ಕೀ ಅಸಾದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವೋರ್ಧರ್ಚೆಸ್ರ್ರಯೋ ವಾರುಣಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 


ಗಳು ಪೋಡತಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ೭ ೫ ಸೂಕ್ತ ೬೯ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-ಜಿ ೬,೭. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೪ » 
ಖಷಿಃ-- ಪ್ರಿಯಮೇಭಃ ೬ 
ದೇನತಾ--೧-೧೦, ೧-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ( ೧೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ 1 
೧೧ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೨ ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩, ೭-೧೦, ೧೨-೧೫ ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ ' ೨ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ 1 ೪-೬ ಗಾಯತ್ರೀ! 
೧೧, ೧೬ ಪಂಕ್ತಿ! ೧೭ ೧೮ ಬೃಹತೀ ॥ 


ಎಲ್ರ ನಿಟ್ಛಿ- 
8 ಸಂಹಿತಾಪ್‌ರೆ 1 
| | | ಸ lg 
ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಂ ಮಂದದ್ರೀ *ಯೇಂದವೇ 1 


| | 
ಧಿಯಾ ವೋ ಮೇಧಸಾಕಲೋ ಪುರಂಧ್ಯಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧॥ 


1 ೫ದೆಳಾರೆ ॥ 
| ld | | 
ಪ್ರ5ಪ್ರ! ವಃ। ತ್ರಿ;ಸ್ತುಭಂ | ಇಂ! ಮಂದತ್‌5ನೀರಾಯ | ಇಂದನೇ | 


| | 
ಧಿಯಾ! ವಃ । ಮೇಧ 5ಸಾತಯೇ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | ಆ! ನಿನಾಸತಿ! ೧ ಳಃ 


॥ ಸಾಯಣ ಕಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಮೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಸ್ತೋಭ- 
ತ್ರಯೋಪೇತಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಪ್ರ | ಅಪೆರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಭರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಸ್ಕೈ | ಮಂದದ್ವೀರಾಯು | ಯೋ ವೀರಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ಸ 
ಮಂದದ್ವೀರಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ॥ ಇಂದತೇಕೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ನುಣ ಇದಂ ರೂಪಂ |! ಅಥನಾ 


ಫಲೈನ್ನೃನ್ಫಿಭಿರ್ವೋನತ್ತೀತೀಂದುರಿಂದ್ರಃ ॥ ತಸ್ಮೈ! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಮೇಧಸಾತಯೇ 
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ಯಜ್ಞ ಸಂಭಜನಾಯ ಪುರುಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿನಾಸತಿ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಯೋಜನೇನ ಸತ್ಯರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವ8-- ನೀವು ! ಮಂದದ್ದೀರಾಯ--ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಇಂದನೇ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ! ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರ--_ಒದಗಿಸಿರಿ | ಸಃ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಮೇಧಸಾತಯೇ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಕೂಡಿದೆ | ಧಿಯಾ... 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ವೀರಜನರಿಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀವು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Present your sacrificial food with a three-fold song of praise to Indu, 
gladdener of heroes; he will bless you in your religious rites to the 
accomplishment of your sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | 
ದಂನ ಓದತೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುವನತೀನಾಂ | 


!೩೬ 


| | 
€ ಅಫ್ನಾ ನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ॥ ೨ ॥ 


» ಪದಸಾರಃ 8 


| 
ತಿಂ 


೬ 


1 


| | 
ನದಂ | ವಃ | ಓದತೀನಾಂ | ನದಂ ! ಯೋಯುವತೀನಾಂ | 


| | 
ಪತಿಂ | ವಃ! ಅಘ್ನ್ಯಾನಾಂ! ಧೇನೂನಾಂ | ಇಷುಧ್ಯಸಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ನದಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಿಹರಣೀಯಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯ್ಕೆತಾನಿ ವ್ಯತಿಷಜತಿ | ಐ ಆ. ೫.೧.೬ | ಇತಿ | 
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ಓದತೀನಇಾಂ | ಓದತ್ಯ ಉಷಸಃ ಓದತೀ ಭಾಸ್ವತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನವಂ | 
ಉತ್ಪಾದಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹ್ಯುಷಸ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ವಿನಸ್ವದಿಂದ್ರ 
ಸುಗ್ಮ್ಯೇತಿ ಹಿ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಃ। ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮ 
ದರ್ಥಂ | ಆಹ್ವಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಧಾ ಯೋಯುವತೀನಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ನದಂ ಶಬ್ಧಯಿ.ತಾರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಮಾಹ್ಹಯಾನಿತ | ಅಘ್ನ್ಯಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗನಾಂ 
ಪತಿಮಾಹ್ವಯೇ | ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ಥೇನೂನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಓದತೀನಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೆದಂ--ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 

$. -ಥಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ಯೋಯುವತೀನಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ | 

ನದಂ- ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ವಃ-ಎನಿನ್ಮು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ | 

ಅಘ್ಯಾನಾಂ-- ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಂ- ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಿಮಗಾಗಿ 

ಕರೆಯುವೆನು (ಎಲ್ಸಿ ಯಜಮಾನನೇ) |! ಢಥೇನೂನಾಂಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ 
ಇಸುಧ್ಯೈ ಸಿ ಕ್ಲೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯಿರಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಂನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವೆನು. ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಶ್ಲೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನು- 


ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


(Invoke) for yourselves the author of the dawns, (I invoke) for you 
the roarer of the rivers ; (1 invoke) for you the lord of the inviolable ones; 


(© sacrificer), you desire cows 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ನೆದಂವಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 


ವಿಹೆರಣೀಯಾಜುಕ್ಯ್ಥನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ನದಂ ವ ಓದತೀನಾ- 
ಮಿತ್ರೇತಯೈತಾನಿ ನ್ಯತಿಸಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫-೧ ೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಸಲಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


| 
ಇ ಆ 


Ct 


A | | 
ಸೂದದೋಹಸಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ । 


lL 


| 
ಜನ್ಮನ್ನೇನಾನಾಂ ನಿಶೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೆ ನೋಚನೇ ದಿನಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಪ | ಸೂದ€ದೋಹಸಃ । ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ I ಪೃಕ್ತ ಶ್ಲಯಃ | 
| | 
ಜನ್ಮ ನ್‌! ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ | ತ್ರಿಷು | ಆ| ರೋಚನೇ | ದಿವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹುತಾ ಹುತಾಯಾಂ ತಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯನಯೋತ್ತರಾಮಾಹು ತಿಂ ಕಣಂಕ್ರ- 
ಮಾಣಸ್ತಿಷ್ಮೇತ್‌ | ತಧಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುವೋ- 
ತ್ನಾಯೋತ್ತರಾಂ ಕಾಂಸ್ಲೆೇತ | ೫ ೨೩1 ಇತಿ! ಮಹೂನವ್ರಕೇ ನಿಷ್ಕ್ಯೇನಲ್ಯೇಂವ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚನೂರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿ:0 | ತಾ ಅಸ್ಕೆ ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಮೇತವಾದಿಃ ಸೂಡದೋಹಾಃ ಸೂದ- 
ದೋಸಾಾ8 1 ಐ ಆ, ೫.೧.೬ | ಇತಿ ॥ 


ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೂದದೋಹಸೆ | ಸೂಡ ಇತಿ ಡೂಸನಾಸು | ತತ್ಸಪೃಶಣೋರ್‌ನಾಃ 
ಪೈಶ್ಚಯಃ ಪೃನ್ನಿದ ರ್ಣಾ ಗುವೊ. 5ಸ್ಯೆ ಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರಯಂತ್ಯಾಶಿರೇಣ | ಕದಾ | 


ತ್ರಿಷು ಕ್ರಿಷ್ವಪಿ ಸವನೇಸು | ಗಾಸೋ ವಿಶೇಸ್ಮಂತೇ | ದೆಃ ನಾನು ಜನ್ಮಣ್ಗ್ನನೃಸೃು ನೇ | ದಿನಿಃತೃಧೆ 81 
ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕಾ ರೋಚನೆ SR; | ಅನೇನ ಡೌ, ರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಕೋ 
ನಿವಿಶಂತ್ಯ 8! ಯೌಚ್ಚಾ ನ ರ್ಧೋವಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ಕು ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ೪ 
ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ಜನ್ಮನ್‌--ಉತ್ಸ 3 ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ದೂರುವ | ದಿವಃ -- ಆದಿತ್ಯನ | 
ಆ ರೋಚನೇ- _ಪ್ರಕಾರನಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿಶಃ--ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ | ತಾಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾ ಇದವೂ | 
ಸೂದಯೋಹಸಃ-ಆಳವುದ ಬುವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಸೃ ಶ್ಲೇಯಃ- 
ವಿಧನಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗುಗಿ | ತ್ರಿಷು- ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಆಶಿರದ್ರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
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ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತನೆ, 

English Translation 


These white cows, giving milk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 
the birthplace of the gods). 

8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ತಾ ಅಸ್ಕ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುಪೋತ್ಥೂ ಯೋತ್ತರಾಂ 
ಕಾಂಕ್ಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದದೊಃಹಾಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಕದಿಂದ (ಐಆ. ೫೧-೬) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರೇಂದ್ರಮರ್ಚ ಯಥಾ ವಿದೇ । 


| 
ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಸತಿಂ। ೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | I 
ಅಭಿ! ಪ್ರ! ಗೋsಪತಿಂ1 ಗಿರಾ! ಇುದ್ರಂ | ಅರ್ಚ! ಯಥಾ! ನಿಡೇ! 


| I 
ಸೂನುಂ | ಸಶ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್‌5ಪತಿಂ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಷರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಂಭಿ ಪ್ರ ಗೋಸತಿಮಿತಿ ತೃ್ರಚೋತನುರೂಖತ 1 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ನೃಷಭಾ ಸುತೇಇ*ಭಿಪ್ರ ಸೋವತಿಂ ಗಿರಾ | ಆ, ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರನುಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ ಸ್ತುತ್ಕಾ! ಯಥಾ 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಲ.ಅ.೭.ಸೂ ೬೬ 


ವಿದೇ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ ಯಥಾ ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ 
ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ವೇತಿ ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ತತ್ರೂ- 
ನುರಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೂಸುರಿತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಸತ್ಪೃತಿಂ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ || 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ) ಗೋಪತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರರೂಪಸನೂ | ಸತ್ಬತಿಂ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಥಾ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-_ ಅವನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಅರ್ಚ-- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Worship with your praise, as he himself knows,—that lord of cows, 
Indra, the son ot wuth, the protector of the good. 


» ವಿಶೇಷಗಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ$ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ನಿನೃತೆಪಾಗಿರುವುವು, 


॥ ಸಲಹಿತಾಹಾರೆಃ ॥ 


I | | 
ಆ ಹರಯಃ ಸಸೃಜ್ರಿರೇಕರುಷೀರಧಿ ಬರ್ಹಿಪಿ । 


I 
ಯತ್ರಾಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪಡೆ ॥ 
| I 
ಆ | ಹರಯ | ಸಸೃಚ್ರಿರೇ! ಅರು 


| | 
ಸಿಂ (ಅಧಿ [ಬರಿಷ | 


I 
ಯತ್ರ | ಅಭಿ! ಸಂsಸವಾಮಹೇ! ೫॥ 


ಆ. ೬ ಅ,೫ ವ ೬] ಖುಗ್ತೇದೆಸಂಹಿತಾ 29 


8 ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯು- 
ರ್ಧಾನುವಾದೀ | ಬರ್ಹಿಸ್ಯಾಸ್ತೃ ತ ಆ ಸಸ್ಫಜ್ರಿರೇ | ಆಸೃಜಂತು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಜಿಓ ಸ್ಥಿ ತಮಿಂದ್ರ- 


ಮಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ಅಭಿಸಂಸ್ಥುಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ದರ್ಭುಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಿತನಂಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂನನಾಮಹೇ---ನ.ವು 
ಪ್ರರಂಸಿಸಿ ಸೂಚಿಸವೆಪೋ ಅಂತಹ! ಅಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ--ದರ್ಬಾಸನಗಳಮೇಲೆ! ಅರುಹೀಃ--ಪ್ರಕಾರಮಾನಗ ದೆ 


ಗವನು | ಆ ಸಸೃಜ್ರಿರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಂಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಚಿಸುವೆವೋ ಆಂತೆಸೆ 
ದೆರ್ಭುಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲ್ಲಿ 
81181151 Translation 


Let the brilliant bay (horses) drop him down on the cut grass, where 


we will hymn his praise 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಗ yy 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ ನಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


| 
ಯತ್ಸೀಮುಸಹ್ವರೇ ವಿದತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಹಾರೇ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾವಃ | ಆ5ಶಿರಂ | ದುದುಹ್ರೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಮದು! 


ಯತ್‌ | ಸಿೀಂಂ! ಉಪ್ತಹ್ವರೇ | ನಿದತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 
ಇಂದ್ಲಾಯ ಗಾವ ಆರಿರಮಾಶ್ರಯಣಸಾಧನೆಂ ಪೆಯಆದಿಕಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ದುಮೆನ್ರೇ! 
ಡುಡಕೇ! ಕೀದೃಳಗಾಯ | ನಬ್ರಿಸೇ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ 1 ಯದ್ಕದೋಣಿಷ್ಟರೇ ಸನಿಾಣಜೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಡತ್‌ ಲಭತೇ ತದಾ॥ 


8೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೭ ಸೂ ೬೯, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಪಹ್ವರೇ--ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | 
ವಿದತ್‌--ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ವಜ್ರಿಣೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 
ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಮಧು- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ.. 
ಕಕೆಯುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಶ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 

The cows have milked the intoxicating draught for Indra; the 

thunderer, when he finds 1£ near him. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ | 
[| | | 
ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಪಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ। ಚ | ಗನ್ವಹಿ! 
|| || 
ಮಧ್ವಃ | ಪೀತ್ವಾ | ಸಚೇನಹಿ | ತ್ರಿ | ಸಪ್ತ | ಸಖ್ಯುಃ| ಪದೇ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕೋದ್ಯದ್ದ _$ಧ್ನಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದ್ಯದ್ಬ)_ಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಷ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ॥ ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಯದಾ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹನಿಂದ್ರಶ್ಲಾಹಂ ಚೋಫಾವುದ್ದ ನ್ವಹಿ 
ಉದ್ದಚ್ಛಾವಃ ತದಾನೀಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ | ಸಂಸೃಷ್ಟ್‌ ಭನೇನ | 
ಕುತ್ರ | ಸಖ್ಯುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೇತ್ಯನೇನ ದೇನಲೋಕಾನಾಮುತ್ತಮ- 
ಮೇಕವಿಂಶಂ ಸ್ಮಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈಕನಿಂಶತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ, ೬ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಏಕನಿಂಶಸ್ಥಾನೇ 
ಸಚೇವಹೀತಿ ॥ 


ಎ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


೯ ನಾ ೦ ಹಬೆ ಸಂ ನವಾ ಹ 3. ಸಾಹ. 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಬ್ರಧ್ದೆ ಸೈಆದಿತ್ಯನ | ವಿಸ್ಟ ಪಂ ಸ್ವಾನವಾದ | ಗೃಹಂ ಅಿಂತಂಕ್ಷನನ್ನು | 


ಇಂದ್ರೆಸ್ಟ--ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಉತ್‌ ಗನ್ವಹಿ-ಹೆತ್ತಿಹೋಗಿ ನೇರುನೆಸೊ, ಆಗ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ- 

ಮಧುರವಾದ ನೋವುರಸವನ್ನು ! ೬. ೬೩. | ಸಖ್ಯಾಃ--ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 

ತ್ರೀ ಸಪ್ತ ಏಕವಿಂರಣೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವದೇ- ಸ್ಫುನದಲ್ಲಿ | ಸಚೇವಹಿ- ಒಂದುಗೂಡಿ ನೇರಿಕೊಳ, ವೆವು. 
( ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮಕಾನ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಟ್ರಾ ನವಂ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ 
ದ್‌ 
೧೨ 


ಜಿ 


ನೇರುವೆನೋ ಆಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಸಂ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


ಕೈಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಏ 


English Translation 


When Indra and 1 ascend to our home, the world of the sun, then, 
having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 


of the (universal) friend. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೋಶಿದ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸ ಪರನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯ ದ್ಬ್ರದ್ಧಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖ.ಕೃನ್ನ್ನ 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾ ಯನಶ್‌ೌ ಠಿ ತಸೂತ್ರದಉದ್ಯ ದ ನೃ ಧ್ದಸ, ನಿಷ್ಟ ಪಮಿತ್ಯೆ ಷಾ ಜಾ ಜಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ವಿವೃತವಾರುವುಗಿದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ । 


| | 
ಆರ್ಚಂತು ಪುತ್ರಕಾ ಉತ ಪ್ರ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟ್ಟರ್ಚತ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾರ; 
| | 
ಅರ್ಚತ | ಪ್ರ ! ಅರ್ಚತ | ಪ್ರಿಯ$ನೇಧಾಸಃ | ಅರ್ಚತ | 


| 
$k | ಪುತ್ರಕಾಃ । ಉತ | ಪುರಂ! ನ! ಧೃಷ್ಣು | ಅರ್ಚತ Wes ll 
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॥ ಸಾಯಣ;ಾಷ್ಯಂ u 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇಂರ್ಚಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರಪ್ರ 
ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಆ. ೬.೨ |ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧ್ರರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜಯತ ಸ್ತುತ್ಯಾ! ಪ್ರಾರ್ಚತ। 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾರ್ಚತೇಂದ್ರಮೇವ | ಹೇ ಹ್ರಿಯನಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದ್ಗೋತ್ರಾಃ 
ಯೂಯಮರ್ಚತೇಂದ್ರಂ | ಪುತ್ರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸ್ಕರ್ಚಂತ್ಚಿಂದ್ರಂ। ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟು 
ಯಥಾ ಪುರಂ ಧರ್ಷಕಿಶೀಲಮರ್ಚಂತಿ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ) ಅರ್ಚಕ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯನಮೇಧಾಸಃ- ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಎಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳೇ | ಅರ್ಚತ- ಇಂದೆ ನ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ! 
ಪುತ್ರಕಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ! ಅರ್ಚಂತು- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಪುರೆಂ ನ 


ಪಟ್ಟಣದಂತೆ | ಧೃಷ್ಟು--ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು । ಅರ್ಚಿತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಯೆಮೇಧಸಂತತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಫೆ ಖಷಿಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ ಮತ್ತು 
ಪಟ್ಟಿಣದೆಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ 


English Translation 


Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha , let your sons also wosiship him , worship him asa 
strong city. 

1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ 
ಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಎಂ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತಿಷ್ಟು- 
ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| | | 
ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ಗೋಧಾ ಪರಿ ಸನಿಷ್ಟಣತ್‌ । 
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| | | 
ಸಿಂಗಾ ಹರಿ ಚನಿಸ್ಕದದಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ॥ ೯ 1 


॥ ಪುದೆಪಾರೇಃ ॥ 
I | | 
ಅನ | ಸ್ವರಾತಿ | ಗರ್ಗರಃ | ಗೋಧಾ | ಪರಿ। ಸನಿಸ್ವನತ್‌ | 


| | [| (| | 
ಹಿಂಗಾ! ಹರಿ | ಚನಿಸ್ಯದತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌sಯೆತೆಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಗರ್ಗರೋ ಗರ್ಗರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷೋ ಯುದ್ಧೇನ ಸ್ವರಾತಿ | ಭಯೆಂ ಶಬ್ದ. 
ಯೆತಿ। ಗೋಧಾ ಹಸ್ತಸ್ಗುಃ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸನಿತ್ವಣತ್‌ | ಸ್ವನತಿ ಭೃಶಂ । ಹಿಂಗಾ ಹಿಂಗವರ್ಣಾ ಜ್ಯಾಸಿ 
ಪರಿ ಚಸಿಸ್ಕಜತ್‌ | ಪರಿಸ್ಕಂದತೇ | ಯುಸ್ಮಾದೇವಂ ಯುದ್ಧಃ ಸಂನದ್ಗೋತತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ 
ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಮುದ್ಯತಂ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗರ್ಗರಃ--ಗರ್ಗರರಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು! ಅನ ಸ್ವೈರಾತಿ-_ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಗೋಧೂ--ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಟಿಹವು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ । 'ಸನಿಷ್ಟಣತ್ತ್‌- 
ಅಧಿಕನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆದೆ | ಹಿಂಗಾ-_ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯೂ ಸಹೆ | ಹರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿ 
ಚನಿಸ್ಫದತ್‌ಟೀಂಕಾರದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಉದ್ಯತಂ--ಸರಿತವಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗರ್ಗರಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಟಹವು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆದೆ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ಹೆಜಿಯೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಟೀಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂತೆಹೆ ಯುದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮನುದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸರಿತವಾಗಲಿ 
Engalish Translation 
The drum utters its sound, the leathern guard twangs, the tawny 
bowstring leaps to and 7೦; let the hymna be raised to Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯತ್ಸತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ಸುದುಘಾ ಅನಪಸ್ಫುರಃ । 
[ xxv. 3] 
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| | 
ಭಾಯತ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಯತ್‌! ಪತಂತಿ! ಏನ್ಯಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ಅನಪ;ಸ್ಪುರಃ | 


| | | | 
ಅಪಸ್ಟುರಂ | ಗೃಭಾಯತ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ॥೧೦॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಯದ್ಯದೈನ್ಯ ಏತನರ್ಣಾಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನದ್ಯ ಆ ಪತಂತಿ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಹಂತಿ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸುದುಘಾಃ ಸುದೋಹಾ ಅನಪಸ್ಸುರಃ ಅಸಸ್ಸುರೋ*ಪಸ್ಫುರಾ ಅಪವೃದ್ಧಾಃ | ಅತಾ- 
ದೃಶ್ಯೋ5ನಪಸ್ಸುರಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸುದುಘಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಏತನರ್ಣಾ 
ಗಾವೋ ಯದಾ ಸಯಆದಧ್ಯರ್ಥಾಯಾ ಪತಂತಿ ತದಾಪಸ್ಫುರಂ। ಅತ್ರಾಪಶಬ್ಬೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವನಾದೀ। 
ಅತ್ಯಂತೆಪುವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಪಾತುಂ ಗೃಭಾಯತ | ಗ್ರಹಣಂ ಕುರುತ! ಅಥವಾ. 
ನಪಸ್ಸುರ ಇತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಪಶಜ್ದೋ*ನುವಾದೀ ಧಾತ್ವರ್ಥಸ್ಯ | ತಧಾ ಸತ್ಯಯಮರ್ಥಃ I ಯದ್ಯೈನ್ಕೋ 
ನದ್ಯೋ5ನಪಸ್ಸುರೋಪವೃದ್ಧೋದಕಾ ಆ ಪತಂತಿ ವೃಷ್ಟಿರಲ್ಪಾ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಯೆತೇತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಿನ್ಯ8- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುದುಘಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ | 
ಅನಪಸ್ಸುರಃ ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (೬ ಧನಾ ನದಿಗಳು) | ಆ ಪತಂತಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವುಮೋ ಆಗ | ಅಪ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಹಾತವೇ--ಸಾನನಾಡಲು | ಗೃಭಾಯತ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 


ನದಿಗಳು) ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ, 


English Translation 


When the bright fertilizing rivers flow with diminished waters, then 
take the overflowing Soma for Indra to drink. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| } | 
ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ಸತೆ । 
| | | | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ರಯತ್ತಮಾಸೋ ಅಭ್ಯನೂಸತ ವತ್ಸಂ 


[ 
ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿನ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | | ಔ | 
ಅಸಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಪಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಕ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅಮತ್ವತ್ತ | 
| ಲ I 
ವರುಣಃ | ಇತ್‌! ಇಹ! ಶ್ಚಯತ್‌ | ತಂ! ಅಪಃ! ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | ನತ್ಸಂ | 


| 
ಸಂಶಿಶ್ಚರೀ85ಇವ | ೧೧ ॥ 
in ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ iu 


ಇಂದ್ರೋತಹಾತ್‌ | ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಂ | ಅಗ್ಲಿರಸ್ಯಪಿಬತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನ ಅಸ್ಕ್ಯಮತ್ಸತ | 
ತೃಸ್ತಾ ಅಭನನ* ಸೋನುಸಾನೇನ | ನರುಣ ಇದ್ದರುಣೋ ಹೀಹುಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆಗೃಹೇ ಕ್ಷಯೆತ್‌ | 
ನಿನಸತು ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ | ನಿವಸಂತಂ ತಮಾಪೋ ಪ್ಯಭ್ಯನೂಷತ | ಉಪಕಾನ್ಯಾವನಶೀಲಾಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವಾಭ್ಯಸ್ಟುವನ್‌ | *ನಿನ | ವತ್ಸಂ ಸ್ವೀಯಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರೀಃ ಸುಶಿಶ್ವರ್ಯಃ ಸುಗಚ್ಛೆಮಾನಾ 
ಗಾನ ಇನ | ತಾ ಯಥಾ ಧಾವಂತ್ಯೋ ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಇಂದ್ರ8__ಇಂದ್ರನು | ಅಸಾತ್‌--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾದಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಪುನಮಾಡಿದ್ದುನೆ । ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ನಿಶ್ಶೇದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ- ದರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುಕೆ । ವರುಣ 
ಇತ--ವರುಣನೂ ಸಹ! ಇಹ--ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹೆದನ್ನಿ | ಕ್ಷಯ ತ್‌ -ವುಂಸಮಾಡಲಿ | ವತ್ಸಂ ಕರುನಿಸ್ಸುಗೆ! 
ಸಂಿಶ್ವರೀಃ ಇನ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವ ಸಕುವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು | ತಂ-ಆ 
ವರುಣನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಸತ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ್ದನೆ. ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳು 
ಹರ್ನಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು ಸಹ ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಿ ಕರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಆ ವರುಣನನ್ನು ಉದೆಕಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರರಂಸಿಸುವುವು, 
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English Translation 


Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishue Devah were 
gladdened ; let Varuna fix his dwelling here ; the waters have praised him 


as cows (low) meeting their calves 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ । 


| | | | 
ಆನುಶ್ತರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿನ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| | 
ಸು; ದೇವಃ | ಅಸಿ | ವ.ಎ೫ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 
| | | I 
ಅನು;ಕ್ಷರಂತಿ | ಕಾಕುದಂ | ಸೂಮ್ಯಂ | ಸುಸಿರಾಂ5ಇನ ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇನ ತ್ವಂ ಸುದೇವೋತಸಿ ಯಸ್ಯ ಸುದೇವಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಕಾಕುದಂ 
ತಾಲುಂ ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಕೋತನುಕ್ಷರಂತಿ ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ರವಂತಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಕ ॥| 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಾಕುದಂ-- 
ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೊರ್ಮ್ಯ್ಯಂ--ಪ್ರವಾಹವು | ಸುಷಿರಾಂಇವ- _-ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ। 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ರನದಿಗಳೂ | ಅನುಕ್ಷರಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸುದೇವಃ 
ಅಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

1 ಭಾವಾರ ೪ 

ಎಲ್ಫೈ ವರುಣದೇವನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಪುಳ್ಳ ನಿನ್ನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹವು 
ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


You are a glorious god, Varuna, across whose palate the seven rivers 


keep pouring as ೩ faii-flowing (stream) into an abyss. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾಕುದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸುಜೇವಸ ಸ್ತ್ಪ್ಟಂ ಕಲ್ಯಾ ಣದೇವಃ ಕಮನೀಯದೇವೋ ವಾ ಭವಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಶಾನಿ ತೇ ಕಾಕುದಮನುಕ್ಷ- 
ರಂತಿ ಸೂರ್ಮಿ ಕಲ್ಯಾಣೋರ್ಮಿ ಸ್ರೋತಃ ಸುಹಿರಮನು ಯೆಥಾ | 
(ನಿ ೫-೨೭) 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುವಾಡುವ 
ಚ ಬು ದ ದೇವನು, ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವ (ಮುನೋಹೆರನಾದ) ದೇವನು ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೀಳುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುಸಂತೆ ಏಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತಳಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದ ಕೈ ಹಂಯುವ 
ನದಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಸೂರ್ಮಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನೀರುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೆ (ರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸೆ.?:ರ೦ಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


SUR 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


w , | | | 
ಯೋ ವೃತೀರಫಾಣಯತ್ಸುಯುಕ್ತಾ ಉಪ ದಾಶುಷೇ । 


ಹ 


4 
ಸ್ನ 


| | 
ತಕ್ಟೋ ನೇತಾ ತದಿದ್ವಪುರುಸಮಾ ಯೋ ಅಮುಚ್ಯತೆ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | || 
ಯಃ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅಫಾಣಯೆತ್‌ | ಸು€ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಉಪ | ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ತಕ್ವಃ | ನೇತಾ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ! ಉಪಮಾ | ಯಃ | ಅಮುಚೈತ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಷೋಡಕಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿತಿ ತೃತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೋ 
ವ್ಯತೇರಘಾಣಯದಿತಿ ತೃ ಚಾ ಜು ಭಾ | ಅ. ೬-೨ | ಇತಿ | 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯತೀಸ್ವಿನಿಧಗಮನಾನ್‌ ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುಸು ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾನಶ್ಚಾನ್ನಾ- 
ಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪುುಮುಪಾಫಾಣಯತ್‌ ಉಪೆಗನುಯತಿ | 
ಫಣತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದೈನಂ ಕರೋತಿ ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇನ ತಕ್ಟಃ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ - 
ಗಮನಶೀಲೋ ನೇತೋದಕಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ ನಾಯಕ ಇಂದ್ರೋ ವಪುರುದಕಮುತ್ಬಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯ ಇಂದ್ರ ಉಪಸಮೋಪಮಾನಭೂತೋಇಮುಚ್ಯತ ಅನ್ಯೈನನ್ಸಸ್ಟಿನಾರಕೈರಸುರಾದಿಭಿರ್ಮುಕ್ತೋ 
ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವ್ಯೃತೀನ್‌ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ 1 ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ 
ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು | ಉಪ ಅಫಾಣಯತ್‌ಫ್ರೇರಿಸುನನೋ | ತದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಕ್ಸ।- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ನೇತಾ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಪುಃ ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಉಪಮಾ... ತನಗೆ ತಾನೇ ಉನಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ಇಂದ್ರನು | ಅಮುಚ್ಯತೆ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಜಭಾಮಾರ್ಡ॥ 


ರಾವ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ, ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಗ ವಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತಂನೇ ಉಸಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who directs towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds,—he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,—he, 
who being comparable only to himself is delivered (from all his enemies). 


8 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಸೋಡಶಿರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಯೋ ವ್ಯತೀನ" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಫ್ರಿ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-ಯೋ ವ್ಯೀ- 
ರಫಾಣಯದಿತಿ ತೃಚಾ ಅನುಸ್ಪುಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅತೀದು ಶಕ್ರ ಓಹತ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ । 


| 
ಭಿನತ್ಯನೀನ ಓ ಓದನಂ ಪಚ್ಯ ಮಾನಂ ಪರೋ ಗಿರಾ ॥ ೧೪ n 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


I | | | I | 
ಅತಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಶಕ್ರಃ | ಓಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ | 
| | 
ಭಿನತ್‌ | ಕನೀನಃ | ಓದನಂ | ಪಚ್ಯಮಾನಂ 1 ಪರಃ | ಗಿರಾ! ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಸಿಇಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯವಮಿಂದ್ರಃ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸನ್ನತೀದೋಹತೇ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ ಸಂಗ್ರಾನೇ ನಿರೋ 
ಧಕಾಇ್ಯಿತ್ರೂನ್‌ | ತದೇನಾಹ | ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಪಾಡ್ಯ ತ್ರೊ ನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಮ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯಃ ಪರೋ ನೇಘಾನಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತ ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓದನಂ | ಮೇಘ- 


ವ 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನಶ್‌ | ಸ ಷ್ಟ್ಯಥ ೯೦1 ಕೀದೃಶಂ | ಗಿರಾ ಮಾಧ್ಯ- 


ನ್ಭ್ರ 
ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಪಚ್ಯಮಾನೆಂ | ವಜ್ರನಿರ್ಫೋಷೇಣ ತಾಡ್ಯ ಮಾನಮಿತ್ತ ೈರ್ಥಃ I 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ಅತೀತ್‌-_ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಓಹಕೇ- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ. ಆದೇ ೩...) ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಎ. ತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 





ಮಾಂಸುತ್ತಾನೆ | ಕನೀನಃ ಃ--ಉತ್ಕೃೃ ಸ್ಟನೂ ದ ಇಂದ್ರನು | ಗಿರಾ 
ತನ್ನ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದದಿಂದ | 114 I ಬಜ ಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥರಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸ.ತ್ತಾನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಪೈನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಗರ್ಜನ 


ಸತ ಉತ್ಕೃಃ ಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವನ್ನು 


್ಸ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 
Shakra verily overpowers, Indra, overpowers all his enemies; 


he, worthy of love; abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 


thunder-voice 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| I | 
ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕೊ€ಧಿ ತಿಷ್ಕನ್ನವಂ ರಥಂ । 


| | | 
ಸ ಪಕ್ತನ್ಮಹಿಷಂ ಮೃಗಂ ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


[| | I 
ಅರ್ಭಕಃ | ನ। ಕುಮಾರಕಃ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಪತ್‌ | ನವಂ | ರಥಂ | 
| 
ನ ಪಶ್ಚತ್‌ I ಮಹಿಷಂ 1 ಮೃಗಂ | ಪಿತ್ರೇ। ಮಾತ್ರೀ | ವಿಭು5ಕ್ರತುಂ I ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ$ರ್ಭಕೋ ನಾಲ್ಬಶರೀರಃ ಕುಮಾರಕಃ ಕುಮಾರ ಇವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥ- 
ಮಧಿ ತಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಧಿತಿಸೃತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗವದಿತಸ್ತತೋ 
ಫಾವಂತಂ ಸವೆ್ಳಮಣ್ಯಗ್ಯಂ ವಾ ವಿಭುಕ್ರೈ ತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮೇಘಂ ಪಕ್ಷತ್‌ | ಪಚತಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಧತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) |! ಅರ್ಭಕಃ-- ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ | ಕುಮಾರಕಃ ನ--ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ | 
ನನಂ-_ತನ್ನ ಸ್ತುತೃವಾದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮತ್‌ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಿಷಂ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮೃಗಂ--ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ | ವಿಭುಕ್ರತುಂ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಪಕ್ಷತ್‌- 
ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಧನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಮೇಘನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. 


English Translation 


(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his father and mother the great deer-like many-functioned 


cloud. 
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ಕಾರನ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ * 
| | | 
ಆ ತೂ ಸುತಿಪ್ರ ದೆಂಪತೇ ರಥಂ ತಿಷ್ಲಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
|| | | | | 
ಅಧ ದ್ಯುಶ್ಚಂ ಸಚೇನಹಿ ಸಹಸ್ರಪಾದಮರುಷಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮ- 


| 
ನೇಹಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಆ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ|ತು| ಸುಶಿಪ್ರ! ದಂ೯ಪತೇ | ರಥಂ | ತಿಷ್ಠ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| | | 
ಅಧ | ದ್ಯುಶ್ಚಂ | ಸಚೇವಹಿ | ಸಹಸ್ರ 5$ಪಾದಂ | ಅರುಷಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ ೧೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಹೇ ದಂಪೆತೇ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಅತ್ರ ಗೃಹೋ ರಥಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ತು ತ್ವಂ ತಾವದ್ರಧಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರಣಾನಂತರಂ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ರಥಮಾರೋಹಾಮೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಕೀದೃಶಂ। ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಅಧ ತವಾರೋಹಣಾನಂತರನುಹನುಸ್ಕಾರುಹ್ಯೋಧೌ ಸಚೇ- 
ವಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇವಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭವೇವ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ರಥಂ ಸಹಸ್ರಪಾದಂ 
ಬಹುಪಾದಮರುಸಮಾರೋಚಮೂಾನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ ಕುಕಲಗಮನಮನೆಸಹಸಮಸಪಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶಿಪ್ರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದಂಪತೇ--ರಧನೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತು--ನೀನಾದರೋ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ--ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥಂ--ರಧದಗಿ | ಆ ತಿಷ್ಠ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಆಧ--ಆನಂತರ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಪಾದಂ- ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಸಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನೇಹಸಂ-_ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಚೇವಹಿ- -ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೂಣ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ರಥನೆಂಬ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಲ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಕ.ಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಸಾವಿರ 


(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಸ್ಸದ್ವೂ. ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


English Translation 


Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot ; 
then let us meet mounted together on that bright thousand-fo ted brilliant 
auspiciously-moving sinless (car) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | I | 
ತಂ ಫೇಮಿತ್ಮಾ ನಮಸ್ವಿನ ಉಪ ಸ್ವೆರಾಜಮಾಸತೇ । 
| 


| | | 
ಅರ್ಥಂ ಚಿದಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ ಯದೇತವ ಆವರ್ತಯಂತಿ ದಾವನೇ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I | I 
ತಂ!ಘು! ಈಂ।! ಇತ್ಯ್ವಾ | ನಮಸ್ವಿನಃ 1 ಉಪ | ಸ್ವತರಾಜಂ | ಆಸತೇ | 


| | | | 
ಅರ್ಥಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸುಂಧಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಏತವೇ | ಆ$ವರ್ತಯಂತಿ | ದಾವನೇ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ತಂ ಫೇಮಿಕ್ಳೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಫೇಮಿತ್ಸಾ ನಮಶ್ವಿನ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಣ್ಞೇ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ತಂಘ ತಂ ಖಲ್ವೀಮೇನನಿಂದ್ರಮಿಸ್ಸೇತೃಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಸ್ವಿನೋನ್ನವಂತೆಃ 
ಸ್ತುತಿವಂತೋ ವಾಧ್ವರ್ಯಾ ದಯ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಮಾನಂ ಪೋಸಾಸಕೇ | ಸೇವಂತೇ | 
ತಧಾ ಕೃತ್ಪಾರ್ಥಂ ಜಿದರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಸು ಸ್ಥೂಪಿತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಬಂಧಿನಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನು- 
ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯವ್ಯದೈತನೇಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಗಮುನಾಯೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಮಾ 
ವಾವನೇ ಹವಿರ್ದಾನಾಯಾವರ್ತಯಂತಿ ಸ್ತುಶಯಃ | ತದೇತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾಶ್ಚಾ ವಾವರ್ತಯಂತಿ 


ತಡೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರಾಜಂ-_ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಘ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
೯ ಮಸ್ತಿನಃ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಇತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಉಸ ಆಸತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ| 
ಯತ್‌-ಯಾನವಾಗ | ದಾವನೇ- _ಕ್‌ವಿರ್ದಾನಾರ್ಧವಂಗಿ | ಏತನೇ__ಹೋಗಲು . ಆವರ್ತೆಯಂತಿ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧೆಮಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಧಿತಂ--ಉತ್ತತ್‌ವಾಗಿ 
ಸ್ಮುವಿತಮಮದಇ ಆದ | ಅರ್ಥುು ಚಿತ್‌... ಧನವನ್ನೇ ಅನರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶನಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ 


(ಅಧವಾ ಹೆನಿರ್ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಇನರ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ) ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಹಾಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 
(Indra) , they obtain his well-stored wealth, when (hs horses) bring him on 
his way for the offering. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಘೇಮಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂಘೇಮಿತ್ಛಾ ನಮಸ್ವಿನ ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಣ್ಞೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸ ಏಷಾಂ । 


| | 
೯ಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಅಶತ॥ 


ಛಃ 


॥ ಪದಷಾರಃ ॥ 
I | | | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಓಕಸಃ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಸಃ | ಏಷಾಂ | 


| || | | 
ಪೂರ್ನಾಂ। ಅನು | ಪ್ರ5ಯತಿಂ ವ್ಸ ಶಕ್ರ 5*ಬರ್ಗ್ಯಷಃ | ಹತಂಸ್ರ ಯಸಃ | ಆಶತೆ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಏಷಾಂ 'ಬೇನಇನಇನಿಂಂದ್ರಾರೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾಣ- 
ಸ್ಯಾಕಸಃ ಸ್ಮಾಸಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಿಯನೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಅಸುಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ಕೀದೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಪೂರ್ವಾಂ ಎಂಖ್ಯಂ ಪ್ರಯತಿಂ ಪ್ರದಾನಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ವೃಕ್ತ. 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣದರ್ಭಾ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಸಾದಿತಸೋಮಾದಿಹನಿಷ್ಯಾಃ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ ॥ 


ಪೂರ್ನ್ಮಾ್ಯಾಂ-ಆತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ! ಪ್ರಯತೀಪ್ರದಾನವನ್ನು | ಅನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಆರ್ಸಿಸಲು) | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-_ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಹಿತಪ್ರಯಸಃ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ | ಪ್ರಿಯೆ ನೇಧಾಸಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಯನರು | ಏಷಇಂ-- ಈ ಇಂದ್ರಾದಿಷೇವತೆಗಳ | 
ಪ್ರಶ್ನೆಸ್ಯ.ಪುರಾತನದಾದ | ಓಕಸಃ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಅನು ಆಶತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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Nr 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನರೂ ಆದ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಯವರು ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾಕ್ಕೆ 


English Translation 


The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 


manner of a pre-eminent offering 
ನಾಮಾ 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಷ್ಟಮೇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಾಜೇತಿ ಐಂಚದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಧಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾ- 
ದುಷ್ಟಿಗನುಷ್ಟುಫ್ಪುರಉಸ್ಮಿಗಂತಮಿತಿ | ಪುರುಹನ್ಮಾ ಯಹಿಃ | ಸ ಚ ಕ್ವಚಿತ್ಯಥಂಚಿದನಿಶೇಷಿತಂ | 
ಅನು. ೨.೩ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಯಾಂಗಿರಸಃ | ಅವ್ಯಾತೃತೀಯಾಸಂಚಮ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯಃ! ದ್ವಿತೀಯಾ ಚತು- 
ರ್ಧೀಷಸ್ಮ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಡ್ಬ್ಚೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರಯೋದಕಶ್ಯುಸ್ನಿಕ್‌ | ಚತುರ್ದಶ್ಯ 
ಗುಷ್ಟುಸ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಾದ್ಯದ್ಧ್ವಾದಶಕಾ ದ್ವೃಷ್ಟಕಾ। ಆದ್ಯಶ್ಲೇತ್ಸುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಅನು. 
೫-೨ ಇತಿಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವ ಇ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾದಿತ 
ಐಕಾದಶರ್ಚ81 ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ | 


ಇ. ಅ, ೫.೨.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು- ಎಂಟಿನೆಯ ವ.ಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
೬ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ರಾಜಾ ಸಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದ್ಯುಸ್ಮಿಗನು- 
ಇ ಸ್ರಿಪ್ಪೆರಉಷ್ನಿಗಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; ಈ ಯಸಿಯು 
ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨.೩) ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಕು 
ನೂರು, ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಕವು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯದು 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಹೆದಿನಾಲ್ಯನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹೆದಿನೈಡನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಣಡೆದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರ 
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ಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಮಹಾ 
ವ್ರೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗೆವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ ೨೭೦ 


ಎ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂ ಖೈ-೧೫ ॥ 


ಖುಷಿ -ಪುರುಹನ್ಮಾ ॥ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ » 

ಂದ!--೧-೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯಂಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕಃ) | 
೭-೧೨ ಬೃಹತೀ! ೧4. ಉಪ್ಲಿಕ್‌1 ೧೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೫. ಪ್ರುರಲಉಸ್ಮಿಕ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | | 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ರಥೇಭಿರಧಿ_$್ರಿಗುಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತರುತಾ ಪೃತನಾನಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ 
ಗೃಣೇ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಯಃ | ರಾಜಾ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ |! ಯಾತಾ | ರಥೇಭಿ: | ಅಧಿ 5ಗು8 | 


I | | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತರುತಾ | ಪೃತನಾನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 1ಯ$ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಗೃಣೇ॥೧॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಥಾಮಾ ರಥೈರ್ಯಾತಾ ಗಂತಾ ಚಾದ್ರಿ- 
ಗುರಧೃತಗನುನೋ5 ನೈ ರ್ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಪೃತೆನಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತರುತಾ ತಾರಕಃ | ಯಶ್ಚ ಜ್ವೇಷ್ಟೋ 
ಗುಣೈರ್ಜಾ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಂ ಮಹಾಭಾಗನಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇ | 
ಸ್ತೌಮಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 

ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | 

ಅಧ್ರಿಗುಃ--ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುನ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಿಂದ (ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾತಾ 
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ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾನಾಂ--ಸೇನೆಗಳಿಗೂ | ತರುತಾ-. 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯ.ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | 
ಪೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ (ಆಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಗೃಣೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗುಣಗಳಿಂವ ಅತೈಧಿಕನಾಗಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 

I praise that Indra who is,the lord of men; who proceeds irresistible 

in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 


slayer of Vritra, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ 


[ತಾ ನಿಧರ್ತರಿ। 


೧೦ 


| | | 

ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನವಸೇ ಯಸ್ಯ 
| 

ಹಸ್ತಾಯ ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತೋ ಮಹೋ ದಿಮೇನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 


[| [| ( | 
ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ! ಶುಂಭ! ಪುರುೂಶನ್ಮನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿಶಾ। ವಿ೯ಧರ್ತರಿ।| 


| | 
ಸ ಯ | ನಜ್ರಃ। ಪ್ರತಿ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ! ಮಹಃ! ದಿನೇ! ನ | ಜ್ಯ Ho 


ಎ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ‘ 


ಹೇ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನೃಸೇ ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಂಭ | ಹವಿಕ್ಟ್ರದಾನಾಡಿನಾಲಂಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಏವನೂತ್ಮಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಯಸ್ಯ ತವ ವಿಧರ್ತರಿ ನಿಧಾರಕ 


ಇಂದ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವನುಸ್ತ್ಯಾಗ್ರ್ಯಮನಾಗ್ರ್ಯಂ | ತನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಮುಗ್ರತ್ವಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾ- 
ಯಾನಾಗ್ರ್ಯಂ ಚೇತಿ ದ್ವೈತಮಸ್ತಿ | ತತ್ಪಾಗ್ರ್ಯಜಿಹ್ನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹಸ್ತಾಯ ಕರಾಯ ಹೆನನಾಂ 


ಶತ್ರೊಣಾಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ಪ್ರತಿನಿಹಿತೋ ಭವತಿ 
ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ದಿವಸಾಯ ವಾ ಅಥವಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ || 


ಆ.೬ ಅ೫ ವಲ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹನ್ಮನ್‌ _ಪುರುಹೆನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಯಷಿಯೇ | ಯೈಸ್ಕ--ಯಾನ | ವಿಧರ್ಶರಿ- 
ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ದ್ವಿತಾ--ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅವಸೇ. -ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ | ಶುಂಭ. 
ಹವಿಷ್ಟ,ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು | ದಿವೇ... ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಃ ನ. ಸೂರ್ಯಸಿರುವಂತೆ 
ಹಸ್ತಾಯ- ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ದರ್ಶತಃ- ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಃ--ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಮ್‌ ಆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ 


ಹವಿಷ್ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ ದ್ದ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಚ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 


ಪುರುಹೆನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು 


English Translauon 


Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there 1s a two-fold might ; he holds in his hand (to smite hi 
enemies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದೃಶ್ಚಕಾರ ಸದಾವೃಧಂ । 


| [ | 
ಂದ್ರಂ ನ ಯಜ್ಞೈರ್ವಿಶ್ಚಗೂರ್ತಮೃಭ್ವ ಸಮಧೈಷ್ಟಂ ೃಷ್ಣ್ವಾ- 
ಜಸಂ 1 ಕಿ ॥ 


» ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | [| | 
ನ(| ತಂ1 ಕರ್ಮಣಾ | ನಶತ್‌ | ಯೇ! ಚಕಾರ | ಸದಾಾವೃಧಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ।ನ। ಯಜ್ಞೈಃ I ನಿಶ್ಚ೯ಳಗೂರ್ತಂ | ಖುಭ್ಚಸಂ। ಅಧೃಸ್ಟಂ | ಧೃಷ್ಟು5 i 


8 ಸಾಯಣ ೀಷ್ಯಂ 1 


ತಸಿ ಒನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಕಿಷ್ಟ ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಕಿಷ್ಟ ೦ 
ಕರ್ಮಣಾ ನನ್ನತ್ತ ಬೋ ಅದ್ರಯಃ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ॥ 


45 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ.೮. ಸೂ ೭೦ 





ತಂ ಜನಮುನ್ಕ್ಯೋ ಮರ್ಷಕೋ ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಹನನಾದಿವ್ಯಾಸಾರೇಣ ನಕಿರ್ನಶತ್‌ | ನೈವ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ] ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರಮೇನಾನುಕೂಲಂ ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನೈಃ! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | 
ಸದಾವೃಧಂ ಸದಾ ವರ್ಧಕಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಮೃಭ್ವಸಂ ಮಹಾಂತಮನೃಸ್ಪಮನ್ಶೈ- 
ಧಗೃಷ್ಣ್ನೋೋಜಸಂ ಧರ್ಷಕಬಲಂ ॥ 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸದಾನೃಧಂ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | 
ವಿಶ್ವಗೊರ್ತಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯುಭ್ಚೈಸಂ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ-.ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಅಸ್ರತಿಹೆತತೂ | ಧೃಷ್ನೋೋಜಸಂಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ ನ. _ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಚಕಾರ--ಪೂಜಿಸುವನೋ! ತಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕರ್ಮೆಣಾ-ಹಿಂಸುದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಕಿ8 ನಶತ್‌ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಧರ್ಷಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, 


English Translation 


None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices, — (Indra) ever giving fresh strength; to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 

» ವಿಶೇಸವಿಸಿಯಗಳು ॥ 

ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು (೩-೪ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ 
ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಷಾಳ್ವಮುಗ್ರಂ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಹೀರುರುಜ್ರಯಃ। 
| 
ಸಂ ಧೇನವೋ ಜಾಯಮಾನೇ ಅನೋನವುದಾಣ್ಯನಃ ಕ್ಲಾಮೋ 


ಅನೋನವುಃ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೫. ವ, ೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4೧ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 4 
I | | | 
ಆಸಾಳ್ದಂ | ಉಗ್ರಂ | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹೀ | ಉರುಜ್ರಯಃ | 
| I | | 
ಸಂ | ಧೇನವಃ | ಜಾಯಮಾನೇ | ಅನೋನವುಃ | ದ್ಯಾವಃ | ಕ್ಷಾಮ: 1 ಅನೋನನ್ರುಃ ॥1೪॥ 


೩ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಷಾಳ್ವನುಸೋಢಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿ- 

ತಾರಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೆ ಉರುಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಾ 
ಭೇನವೋ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ8 ಪ್ರಜಾ ಗಾವ ಏವ ವು ಸಮನೋನವುಃ ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ನ 
ಹೇನಲಂ ಧೇನನ ಏನ ಅಸಿ ತು ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಕ್ಪಾಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಶ್ಚ ಸಮನೋನವುಃ | 
ತತ್ರಶ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಬಹುನಚನಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಇಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಮಹ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಉರುಜ್ರಯಃ. -ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ 1 ಢೇನವಃ-ಜೀನುಗಳು 


ಸಮನೋನವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಕ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಶ್ಲೂಮಃ- -ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು! 
ಅನೋನವುಃ- -ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ | ಅಷಾಳ್ಜಂ.- -ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | 
ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ. | ಸಾಸಸಿಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಧೇನುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 laud) him who is not to be withstood, the mighty; the conqueror 
in hostile hosts; whom, when he was born, the strong rushing cows wel- 
comed and the heavens and the earths praised 

[xxv 4] 
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0.೨... ARAN AAA AAG AARAALS 2 AAAAAAAAAAAA, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


ಯದ್ದಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಕುಃ 1 
ಜ್ರಿಕ್ರ್ಸ 


| 
೦ ಸೂರ್ಯಾ ಅನು ನ ಜಾತಮಸಷ್ಟ 


( 
ನ ತ್ವಾ ವಜ್ಜಿ ಹಸ್ತ 
| 
ರೋದಸೀ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| | 
ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಶತಂ 1 ಶತಂ! ಭೂಮಿಃ | ಉತ! ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 
| | | | 
ನ।ತ್ವಾ!ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ! ಸೂರ್ಯಾಃ। ಅನು | ನ| ಜಾತಂ! ಅಷ್ಟ | ರೋದಸೀ 


| 
ಇತಿ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ou 


ತೃ ತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ನೆ ಸಿರೂಪಸಾಮಪಸ್ನೇಃ ಯದ್ದಾಾನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ವ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ನತ ಮಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರತಿಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಿ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ನು ವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಭೂಮಾರ್ಭೂಮ್ಯ ಸ್ತೇ ತವ ಮೂರ್ತಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಾಯ ಶತಂ ಸ್ಕು 8 ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ಶು' ಸ | ಹೇ ವಪ್ರಿನ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಅಗಣಿತಾ ಅಪಿ ಸೂರ್ಯಾ EEN | 
ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ |। ಕ ಉ. ೫.೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 
ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ಸನ್ನಂ ಕಿಂಚನ ನಾಷ್ಟ | ನಾಶ್ನುತೇ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿವ್ಯಾ ನಾಶ್ನು- 
ವಾತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ತಿರಿಚ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ಚಾ! ಯಾನ್ಸಿ- 
ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೆಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೩.೧೪-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು 1 ಯತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶತಂ 

ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ [ ದ್ಯಾವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಸ್ಯುಃ-_ಇದ್ದರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶತಂ ಭೂಮಿಃ... 


ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಧ್ವಿಯಿದ್ದರೂ (ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿತೂಗಿಸಲಾರವು) | ವಜ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ಪಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಗ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ಸೂರ್ಯಾಃ-_ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹೆ|ನ ಅನು- 
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ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನುಗಲುರರು | ಜಾತಂ ಉತ್ಪನ್ನಮುದೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಸ್ಪ-ನಿನ್ನನ್ನು 


ವ್ಯಾನಿಸಲಾರವು | ಕೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರವು. 








ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಒಂದು ವೇಳ ಮ್ಯ ಶೋಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಮುಗಿದ್ದರೊ, ನೂರು 


ಸಂಖ್ಯಯಷ್ಟು ಪೃಧ್ವಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ನಿನ್ನನ 2 ಸರಿತೂಗಿಸಲಾರವು, ವಜ್ರಾಯ.ಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಸೂರ್ಯ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನುಗಲುರರು (ನಿನ್ನಿಂದಶೇ ಅನತೆನ್ಲನಮೂ 


ಕ್ರಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳಂಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸ 


English Translation 


Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths—O thunderer, not even a thousand suns 
would reveal you, —yes, no created thing would fill you, nor heaven and 


earth. 
» ವಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ನಿತ್ವೇನಲ್ಯಶ3್ರ ಮಂತ್ರಕರಕನಾಡುನುಗ ನೈೈರೂಡನಾಸು ರೆಕ್ಣೆದೆತ್ತೆ 
ನಿದ್ಯಾವ॥ ಎಂಬ ವೃಣಾ ನ (1-೬ ಖುಸಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಣ್ನ ೨ ನ್ಹಿಗೌಧುನುಂ 3 ನನಾ ಗಿ ಪರಿಸರ್ಟ್ಮಶಕಂದು 
ಯದ್ಯಾವ ಈ ಪ್ರಗುಧವನ್ನು( ಸಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸ್ರೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಧಸುಂ ತ್ರಿನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸನೀಕಂದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಯದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾನತಕ್ಕೈೆನಮಿಕಿ ಪ್ರಗಾಧೌ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | | ೮ | 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ವೃ ಸ್ಟಾ, ಇತತ ಶವಿಷ್ಠ ಶವಸಾ । 


w | || 
ಅಸ್ಮಾ ಅವ ಮಘನನ್ನೋಮುತಿ ವ್ರ ಜೇ ವಜ ಸ್ರಿ ಇಗ ಶಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿತ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಆ | ಸಸ್ರಾಥೆ | ಮಹಿನಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ! ನೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಶವಿಕ್ಯ | ಶವಸಾ! 


| (| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವ | ಮಫಘನನ್‌ | ಗೋ5ಮತಿ | ವ್ರಜೆಃ ವಜ್ರಿನ” | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | 


ಹ Nal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತಮಾ ಪಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಯಸಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಾನಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಮಹಿನಾ 
ಮಹತಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ವೀಯೇನ । ಅಥವಾ ನೃಷ್ಣ್ಯೇತ್ಯೇತಚ್ಛವೋನಿಶೇಷಣಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಭಿಮತ- 
ವರ್ಷಕೇಣ ಮಹತಾ ಬಲೇನಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನನ ಹೇ ವಜ್ರಿ- 
ಸ್ಪ್ರಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಕೈಃ ಸಾಧೆನೈಃ | ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಶವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ! ವೃಷನ5- -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿನಾ-- 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ I ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಒಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವೃಷ್ಟಾ $7 ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಆ ಪಸ್ರಾಥ--ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಘನನ್‌- ಧನನಂತನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋನುತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ) | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ 
ಅನೇಕವಿಧನುದ | ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅವ-ರಕ್ರಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ 
ಸನುಸ್ತವಾದೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ.  ಧನನಂತನೂ, ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation 


Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; ಲಿ. Maghavan, thunderer;, guard us with your 
manifold protections, (when we march) against the well-stocked cowpen of 


our enemies. 
“| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | 
ನ ಸೀವುದೇವ ಆಪದಿಸಷಂ ದೀರ್ಫಾಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

| | | | 
ಏತಗ್ವಾ ಚಿದ್ಯ ಏತಶಾ ಯುಯೋಜತೇ ಹರೀ ಇಂದ್ರೋ 


I 
ಯುಯೋಜತೇ ॥ ೩ ॥ 
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ಎ ಅ ಎ ಎ ಸಂ ಎಂ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ನ|ಸೀಂ! ಅಡೇವಃ | ಆಪತ್‌ | ಇಷಂ | ದೀರ್ಫಾಯೋ ಇತಿ ದೀರ್ಥ ಆಯೋ | 
| 
ಮತಣ್ಯಃ | 
| | | | 
ಏತ್ತಗ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಏತಶಾ | ಯುಯೋಜತೇ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಯುಯೋಜತೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » 
ಹೇ ದೀರ್ಫಾಯೋ ನಿತ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಂದೇವ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯದೇವರಹಿತೋ ಮತ್ತೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಮನುಸ್ಯಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ನಾಪತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯೋ ನುರ್ತೋಸ್ಕೇಂದ್ರ. 
ಸ್ಕೈತಗ್ವಾ ಚಿತ್‌ | ಏಿತವರ್ಣಾವೇವಾಶ್ವಾ ಭವತೋತ;ಭಿಮತದೇಶಗಮನಾಯ | ಏತೆಶೈತಶಾನಶ್ಚಾ 


ಯುಯೋಜತೇ ಯೋಜಯತಿ ರಥೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತುಂ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯೋಜತೇ ತನ್ನ 
ಯಃ ಸ್ತಾತಿ।| ಸನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ h 


ದೀರ್ಫಾಯೋ-ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | ಏಿತಗ್ವಾ 
ಚಿತ್‌--ಬಹುನಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಏತಶಾ- ೨ಶ್ವ್ರಗಳಿನ್ನು |! ಯೊಂಯೊಜ3 --ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುನೆಯೊಃ । 
(ಯಃ) ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಹರೀ -ಹೆುಸಂಭ್ಯಕವುದ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯೋಜತೇ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಜೇ) | ಅದೇವ।--ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ | 
ಮರ್ತ್ಯ8--ಮಾನನನು | ಸೀಂ--ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಆಸರ. -ಹೊಂದುವುನೇ ಇಲ್ಲ 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಫೀನು ಬಹುವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅತ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುನೆಯೋ, ಈಶ್ವರನಾಡ ಯಾವ ನೀನು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

English Translation 
© long-lived Indra, the mortal who has not you as his deity 


obtains no food ; (he who praises not) that steed-borne India, who yokes 
to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 
ತಂ ವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ । 


| 
ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ವಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ। ವಃ! ಮಹಃ | ಮಹಾಯ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಾಯ | ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| *} | | | | 
ಯಃ | ಗಾಧೇಷು | ಯಃ | ಆ5ಅರಣೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ವಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ | ಹವ್ಯಃ | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಕ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೋ ಮೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಮಹಾಯ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾಯೆ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಸಚಮಾನಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧೇಷೂದಕೇಷು ಹವ್ಯ್ಕೋತ;ಸ್ತಿ 
ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ| ಯಶ್ಚಾರಣೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು ನಿಮ್ನೇಸೂದಕೇಷು ಸ್ಮಲೇಷು ವಾ ಹವ್ಯೋಸಸ್ತಿ! 
ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜಯಾಯ ಹವ್ಯ್ಕೋ ಹ್ಹಾತವ್ಯೋ5ಸ್ತಿ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಧೇಷು- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ... ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ! ಅಸ್ತಿ-_ಆಗಿರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಆರಣೇಷು- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕರಿನವಾದೆ 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ | ತಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹಾಯ್ಯೆಂ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಾನಾಯೆ--ದಾರ್ನಾಧವಾಗಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ-_ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ವಃ ನೀವು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನನೋ, ಯಾರು 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕರಿನವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Great (priests), worship that Indra who is propitiated by gifts; 
who is to be invoked in the shallows and in the depths, and who 1s to be 


invoked in battles 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಾ5ಃ ॥ 


ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ಮೃಶಸ್ತ ಶೂರ ರಾಧಸೇ । 


| | ( 
ಉದೂ ಷು ಮಹ್ಮೈ ಮಘವನ್ಮಘತ್ತಯ ಉದಿಂದ್ರ ಶ್ರವಸೇ 
ಮಹೇ ॥೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | ಥೆ 
ಉತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಃ । ವಸೋ ಇಶಿ! ಮಹೇ | ಮೃಶಸ್ವ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ | 
| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ಮಹ್ಯೈ | ಮಪ್ರವನ್‌ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
| 
ಶ್ರನಸೇ | ಮಹೇ ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮೂದು ಮೃಶಸ್ತ್ರ | ಉನ್ಮೃ- 
ಕಸ್ತೈವ! ಉತ್ಕಾಹಯ | *ಮರ್ಥಂ | ಷುಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ5ನ್ನಾಯ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಮಘವ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ಉನ್ಮೃಶಸ್ವ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತೇ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ | ತಥೋನ್ಮೃಶಸ್ಟೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶ್ರವಸೇ ಕೀರ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.-. ನಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ: ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸು. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಉದು ಮೃಶಸ್ವ 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುಹ್ಯೈ- ಅತ್ಯಧೀನಾದ | 
ಮಘತ್ತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 1 ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ |! ಉದು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೇ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಶ್ರವಸೇ-ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಉತ. ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 

ವಸತಿದುಯಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವ.ಹೆತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಕಧಿನಾದ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು, 
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ಬರಾಬರ್‌ 


English Translation 


O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant food; 
raise us up, Maghavan, for abundant wealth; raise us up, Indra, for 
abundant fame. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಯತಯುಸ್ತ್ವಾನಿದೋ ನಿ ತೃಂಸಸಿ । 


ವೆ 


| 
ಮಧೆ 


| 
ಸ್ಫೀ ವಸಿಷ್ಟ ತುನಿನೃಮ್ನೋರ್ವೋರ್ನಿ ದಾಸಂ ಶಿಶ್ನಥೋ 


ಹಥ್ಚಃ il ೧೦ 1 


॥ ಪದಲಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಖತಯುಃ | ತ್ಪಾ5ನಿದಃ 1ನ! ತೃಂಪಸಿ | 
| ( 
ಮಧ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ | ತುನಿ5ನೃಮ್ಮ | ಊರ್ವೊೋಃ | ನಿ| ದಾಸಂ | ಶಿಶ್ನಥಃ । ಹಥೈಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಕಿಇಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖುತಯುರ್ಯಜ್ವಕಾಮಸ್ತ್ಪೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾನಿದಃ | ತ್ವಾಂ ಯೋ ನಿಂದತಿ 
ಸಃ | ಅಯಜನಮೇವ ನಿಂದಾ ತವ | ತಸ್ಮಾದಯಸ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿ ನಿತರಾಂ ತೃಂಪಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ | 
ತಸ್ಯ ಧನಮಪಹೃತ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ। ಏನಂ ಸಂತಪಣ್ಯ ಹೇ ತುನಿನೃಮ್ಮ ಪ್ರಭೂತಧನ ಸ ತ್ವಂ ತವೋರ್ವೊೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ5ಸ್ಮಾನೃಸಿಷ್ಸ | ಊರುಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ! ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಮಸ್ಮದ್ದ್ವೇಷಿಣಂ 
ಪಾಪಂ ವಾಣಥೈರ್ಹನನೈರ್ನಿ ಶಿಶ್ನಫಃ | ಮಾರಯಸಿ | ಅಥವಾ ತ್ವದ್ಧಿರೋಧಿನಂ ದಾಸಮಸುರಂ ನಿ 
ಶಿಶ್ನಢಥೋ ಹನನೈಃ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತಯಂಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ತ್ವಾನಿದಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ದುಷ್ಟನಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ) ನತ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ._ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತೈಂಪಸಿ-. 
ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುವಿನ್ಫಮ್ಮ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊರ್ವೋ--ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ | 
ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ | ವಸಿಷ್ಟ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಥೈಃ--ಹೆನನಸಾಢನಗಳಿಂದ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಟಸಿಂದ ಧನವನ್ನು ೬ಪಹೆರಿಸಿ 
ನಮ್ಮ; ತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು , 
English Translation 


Indra, who delights in offerings, satisfy us abuudantly with 
(the possessions of him) who despises you; ಲಿ you, possessed of vast wealth, 
shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅನೃವುತಮುಮಾನುಷಮುಯಜ್ಞಾನಮುದೇವಂಯಂುಂ | 


| | 
ಅನ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ದುಧುವೀತ ಸರ್ವತಃ ಸುಘ್ನಾಯ ದಸ್ಕುಂ 


ಸರ್ವತಃ 1೧೧೪ 


«0 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | || | 
ಅನ್ಯ5ವ್ರತಂ | ಅಮಾನುಷಂ 1 ಅಯಜ್ವಾನಂ | ಅದೇವ$ ಯುಂ | 
| | 1 | || | 
ಅನ | ಸ್ವಃ | ಸಖಾ | ದುಧುನೀತ | ಸರ್ವತಃ | ಸು5ಘ್ನಾಯ ! ದಸ್ಕುಂ । ಸರ್ವತಃ ೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನೃವ್ರತಂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಣಂ ಅತ ಏನಾಮಾನುಷಂ ಮಾಸುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರ- 
ಯಾಜಿನಾಮಪ್ರಿಯಮಯಜ್ಜ್ಚಾನಮಯಷ್ಟಾರಮದೇವಯುಮದೇವಕರ್ಮಿಣಂ ಪಾಪಿನಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾ. 
ದವ ದುಧುನೀತ | ಅನಬಾಲಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಃ! ಸಖಾ ಪರ್ವತಸ್ತವ ಸಖಿಭೂತಃ ಪರ್ವತ ಯನಿಃ । 
ಯದ್ಯಸ್ಯನ್ಮಂ ದೇನಮಿಷ್ಟ್ರಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಸಃ ತಧಾಪಿ ಪಾತಯತ್ಯೃಷಿಃ! ನ ಕೇವಲಂ ಧೂನ-. 
ನಮಾತ್ರಂ ಅನಿ ತು ಸುಘ್ನ್ನಯ ಸುಷ್ಠು ಹಂತ್ರೇ ಮೃತ್ಯವೇ ದಸ್ಕುಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪರ್ವತಃ ಪ್ರೇರ- 
ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅತ ಇಂದ್ರಮೇನಾವಶ್ಯಂ ಯಜಧ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ Il 


53 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ, ೮ ಸೂ, ೭೦. 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಖಾ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ | ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಅನ್ಯವ್ರತಂ-- 
ವಿಧಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮಾನುಷ:--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ | 
ಅಯಜ್ಚಾನಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನೂ | ಆದೇನಯು--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಪಾಸಿಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆವದಃ ಧುವೀಶ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ | ಪಸರ್ನತಃ__ಆದೇ ಪರ್ವತನು 
ದಸ್ಕುಂ-ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸುಘ್ನಾಯ-- ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪಾಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ, ಅದೇ ಸರ್ವತನು ಹಿಂಸಕಣೂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


May your friend, Parvata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the eremy of men, him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Paivata hurl the Dasyu down to the stern 


smiter (death) 
1 ಸಂಹಿತಾನಾಲಃ$ 8 


| | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ದಾವನೇ । 


| | 
ನಾನಾಂ ನ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾಸ್ಮಯುರ್ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾ- 


ಫಾನ್‌ ಪ ವ ಅ 
ಸ್ವಯುಃ 8॥ ೧೨॥ 


॥ ಫದೆಪಾರ; ೪ 


ತ್ವಂ 1 ನೇ! ಇಂದ್ರ | ಆಸಾಂ | ಹಸ್ತ | ಕನಿಷ್ಠ | ದಾನನೇ | 


| 
ಧಾ ನಾನಾಂ!ನೆ| ಸಂ! ಗ್ರ ಸೈಭಾಯ | ಅಸ್ಮ ಸೈ $ಐ ಯಂಕ | ದ್ವಿಃ | ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮ 5 ಯಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮರಿ 1 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವನ್ನಿಂಸ್ರ ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಾವನೇ ಪ್ರದಾನಾಯಾಸಾಂ ಗವಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಸ್ಮೀ॥ ಏತಾ ಗಾ 'ಹಸ್ತೆ ಇ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | 'ಗ್ರಹಣೇ ದ ೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಧಾನಾನಾಂನ | ಧಾನಾ 
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ಭ್ರಷ್ಟಯೆವಾಃ ॥ ಅತ್ರಾಸಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ! ಧಾನಾ ಯಥಾ ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ ತದ್ವದ್ಧ್ಭೃಹಾಣ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ। 
ಆಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನಃ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮಯುಃ ಸನ್‌ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಪುನರ್ದಿ- 
ವಾರಂ ಸಂಗೃಹಾಣ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಿಷ್ಮ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಸ್ಮಯುಃ - 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ದಾವನೇ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾನಾನಾಂ ನ. 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |. ಅಸಾಂ-ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ-ಹಿಡಿದುಕೊ | ಅಸ್ಮಯುಃ.--ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಸಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳದನಾಗಿ | ದ್ವಿ ಎರಡು 
ಸಲ | ಸಂ ಗೃೈಭಾಯ--ಅವನ್ನು ಕೈಲೆತ್ತಿಹಿಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಅವನನ್ನು ಕೈಲೆತ್ತಿ ಹಡಿ. 

English Translation 


Most powerful Indra, in your favour towards us, take these cows in 
your hand, as fried grain, to give to us; yes, take them twice in your 


favour towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ] | 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛತ ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಶರಸ್ಕ । 
| | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭೋಜಃ ಸೂರಿರ್ಯೊೋ ಅಹ್ರಯಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸೆಖೋಯೆಃ I ಶಂ I ಇಚ್ಛೃತ | ಕಥಾ! ರ ಧಾಮ |ಶರ ಕಸ್ಯ | 
| 
ಉಪ್ರಸ್ತು ತಿಂ ಭೋಜಃ | ಸೂರಿ | ಯಃ! ಅಹ್ರಯೆಃ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ನಿಜೋನಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಮಿಚ್ಛತ ಕರ್ತುಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಶರಸ್ಯ ॥ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ॥ ಹಂಸಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮ! 
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ಕಿಂ! ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರ- 
ಕೋಹಪ್ರಯೋಂನವನತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ 1  ಕ್ರತುಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛತ--ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಯಃ._ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ।! ಭೋಜ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ದುಃಖಾನುಭವನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸೂರಿಃ--ಸ್ರೇರಕನೂ | ಅಹ್ರಯ:ಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶರಸ್ಯ- _ಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉಸಪೆಸ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ-_-ಯಾವ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಾಧಾಮ- ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಿತ್ರೆಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಸಿರಿ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


English Translation 


Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform ‘the praise of (Indra) the destroyer, who 15 the 


recompenser of enemies, the sender of reward, the unvanquished ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಯಸಿಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಮದ್ಧಿಃ ಸ್ತವಿಷ್ಕಸೇ । 
| | | | 
ಯದಿತ್ಸಮೇಕಮೇಕಮಿಚೈರ ವತ್ಸಾನ್ಸರಾದದಃ ॥ ೯೪ ॥ 
॥ ಸಷದಪಾರಃ 4 
| | | 
ಭೂರೀಭಿಃ | ಸಮಹ | ಜುನಿಇಭಿಃ | ಬರ್ಜಿಪ್ಮತ್‌$ಭಿಃ | ಸ್ತವಿಸ್ಯಸೇ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇತ್ಸಂ | ಏಕಂ5ಏಕಂ | ಇತ್‌ | ಶರ ವತ್ಸಾನ್‌ 1 ಪರಾ$sಡದಃ! ೧೪ ॥ 


ಡೆ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮಹ ಸಮಾನಪೂಜ | ಸರ್ವೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯನಿಭಿ- 
ರತೀಂದ್ರಿಯಚ್ಛೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಬರ್ಜಿಹ್ಮದ್ಧಿರ್ಯಾಗವದ್ಧಿ; ಸ್ತವಿಷ್ಯಸೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
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ಇತ್ಸಮೇಕಮೇಕನಿದೇಕಮೇಕಮೇವ ಬಹೂನ್ವತ್ಸಾನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪರಾದದಃ ಪ್ರ ಸ್ರಯಚ್ಛಸಿ! ಹೇ ಶರೆ 
ಹಿಂಸಕ ಶಕ್ರೋಃ | ಆತ್ರ ವತ್ಸಶಜ್ದೋ ವಕ್ಸಮಾತ್ಮಣಾಂ ಗವಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಗಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ (| 


ಶರ. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇತ್ಯಂ- ಈ ರೀತಿ 1 
ಏಕಂ ಏಕಂ ಇತ್‌ ಇದೊಂದು, ಹ ೦ದು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವತ್ಸಾನ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಪರಾದವಃ-- ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವಿಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸಮುಹೆ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ [ ಬರ್ದಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ--ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ | ಭೊರಿಥಿಃ 
ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಚುಷಿಭಿಃ--ಹುಹಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಿಷ್ಯಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿಕನಾಗುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ, ಅಥೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖ.ಸಪಿಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿಯೆ. 

English ‘Translation 

Indra, the common object of our worship, you are praised by many 
saciificing Rishis ; for it is you; destroyer of foes, who thus give calves 
in succession to your worshippers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಕ | 
ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘವಾ ಶೌರತದೇವ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ನಸ್ರಿಭ್ಯ 
( 
ಆನಯತ್‌ । 


| 
ಅಜಾಂ ಸೂರಿರ್ನ ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 
| | 
ಕರ್ಣ5ಗೃಹ್ಯ | ಮಘವಾ | ಶೌರಃದೇವ್ಯಃ | ವತ್ಸಂ | ನಃ I ಶ್ರಿಂಭ್ಯಃ lel ಅನಂತ್‌ | 


| 
ಅಜಾಂ | ಸೂರಿಃ 1ನ! ಧಾತನೇ ॥ ೧೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ಮಘನೇಂದ್ರಸ್ತ್ರಿಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯ 8 ಸಕಾ ಶಾಟ್ಸ್‌ ರದೇವ್ಯಃ | ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ 
ಇತಿ ದೇವಾ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ | ಶೂರಾಶ್ಚ ತೇ ತೀ ಶೂರದೇನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಿತಂ ಶೌರದೇನಂ 
ಯುದ್ಧಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಗಾಃ | "ಯುಜ್ಯೆ ೬ ಶತ್ರೂನ್ನ ತ್ವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವತ್ಸಂ ನ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ವತ್ಸಸಹಿತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಗೃ ಶ್ಯ ನ್ಗ ಹೀತ್ವಾನಯತ್‌| ಆನಯತು! ಸೂರಿರ್ನ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ವಾಮೀವ ಧಾತನೇ ಸಾನಾಯಾಜಾಂ ಯಥಾ ಸ ಯಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತದ್ವದಿತಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಾತನೇ-_ಕ್ಷೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜಾಂ--ಆಡನ್ನು | ಸೂರಿಃ ನ. ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಮಘುವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಾರದೇವ್ಯಃ- ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು । ವತ್ಸಂ ನ... ಅನ್ರಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಕರ್ಣಗೃಹ್ಮ--ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು | ತ್ರಿಭ್ಯಃ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ | ಆನೆಯತ್‌--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಕಕಿತೆರಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಆದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ, ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation 


May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive enemies), as the owner leads a goat to 
drink. 

ಅ 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
[] ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುದೀತಿಪುರುಮೀಳ್ದಾ ವೃ ನೀ 
ತಯೋರನ್ಯತರೋ ನಾ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯತೊ ಫ್ರೀ ದಶಮೀದಾ ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೋ ಬೃ ಹತ್ಯ 
ಏಕಾದಶೀತ್ರಯೋದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಸ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂತುತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ಆಗೆ ಸ್ಮೀಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನನರ್ಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪುಹೋಭಿರಿತಿ ನವ 1 ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ERS ವ್ರ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಜುಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುದೀತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದ್ಹ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳು. 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮತ್ಯಾರಾದರೂ ಖುಹಿಯಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮ ಸ್ಪವು, ಹೆತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡ್ಕು ಹೆನಾದಿಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಹೆದಿಮೂರು, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ತ್ವಂ ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಿಳ್ಸ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯಶರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೩) 
ವಿನ್ಫಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ.೭೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ಲ ೪ ಸೂಕ್ತ್‌ ೭೧೫ 
ಅಸ್ಪಕ. ೬೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ---೧೫ ॥ 
ಜುಸಿಃ-- ಸಂದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದೇ೧-೯. ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೦-೧೫. ಪ್ರಾಗ:ಥಂ 8 


€ ಸಂಹಿತಾಪಇರಃ ೪ 


| I | 
ತ್ವಂನೋ ಆಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿಃ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತೇಃ । 


| 
ಉತ ದ್ವಿ ಸೋ ಮರ್ತಸ್ಯ non 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಮಹಃ | ಪಾಹಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಃ | ಅರಾತೇಃ । 


I 
ಉತ | ದ್ವಿಷಃ । ಮರ್ತಕಸ್ಯ lel 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾ ನ ಓಹೋಭಿಃ ಪೊಜಾಭಿರ್ಮಹದ್ಬಿ ರ್ಥನೈ ರ್ವಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಥಾ ಲ ಬಹುವಿಧಾಷರಾತೇಕದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅದಾನಾದ್ವಾ ಚ | ತ್ವಮೇವ ಮಹದ ನಂ ದತ್ವಾ- 
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ಧಾತುರದಾನಾದ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುರ್ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಲಂ ದಶ್ವೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಅಥವಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಾದ್ರಸ್ಷೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅರಾತೇರಿತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಪಕ್ಷೇ ತತ್ರಾಪಿ 


ಮರ್ತ್ಯಸ್ವಾದಾನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಹೋಭಿಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಹಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಅರಾತೇಃ- -ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 


ಕೃಷಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ-- ಮತ್ತು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುವಾದ | ಮತಣ್ಯಸ್ಮ--ಮಾನನನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜ್ಯನ ಇದ ಧನಪ್ರಧಾನದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸು, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 
ಆಧವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಕೃಪಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಾದ ಮಾನವಥಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Agni, protect us hy great wealth from every niggard and mortal 
foc. 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಈಶೇ ಹಿ ವಃ ಪ್ರಿಯಜಾತ । 


| | 
ತ್ವಮಿದಸಿ ಶ್ರಷಾವಾನ್‌ ॥॥ ೨ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ 1 ಮನ್ಯು8 | ಪೌರುಷೇಯಃ | ಈಶೇ | ಹಿ1 ವಃ! ಪ್ರಿಯ5ಜಾತ! 


ತ್ವಂ! ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಕಸಾ ವಾನ್‌ Hol 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಪ್ರಿಯಜಾತಾಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಪೌರುಷೇಯಃ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೀ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ 
ಬಾಧಿತುಂ | ಅಸ್ಮದಾದಿಭೀ ರಕ್ಷಿಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಿನಾಚರಾಃ ಖಲು ಪುರುಷಾಃ ಅಕೋ ದಿನಾ ತವ 


ಹಾನಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ ! ಅಥ ರಾತ್ರಿಂಚರಾ ರಶ್ರಃಪ್ರಭೃತಯಃ | ತೇಭ್ಯೋತಹಿ ಪೀಡಾ ನಾಸ್ತೀಕ್ಕು- 
ಚ್ಮತೇ!ತ್ವನಿತ್ತ್ಯಮೇವ ಖಲು ಕ್ಷಪಾವಾನ್ರಾತ್ರಿಮಾನಸಿ । ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಸೇಣ ತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಜಾತೆ--ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಪ್ಸಾದಕವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೌರುಷೇಯಃ-- ಪುಸುಷನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟವಾಗತಕ್ಕ ] ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವು | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಈಶೇ ಹಿ- ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಧವಾಗಲಾರಡು | ತ್ವಮಿತ್‌- ನೀನೇ! ಕ್ಷಸಾನಾನ್‌-ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದರೂ ಸಹ ಅಂತಹ 
ಕ್ರೋಧವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಗಲಾರದು ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಆಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


© you who were born loved, no human anger can harm you,— you 
only are the lord of night. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದ್ಬದ್ರಶೋಜೇ । 


| 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ ॥ ೩ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿ8 | ಊರ್ಜಃ | ನೆಪಾತ್‌ | ಭದ್ರನಶೋಚೇ | 


| 
ರಯಿಂ | ದೇಹಿ | ನಿಶ್ಚಳನಾರಂ lal 
॥ ಸಾಯೆಣಿಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಪಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸ್ಟೋ ವಸು ಧನಮುಪ ಮಾಸಿ ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ |! ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಸಾದ್ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತರ್ನ ಪಾತಯಿತರ್ವಾ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಟಚೇ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶನ | ಡೇನಾದರಾರ್ಥಂ ಪುನರಾಹ | ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸನೆ್ಸರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ 


ದೇಹಿ | ಅಥೆನಾ ಯದ್ದಸೂಪ ಮಾಸ್ಕಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ತದ್ಮನಂ ಗೃಹಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಚ್ಚೆ ರಂಯಿಂ 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ದೇಹೀತ್ಯಸುನರುಕ್ತಿಃ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನೇಭಿಃ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ  ಕೂಡಿರುನನನೂ | ಊರ್ಜೊೋ 
[{ xxv. 5] 
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1. 11 1...... ಬ... 1.777)... 


ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಭದ್ರಶೋಚೇ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದೇಹಿ ಕೊಡು, 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವಾದೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಎಕ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 


gods, give us all desirable wealth. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನ ತಮಗ್ಗೇ ಅರಾತಯೋ ಮರ್ತಂ ಯುವಂತ ರಾಯಃ । 


| 
ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ॥೪॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
| | 
ನ।ತಂ। ಅಗ್ನೇ। ಆರಾತಯಃ | ಮರ್ತಂ | ಯುನಂತ! ರಾಯಃ 


| | 
ಯೆಂ! ಕ್ರಾಯಸೇ। ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ Il ell 


₹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಮರಾತಯೋ;ದಾನಶೀಲಾ ದ್ವೇಷಿಣೋ ರಾಯೋ ರಯಿಮಂತೋ 
ನ ಯುವಂತ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತಿ | ರಾಯೋ ಧನಾದ್ವಾ ನ ಯುನಂತ | ಯಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಹನಿರ್ದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಪಾಲಯೆಸೇ ॥ 
6 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ಯಾನ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ....ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ತ್ರಾಯಸೇ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಂ ಮಂರ್ತಂ- ಆಂತಹ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಅರಾತೆಯಃ- ಶತ್ರುಗಳು | 
ರಾಯಃ- ಅವನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ ಯುನಂತ--ಬೇಕೆಮಾಡಲಾರರು. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನ ನನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಯೋ ಅಂತಹೆಸೊ ಣೀತೈನನ್ನು 
ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಪಹೆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರರು 
English Translation 


That sacrificing mortal whom you, Agn, protect, the niggardly 


connot seperate from wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತಾವಗ್ಗೇ ಹಿನೋಷಿ ಧನಾಯ | 


| 
ಸ ತವೋತೀ ಗೋಷು ಗಂತಾ ॥ ೫॥ 


1 ೫ ದಹಾರಃ ॥ 


I | | 
ಯಂ | ತ್ವಂ! ವಿಪ್ರ !ವೆ ಮೇಧ ಸಾ ಜ| ಅಗ್ನೇ! ಹಿನೋಷಿ | ಧನಿಯ ಯೆ! 


| | | 
ಸಃ! ತನ! ಊತೀ! ಗೋಷು | ಗಂತಾ || ಜಗ! 
॥ ಸಾಯಣ ನಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಮರ್ತ್ಯ ಮೇಧಸಾತೌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂಭೆಜನೇ ಹಿನೋನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂಸಿ ಧನಾಯ ಗಮಾದಿ ie ಭಾಯಸ ಯಜಮಾನಸ್ರವೋತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಯಾಗೇಷು ಗಂತಾ 
ಭವತಿ | ಗೋಮಾನ್‌ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಂ--ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಧನಾಯ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮೇಧಸಾತೌ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲಿ | ಹಿನೋಷಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು | ತನ- ನಿನ್ನ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗೋಷು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾ” | ಗಂತಾಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಲಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪೇರಿಸುವೆಯೋ ತ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ a ನಡುನೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ). 
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English Translation 
Wise (Agni), he whomin his performance of the sacrifice you 
incite to attain wealth, by your protection walks (1086) among ೦7೦೪೮8 


of cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಮಗ್ನೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ । 


೮ 


| [ 
ಪ್ರಣೋನಯ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ ॥&೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ರಯಿಂ। ಪುರ್ರುನೀರಂ | ಅಗ್ನೇ । ಬಾಶುಷೇ।| ಮರ್ತಾಯ | 


ಪ್ರ!ನಃ! ನಯ | ನಸ್ಯಃ | ಅಬ್ಬೆ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮತ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ನಿರುವೀರಂ ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅತೋ ನೋ;ಸ್ಮಾನಸಿ ವಸ್ಕೋ ನಸೀಯೋ 
ಭನಮಚ್ಛಾಭಿಷ್ರಾಪ್ರುಂ ಪ್ರಣಯ |ಸಪಸ್ರಾಪಯ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ 1 ಮರ್ತಾಯ- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರುವೀರಂ-- ಆನೇಕ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | ನಃ 
ನಮಗೂ ಸಹ | ವಸ್ಯಃ-. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನನನ್ನು | ಅಚ್ಛ-ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರ ಣಯು--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒದಗಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation 


You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 


descendants ; conduct us to affluence. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ] 
ಉರುಷ್ಕಾ ಣೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಅಘಾಯತೇ ಜಾತವೇದ: | 


| I 
ದುರಾಧ್ಯೇ ೩a ಮರ್ತಾಯ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ । 


| 
ಉರುಸ್ಯ | ನಃ ।ಮಾ।| ಪರಾ | ದಾಃ। ಅಘ ಯತೇ |! ಜಾತಂನೇದಃ | 


ದುಃ ಆಧ್ಯೇ | ಮುರ್ತಾಯ lel 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತನಿದ್ಯ ಜಾತಧನ ವಾಗ್ಗೇ ನೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಉರುಷ್ಯತೀ 
ರಕ್ಷೂಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೨೩1 ಮಾ ಪರಾದಾಃ। ಮಾ ಪರಾದೇಹ್ಯಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ ! ಕಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸ 
ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಘಾಯೆತೇಇಘಂ ಪಾಸನಿಚ್ಛತೇ ದುರಾಧ್ಯೇ ದುರಾಧ್ಯಾನಾಯ ದುರ್ನಿಚಿಂತೆಕಾಯ 
ಹಿಂಸಾಬುದ್ಧಯೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ I ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ-ರಕ್ತಿಸು [ 
ಅಘಾಯತೇ. -ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ | ದುರಾಧ್ಯೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಮರ್ತಾಯ. ಮಾನವನಿಗೆ | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ 


English Translation 


Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 


man whose thoughts are evil 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ರಾತಿಮದೇವೋ ಯುಯೋತ । 


| | 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ವಸೂನಾಂ ॥ ೮ ॥॥ 
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ಬ ಲ ಪುರ 


8 ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮಾಕ8! ತೇ! ದೇವಸ್ಯ | ರಾತಿಂ! ಅದೇವಃ | ಯುಯೋತ | 


I 
ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ। ನಸೂನಾಂ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶೆವ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಧನಂ ವಾ ಕಶ್ಲಿದದೇವೋ 
ಮತಾಣ್ಯದಿರ್ಮಾಕಿರ್ಯಾಯೋತ | ಮೈವ ಪೃಧಕ್ಕರೋತು | ತ್ವಮೇವೇಶಿಷೇ | ಕಸ್ಯ | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ! ಅನೇನಾಮಿಶ್ರಣೀಯಾಯಾ ರಾತೇಃ ಸದ್ಭಾವ ಉಕ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇವಸ್ಯ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾತಿಂ 
ಧನವನ್ನು | ಅದೇವಃ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ. | ಮಾಕಿ8 ಯಂಯೋತ--ಯಾನನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | 
ವಸೂನಾಂ---ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಯಾವನೂ 
ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Agni, let not the godless take away the wealth which you, the divine 
have given, for you are the lord of treasures 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸನೋ ವಸ್ತ್ರ ಉಪ ಮಾಸ್ಕೂರ್ಜೊೋ ನಪಾನ್ಮಾಹಿನಸ್ಯ | 


| | 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ 2ದಪಾರಃ ॥ 
| | | ( 
ಸಃ! ಸೇ! ವಸ್ಟಃ | ಉಪ | ಮಾಸಿ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಾಹಿನಸ್ಯ I 


) | 
ಸಖೇ! ವಸೋ al | ಜರಿತೃ$ಭ್ಯ Ne 
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ಸಾಯಿರಾ ಸವಿತಾ ಟಿ ಬಾ ಪಿಟಿ ರ ಆರಾಮು ತ ಸು ne Ae 








॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಊರ್ಜೊ  ನಪಾದ್ಬಲಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನತ್ಪಾದಾಜ್ಯಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರವರ್ಧನಾದೂರ್ಜೊೋನಸಾತ್ತ್ವಂ। ಹೇ ಸಖೇ ಸಖಿವದ್ಧಿತಕಾರಿನ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇಸಸ್ಮುತ್ಯತ್ವೇ- 
ನೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾಹಿನಸ್ಯ ವಸ್ತಃ | 
ಮಾಹಿನ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹದ್ಧನಮುಸ ಮಾಸಿ | ಸಮೀಪೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಊಜೋ ನಸಾತ್‌-_ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಮಾಹಿನಸ್ಮ 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ವಸ್ವಃ- _-ಧನನನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಕಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Son of strength, the friend, the giver of dwellings, you mete out 


abundant treasure to us your praisers 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| I | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಗಿರೋ ಯಂತು ದರ್ಶತಂ । 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞಾಸೋ ನಮಸಾ ಪುರೂನಸುಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ- 


| 
ಮೂತಯೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 4 I 
ಅಚ್ಛ 1 ನಃ! ಶೀರೆ5 ೂೋಚಿಷಂ! ಗಿರಃ! ಯೆಂತು | ದರ್ಶತಂ।! 


[ | I I | 
ಅಚ್ಛ | ಯಜ್ಞಾಸಃ | ನಮಸಾ | ಪುರು5ವಸುಂ | ಪ್ರರುಪ್ರಶಸ್ತಂ! ಊತಯೇ | ೧೦ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸೃಚ್ಛಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದಶಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ$ಚ್ಛಾ ವೋ 
ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ತೃಚಸ್ಕ ಸ್ಮಾನೇಇಚ್ಛಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೋ5ಚ್ಛಾವಾಕವಾದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಚ್ಛಾ ನಃ 
ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಭಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛಂತು ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಂ | ಶೀರಶೋಚಿಷ- 
ಮಶನಶೀಲಜ್ವಾಲಂ ದರ್ಶತೆಂ ಸವೆ್ಯರ್ದರ್ಶನಿಯನುಗ್ಲಿಂ| ತಥಾ ಯಚ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾ 
ನೆಮಸಾ ಹವಿಷ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನಾಚ್ಛಾಭಿಮಂಖಂ ಯಂತು! ಗಚ್ಛಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುವಸುಂ 
ಪ್ರಭೂತಧನಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುಸ್ತುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಊತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಇಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ। 
ದರ್ಶತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಚ್ಛ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು-ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ 1 ಯಜ್ಞಾ ಸ&- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹ | ನಮಸಾ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ | ಪುರಿವಸುಂ-.. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ-_ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ.-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ಅನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ತಗ್ಗಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಶಂಸಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ ಅವಥಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ 
7 38೩1148 Tianslation 
Let our 1 ೦1068 come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 


flames ; let our sacrifices with our oblations come near him, for our protect- 


108 who is rich in wealth and rich in praise 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲೂಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋ- 
ಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪.೧೩) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ 
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ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು 
ಆ 

ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ಪ್ರತಿ 

ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಸದಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ದಾನಾಯ 
| 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ । 


| 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ಭೂದಮೃತೋ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮೋ ವಿಶಿ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | (| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತ5ನೇದಸಂ |! ದಾನಾಯ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | | | 
ದ್ವಿತಾ। ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಆ| ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರ5ತಮಃ | 
ನಿಶಿ। ೧೧ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ in 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀ- 
ಯಾನಾಂ ಗವಾದಿಧನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಗಿರೋಂಚ್ಛೆ ಯಂತ್ಚಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಯೋತಗ್ನಿರಮೃತೆೋ;- 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ದೇವೇಷು ಭೆನತಿ ಸ ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ಟಾ | ಆಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚಾಭೂತ್‌ 
ಆಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಿಂ ಭವತಿ| ದೇವೇಷ್ಟಮೃತತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೀದೃ- 
ಶೋಇಭೂದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಶಿವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾವಕೋ 
ಮಂದ್ರತನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಶ್ನ ಭವತಿ | ಅಚ್ಛೆ ಯಂತ್ಚಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಅಥವಾ | ಯೋತ- 
ಮೃತೋ ದ್ವಿತಾ ವ್ವಿತ್ವಂ ದ್ವೈಥಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೋತಭೂತ್‌ | ಕಥಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವಾಹ. 
ಪಾಕಾದಿಸಾಧನೋ;ಭವದಿತ್ಯೇತೆತ್ರಸಿದ್ದಂ ನಿಶಿ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಯಾಂ ತು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 

ತನೋಇಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತ್ವಂ ॥ 

5 ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂದ್ರತಮಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |  ಯೆಃ£-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಿ..ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾಡ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಸಾಡಕನಾಗಿಯೂ | ಮರ್ಶ್ಯೋಷು ಆ-ಉಳಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
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ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಅಮೃ ತಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ | 
ಭೂತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ! 
ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಧನಗಳ | ದಾನಾಯ..ದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ). 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಾಕಸಾಧನನುಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು "ಎಧದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


NS) 


English Translation 


(Let them come near) Agni, Jatavedas, son of strength, for the 
giving of all desirable good things , who is doubly immortal as (perpetually 
burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 


priest amongst the sacrificers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


(೭- 
೬6. 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಪೋ He ಇಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯತೃಧ್ವರೇ 


ಯೆ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಸ್ರ ಥಮನುಗ್ನಿಮರ್ವತ್ಯಗ್ನಿಂ ಸ್ರೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ॥ 


1೬0೬ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ! ವಃ । ದೇನಯಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ*ಯೆತಿ | ಅಧ್ವಕೇ! 
| ದ | I 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಷು | ಪ್ರಥಮಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಅರ್ವಶಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ಲೈತ್ರಾಯ | ಸಾಧಸೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ದೇವ- 
ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ |! ತಥಾಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತಾಮಿಪ್ರ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇನೇಭ್ಯಃ | ತಥಾಗ್ನಿ. ಮರ್ನ ತ್ಯಾಗತೇ ಭ್ರಾ ತೃನ್ಯೆ «ಸ್ತೌಮಿ ಯಂಡ್ಞ- 
ವಿಫ್ಲುಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಶ್ರೈತ್ರಾಯ ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ ಸ್ಲೇತ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಾಧಸೇ ಸಾಧನಾಯ ಸ್ರೈತ್ರ. 
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ಜಾಯ ಸ್ತೌಮಿ ಯಾತೇ ಹ್ಲೇತ್ರಲಾಭರೂಪಾಯ Ae ಚ ಸ್ತೌಮಿ | ಏವಮಾದ್‌ೌ 
ಮಧ್ಯೆೇ5ಂಕೇ ಚ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವ ನಿಮ್ಮ! ದೇನಯಜ್ಯ ಯಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಧಮಾಗಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗವು 1 ಪ್ರಯತಿ_ನೆರವೇರುತ್ತಿರ.ವಾಗ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧೀಷು-.. ಪ್ರಜ್ಞ ವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಿ ನೆ | ಅರ್ವತಿ--ಶತ್ರು ವಿನ ಆಗಮನಕ-ಲದಲ್ಲೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ। 
ಕ್ರೈತ್ತ ನ್ರಾಯ-ಕ್ಟೆ ಸ್ಲೇತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸಾಧಸೇ-- ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬ್ರಿತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಗವು ನೆರನೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 


೦ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ನ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಛಾ 


English Translation 


I praise Agni, (ಲಿ 5೩೦1100೮88), for the inauguration of your divine 
offering , (1 praise him) when the sacrifice 1s proceeding: (1 praise) Agni 
first of the gods, at our rites, (I praise) Agni when the cnemy appioaches ; 


(1 praise)Agni for the attainment of land. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


) ] 
ಅಗ್ನಿರಿಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನ ಈಶೇ ಯೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| [ | 
ಅಗ್ನಿಂ  ತೋಕೇ ತನಯೇ ಶಶ್ವದೀಮಹೇ ವಸುಂ ಸಂತಂ 


ತನೂಪಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇಷಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ದದಾತು | ನಃ! ಈಶೇ। ಯಃ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ತೋಕೇ। ತನಯೇ | ಕಶ್ಚ | ಈನುಹೇ! ವಸುಂ | ಸಂತು 1 ತನೂತಸಾಂ॥ 
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[] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಹಾ! 
ನೋತಸ ಳ್ಳ ಮಿಷಾಮಿಸೋನನ್ನಾ ನಿ ದದಾತು । ರ್ಯೊ ೀಗ್ಸಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾ ಸ್ನ ಈಷ್ಟೇ ಸ 
ದದಾತ್ವಿತಿ! ತನೇವಾಗ್ನಿಂ ತೋಶೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಜೀ ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ಶಶ್ವದ್ಧಹು ಧನಮನ್ನ 0 
ವೇಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಾಣಾಮಿಶ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | 41 ಶಮಗ್ನಿಂ | 
ವಸುಂ ವಾಸಕಂ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೂಪಾಮಂಗಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿದಾರ್ತ ॥ 
ಯಃ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅವೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | *ಈಶೇ.-. 


ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ- ನಮ್ಮ ನಿತ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಸಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದದಾತು-. ಕೊಡಲಿ | ವಸುಂ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸಂತಂ- 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವನನೂ | ತನೂಪಾಂ--ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೋಕೇ- 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ.--ಪೌತ್ರುರ್ಧವಂಗಿಯೂ | ಶಶ್ಚತ್‌ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ | ಈಮಹೇ-. 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವನನೂ, 
ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆನೇಕನಿಧವಾಗಿ - ಕಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


May Agnin his friendship give us food, for heisthe lordofall 
desirable things ; we solicit abundance for our sons and grandsons from 
Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies. 
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ಆಗ್ನಿ ನಾಳಿಷ್ವಾ ನಸೇ ಗಾಥಾಳಿಃ ಕೀರತೋ ಚಿಷಂ | 


| 
ಂ ರಾಯೇ ಪುರುಮಾಳ್ಹ ಶ್ರುತಂ ನರೋಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಯೇ 


ರ್ದಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


@ 
ಛಿ ಖು 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ವ | ಅವಸೇ | ಗಾಥಾಭಿಃ! ಶೀರ; ಶೋಚಿಷಂ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರುರು5ಮಾಳ್ವ 1 ಶ್ರುತಂ | ನೇ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಯೇ | ಛರ್ದಿಃ ॥| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಮಿಾಳ್ಚ ತ್ವಮಗ್ನಿ ಮವಸ ಆನಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳಿಸ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ ಗಾಥಾಭಿಃ | ಗಾಢೀತಿ 
ವಾಚ್ನಾಮ | ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಛಿಃ | ಕೀಡೃಶಂ | ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಶಯನಸ್ವಭಾವರೋಚಿಸ್ಯಂ | 
ತಧಾ ರಾಯ ಆಈಳಿಷ್ಟ | ಶ್ರ್ರ್ರತನಮೇನಂ ಸರೂ 5ನ್ಯೇತಸಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುದೀತಯೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಛರ್ದಿಗೃಹಂ ಯಾಚಸ್ರೇತ್ಯೇವಂ ಸುದೀತಿಃ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಬ್ರೂಕೇ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಮಾಳ್ವ. ಎಲೈ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯೇ 1  ಶೀರಶೋಬಿಷಂ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಗಾಥಾಭಿ8- -ಮಂತ್ರರೂವವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಶ್ರುತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಂದ ಈ 


ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ನರಃ ಉಳಿದ ಮಾನನರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದೀತಂೀ-ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ 
ನನಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ-.. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಛರ್ದಿಃ.. ಗೃಹೆನನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಪುರುವಿನಾಳ್ವ ನೆಂಬ ಜುಹಿಯೇ, ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುನ ಸ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಆಗಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣ:ರ್ಥನಾಗಿ 

ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸುತಿಸು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಆಗ್ಗಿಯನೆ € ಉಳಿದ ಮಾನನರೂ 
ತ್ರ ಬ ಡ್ನ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿನ್ನು 
೫781181: '71 ೩118148100 

Laud with your hymns for our protection Agni, whose 5010200015 he 
outspread ; laud Agni for wealth, ಲಿ Purumilha, for other offecrs are laud- 
ing that far-famed one on their own behalf, solicit of Agni a house for (me) 
Sudit. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತವೈ ನೋ ಗೃಣೀಮಸ್ಯಗ್ಗಿಂ ಶಂ ಯೋಶ್ವ 


| 
ದಾತವೇ ॥ 
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| | | 
ವಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ವವಿತೇವ ಹವ್ಯೋ ಭುವದ್ವಸ್ತುರ್ಯಷೂಣಾಂ ॥ 
॥ ೧೫ ॥ 

॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದ್ಲೇಷಃ ಯೋತನೈ | ನಃ! ಗೈಚೇಮಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ! ಶಂ ।ಯೋಃ| ಚೆ | 


I 
ದಾತವೇ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಸು | ನಿಕ್ಷು! ಅನಿಕಾಐಇವ | ಹವ್ಯಃ! ಭುವತ್‌ |! ವಸ್ತು! ಯಸೂಣಾಂ! ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಸ್ವ ಎ ನ್ಯೋತವೈ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತುಂ : ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಣೇಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | 
ತಥಾಗ್ನಿಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಗ ಚೆ ಖಾನಾಮಮಿರ್ರ ಇಂಚ ದಾತವೇ ದಾತುಂ |! ಅಥವಾ ಶಂ ಸುಖಸ್ಯ 
ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಣಾಯು ಚ ಗೃಣಿಮಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸನ್ನೇ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತನಾ ಇತ್ಯನೇಸ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಬ್ಬ8! ಸೋರಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವವಿತೇವ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾಜೇವರ್ಮೂಣಾ- 
ಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತುರ್ನಾಸಕೋ ದೇವೊಃ ಕ್‌ಪ್ಕೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತಂ | ಅಥವಾ | ಸರ್ವಾಸು 
ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಖುಷೂಜಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸೂಕ್ತದೃಃ ಸ್ಟ್ಯೃಣಾಮಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಹವ್ಯೋ ಭವತು ವಸ್ತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೋ ದೇವಃ | 
4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನ$--ನನ್ಮು | ಪೆ «ಷಃ--ಬ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ಯೋಕವೈ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೇಮಸಿ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನೂ |! ಯೋ ಚ. ಭಯಥಿವಾರಣನನ್ನೂ | ದಾತನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ | (ಸಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಶ್ವಾಸು- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಸ್ಸು-ಸ್ರಚೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವಿತೇವ. ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ | ಯಷೂಣಾಂ- 
ಖುಹಿಗಲಾದ ನಮಗೆ | ವಸುಃ.ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಹನ್ಯಃ- -ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 1 ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ, 


೫ ಭಾನೂರ್ಧ ॥ 


ನಮ ದ್ವೇಹಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು ನಾವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖನ ನ್ನೂ, 
ಭಯನಿವಾರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರವುದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾದೆ ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ್ರಾ ಜ.ಓಗಳಂದ. ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನುಗಿಯೂ 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯ ು ಆಗಿರಲಿ 
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Englhsh Translation 


We praise Agni that he may keep ೦18 our enemies; we praise Asni 
that he may give us joy and security; he may well be worshipped as the 
giver of dwellings to the Rishis, he who is as it were the protector of men. 


೨೫೬ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಹನಿಷ್ಕಣುಧ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹವಿ- 
ದೂಣ್ಯ್ಯನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇತಿ! ಪ್ರಗಾಥಸುತ್ರೋ ಹರ್ಯತ ಯನಿಃ!ಪರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ನತಾ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ವೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವುಹನಿಷ್ಕ ಣುಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಧಪುತ್ರೆನಾದ ಹೆರ್ಯತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು : 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಧವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹವಿರ್ದ್ಹ ನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಕವಿಷಾಂ ಸ್ತೂತಿರ್ಮಾ ಎಂದುಹೇಳರುವುದು- 
ಏನಿಯೋಗವು ಟೈಂ ಕವು. 
ಸೂಕ್ಷ ೭೨ 
ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 
ಅಪ್ಪೈಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಹರ್ಜುತ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಹವೀಂಹಿ ವಾಟ 
ಬೆಂದ! ಗಾಯತ್ರೀ 1 
«4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಹವಿಷ್ಕೃಣುಧ್ಯಮಾ ಗಮದಧ್ವರ್ಯುರ್ನನತೇ ಪುನಃ । 


KO | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರುಶಾಸನೆಂ nan 
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8 ಪದಸಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಹನಿಃ ! ಕೃಣುಧ್ಧಂ lel ಗಮತ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ವನತೇ | ಪುನರಿತಿ | 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಶಾಸನಂ 1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ ೦ 1 
ಹೇ ಅಧ್ದರ್ಯೂಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿಷ್ಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ 
ಶೀಘ್ರಂ | ಯತ ಆ ಗಮತ್‌ ಆಜಗಾಮಾಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಅತಃ ಕೃೈಣುಧ್ವಂ 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಪುನರ್ವನತೇ | 


ಸಂಭಜತೇ | ಕಂ! ಸಾಮರ್ಥಾದಧೃರಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೋ*ಧೃರ್ಯುಃ। ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಶಾ- 


ಸನಂ ಪ್ರದಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ) ಆ ಗಮತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. | ಹವಿಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] 
ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಅವನಿಗರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಶಾಸನಂ--ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು 1 ವಿದ್ವಾನ್‌... 
ಅರಿತಿರುವ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ- -ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವನತೇ-_ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅನನಿಗರ್ಸಿಸಿರಿ. ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 


again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಲೆಃ ॥ 
| 
ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂ ೧ ಶುಂ ಸೀದದ್ಧೋತಾ ಮನಾವಧಿ । 


| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


|| | | 
ನಿ! ತಿಗ್ಮಂ। ಅಭಿ! ಅಂಶುಂ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ! ಮನೌ | ಅಧಿ | 


ಜಂಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ lol 


ಆ ಓ. ಅ, ೫.ವ.೧೪.]) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 
ಹೋತತಿಣ್ವಕ್‌ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಠ್ಲಮಂಶುಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನಿಷೀವತಿ | ಕೀದೃಶೊೋಃ 
ಹೋತಾ! ಅಸ್ಯಾಗ್ಡೇಃ ಸಖ್ಯಂ ಮನಾವಧಿ ಯಜನಾನೇ ಜುಷಾಣಃ॥ ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥಾನುನಾದೀ || 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ # 
ಮನಾವಧಿ. ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 
ಜುಷಾಣಃ-_ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ | ಹೋತಾ. ಹೋತ್ಸವು | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಂಶುಂ 
ಅಭಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ! ಸಿ ಸೀದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತ್ಕವು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 


towards the offerer 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಜನೇ ರುದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ । 


| | 
ಗೃಭ್ನಂತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸಸಂ॥ 4! 
॥. ಹದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ತೆಂ | ಜನೇ! ರುದ್ರಂ | ಪರಃ । ಮನೀಷಯಾ ! 


I | 
ಗೃಭ್ನಂತಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಸಸು Wal 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ಧುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ | ಅಥವಾ ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ 
ಗಂತವ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಜನೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನೇನ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಪುರೋದೇಶ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ | ತ ಏನ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಸಂ ಸ್ವಸಂತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಿಹ್ವಯಾ | ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ॥ ಜಿಹ್ವಾಪ್ರಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಜ್ಞಂತಿ ! ಗೃಹ್ಮಂತ್ಯಂಗುಲಿಭಿಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಸ್ವಪ್ನನೇತನ್ಮಧೃಮಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ | ನಿ. ೫-೩ | ಇತಿ | 


[ xxv. 6] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಂ--ದು: ಖನಿವಾರಕನಾದ। ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನೇ-_-ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |! ಮನೀಷಯಾ-- 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಂತಃಪರಃ- ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇಚ್ಛಂತಿ- -ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಸಂ 
ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು I ಜಿಪ್ಚಯಾ-ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಗೃಚ್ಣಂತಿ- 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 
ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾನಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತು ತಿಯೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation 


For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 
10 the fore front ; they seize him, as he sleeps, with their tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | I | 
ಜಾನ್ಯುತೀತಸೇ ಧನುರ್ನಯೋಧಾ ಅರುಹದ್ವನಂ । 


|| | 
ದೃಷದಂ ಜಿಹ್ವ ಯಾನಧೀತ್‌ "Yn 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಜಾಮಿ | ಆತೀತಸೇ | ಧನುಃ |! ವಯ೯ಧಾ॥ | ಅರುಣತ್‌ | ವನಂ 


| | 
ದೃಷದಂ ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಆ | ಅನಧೀಶ್‌ ॥ ೪ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವಯೋಧಾ ಅನ ಸ್ಯ ದಾತಾಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನೋ ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವಮತಿರಿಚ್ಯ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ | ಜಾವ್ಯುತಿರೇಕನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪-೨೦ | ಧನುರ್ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಮತೀತಸೇ | ಅತಿತ- 
ಪತಿ 1 ಅಥವಾಗ್ನೇರ್ಜಾಮಿ ಗಮನಶೀಲಂ ಧನುರತಿತಪತೇ ಸ್ವನಿರೋಧಿನಂ। ಸ ಚ ನಯೋಧಾ ಅನ್ಯ 
ದಾತಾಗ್ಗಿರ್ವನಮುದಕಮರುಹತ" | ಆರೋಹತಿ ನಿಮೋಕಾಯ | ತದರ್ಥಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ದೃಷದಂ ಮೇಘಮನಧೀತ | ಹಂತಿ | ದಾವಾಗ್ನಿಸಹ್ನೇ ವನಂ ತರುಸಮೂಹಂ ಹಂತಿ | ಜಿಹ್ಮಯಾ 
ದೃಷದಂ ಕರಿನಮಪಿ ಪಾಷಾಣಂ ಭಿನಶ್ರೀತಿ ॥ 
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RAS CY RL LL TNA SS rr 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯೋಧಾಃ.. ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಧನುಃ-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಅತೀತವಖೇ.-ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವನಂ ಉದಕನನ್ನು | ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಜಿಹ್ವಯಾ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ದೃಷದಂ.. ಮೇಘವನ್ನು | ಆ ಅನಧೀತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of thesky); he 


mounts the water; he smites the cloud with his tongue 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಚರನ್ವತ್ಸೋ ರುಶನ್ನಿಹ ನಿದಾತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ । 


2° 


| I 
ವೇತಿ ಸ್ತೋತನ ಅಂಬ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಚರನ ! ನತ್ಸಃ । ರುಶನ್‌ | ಇಹ | ನಿಂದಾತಾರಂ | ನ | ವಿಂದತೇ | 


| | | 
ವೇತಿ! ಸ್ತೋತನೇ | ಅಂಬ್ಯಂ 1 ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವತ್ಸಃ | ವಶ್ಸೆವಚ್ಚಾಪಲೇನ ಧಾವನಾದೃತ್ಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ। ಅಥವಾ ವತ್ಸ ಇವ ಸಂಚರನ್‌! 
ಇವಶಜ್ದೋ ಲುಪ್ಯಶೇ | ರುತಇಸ್ಫ್ರೀತೋ ಭವನ್ನಿಹಾಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ನಿವಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವಿಂದ- 
ತೇ! ನ ಲಭತೇ | ಕಿಂತು ಸ್ತೋತನೇ ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸ್ವಯಂ ವೇತಿ! ಕಾಮಯೇ! 
ಅಥನಾತ್ರ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ವೈದ್ಯುತೋ*ಯಂ ರುಶಂಶ್ಚರಂಶ್ಚೇಹಾಂತರಿಶ್ಸೇ ವತ್ಸಃ ಸರ್ವದಾ 
ವಸನ್‌ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಸನ್ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವಿಂದತೇ। ಕಂತು ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ವೇತಿ ॥ 


<4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂಲ. ಅ.೮. ಸೂ ೭೨. 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಃ (ಇವ) ಚರನ್‌ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ರುಶನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ---ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಿದಾತಾರಂ. ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು! ನ ವಿಂದತೇ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಸ್ತೋತನೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅನ್ಬ್ಯ್ಯುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವೇತಿ- -ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ ವತ್ಸಃ--ಸರ್ವದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಚರನ್‌. -ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು | ನಿದಾತಾರಂ--ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು | ನೆವಿಂದತೇ-- 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 ಸ್ತೋತವೇ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅಮ್ಬ್ಯಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಮೇತಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Roaming like ೩ calf and bright-shining, he finds here no hinderer ; 
he seeks a chanter to praise him 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹದಶ್ವಾನದ್ಯೋಜನಂ ಬೃಹತ್‌ | 


I | 
ದಾಮಾ ರಥಸ್ಯ ದದೃಶೇ ೬ ॥ 


॥ 8ದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತೋ ಇತಿ | ಸು| ಆಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ಯೋಜನಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ದಾಮಾ | ರಥಸ್ಯ | ವದೃಶೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 6 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಮಶ್ಚಾವತ್ಸಂ- 


ವೃದ್ಧಾಶ್ವವದ್ಭೃಹನ್ಮಹತ್ಸ್ಕೂಲಂ ಯೋಜನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತದೇನಾಹ | ರಥಸ್ಯ ದಾಮಾ ದದೃಶೇ 


ದೃಶ್ಯತೇ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಥೇ*ಶ್ವಾನ್ನಿಯೋಜಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉತೋ.. ಮತ್ತು | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ 1 ಮಹತ್‌. -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌.. -ಅಶ್ವಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋಜನಂ-- 
ರಧದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ನು-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ರಥಸ್ಯ- ಅವನ ರಥದ | ದಾಮಾ-- 
ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು | ಬದೃಶೇ-- ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಶ್ವಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ ಸೂ ಲವಾದುದೂ ಆದ 
ರಧದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ರಧದ ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


As soon as the great stout harness of his horses is seen (in the sky), 
the traces of his chariot 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ! 8 
( | 
ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಮುಪ ದ್ವಾ ಪಂಚ ಸೃಜತಃ । 


| 
ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೋರಧಿ ಸ್ವರೇ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ೬ 
| | | | 
ದುಹಂತಿ। ಸಸ್ತ | ಏಕಾಂ | ಉಪ | ದ್ವಾ! ಪಂಚ! ಸೃಜತಃ | 
| (| 
ತೀರ್ಥೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಅಧಿ | ಸ್ವರೇಗ ೩೭॥ 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಸ್ಪನೇ ಫರ್ಮದಾಹೇ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ । ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ! ದುಹಂತಿ 
ಸಪ್ತೈಕಾ-ಮಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಯುಷೀಮಿಷಂ | ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ! 


ಸಪ್ಪರ್ತೀಜ ಏಕಾಂ ಘರ್ಮಂ ದುಹಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾದ್ವಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾ- 
ರಾನಧ್ಯರ್ಯೊ ಪಂಚಾನ್ಯಾನುಪ ಸೃಜತಃ । ಪ್ರಯೋಜಯತಃ। ಕೇ ತೇ ಸಂಚ ತ ಉಚ್ಛಂತೇ। ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋತಾರಮಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಮಿತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 
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ಶಸ್ಯಾಶ್ಚಿತ್ಸರಸ್ವತ್ಯಾದಿಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥೇ। ಯತ್ರಾಯನಮೃಷಿರ್ಯಜತಿ ತತ್ರ | ಸ್ವರೇಧಿ॥ 
ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಳರ್ಮಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸ್ವರೋಪೇಶೇ ಶಬ್ದವತಿ | ಯತ್ತೀರ್ಥ- 
ಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಓಂ ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯಾದಿಶಜ್ಜೈಃ ಶಬ್ದವದ್ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 

ಸಿಂಥಧೋಕ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ | ಸ್ವರೇ ಅಧಿ. -ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದೆ | ತೀರ್ಥೇ--ನೀರಿನ ದಡದ 
ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ! ಏಕಾಂ--ಒಂದೇ ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು | ದುಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! 
ದ್ಯಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 1 ಪಂಚ--ಉಳಿದ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ 1 ಉಪ ಸ್ಫ್ಪಜತ8--ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನ ದಡದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಒಂದೇ 
ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಹೋತ್ಸ, 
ಆಗ್ನೀಧ) ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 


೨7೦1೮ of the river 
4 ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟವೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮಹಂತಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈೈಕಾಂ ಸಮಿದ್ಠೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೬) 
ಸಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಸ್ಟ್ರೈಕಾಮುಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಸುಷೀಮಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಆ ದಶಭರ್ವಿವಸ್ವತ ಇಂದ್ರಃ ಕೋಶಮಚುಚ್ಛವೀತ್‌ । 


| | 
ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃತಾ ದಿವ ॥ ೮ ॥ 


» ಪದಪಾರಃ » 
| | (| | 
ಆ| ದಶ೯ಭಃ | ನಿನಸ್ವತಃ | | ಇಂದ್ರ ಃ। ಕೋಶಂ | ಅಚುಚ್ಯನೀತ್‌ | 


| | 
ಖೇದಯಾ | ತ್ರಿ ವೃತಾ | ದಿವಃ | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಸ್ಟನೇ ಗ್ರಾಮ್ಲೋ*ಭಿಷ್ಟವೇ ವಾ ದಶಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆ ದಶಭಿರ್ನಿ- 
ವಸ್ತತೋ ದುಹಂತಿ ಸಸ್ತ್ರೈಕಾಂ| ಆ. ೪.೩ | ಆ, ೫-೧೨1 ಇತಿ | 


ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೋಶಂ | 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಸೇಚೆಕಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಂ ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ವಾಚುಚ್ಯ- 
ವೀತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವರ್ತನನತಾ 
ಖೇದಯಾ ರಶ್ಮಿನಾ | ಯದ್ವಾ! ಅತೇಂದ್ರಶಜ್ದೇನಾಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯತೇ! ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃ- 
ತೇತಿ ಲಿಂಗಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವಸ್ವತಃ- _ ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶಭಿಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! ಕೋಶಂ--ಮೇಘನನ್ನು | ತ್ರಿವೃತಾ--ಮೂರುವಿಧವಾದ | ಖೇದಯಾ--ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುವಂತೆ 1 ಆ ಅಚುಚ್ಯವೀತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರುರ್ಧಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ ಕೆ 


English Translation 


Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud to fall from heaven by his three-fold ray. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟ ವೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾ ತ್ರಾವಾಭೀಷ್ಟೆ ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವಶೋ ದುಹಂತಿ ಸಸ್ಟ್ರೈಕಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭; ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


ಪರಿ ರಿ ತ್ರಿಧಾ ಧಾತುರದ್ದ್ಯ ರಂ ಜೂರ್ಣಿರೇತಿ ನನೀಯಸೀ | 


| 
ಮಧ್ವಾ ಹೋತಾರೋ ಅಂಜತೇ ॥ ೯॥ 
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$ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ | ತ್ರಿsಧಾತುಃ! ಅಧ್ಬರಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಏತಿ | ನವೀಯಸೀ | 


| 
ನುಧ್ವಾ 1 ಹೋತಾರಃ | ಅಂಜತೇ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಮುಗ್ನಿಸ್ತ್ರಿಧಾತುರ್ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸಕೃಷ್ಣಭೇದೇನ ತ್ರಿವರ್ಣೋ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವೋ ವೇಗವಾನ್ನ. 
ವೀಯಸೀ ನವೀಯಸ್ವಾ ಚ್ವಾಲಯಾಧ್ಯರಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಮೇತಿ । ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತಾರೋ ಹೋಮ- 


ನಿಷ್ಟಾದಕಾ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಯೋ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ಯಂಜತೇ | ಅಥವಾಗ್ನೇಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಾ ಸ್ತಿಪ್ರಾ 
ಜನತರಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪರ್ಯೇತಿ ಮಹಾವೀರಂ | ತಂ ಮಧ್ವಾಂಜತ ಇತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ತ್ರಿಧಾತುಃ- ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೂರ್ಣಿಃ-- ನೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ | 
ನವೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಏತಿ. 
ಬರುತ್ತಾನೆ! ಹೋತಾರಃ- -ಹೋತೃಗಳು | ಮಧಾ- ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಅಂಜತೇ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ, ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ  ಹೋತ್ಸಗಳು ಮಧುರದಾದ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಲೇಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The three-hued fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 
sacrifice ; the priests anoint it with butter 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | 
ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾನತಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ । 


| | 
ನೀಚೀನಬಾರಮಸ್ತಿತಂ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದರಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ |! ನಮಸಾ | ಅನತಂ | ಉಚ್ಚಾ$ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ; ಜ್ಮಾನಂ | 


| | 
ನೀಚೀನಇವಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಮಸಾ ನಮನೇನಾವತಂ ಮಹಾನೀರಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರೆಮುಸರಿಸ್ಥಿ ತಚೆಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಪರಿ- 
ತ್ಯಾಭಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೀನದ್ವಾರಮೆಸ್ಲಿತಮಸ್ಷೀಣ೨ ಈದೃಶಂ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯವಶೇಷಯುಕ್ತಮಾಹನ- 
ನೀಯಸ್ಯೋಸರಿ ನಮನೇನ ಸಿಂಚಂತಿ | ಜುಹ್ವತಿ! ಮಹಾನೀರೇಣ ಹ್ಯಾಹವನೀಯೇ ಹೂಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ || 
ಅವತಂ- ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ | ಉಚ್ಚಾಚಕ್ರೆಂ--ಮೇಲ್ಭುಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರುಕುರವುಳ್ಳದ್ಳೂ 1 


ಹರಿಜ್ಮಾನಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ನೀಚೀನಬಾರಂ- -ಆದೋಭುಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ-. 


ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಗ್ನಿಜ್ವುಲೆ ಯನ್ನು (ಮಹಾುನೀರ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು)! ನಮಸಾ-ನನುಸ್ಪಾರಸಪೂರ್ನಕನಾಗಿ| 


ಸಿಂಚಂತಿಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಯ ಕವಾದುದೂ, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಮ್ಯಾಪ್ರಮದೆ.ಮೊ, 
ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಕೃದ್ಧೊ, ಕ್ಷೆಯಶಹಿತನುಮೆದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು ನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ನಕನುೂಗಿ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, as ut goes 
round circular above and with an opening below. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ರಯೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಪುಸ್ಕರೇ ಮಧು । 


| | 
ಅನತಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇ ॥ ೧೧॥ 
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8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | ಟೆ | 
ಅಭಿ5 ಆರಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿಂಸಿಕ್ತಂ | ಪುಸ್ಕರೇ | ಮಧು! 


| I 
ಅವತಸ್ಯ 1 ವೀಸರ್ಜನೇ॥ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅದ್ರಯ ಆದ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅಧ್ಚಯ್ಯಾಾದಯೋಇಭ್ಯಾರಮಿದಭಿಗಮೈೈವ ನಿಸಿಕ್ತಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ಮಧು ಪುಷ್ಕರೇ ವಪುಸ್ಕರೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಉಪಯಮನೀಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚೆಂತಿ ! ಸ್ಯ ಕಮನ 
ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇ AEE ಕೋಮಾನಂತರಂ ಖಲು ಮಹಾನೀರಮಾಸಂಧ್ಯ` 
ಮಾಸಾದಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅವತಸ್ಯ--ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 1 ವಿಸರ್ಜನೇ--(ಆಹುತ್ಯನಂತರದ) ವಿಸರ್ಜನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ--ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಭ್ಯಾರಮಿತ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ- 
ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಖುಷ್ಕರೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾರ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ | 
ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ವಿಸರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಉಪಯಮನಕೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 
the large (spoon), when they set the cauldron down. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗಾವ ಉಪಾನತಾವತೆಂ ಮಹೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಫ್ಪುದಾ | 


| | 
ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥೧೨॥ 
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॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 


|| || | | (| 
ಗಾವಃ! ಉಪ | ಅವನತ | ಅವತಂ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಸ್ಸುದಾ | 


ಉಭಾ ] ಚಿಕ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೧೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಗಾವೋ ಘರ್ಮದುಘಾಃ ಯೂಯನಮುವತಂ ಮಹಾನೀರಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವತ | ಉಪಾ- 
ಗಚ್ಚತ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫರ್ಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧೆನಭೂತೇ ರಪ್ಪುದಾ | ರಫ್ಸುದಾರಪ್ಪು ದೇ ಆರಿನ್ಸೋಃ 
ಫಲಪ್ರದೇ | ಲಿಸ್ಸ್ಟೋರಪ್ಪಿನೋರ್ದಾತವ್ಯೇ ವಾ! ಯದ್ವಾ ರಸಣಂ ಶಬ್ದನಂ | ರಸ್‌ ಮಂತ್ರಃ | 
ತೇನ ಸುಷ್ಮು ದಾತನ್ಯೇ | ಅಥವಾ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ರಸಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ಷಾರಣೀಯೇ ಮೋಹನೀಯೇೋ 
ಈದೃಶೇ ಗನಾಜಯೋಃ ನಷಯಸೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬಹುಲೇ ಅಸೇಸ್ಲಿತೇ ಅತ ಉಪಾನತಂ | 
ಗೌರಜಾಯಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲಕ್ಷಕಃ ಅಜಾಪೆಯಸೋತಪಿ ಮುಹಾನೀರೇ ಸೇಚನೀಯತ್ತಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಕೋಭೋಭ್‌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಸ್ಥಾನೀಯೌ ದ್ವೌ ರುಕ್ಮಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಂಯಾ ಸುವರ್ಣ- 


ರಜಶಮಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಃ--ಎಲೈ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ | ಅವತಂ--ಮುಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಪಾವತೆ. 
ಬನ್ನಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು) ! ಯಜ್ಞ,ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ | ರಪ್ಪುದಾ-ಫಲಸ್ರದನಾಗಿಯೂ 1! ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | (ಅಸ್ಯ) ಈ ಮಹಾನೀರಪುತ್ರೆಯ | ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ--ಕಿನಿಯಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಪುಶಣ್ವದ ಹಿಡಿಗಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಟೈ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ, ಮಹಾವೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀರೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ 
ಫಲಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಈ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರಿಯ ಕಿನಿಯೆಂತಿರುನ ಎರಡು 
ಪಾಶಣ್ವಗಳ ಹಿಡಿಗಳೂ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 


English Translation 


Draw nigh, you cows, to the cauldron , (the two kinds of milk) in the 


saci ifice are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ॥ 
| I | 
ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಕೋರಭಿಶ್ರಿಯಂ । 


| 
ರಸಾ ದಧೀತ ವೃಷಭಂ u ೧4 U 
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॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಸುತೇ! ಸಿಂಚಿತ! ಶ್ರಿಯಂ! ಕೋದಸ್ಯೋಃ | ಅಭಿsಶ್ರಿಯಂ | 
ರಸಾ | ದಧೀತ್ರ! ವೃಷಭಂ | ೧೩ 1! 
॥ ಸಾಯಣಹಿಎಸ್ಕಂ 0 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಜಾಯಸಿ ಮಹಾವೀರ ಆನೀಯಮಾನ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆ 
ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ | ಆ. ೪-೭॥ ಇತಿ | 
ಸುತೇ ದುಗ್ಗೇ ಗೋಪಯಸಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಮಾಜಂ ಪಯ ಆ ಸಿಂಚತ।ಸಿಂಚತಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕೀದೃಶಮಾಜಂ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯೇಷಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಭಿಶ್ರಿಯ. 
ಮಭಿಶ್ರಯಂತಂ | ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗಾತ್ತಾವತ್ಸರ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ತತ್ಯಾನಶ್ವಿನೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಸೇಕೆ | ನಿ ೧೨-೧ | ಇತಿ ಸಿರುಕ್ತತ್ವಾದಶ್ವಿನೋರಭಿಶ್ರಿ ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಚನಾ- 
ನೆಂತರಂ ರಸಾ ರಸ ಆಜೇ ಪಯಸಿ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗಿಂ ದಧೀತ! ಸ್ಥಾ ಸಯೆತ | ಅಜಾಯಾ 
ಆಗ್ನೇಯಾತ್ವಾ ತ್‌ ಕ್ಷೀರಸ್ಕಾ ಪೈಗ್ಲಿಸಂಯೋಜನಮುಚಿತಂ! ಆಗ್ನೇಯಾ ಮಾ ಏಷಾ ಯದಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಂ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೆರಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರಿಯಂ. ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು | ಸುತೇ--ಕರೆದಿರುವ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಆ ಸಿಂಚತ-ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರಿ! ವೃಷಭಂ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಸಾ- ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ! ದಧೀತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Drop into the milked (stream) the admixture, which reaches, (as it 

boils), heaven and earth, set the bull iu the liquor. 


4 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೋೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಾಗ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಗ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಕಾಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಜಾನತ ಸ್ವ್ಥಮೋಕ್ಕಂ ೧ ಸಂ ನತ್ಸಾಸೋ ನ ಮಾತೃಭಿಃ । 


| | 
ಮಿಥೋ ನಸಂತ ಜಾಮಿಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


2೬ 
1 Fo 
ಕ್ಲ 
et 
9) 
4 


| | 
ತೇ | ಜಾನತ | ಸ್ವಂ ಓಕ್ಯಂ | ಸೆಂ ವತ್ಸಾಸಃ 


| 
ಮಿಥಃ! ನಸಂತ | ಜಾಮೀಭಿಃ |! ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತೇ ತಾ ಗಾವೋ ಜಾನತ | ಜ್ಞಾತವತ್ಯಃ। ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ತ ಇತಿ ಪುಂನಿರ್ದೇಶಃ! 
ಕಂ! ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮೋಕ್ಯಂ ನಿನಾಸಂ ಮಹಾವೀರಂ! ಶತ್ರ ದೋಗ್ಧುಮಗಮನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ತದೇ- 
ವಾಹ | ವತ್ಸಾಸೋ ನತ್ಸಾ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಜನನೀಭಿಃ ಸಹ ಯಥಾ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವಜ್ಞಾಮಿಭಿರ್ಬಂದುಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗಾವೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಸಂ ನಸಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಮಹಾವೀರಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಾಸಃ- ಕರುಗಳು I ಮಾತೃಭಿಃ ನೆ-ತಮ್ಮ ತಂಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತೆಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ಮಹಾನೀರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು | A ತಮಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಓಕ್ಕಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜಾನತ--ಅರಿತಿನೆ 1 ಜಾಮಿಭಿಃ. -ತನ್ಮು ಬಂಧುಗಳೂಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು | ಮಿಥಃ--ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು | ಸೆಂ ನಸಂತ. _ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನ 
ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತ ತೆ 


ವನ್ನು ಯುವಂತಿ ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ 
ನ್ನ್ನ ಅರಿತಿವೆ. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೂಡಣೆ” 


English Translation 


They know their own abode, as calvs with thcir mothers, so they 


severally assemble with their cows. 
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ಮ ಲ್‌ AA ಅಟ್‌ ಅಆ AARAAAAGS 





RN AE LAAN AANA AAA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ 4 


| | 
ಉಪ ಸ್ರಕ್ವೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ಕೃಣ್ವತೇ ಧರುಣಂ ದಿನಿ । 


ಆ 


ಅಗ್ನಾ ನಮಃ ಸ್ವಃ ॥ ೧೫ ॥ 
PF ಮ ಜಿ ॥ 


ಇಂ 


| | | 
ಉಪ! ಸ್ರಕ್ಕೇಷು | ಬಪ್ಸತಃ | ಕೃಣ್ಣತೇ | ಧರುಣಂ | ದಿನಿ। 


| | il | 
ಇಂಡ್ರೇ | ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ| ಸ್ವ ೧ರಿತಿ ಸ್ವಃ ೧೫॥ 
॥| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತೋ ಜ್ವಾಲಯಾ ಭಕ್ಷಯತೋಂಗ್ನೆ «ರನ್ನ ೦ ಧರುಣಮಿಂದ್ರೇ 
ಅಗ್ನೇತಿ ವನಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ಚಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ಧಾರಕಮಾಜಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಉಪ ಕೃಣ್ವತೇ |! ಉಪಕುರ್ವತೇ!। 
ಯದಾಗ್ನಿ ರ್ಮಹಾವೀರಂ ದಹತಿ ತದಾ ತಸ್ಕೋಸರ್ಯುಭಯವಿಧಂ ಸ್ಟೀರಮಾಸೇಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏನಂ ಚಟ ಆಸಿಚೈ «ಂದ್ರೆ «5ಗ್ನಾ ಗೌ ಚ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಗವ್ಯಮಾಜಂ ಚಿ ನಮೋತನ್ನಂ | ಅಥವಾ 


ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷೇ 1! ಯೋಜಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸ್ರಕ್ಟೇಷು--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 1 ಬಸ್ಸೆತ-- ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಧರುಣಂ_-_ಧಾರಕವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಿವಿ...ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಕೃಣ್ವತೇ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ವಃ--ಸಕಲವಾದ | 
ನೆಮ: ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಆಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆನಂತರ ಸಕಲನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Englsh Translation 


(The priests) minister in the sky the supporting (milk) to (Agni) who 
devours with his Jaws; they minister all the food to Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಧುಕ್ತತ್ರಿಪ್ಯ ಸೀಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ಸಪ್ತ ಸದೀಮರಿಃ | 


[ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಕಿಭಿ: H ೧೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ 1 ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸಪ್ರ5ಪದೀಂ | ಅರಿಃ | 
| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರವಗ್ಗೇ ಘರ್ಮುದುಹಿ ದುಗ್ಗಾಯಾಮಧು ಶ್ರದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದುಗ್ಮಾಯಾಮ- 
ಧುಕ್ಷಸ್ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಆ. ೪.೬1 ಇತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಹ್ಯೇಷಾ | ಅಧುಕ್ಷತ್ತಿ ಪ್ಯುಷೀನಿಸಷಮಾ ಕಲಶೇಷು 
ಧಾನತಿ । ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ರಾತ್‌ | 


ಅರಿರರಣಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಪಿಪ್ಯಸೀಮಾಪ್ಯಾಯಯೆ- 
ದಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಸಪ್ತಪದೀಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಸಾದಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಘರ್ಮ- 
ಧುಗ್ರೂಪಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಮಧುಕ್ಷತ್‌ | ದುಗ್ಗವಾನ್‌ I ಯೆದ್ಯಪ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪಾತ್ರೇಣ ಗಾಂ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾಪ್ಯೇವಂ ಭಾವನಯಾ ಸಾಂಗಂ ಭವತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುಧುಕ್ತ್ವಂ 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ಗೌರನಾಮೇತ್‌ | ಯ. ೧.೧೬೪-೨೭,೨೮ 1 ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಿಕ-ಸಂಚಾರಸ್ವ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿ॥- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ 1 ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಪದೀಂ--ಸಪ್ರಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯನ್ನೂ | ಅಧುಕ್ಷತ್‌--ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಡೆ 
ಅನ್ನವನ್ರೂ , ರಸವನ್ನೂ ಸಪ್ತ ಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯನ್ನೂ ಕೆದಿದ್ದುನೆ, 
English Translation 


The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food 
and drink from the seven-stepped one. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದೋಹಾನಂತರ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ -ದುಗ್ಳಾಯಾಮಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಯೈಸೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೭) ವಿವೃತಮಗಿರುವುದು. 
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ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಕೌಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಅಧುಕ್ಷತ್ರಿಪ್ಯುAೀ 
ಮಿಸಮಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾನಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ) 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| I | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋದಿತಾ ಸೂರ ಆ ದದೇ | 


| 
ತದಾತುರಸ್ಕ ಭೇಷಜಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೬ 
| | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ್‌5ಇತಾ | ಸೂರೇ। ಆ| ದದೇ! 


| 
ತತ್‌ | ಆತುರಸ್ಯ | ಭೇಷಜಂ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೋದಿತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಾ ದದೇ । 
ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ತತ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾತುರಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದೇರ್ಭೇಷ ಜನೆಗೌಸಧಂ। 
ಹಿತಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರಣದೇವತೆಗಳೀ | ಸೂರೇ- ಸೂರ್ಯನು |  ಉದಿತಾ- 


ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌ ಅದು 
ಆತುರಸ್ಯ--ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಿಗೆ | ಭೇಷಜಂ--ಔಷಧಿಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಅದು ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದವನಿಗೆ ಔಷಧಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation 


Mitra and Varuna, I take the Soma when the sun is risen; it is 


medicine to the 810 ; 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
| I [ [| 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ನಿಧಾನ್ಯಂ । 


| 
ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವೇಯಾತನತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
೬ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತೋ ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪದಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯೆ | ನೀಧಾನ್ಯಂ | 
| | 
ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಅತನತ್‌ | ೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪವಮಾನೇ ಸೋನು ಉಶೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸೋಮದಾತುರ್ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕಾಮಯ-. 
ಮಾನಸ್ಕ ಮಮ ಯತ್ಸದಂ ನಿಧಾನ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನಾರ್ಹಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ 
ಗ್ಲಿರ್ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ವರಿತೋ ಜಿಕ್ಟಯಾ ಜಾಲಯಾತನತ್‌ | ನ್ಯಾವ್ನೋತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥಃ॥ 
ಉತೋ ನು-ಮತ್ತು | ಹರ್ಯೆತಸೈ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಯತ್ಸದಂ- ಯಾವ ಸ್ಪಾನವು 1 ನಿಧಾನ್ಯಂ(ಅಗ್ಗಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯೊೋಗ್ಯನಾ: ಸುನ್ರಮೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಯಾಂ ಹರಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಹ್ವಯಾ ತನ್ನ 
ಜ್ಟಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ವೈೆಯಿಂದ | ಅತನತ್‌ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಯಾನ ಸ್ಥಾನನು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುಹೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನುಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ತನ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ 
English Translaton 


Agni,— standing in the place which J, the cager offerer, choose as 
the spot for presenting the oblations,—fills the sky on every side with his 
blaze. 

ನಾಗೂ 
[ xxv. 7] 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ v 


ಉದೀರಾಥಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಗೋಪವನಸ್ಯ ಸಪ್ತವಧ್ರೇ- 
ರ್ನ್ಮಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ಉದೀರಾಥಾಂ ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಸಪ್ತನದ್ರಿರ್ನಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯತ್ರಂ ! ಆ ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ I 


ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತೋದ್ಭ ವನಾದ ಗೋಪವನ ಅಧವಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- -ಉದೀರಾಥಾಂ 
ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ನಾಕ್ತಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆ೨ದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ- ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
pe 
ಸೂಕ್ತ- ೭೩4 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕೆ- ೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ ೧೮ ॥ 
ಯಸಿ'- ಗೋಸವನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಿತ್ತ್‌ವಧ್ರಿರ್ವಾ 8 


ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದ!--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ » 
| | | 
ಉದೀರಾಕೂನೃೃ ತಾಯತೇ ಯುಂಜಾಥಾಮತ್ವಿನಾ ರಥಂ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಈರಾಥಾಂ | ಉತತ೯ಯತೇ। ಯೆು)ಂಜಾಥಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ರಥಂ | 


| 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂಕು | ಎಇಂ | ಜೆ Ila ll 
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n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮುದೀರಾಥಾಂ | 
ಉದ್ಗಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯತ- 
ಮಶ್ಚೈ ರಥಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಮಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ಸದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು | 
ಭವತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಖುತಾಯತೇ-ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | 
ಉದೀರಾಥಾಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುನ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸನಾಸದಲ್ಲೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 


English Translation 


Rise, Ashwins, on my behalf, as I prepare to sacrifice, yoke your 
car, let your protection abide near mc 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ » 
ನಿಮಿಷಕ್ರಿಜ್ಞನೀಂುಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ೨॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಸಿಂಮಿಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಜನೀಯಸಾ | ರಥೇನ ।|ಆ।| ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| I 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಮಿಸಶ್ಚಿನ್ನಿಮೇಷಾದನಿ ಜನೀಯಸಾತಿಶಯನೆ ಗೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಸ್ಮ- 
ದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿಸ್ಟ್ರಮುಕ್ತಂ (| 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ನಿಮಿಷಶ್ಚಿತ್‌--ಕಣ್ಣುರಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜವೀಯಸಾ-_ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಧೇನೆ- -ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಷತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಧದೊಡಕೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾನದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಅನಗ್ರಹಿಸಿರಿ. " 


English Translation 


Come, Ashwins, in your chariot which moves quicker than the 


twinkling of an eye; let your protection abide near me. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 


| | | | 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಮತ್ತಿನಾ । 


ಲು 


ಅಂತ್ರಿ ಷದ್ಭೊ ತು ವಾಮವಃ Hal 


॥ ಪದನಾರಃ 8 
| ತ | 
ಉಪ | ಸ್ತೃಣೇತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಹಿಮೇನ | ಮರ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ ಕ 
ಅತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇತಸುಕೈರಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಾಯ ತಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಘರ್ಮಮಗ್ನಿದಾಹಕಂ 
ಏಮೇನೋದಕೇನೋಸ ಸ್ಪೃಚೀತಂ! ಉಪಸ್ತೀರ್ಣವಂತೌ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಧ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ। 
ಯ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ |! 


« ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ 
ಸಹ `ಯನೂಡಲು | ಘರ ್ಮಂ. ದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೀನೆ--ಶೀತಳವನಾನ ಉದಕದಿಂದ | 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರ ಯೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ 
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ಮ ಲ್‌. ರ್ಗ ್ಟ _|«!|೪೫*೭,3_ ತ॥. 1 ತೈ, 


ಉಪ ಸ್ತೃಚೇತಂ-ಮರೆಸಿ ತಾಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ |! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಸತ್‌ 
Wan ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅರಿ ಿನೀದೇನತೆಗಳೀ, ಅಸುರರಿಂದೆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ದಖಸ.ವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮರೆಸಿ ತಾಸವಿಸ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Aswins, you covered the hot (fire) with cold (೪೪೩೭೮1) for Atri; let 
your protection abide near me- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ಕುಹಃ ಸ್ಥಃ ಕುಹ ಜಗ್ಮಥುಃ ಕುಹ ಶೈೇನೇನ ಪೇತಧುಃ । 


ಸ 


| | 
೦ತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


[| | | 
ಕುಹ | ಸ್ಮಃ | ಕುಹ | ಜಗ್ಮಥುಃ! ಕುಹ | ಶ್ಯೇನಾ9ಇನ | ಪೇತಹುಃ | 


ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ತನ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕ್ವ ಸ್ಕೈ | ಭವಧಃ! ಇದಾನೀಂ ಕುಹ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ಜಗ್ಮಥು: | 
ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ। ಕುಹ ಕೃ ವಾ ಶ್ಶೇನೇನ ಶ್ಶೇನಾವಿವ ಶೀಘ್ರಪತನೌ ಸಂತೌ ಸೇತಥುಃ! 
ಪತಥಃ! ಏನಮಚಿಂತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಕೃಪಯಾ ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಾದೃಶಯೋರವೊ:59ತಿಕೆ: 
ಭವತು 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ *ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಕುಹ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಟ--ಇದ್ದೀರಿ 1 ಕುಹ--ಯಾನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಜಗ್ಮಥುಃ--ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಕುಹ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೇವ-- ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ! 
ಪೇತಥುಃ--ವೇಗವುಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ..ರಕ್ಷಣವು ಅಂತಿಷತ"- -ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗಮಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ 
ಇುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
Where are you? whither are you gone? whither have you flown 
like hawks ? Let your protection abide near me. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
| | 
ಯದದ್ಯ ಕರ್ಹಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾತಮಿಮಂ ಹನಂ । 


| I 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಹಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆತ್‌ ಅದ್ಯ | ಕರಿ | ಕರ್ಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ್ಯತೇ*5ತೋ೨ವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯ್ಯಾಲೇ ಕರ್ಜಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದೇಶೇ ಕರ್ಹಿ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 
ಕಾಲ ಇಮಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ | ಶೃಣುಯಾತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ) ಯಶ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಹಿ--ಯಾವ 
ಪ್ರದೇರದಕ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕರ್ಹಿ ಚಿಕ್‌. ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ | ಇಮುಂ ಹವಂ--ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ- ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾಂ-ನಿತ್ಕು | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂಶಿಷತ್‌--ನನ್ಮ 
ಸವಿಶಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದಕಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ನ 


ಆ, ೬, ಆ. ೫. ವ, ೧೯,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 103 


ಸ ANAL AAAAARNALAANAAAA 








ಎ ಬ ಬ ಲ್‌ಲಹ್‌ಶ್‌್ಟುತಜ್ಜ್ಟ್ಟ ್ಟ್ಟ್ಟ್ತ್ತ 


English Translation 


If to-day, at some time, in some place, you would but hear my 
invocation,—let your protection abide near me. 


1 ಸ೦ಹಿತಿಇಪಾರಃ ॥ 
| | I | 
ಅತ್ವಿನಾ ಯಾನುಹೂತಮಾ ನೇದಿಷ್ಠಂ ಯಾವಮ್ಯಾಪ್ಯಂ । 


[ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾನುವಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಾಮ;$ಹೂತಮಾ | ನೇದಿಸ್ಠಂ | ಯಾಮಿ | ಆಸಪ್ಕಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ |೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಾಮಹೂತವಾತಿಶಯೇನ ಕಾಲೇ ಹ್ಹಾತನ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನಾ ಯಾನಿ! ನೇದಿಸ ನುಂತಿಕತೆಮ- 
ಮಾಸ್ಯಂ ಜಾಂಧವಂ ಚ ಯಾನಿ ತಯೋಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಅತ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗು 1 ಯಾಮಹೂತಮಾ--ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕುವರಾಗಿದ್ದಾಕಿ | ನೇದಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಖಾಪಸ್ಸವಾದ | ಆಸ್ಯಂ--ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಯಾನಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀನೆ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿ ಷತ್‌. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ |! ಭೂತು. ಆಗಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿಸಾಪಸ್ಥ್ಯವಾದ ಬಂಡುತ್ವವನ್ನು ನಾನು ಅನರಲ್ಲಿ ಸಂಪುದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


The Ashwins are earnestly to be invoked m emergency; I enter 


in to closest friendship with them , let your protection abide near me 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥$ 
1 | I I 
ಆವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುನವನುಶ್ವಿನಾ | 


| [ 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅವಂತಂ |! ಆಶ್ರಯೇ | ಗೃಹಂ | ಕೃಣುತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ 1 ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮ೦ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಯುವಾಮತ್ರಯೇಇಗ್ನ್ಯಾಗಾರೇ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾವಂತಂ ರಕ್ಷಂತಂ 
ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಕೃತವಂತೌ। ತಾದೃಶ ಸೋರ್ವಾಮವೊಃ ಭವತು ॥ ಅನಂತಮಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗೆತಾ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅತ್ರಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅತ್ರಿಗುಗಿ | ಅನಂತೆಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಗೈಹಂ-ಗೃಹೆನನ್ನು : ಕೃಣುತಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ವಾಂ--ಥಿನ್ಮು | 
ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿಷತ್‌ನಸುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಾನವನ್ಪಿರುವುದುಗಿ | ಭೊತು-ಆಗಿರಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕವುದೆ 
ಗೃಹೆನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Aswmns, you made ೩ sheltering house for Atri let your protection 


abide near me. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ » 


| | | 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ಮಿಮಾತಪೋ ನದತೇ ನಲ್ಲತ್ರಯೇ | 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೯॥ 
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u ಪದಷಾರಃ ॥ 
J | [| | (| 
ವರೇಥೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಆ5ತಪಃ | ವದತೇ। ವಲ್ಲು | ಅತ್ರಯೇ | 


| I 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೊತು | ನಾಂ! ಅನಃ | ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ u 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಲ್ಲು ಮನೋಹರಂ ವದತೇ ಸ್ತುವತೇ$ತ್ರಯ ಆತಸ ಆತಪಾದಳಿಷ್ಟ್ಯಾವಗ್ನಿಂ 
ವರೇಥೇ | ಆನಾರಮತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ವಲ್ಲು--ಮನೋಹರವಾಗಿ | ವದತೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ | ಅತ್ರಯೇ- 
ಅತ್ರಿಗುಗಿ | ಅತಪಃ--ದಹಿಸುವ ತೀಕ್ಷ್ಣೃತೆಯಿಂದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪರೇಧೇ.- ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದಿರಿ | ನಾಂ- 
ನಿಮ್ಮ! ಅವಃಶಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ -- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಐಸದ್ದ)ರುವುದುಗಿ |! ಭೂತು. ಆಗಲಿ, 


1 ಬಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಸಿದ ಅತ್ರಿಗುಗಿ ಅಗ್ಗಿುನ್ನು ಅವನ ದೆಸುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದಿರಿ, ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translation 


You stayed the 0116 from its 1101060685 for Atri, while he praised you 


acceptably ; let your protection abide near me 


1 ಸಂಹಿತುಪಾರತಃ 


| | 
ಸಸ್ತನಧಿ ವರಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ನೇ ರಶಾಂತುತ | 
| 
ಆಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ನಾ ಮನಃ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತಂನಧಿ)ಃ। ಆ$ಶಸಾ | ಧಾರಾಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಶಾಯತ | 


| 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌" | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ ೯ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿರ್ಮಹರ್ನಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಯೋರಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಂಜೂಷಾಯಾ 
ನಿರ್ಗತ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾರಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಪ್ರಾಶಾಯತ | ಆಶಾಯೆಯತ್‌ | ಸ್ವನಿರೋಧಿಕಾಂ 
ತಾಂ ದಗ್ಗವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತವಧ್ರ್ರೇಃ ಪೇಟಿಕಾಂತಃ ಪ್ರವೇಶೋಶಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ಗಮತಶ್ಚ ನಿ 
ಜಿಹೀಸ್ಟ ನನಸ್ಪತೇ | ಯು, ೫-೭೮-೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ 0 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಪೇವತೆಗಳೇ) ಸಪ್ತವಧ್ರಿ8-ಸಪ್ತವಧಿ)ಯೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಆಶಸಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ (ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು) ! ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | 


ಧಾರಾಂ--ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾಯತ--ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನಾಂ 
ನಿತ್ಕು! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು 1 ಅಂತಿಸತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ಸಸ್ತವಧಿಯೆಂಬ ಖ.ಸಿಖು ಎನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ನ್ನ ಬಚ್ಚಿ ತ್ರಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದ ಫಖವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುನಂಕೆ 
ಕಾಡಿದನು. ವನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


Englsh Translation 


Through his praise of you Saptavadhri let the fire's flame-point 


(to his basket); let your protection abide near me. 


1» ಸಂಹಿತಾಪಾರ&ಟ ॥ 
| I | 
ಇಹಾ ಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಶೃಣುತಂ ಮ ಇಮಂ ಹನಂ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ 1 


} I 
ಇಹ। ಆ! ಗತಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ" 5 ವಸೂ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ | ಇಮಂ) ಹವಂ। 


| 
1 ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಆವಃ | ೧೦ |: 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೃಸಣ್ವಸೊ ವರ್ಷಣಧನಾನಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಮಮೇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ | 
ಎ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ನನ್ಮು 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಃ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ-- 
ಕೇಳಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ. -ರಕ್ಷಣವು. | ಅಂತಿಸತ್‌- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿನಾವದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation 
Come hither, lords of abundant wealth, hear this my invocation; 
let your protection abide near me 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| 
ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣನಜ್ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಯತೇ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನ ॥ ೧೧ 


॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


| 
301 ಇದಂ! ವಾಂ! ಪುರಾಣ €ನತ್‌ | ಜರತೋಃ9ಇವ | ಶಸ್ಕತೇ। 
[ I 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನ |! ೧೧1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥ್ಧಮಾಗಮನಾಯು ಪುರಾಣನತ್‌ ಪುರಾಣಯೋರತಿವೃದ್ಧ - 
ಯೋರಿವ | ತದೇವಾಹ | ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಕತೇ। ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶಸ್ಯತೇ | ಕಿಮಿದಂ! ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ವೃದ್ಧೋ ಜೀರ್ಣೋ ಬಹುನಾರಮಾಹೂತೋ ಹಿ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ್ಯುವಾನುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಏನಮಾನಾಗಮಾಡ್ಬ ನೀತಿ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪುರಾಣವತ್ತ. ಅತಂತ್ಯ 
ಹಿಂದಿನೆಕಾಲದೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ | ಜರತೋರಿನ. -ಸೃದ್ಧರಂದದರಿಂದ ಕಿವಿಯು ಕಿವುದುಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವಂತೆ | ಶಸ್ಯತೇ. - ಪುನಃಪುಃ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿದಂಲ್ಲಾ! ಕಂ ಇದಂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? | ನಾಂ- 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಃರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷ ತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವುದುಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲಿ ಅವರು ಕೆವುಡರಾಗಿದ್ದರ ಎಷ್ಟು ಸಲ 


ಣ್‌ 


ಎಲೈ ಅತ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡುಟ್ಟಿದ ವೃದ್ಧರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ಅವರ ಕನಿಗೆ ಬೀಳದಿರುನಂತೆ, ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಕಂಸುಯುತನುದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ ಸವೇ 
ಪದೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಆದರೂ ಸಹ ಅದು ಫಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬದ್ದಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು? ನಿಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


Why 1 this {repeated invocation) addresred to you as if you were 


decrcpit hke old men? Let your protection abide near me 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 8 


| | 
ಸಮಾನಂ ವಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರತ್ವಿನಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಸಷದ್ಭೂತು ವಾನುವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
— ಆ ಹಾ 
» ಪದಸಾಗಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನಂ | ವಾಂ | ಸ್ರಜಾತ್ಯಂ | ಸಮಾನಃ | ಬಂಧುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


I | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಬೊತು |! ನಾಂ! ಅವಃ ! ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಂಇಜಾನ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿನಾ ವಾಂಯುವಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನಜಾತಿತ್ವಂ ಸಮಾನನೋಕ- 


ಮೇವ ! ಉಭಯೋರಸ್ಯಶ್ಚರೂಸಾಯಾ ಸೂರ್ಯಸತ್ನ್ಯಾ ಉತ್ಪಕ್ಷೆ ತ್ರೇ8 ಸಜಾತ್ಕಂ। ತಥಾ ಯುನ- 
ಯೋರ್ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕ॥ ಸ್ಪವಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏನ | ಸರ್ಶಿಂ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ... ನಿಮ್ಟಿಬ್ಬರಿಗಿರತಕ್ಕ | ಸೆಜಾತ್ಯಂ--ವಂಶಸಂಬಂಧವ್ರ 1 
ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ಬಂಧುಕ ಬಂಧೆ. -ತೈಮ ಸಹೆ | ಸಮಾನಃ_ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ವಾಂ-ನಿನ್ಮು | 
ಅವೇ ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಆಾವದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗಿರತಕ್ಕ ವಂಶಸಂಬಂಧೆವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮು ಬಂಧುತ್ವವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿ! ಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಲ್ಲಿ ನೇರಿದೆನನಾಗಿದ್ದೇನೆ) ಸಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 
ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆಸಿಿ, 
English Translation 


Aswins, your relationship 1s common and you have a common 


kinsman ; let your protection abide near ine 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


KR | 
ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಯಪ್ವಿನಾ ರಥೋ ವಿಯಾತಿ ರೋದಸೀ | 


I | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
I I I ( 
ಯಃ | ವಾಂ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ರಥಃ | ವಿಂಯಾತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ಮಾಂ! ಆವಃ ೧೩ 


in ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ಯೋ ರಥೋಸಸ್ತಿ ಸರಥೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೊ(ಕಾನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವ್ಕೌ ಚ ನಿಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತಸ್ತೇನ ರಥೆ.ನ ತೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಚತಮಿತಿ ಶೇತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿ :ದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು 1 ಯಃ ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ರಥೇ 
ರಧನಿರುವುದೋ ಅದು | ರಜಾಂಸಿ -ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯುಮೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಯಾತಿ- 
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ALL AAAAAAAAL A AALAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAANAAAAL AAS AAAAAAAL AARAAAAAAAAAAAAN AAAAAAAAAAAA AAAS 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅನಃ-ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌-ನಮತ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಥವು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 


heaven and earth; let your protection abide near me 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ '1 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ul ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ ] ಅಶ್ವ | ಸಹಸ್ರೈಃ | ಉಪ! ಗಚ್ಛತೆಂ | 
| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ! ಅವಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೈರಸರಿಮಿತೈರ್ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶ್ಚೈೈರಶ್ಚ- 


ಸಮೂಹೈಶ್ಹೋಪ ಗಚ್ಛತಂ I 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ w 


(ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಸಹಸ್ರೈಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗನ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈ್ಯ॥--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ 1 ಉಪ ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ |! ಭೂತು--ಆಗಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವೆನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಂಖ್ಯುಕವಾದ. ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಣನ್ರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೆೋ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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Engalish Translation 


Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 


protection abide near me. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಶಾ ನೋ ಗವೈೇಭಿರಶ್ವ್ಯೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿರತಿ ಖ್ಯತೆಂ | 


೪ 


ಅಂತಿ ಷದೆ ಬ್ಫೊತು ವಾ ನ ವಾನುವಃ 1೧೫.1 


॥ ಐದಖಾರಃ ॥ 


| I | 
ಮಾ| ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ । ಅಶ್ವ್ಯೈಃ। ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ | ಅತಿ | ಖ್ಯತಂ | 


| [ 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಭೂತು | ನಾಂ | ಅವಃ | ೧೫ ॥ 
i ಸಾಯಜ(ೂಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಗನ್ಕೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶೈೈ,ರಕ್ತಸಮೂಹೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ರ್ವಾಸ್ಮಾನತಿ ಖ್ಯತಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರಶೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ। ಮಾ ನಿವಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಕ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಸ್ಲಿ ಸ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳೇ) ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ-ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-- ಗೋಸಮಣಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ॥। 
ಅಶೆ ಶ್ರ ಅಶ್ವಸ ಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ ನೀವು | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾಅತಿ ಖ್ಯತಂ- ದಟ 
(ಅಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌ ನಮಗೆ ೨ತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನುದುಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಅಸೆಂಖ್ಯಾಕವಂದ ಗೋಸಮೂದೆಗಳೊಡಪಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ವ 

ಸಮದಹಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಡೇ ನನ್ಮುನ್ನು ದಾಟ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ಸಮಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 

Pass us not by with your thousands of heards of cattle and hores; 


let your protection abide near me. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅರುಣಪ್ಪುರುಷಾ ಅಭೂದಕರ್ಜೊೋತಿರ್ಯತಾವರೀ । 
| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಮಾಮವಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರುಣ*ಪ್ಸು8 । ಉಷಾ! ಅಭೂತ" | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಖುತ5ವರೀ | 
I | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ |! ಭೊತು! ವಾಂ | ಅವಃ ೧೬ || 


1 ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾ ಅರುಣಪ್ಪು8 ಶುಭ್ರನರ್ಣಾಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಂ 
ಜ್ಯೊತಿಸ್ತೇಜೋತಕ; ಕರೋಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತೆ ಜುತಾವಯ್ಯತವತ್ಯುಷಾಃ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಆ ನೀರೇ (ಇಕಿಗಳೇ) ಅರುಣಪ್ಪ್ಸೇ ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳ 1 ಉಷಾ ಉನೋಜೇನಿಯ। 
ಅಭೂತ್‌ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಯರಾನರೀ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸು 1 ಜೋತಿ ತನ್ನ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) ! ಅಕ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (ಹೆರಡುತ್ತಾಳೆ)! ನಾಂ ನಿನ್ನು! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 
ಅಂಶಿಸ3. ನಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಪಸ್ಸೆ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ 


[3 


೩ ಭಾವಾರ್ದ ೪ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉಮೋಪೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಯ 
ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಕ್ರಭೆಯನ್ನು ಎನೆನ್ಟೂ ಬೀರಿದ್ದಾಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ನು ರಕ್ಷಣವು 
ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English 71೩51೩11012 


The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 
spreads her light; let your protection abide near me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ: 1 


| ಇಪ I 
ಅತ್ವಿನಾ ಸ ೨ ವಿಚಾಕಶದ್ದ ಶೈ ಶ್ರಂ ಪರಶುಮಾ ಇನ | 


| 
0ತಿ ಷದ್ಭೂತು ವ ವಾಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು | ವ್ರೀಚಾಕಶತ್‌ | ವೃಕ್ಷಂ | ಪರಶುಮಾನ*9ಇನ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಕ ೧೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ * 


ಸು ವಿಚಾಕಶದತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ:ಃ ಸೂರ್ಯೋ 5ಗ್ನಿರ್ವಾ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಶುಮಾನಿನ ಸ ಯಥಾ 
ಶಕಲಯತಿ ತದ್ವತ್ತನೋ ನಿಶಾರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮರ್ಥಾ ದೇನ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮ್ಮಾ- 


ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ವಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


(ಎಲ್ಛ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ) ಪರಶುಮಾನ್‌. ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌಜಿಕಡಿಯುವವನು | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸೀಳುನಂತೆ | ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
(ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಷರ್‌. 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುನಂತೆ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌಜಿಕಡಿಯುನವನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ 
ಸೀಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves the darkness) as the 


woodman with his axe a tree; let your protection abide near me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
] | | 
ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ನನಾ ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತೋ ವಿಶಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾನುವಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಪುರಂ! ನ! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ ಆ | ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ | ಬಾಧಿತಃ | ನಿಶಾ! 


| | 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ | ಅವಃ! ೧೮॥ 
[ xxv. 8] 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಸಪ್ತವಧ್ರೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಕರ್ಷಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರವೇಶಯಂತ್ಯಾ 
ಪೇಟಕಯಾ ಬಾಧಿತಸ್ತ್ಯಂ ತತೋ ನಿರ್ಗತ್ಕೆ ತಾನೇವಾರುಜ | ಸೀಡಯಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ! ಅಥವಾ ಗೋಸವನಃ ಸಪ್ತನದ್ರಿಮೇವಂ ಬ್ರನೀತಿ | ವಾಂ ಯುನ- 
ಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ನಾ ಸಮಾಸೇ। ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ವರ್ಗೇಸ್ವಂತಿ ಷದಿತ್ಕುತ್ತರೋತರ್ಧ- 
ಚ್ಚೋಸ್ಯಿತಪದಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಂರ್ತ | 
ಧೃಷ್ಟೋ.-- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯೇ । ಕೃಷ್ಣಯಾ--ಬಂಧನಮಾಡುನ | ವಿಶಾ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ 1 ಬಾಧಿತಃ- -ಏಂಸಿಕನಾದ ನೀನು | ಪುರಂ ನ-_ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಆರುಜ_೫ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ) | ನಾಂ ನಿನ್ಮು | ಅವೇ 
ರಕ್ತಣನ್ರು | ಅಂತಿಷತ್‌-ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಪವಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದುಗಿ | ಭೊೂತು- ಆಗಲಿ 
॥ ಭುವಾರ್ಥ ॥ 
ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸಸ್ತವಧ್ರಿಯೇ, ಬಂಧನಮಾಡಿರುವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತನುದ ನೀನು 
ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸುನ್ನು ಶೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬು ಬ್ಬ ಅಸ್ವಿಸೀನಿಸತಿಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಸದೆನ್ಸಿಯೇ ಇರುವುದುಗಿ ಆಗಲಿ. 
Enghsh Translation 
O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detaining 
(basket), break through it as through a city ; let your protection ( Aswins ) 


abide near me. 


ಾEವ- 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶೋನಿಶೋ ವ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಪಂಚೋನಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತ್ರೃಚಾಕ್ಮ ತ್ವಾರೋ$ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ;- 
ನುಸ್ಪುಭ ಆರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ನಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ ! ಅನುವೃತ್ತೇಗ್ಗೋಪವನ ಯಸಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸು 
ತೃಚೇಷು ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅನುಷ್ಟುಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಸ್ರಸರಿಭಾಸಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5 ನುಷ್ಟುಭೆಃ। ಅಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಯ ಚಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
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ಶ್ರುತರ್ವನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ॥ ಪ್ಯೋಮವಿಶ್ಚದೇವಸ್ತುತ್ಸಂಚಶಾರದೀಯೇಸ್ಟಿದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಶೋನಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ le ೯-೮ | ಇತಿ॥ 


ಆನುವಾದವು- -ವಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಷುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಪಂಚೋನಾಗ್ನೇಯಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ5ನ್ತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಆರ್ಕ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪವನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಕವು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವೊೋಃ ಅಥಿತಿನಿಥ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೪ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೪ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೧, ೨೨, ೨೩41 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೧೫ ॥ 
ಖಯಹಿ1-- ಗೋಶವನ ಆತ್ರೇಯ » 
ದೇವತಾ-.-೧-೧೨, ಅಗ್ನಿಃ ! ೧೦.೧೫. ಶ್ರುತರ್ವಣ ಆರ್ಶ್ವ ಕ್ಯ ದನನತ್ನುತಿ! 4 
ಛಂದಃ--೧, ೪, ೭, ೧೦, ೧೨-೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1೨, 4,೫, ೬, ಲ, ೯, ೧೧, ೧೨ 
ಗಾಯತ್ರೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ] | 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದುರ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುಷೇ ಶೂಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| || | 
ನಿಶಃ೯ನಿಶಃ | ನಃ | ಅತಿಥಿಂ | ವಾಜ೯ಯತಃ | ಪುರು;ಸ್ರಿಯಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ನಃ! ದುರ್ಯಂ | ವಚಃ! ಸ್ತುಸೆೇ! ಶೂಸಸೃ | ಮಸ್ಮಳಭಿಃ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಅನ್ಯ ಚುತ್ರಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಯಂತೋ-ನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ 
ನಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ನಸ್ಕಾ ಪ್ರ ಜಾಯಾ ಅತಿಥಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಪುರುಪ್ರಿ.ಯಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಮಗ್ಗಿಂ ಅತ ತ್ಯಾ 
ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ದುರ್ಯಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ನಚೋ ನು ಸ್ತುಷೇ 
ಶೂಷಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ್ಸೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ್ಗಿ ವ8- ನೀವು | ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನುಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 1 ವಿಶೋವಿಶಃ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಅದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ | ವಃ. ನಿಮಗೋಸ್ಕರ 1 ಶೂಷಸ್ಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮನ್ಮಳಿಃ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುರ್ಯ್ಕಂ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ । ವಚಃ ಸ್ತುತಿವಾಳ್ಳನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ- 
ಸಂಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಬುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ ಪೂಜ ನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಬೆ. ಕಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸಿರಿ. ನಿನ್ನು ಗಾಃ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಗೃಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
Food-desiring (priests, worship) Agni, who is the guest of all man 
kind, beloved of many ; I address to him in your behalf a domestic homage 
with hymns, for the attainment of happiness ; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಕ್ಮಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ। 


ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ | ಜನಾಸಃ। ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ | ನ; ಸರ್ಪಿ5ಆಸುತಿಂ। 


| 
ಪ್ರ5ಕಂಸಂಶಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ೯ಭಿಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿ- 
ವಾದಿತ್ಯಮಿನ ಸಖಾಯಮಿವ ವಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯೆಶೇ ಹೂಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭೀ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ | ಹವಿಸ್ಮಂತೆಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಸೆಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ-_ಸ್ತುತಿಗಳಪೂರ್ವಕರಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ಯೆಃಯಾವ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವುಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕಂಸಂತಿಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(That Agni), to whom clarified butter is offered, whom men, bearing 


oblations, worship with praises as a friend ; 


೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇಃ 4 
| | | 
ಪನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಯೋ ದೇನತಾತ್ಕ್ಯುದೃತಾ । 


| 
ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರಯದ್ದಿನಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪನ್ಯಾಂಸಗ | ಜಾತ5ನೇದಸಂ | ಯಃ | ದೇವ5ತಾತಿ |! ಉತ್‌5 ಯೆತಾ! 


| | 
ಹನ್ಯಾನಿ | ಐರೆಯೆತ್‌ | ದಿವಿ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪನ್ಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಾಧು ಕೃತಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಜಾತಧನೆಂ ಜಾತನಿದ್ಯಂ ನಾ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಸಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ ದೇವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಉದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದಿವೈೈರಯತ್‌ ಪ್ರೇರಯ ತಿ ದಿನಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ 11 
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॥ ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು I ದೇವಕಾತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇ ಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿನಿ-ದೇನಲೋಕಕ್ಕೆ | ಐರಯತ್‌ಸಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹೆವನೂ | ಪನ್ಕಾಂಸಂ--ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ 1 ಜಾತಮೇದಸಂ-- 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ತೆನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 


“heaven the oblations presented in the sacrifice 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಮಾನನಂ । 


[ | | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಬೃಹನ್ನಾರ್ತ್ಕೋ ಅನೀಕ ಏಧತೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 


| | | 
ul ಅಗನ್ಮ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತನುಂ I ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ I ಅಗ್ನಿಂ | ಆನವಂ | 


I | J 
ಯಸ್ಯ 1 ಶ್ರುತರ್ನಾ | ಬೃಹನ್‌ | ಆರ್ಕ | ಅನೀಕೇ |! ಏಧತೇ 1೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ವೃತ್ರಹಂತೆಮಂ ಪಾಸಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ಚೈೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಂ ಮನುಷ್ಯ- 
ಸಂಬಧಿನಂ ತೇಷಾಂ ಹಿತಕಾರಿಣಮಗ್ಗಿಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾ ವಯೆಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾರ್ಕ್ಸ ಯಕ್ಷಪುತ್ರಃ ಶ್ರುತರ್ನಾ ನಾಮ ರಾಜೈೆಧತೇ | 
ವರ್ಧತೇ! ಕರ್ಮ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶನುಗ್ಗಿ ಮಾಗನ್ನೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಏವಂ ಶ್ರುತರ್ವಾಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಯಾಗಳೋ ಗೋಪವನೋಂಂಗ್ನಿಂ ಸ್ಕಾತಿ ॥ 
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॥| ಪ್ರತಿಸದಂರ್ಥ 0 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ । ಅನೀಕೇ-ಜ್ವುಲಾರೂಪದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಬೃಹನ್‌ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಆರ್ಕ್ಷಃಖಯಕ್ಷಪುತ್ರನೂ | ಶ್ರುತರ್ವಾ-ಶ್ರುತರ್ನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು | ಏಧತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ವೃತ್ರಹಂತನಮುಂ- ಪಾಪಿಗಳ ನಾಶಕನೂ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಆನವಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ । ಅಗ್ನಿಂ ೬ಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ! 
ಆ ಆಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


॥ಫಾವಾರ್ಸ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಸೆನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಖುಕ್ಷ 
ಪುತ್ರನೂ, ಶ್ರುತರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಜನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಿಗಳ 
ನಾಶಕನೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಮಾನವರಿಗ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಆಗಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಇವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translanon 


We have come to that most excellent Agni, mightiest destroyer of 
the wicked, the benefactor of men, in whose army (of rays) Srutarvan 
the mighty son of Riksha, waxes great. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


\ | | 
ಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ತಿರನ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಂ । 


16 


| | 
ತಾಹವನಮಿಾಾಡ್ಯಂ uw 


ಸ 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I ಷೆ | 
ಅನ್ಫುತಂ 1 ಜಾತವೇದಸಂ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಂ | 


| | 
ಫೃತ5ಆಹವನಂ | ಈಡ್ಯಂ (ls I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಸ ಏನಾಗತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ 1 ಅನೃುತಮಮರಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತತೀಜಆದ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಧನಂ 
ತಮಾಂಸಿ ಶಿರೋ ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೃತಾಹವನಂ | ಫೃತಮಾಹೂಯತೇ ಯತ್ರ 
ತಂ। ಈಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಈದೃಶಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಹ ವ ವ ಸ ಇ ಂ ಬ ಪ್‌ ುುಜಾಹುೂಾ್ಹ್ಹ್ಹೂ್‌್‌ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಫುತಂ-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ-ಸಕಲನನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ | ತಮಾಂಸಿ- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ತಿರ ದರ್ಶತಂ-ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಫೃತಾಹವನಂ...ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


8 ಷಷ್ಟ ಕ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ, ಕಗ್ಗೆ ತ್ರೈ ಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಫೈ ತರೂಸವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


(We have come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 


darkness, well worthy of praise, and rectiving the offerings of ghi ಸ 


« ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ । 


| ] 
ಜುಹ್ವಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥೬॥ 


8 ಸದಸಾರ 4 
| | | ¢ 
ಸಬಾಧಃ ! ಯೆಂ! ಜನಾಃ! ಇಮೇ! ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸಃ 1 ಯತಸ್ರುಚಃ ॥ ೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇನೇ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಸಹಿತಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರೀಳತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ ಜನಾಃ | ಜುಹ್ವನಾಸೋ ಯೆಣಗು ಕುರ್ನಾಣಾ ಯತಸ್ರುಚಕ್ತದರ್ಥಂ ಧೃತಸ್ತ್ರು. 
ಗ್ಲಂಡಾಃ | ತಮಾಗನ್ಮೇಶಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜುಹ್ವಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಟವರೂ | ಯತಸ್ರು ಚಃ--ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ 1 ಸಬಾಧಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದೆ | ಇಮೇ ಜನಾಃ-_ಈ ಅಧ ೈರ್ಯುಗಳು | 
ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ). 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ 


English Translation 


That Agni, whom these crowding worshippers honour with oblations 
offering to him with up-lifted ladles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ 
ಇಯಂ ತೇ ನನ್ಯಸೀ ಮತಿರಗ್ನೇ ಅಧಾಯ್ಯಸ್ಮದಾ । 


| | 
ಮಂದ್ರ ಸುಜಾತ ಸುಕ್ರತೋ ಮೂರ ದಸ್ಮಾತಿಥೇ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ತೇ | ನವ್ಯಸೀ | ಮತಿಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅಧಾಯಿ | ಅಸ್ಸ ತ್‌ | ಆ! 


| | | I | I | \ 
ಮಂದ್ರ | ಸುಜಾತ! ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರತೋ | ಅಮೂರ | ದಸ್ಮ| ಅತಿಥೆಃ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಯವಮಿದಾನಿೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ನವ್ಯಸಿಃ ನವತಶಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತುಸ್ಮೆ- 
ದಸ್ಮಾಸ್ತಧಾಯಿ | ಧ್ಯಿತಾಭೂತ್‌ | ವಯಂ ತವ ಸ್ತುತಿ: ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಮಂವ್ರ ನೋದಮಾನ 
ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನನ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನ ಕರ್ಮನ್ನಮೂರಶಾನೂಢ ದಕ್ತಿ ದರ್ಶನೀಖಇತಿಫೆ:ಇ- 


ತಿಥಿವತ್ಸೊಜ್ಯೇತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶೇಸಣಾನಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಮಂದ್ರ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ | ಸುಜಾತ--ಉತ್ತನುವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಕೂ! ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತ ಮನಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೂರ-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದಸ್ಮ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಸ್ಸಿ ನನೂ | ಅತಿಥೇಸೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ. _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಸುದ 9 | ನವ್ಯಸೀ--ನಾತಸತುಮುಮೂ ಆನ | ಇಯೆಂ 
ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮತ*. ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಅಧಾಯಿ---ನಿನ್ನ ಪ್ರರಂಸೆಗುಗಿ ಧಂಸಲ್ಪಸ್ವಿ ನೆ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದ್ಕೂ ನೂತನವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ) 


English Translation 
This new hymn has been made by us for you, O joyful, well-born 
Agni, glorious in deeds, unbewildered, beautiful, the gucst (of man); 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತಮಾ ಚನಿಸ್ಮಾ ಭನತು ಪ್ರಿಯಾ । 


| I 
ತಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ ಸುಷ್ಟುತಃ ॥ ೮॥ 
5 ॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


| | 
ಸಾ|ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಶಂ5ತಮಾ | ಚನಿಷ್ಠಾ | ಭವತು | ಪ್ರಿಯಾ | 


| | 
ತಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ |! ಸುಂಸ್ತುತಃ | ೮1 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾತ್ಯಂತಂ ಸುಖಕರಾ ಚನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇ.- 
ನಾನ್ನವತೀ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭವತು | ತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸುಷ್ಪು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ। 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭನ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 

ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಾ-ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತೆಮಾ-ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 1 ಚನಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತೇ-_ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ | ಭವತು--ಗಿರಲಿ | ತಯಾ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸುಷ್ಟುತಃ- 
ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾನ ನೀನು | ವರ್ಧಸ್ವ. ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ. ಪ್ರದುಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತನುವಾಗಿ 


ಶಂಸಿತನಾದ ಫೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


(೩ 


Ww 
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SSS ರೈ ॥।|)। ।್ಠ)&॥ಘಆ॥|ೆ .್ಟ.ು.| ! ರ, 


English Translation 


Agni, may it bedear to you, most pleasant and most agreeable—well 
praised by it, do you wax great 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I I 
ಸಾ ದುಮ್ಲೈದುಣ್ಯನ್ನಿನೀ ಬೃಹದುಪೋಸ ಶ್ರವಸಿ ಶ್ರವಃ । 


I | 
ದಧೀತ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ | ಎ; | | | 
ಸ! ದ್ಯು ಜ್‌ ದ್ಯಮ್ಮಿನೀ | ಬೃಹತ 1 ಉಪ5ಉಪ | ಶ್ರವಸಿ | ಶ್ರವಃ । 
| | 
ದಧೀತ | ವೃತ್ತsತೂರ್ಯೇ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿದುಣ್ಯ ಮೈ ದೊಣ್ಯೀತಮಾಸೈರನ್ನೈರಸ್ಮಃ ೈಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೈ- 
ದುಣ್ಯನ್ನ್ನಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಶ್ರವಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಟಿದ್ಯಮಾನೇ ನ್ನೇ ಪುನರಪಿ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ _ವೋ5ನ್ನಮುಪೋಪೆ 
ದಧೀಶ | ಪುನರುಸರಿಧಾರಯತು | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈಃ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದೆ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಮೃವ್ನಿನೀ- ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ | ಶ್ರವಸಿ--ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನಜೊಡನೆ | ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತವಾಡುದೂ ! ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರ ಭೂತನಾಮದೂ 
ಆದ | ಶ್ರವ।--ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ! ಉಪೋಪ.-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಧೀತ--ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೊಸೆ 


ಆನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುನುದೂ, ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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ಹ 777೨7೨ಂ2ಂ2ಾಾ577738, RL LA OU AAAI AAA AAA AAA 





English Translation 
May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance ೦ nour 
abundance (with stores won from our enemies) in battle 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ವಮಿದ್ದಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ತ್ರೇಷಮಿಂದ್ರಂ ನ ಸತ್ಪತಿಂ । 


| 
ಯಸ್ಯ ್ಕ ಶ್ರವಾಂಸಿ ತೂರ್ವಥ ಪನ್ಯ ೦ಪನ್ಯಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಅಶ್ಚಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಂ | ರಥೆ5ಪ್ರಾಂ! ತ್ವೇ ಷಂ | ಇಂದ್ರ | ನ। ಸತ್‌ 5ಹತಿಂ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ತೂರ್ವಥ | ಸನ್ಯಂ5 ಹನ್ಯಂ | ಚ | ಕೃಸ್ಣಯಃ ll ool 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 


ಗಾಂ ಗೆಂತಾರನುಸ್ವಮಿತ” | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಇವಾರ್ಥೇ 1 ಅಶ್ವನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತೇ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಸ್ರಾಂ ರಥಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪೂರಂಯಿತಾರಂ ಧನೈಃ ತಥಾ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸತ್ರತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಂದ್ರವಿವೇಮಂ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪರಿಚರತೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಬಲೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ತೂರ್ವಥ ತಧಾ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಶಂ ಚ 
ಯದ್ಯತ್ಸು ೈತ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ತೂರ್ವಥ ಹಿಂಸ್ಕೃ ॥ 
[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮಾನನರೇ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವಥೆ--ಅಸಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ | ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಪಹೆಂಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳವಿರೋ ಅಂತಹೆ | ಅಶ್ವಮಿತ್‌- ಅಶ್ವದಂತೆ 1 ಗಾಂ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ನನ್ಮು ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುನವನೂ | ತ್ವೇಷಂ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸತೃತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜೃನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಾನನರೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭುನವಿದೆ ಶತ್ರುಸು ಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನದೆರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ಬ ಮತ್ತು ಅವರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವದಂತೆ 


ಅ. ಓ. ಅ.೫ ವ. ೨೩ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 125 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ನಮ್ಮ, ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 





English Translation 
(Worship), you men, the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our chariots (with spoil), who protects the good like Indra, and by whose 


might you ravage the stores ( of your enemies ) and all their wonderful 
(wealth). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಗೋಪನನೋ ಗಿರಾ ಚೆನಿಷ್ಠದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಃ । 


| | 
ಸ ಪಾನಕ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಂ।ತ್ವಾ | ಗೋಪವನಃ | ಗಿರಾ | ಚನಿಸ್ಕ್ಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | 


| 
ಸಃ | ಸಾನಕ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ ೧೧! 
| ಸಾಯಣಭಥಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಯಂತ್ಛಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಪವನ ಖುಸಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚನಿವೃರ್ತ್‌ ಅತಿಶಯೇ ನಾದ - 
ಪ್ರವಾತಾರಮಕರೋತ್‌ | ಸ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ50ಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ವಾ ವಾವಕೆ 
ಶೋಧಕ ಹನಂ ಗೋಪನನಸ್ಯ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಆಂಗಿರಃ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಪಾವಕೆ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ ಯಾವ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಗೋಪವನಃ--ಗೋಸವನನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ! ಗಿರಾ 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿ.ಂದೆ | ಚನಿಷ್ಮ ತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! 
ಹವಂ__ಆ ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಂಗರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗೋಸವನನೆಂಬ ಖಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನನ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಆ 
ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು, 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೮. ಅ, ೮ ಸೂ, ೬೪. 


English Translation 
Agni, Angiras, whom 0೦0೩187೩ by his praite has made the especial 
giver of food,—O purifier, hear his prayer 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


ಸ ಜೋಧಿ ವೃತ್ತ ತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದರಾರ ॥ 


| 
ಯೆಂ ತ್ವಾ | ಜನಾಸಃ | ಈಳಿತೇ | ಸಂ ಬಾಧಃ I ಹ ತಯೇ 


I 
ಸಃ । ಬೋಧಿ! ವೃತ್ರ5sತೂರ್ಯೇ | ೧೨ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಾಜಸಾತಯೇಃನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ ಸಬಾಥೋ ನಿರ್ಬಂಧರೂಸಬಾಥಧೋಸೇತಾಃ ಸಂತ ಈಳತೇಸ್ತುವಂತಿ ಸತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಕ 
ವೈರಿನಾಶನಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯ ವಾ ಜೋಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಆಥವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬೋಧಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ ಯಾವ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲಾ | ಸಬಾಧಃ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು! ವನಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಃ. _ಅಂತೆಹೆ 
ನೀನು! ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 1 ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂಶಹ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, 
English Translation 


© you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 


food, attend to them for the destruction of their enemies 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 127 
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| | | 
ಆಹಂ ಹುವಾನ ಆಸ್ತೇ ಶ್ರುತರ್ನಣಿ ಮದಚ್ಛುತಿ । 


| | | 
ಶರ್ಧಾಂಸೀವ ಸ್ತುಕಾವಿನಾಂ ಮೃಕ್ಸಾ ತೀರಾ ಚತುರ್ಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಹಂ ! ಹುವಾನಃ | ಆರೇ! ಶ್ರುಶರ್ವಣಿ | ಮದಃಚ್ಯುತಿ | 


| I 
ಶರ್ಧಾಂಸಿ5ಇವ | ಸ್ತುಕಾತನಿನಾಂ | ಮೃಕ್ಷಾ |! ಶೀರ್ಷಾ | ಚೆತುರ್ಣಾಂ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 
ಅಹಮೃಹಿರ್ಹುನಾನೋ ಹೂಯಮಾನೋ ಯೊನ್ಹದಿದೃಕ್ಸುರ್ಥಂ ಶ್ರುತರ್ವಣ್ರೇತನ್ನುನ್ನಿ 
ರಾಜನಿ ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತರಿ ಸ್ತುಕಾನಿನಾಂ , ಸ್ತುಕಾನಿನ ಊರ್ಸಾಯೆವಃ | 
ಸುಕ್ತಃ ಕೇಶಸಂಘಾತಃ | ತೆದ್ವತಾಂ ಶರ್ಧಾಂಸೀವೋಚ್ಛಿ ತಾನಿ ಲೋಮಾನೀನ ತಾನಿ ಯಧಾ ಸ್ಪೃಶಂತಿ 
ತದ್ವದ್ವೃಸ್ಷಾ ವೃಕ್ಷಾಣಿ! ವೃಶ್ಚ್ಯಂತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೂಃ ಕೇಶಾಃ। ತದ್ವಂತಿ ವೃಕ್ಷುಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ! 
ಕೇಷಾಂ | ಚತುರ್ಣಾಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಾ ಪ್ರದತ್ತಾನಾಮಶ್ಯ್ವಾನಾಂ ಶಿರಾ:ಕ್ಯುನ್ಮೃಜಾವಿಸಾಶಿ ಶೇಷಃ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಾ ವೃಕ್ಷೇಣ । ವ್ರಶ್ನನಸಾಧೆನತ್ತಾದ್ವೃಸ್ಷೆ೧ಃ ಹಸ್ತಃ | ತೇನೋನ್ಮೃ ಜಾಮಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆರ್ಷೇಖಕ್ಷಪುತ್ರನೂ | ಮದಚ್ಯುತಿ-ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವನನ್ನು ನನಂಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಶ್ರುತರ್ವಣಿ--ಶ್ರುತರ್ನರಾಜನಮುಂದಿ ) ಹವಾನಃ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ತುಕಾನಿನಾಂ- 
ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ | ಶರ್ಧಾಂಸೀವ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ |! ಚತುರ್ಣಾಂ--ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ 
ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳ | ಶೀರ್ಷಾ- ತೆರೆಗಳನ್ನು | ಮೃಕ್ಷು--ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸನರುಕ್ತೀನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನ ಮುಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಾನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸನರುನಂತೆ ಶ್ರುತರ್ವಥಿಂದ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅತ್ವಗಳ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸವರುತ್ತೀನೆ. 
English Translat'on 


Summoned before Shrutarvan; the son of Riksha, the hunbler of the 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೮ ಸೂ. ೭೪. 
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pride of his enemies, (I stroke) with my hand the heads of the four horses 
(which he has given me), as (men stroke) the long wool of rams. 
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ಮಾಂ ಚತ್ವಾ U ಆಶವಃ ಶನಿಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರವಿಶ್ನವ $1 


| 
ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ ॥೧೪॥ 


4೮ 


ಸುರಥಾಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋ ವಶ್ರನ್ವಯೊ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಃ | ಆಶವಃ | ಶವಿಷೃಸ್ಯ | ದ್ರನಿತ್ನ ವಃ | 


ಜು | | 
ಸುರಥಾಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ $1 ಎಲ್ಸ್‌ | ವಯಃ | ನ | ತುಗ್ರ 19 lov! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಮಾಂ ಶವಿಷ್ಯ ಸ್ಯಾ ತಿಶಯೇನಾನ್ನ ವತಃ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ವತ್ವಾರ ಆಶನೋತಶ್ವಾ 
ಪ್ರನಿತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸುರಥಾಸಃ ಶೋಭನರಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 'ಸ್ರಯೋರನ್ನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
Fi | ಅಭಿವಹಂತಿ ! ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಯಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾಶ್ಚತಸ್ತೋ ನಾನಃ 


ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ ತದ್ವದಿತಿ ॥! 
D ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು | ತುಗ್ಯಂ ನ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲುಪಿಸಿದಂತೆ 1 ಶವಿಷ್ಯಸ್ಯ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ವಥಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | 
ದ್ರನಿತ್ನವಃ-ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ | ಸುರಥಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಃ 
ಆಶವಃ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವ ಗಳೂ! ಮಾಂ ನನ್ನ; ನ್ನು! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ವಕ್ಷ ಪಟಸುತ್ತವೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾನೆಗಳು ಭುಜವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲಪಿಸಿದಂತೆ 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರು )ತೆರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಗಮನಶೀಲವುದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆನವಾದವೂ 
ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 
Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 
bear me forth to seize the substance (of my enemies), as the ships bore 


home the son of Tugra. 


ಅ.೬ ೬.೫ ವ.೨೩) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


14೧ 
ಆಯತು ಮೂಯುಾ ಯುತಿ ಬಾಮ ಜಾ 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾರಃ ॥ 


| 
I 
3 
ಲ. 


॥ ಸದಸಾರ; ॥ 


| | 
ಸತ್ತಂ। ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹೇತಸದಿ। ಪರುನ್ನಿ | ಅವ | ದೇದಿಶಂ || 


| | | 
ನ| ಈಂ| ಆಪಃ | ಅಶ್ವಂದಾತರಃ | ಶವಿಷ್ಠಾ3 | ಅಸ್ತಿ | ಮರ್ತ;್ಯಃ| ೧೩ I 


ಶಿ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾ ಕ್‌ % 
ಹೇ ಮಕೇನದಿ ಪರುಣ್ಣ್ಯಂತನ್ನಾನಿಕೇ ತ 
ಆದಿಶಾಮಿ | ನದಾಮಿ | ನೆದ್ಕಾಕಾಲ'ಣ ಸಂಜೋದಧಾ 


FE 


[3 


ತಾಂ ಸತಮಿತ್‌ ಸತ್ತ ಮೇನಾದ ದೆ”ದಿಶಂ, 
೫8 ಸಂಜೋಧಯತಿ | ಹೇ ಆಪ: ಈಮಸ್ಮಾಣ - 


ವಿಷ್ಠಾದ್ಬಲವತ್ತಮಾಚ್ಚು )ತರ್ನ ಣೋತಧಿಸಃ ಕನ್ಚಿದಗೈ ದಾತರೋಪಶ್ಚಾನಾಂ ದಾಶೃತಮೊ 


ಮೂ ಮರ್ಚ್ಯೂಂ 
1 
ನಾಸ್ತಿ | ಹರುಷ್ಲ್ಯಾಸ್ತೀರೆೇಃ ರಾಜೆನ್ಲೋಂಕ್ವಮೇಧವ್ರತಿಗ್ರೆಹಾರ್ತಾೂ ಸಂಡಯೊಗಿಗ್ಯ ಬ್ರೂತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಗ 
ಬರುಪ್ನಿನರುಸ್ಸಿಲೆ ೦ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳಸಳೂ | ಮುದೇಗದಿಮಹೆತ್ಸರೂಸಳೊೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಯೇ | 
ಸ ವ 
ತ್ಕಾ ನಿನ್ನೆಮುಂಜೆ | ಸತ್ಯಮಿಕ್‌ಸತ್ಯಮಗಿಯೂ | ಆರ ಸದಿಶ ಘೋಷಿನುತ್ತೀನ | ಆಪಃ ಎಲಿ 
9 , 
ನದ್ಯುವಕಗಳೇ | ಶವಿಷ್ಟಾತ್‌-. ಅತ್ಯಂತ ಬಲ೨ುಖಿಯಾದೆ | ಈಂಈ ಶ್ರುತರ್ನನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 
ಅಶ್ವದಾತರಕ-- ೬ಶ್ರದ:ಸನಡತಕ್ಕ | ಮಠರ್ನ್ಯ. ಮಾನವನು | ಸೆ ಅಸ್ತಿ--ಲೋಕದ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ 


ಪರುಣ್ಹಿಬೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವಳಣ, ಮಹ್‌ 
ಘೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ... ಎಲ್ಫೈ ನದ್ಯುವಕಗಳೇ, ಅತ್ವ 


ಅಶ್ವದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾಧವನು ಯಾರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಇ 


English Translation 


Verily 1 address you, © great river Parushni; ಲಿ. waters, there is 
no mortal who gives horses more liberally than this most mighty (monarch) 


ಸಾಧ್‌ 
xxv. 9 
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VE ರತ್‌ 








ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 
ಯುಕ್ಲ್ವಾ ಹೀತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಳೆಶ ವಿರೂಪ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀ- 
ಯೇsಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಷ್ರಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೬-೧೦ ॥ 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ$ಪ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಥಾಶ್ರಿನಶಕ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಯುಕ್ತಾ ಹಿಪೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಯುಶ್ತ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ ಸೋಳಶ ವಿರೂಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೇ ಯಂಸ್ಮಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯುಕ್ಚ್ವಾ ಪೆ ಸ್ರೇಷ್ಠಂ ವಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೭೫ 
ಎ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ -೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೬॥ 
ಖಹಿಃ- -ನಿರೂಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ 8 
ಬಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಯುಕ್ಸ್ಟಾ ಹಿ ಜೀವಹೂತಮಾ ಅಶ್ವ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ । 


ನಿ ಹೋತಾ ಪೂವ್ಯಃ ಸದಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಶ್ಸ!ಹಿ| ದೇವ:ಹೂಕಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ರಥಿಟ೯ಇವ | 


ನಿ! ಹೋಕಾ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಸದಃ 1 ೧॥ 
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[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಡೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃೈತಮಾನಶ್ಚಾನ್ಯುಕ್ಚ! ಯೋಜಯ ರಥೇ। 
ರಥೀರಿವ ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ವಾಶ್ವಾನಿಷ್ಟ ದೇಶಗಮನಾಯ ಯೋಜಯತಿ ತದ್ವರ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೋತಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಷದ | ಉಪನಿಶ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಥೀರಿವರಥದ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಂಕೆ | 
ದೇವಹೂತಮಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿಯತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಾನ*--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ಷೃ ಹಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸು | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿ ಷದಃ-_ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಥದ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಿದು ತರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು ಹೋತೃರೂಸನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


Agni, like a charioteer yoke your good-invoking steeds; seat your- 
self first, the invoker 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 8 
| w | 
ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ । 
| 
ಶ್ರದ್ಧಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ॥ ೨॥ 
॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
[ | 
ಉತ | ನಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಮೋಚಃ । ನಿದುಃ5ತರಃ | 
I | 

ಶ್ರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ವಾರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ದೇವಾಗೇ ಉತಾಸಿ ಚ ನೋತಸ್ತಾನ್‌ ದೇವಾನಚ್ಛಾ ವೋಚಃ। ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಸಮ್ಯಗನು. 
ಹ್ಹಿತವಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ವಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ವತ್ತಮಾನ್ವೋಚಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾ 
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ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಧಿ ! ಕುರ್ವಾಸ್ಮಾಕಂ | ಅಥವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾಸಿ ಕುರು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ | ವಿದುಷ್ಠರಃ -_ ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದು 1 ವೋಚಃ.- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು | 
ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಶ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ I ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಆಹೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
English Translation 


Divine (Agni), proclaim us to the gods as profoundly skilled; 


assure to us all desirable things; 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯನಿಷ್ಟ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ ! 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ nan 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ! ಹ | ಯತ್‌ | ಯವಿಸ್ಮ್ಯ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆ5ಹುತ್ತ | 
ಮುತ್ತನಾ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಭುವಃ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯಾವತಮ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಹುತ ಸರ್ವತೋ ಹುತಾ. 
ಹಂತ ವಾ ತ್ವಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಹ ಖಲ್ವೃತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಯಚ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ಚ ಭುವಃ ಭನಸಿ ' 
ತದಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರತ್ಯುರ್ವತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯದ್ಭ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ! ಯತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತನೂ 1 ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಭುವಃ--ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ, 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸತ್ಯೆವಂತನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು 


English Translation 


Since you are truthful and worthy of sacrifice, ಲಿ. most youthful, 
son of strength and everywhere honoured with offerings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ' ॥ 
| | | 
ಅಯವನುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ವಾಜಸ್ಯ ಶತಿನಸ್ಪತಿಃ । 


| 
ಮೂರ್ಧಾ ಕನೀ ರಯಾಣಾಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಶತಿನಃ | ಪತಿಃ! 
ಮೂರ್ಧಾ | ಕವಿಃ | ರಯಾಣಾಂ|| ೪ | 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಸ್ನೇಯೆಸ್ಕಾಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಯನಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ವೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ I 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಶತಿನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಶ್ಹೋಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವದುನ್ನತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ರಂಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಪಿ ಪತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತದುಭಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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re ಇ ೧ಂ್ಪಡಸಡ Bo ೫.1೫೫. LAR AANA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಶತಿನ8-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ- 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ-_ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಮೂರ್ಥಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಗಿಯೂ | 
ಕನಿ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ರಯಾಣಾಂ-ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


This Agni 1s the lord of hundredfold and thousandfold food; he is 
the head, the seer, (the lord) of wealth 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶೆಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಿಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಮಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ 
ಇತಿ ನೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ತಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ :೦ಹಿತಾಸಾಗ, ೪ 
ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ನಮಸ್ವ ಸಹೊತಿಭಿ: 1 
ನೇದೀಯೋ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಂ ನೇಮಿಂ | ಭವತ | ಯಥಾ | ಆ | ನಮಸ್ವ। ಸಹೂತ್ತಿಭಿಃ | 
ನೇಡೀಯಃ | ಯಜ್ಞಂ I ಅಂಗಿರೆಕ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ತ್ವಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಹ್ಟಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೆೇನೈಃ ಸಹ ನೇದೀಯೋ8ಂತಿಕತವಮಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾ ನಮಸ್ವ | ಆನಮಯ | ಯಭವೋ ನೇಮಿಂ ರಥಮಿವ ॥ 
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॥ ಸ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 8 
ಆಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಭವಃ. -ಖುಭುಗಳು | ನೇಮಿಂ ಯಥಾ 
ರಥದ ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ | ಸಹೂತಿಭಿಃ- ನಿನ್ನೊಡನೆ [ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವಕೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ನೇದೀಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾರಸ್ಥವಾದ | ತಂ ಯಜ್ಞಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಮಸ್ವ- ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಭುಗಳು ರಥನ[|ಚಕ್ರದ ಹೆಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಖಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಬಾ 


English Translation 
O Angiras, with the deities associated in the invocation, draw this 
offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | ) 
ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ಚೋದಸ್ವ ಸುಷ್ಬುತಿಂ Han 


೫ ಪದರ ॥ 
| | | 
ತಸ್ಮೈ | ನೂನಂ! ಅಭಿ5ದ್ಯವೇ | ವಾಚಾ | ವಿ€ರೂಪ | ಸಿತ್ಯಯಾ | 


| 
ವೃಷ್ಠೇ | ಚೋದಸ್ವ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ na | 
॥ ಸಾಯಣ ಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿರೂಸ ನಾನಾರೂಪೈತನ್ನಾಮಕ ಮುಹರ್ಸೇ ತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯಭಿನ್ಯ ನೇತಭಿಗತ- 
ತೃಸ್ತಯೇ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯಣಗ್ನಯೇ ನಿತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿರಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರರೂಸಯಾ 
ಸುಪ್ಬುತಿಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚೋದಸ್ವ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯೇನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರನೀತಿ ಯಜಮಾನೋ 
ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿರೂಪಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿರೂಪ- -ಎಲೈ ವಿರೂಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಷಿಯೇ | ತಸ್ಮೈೈ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಅಭಿದ್ಯವೆ!-ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಠೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿತ್ಯ ಯಾ-ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತವಾದದೂ! 
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ವಾಚಾ--ನುಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ 
ಈಗ | ಚೋದಸ್ಪ--ಸರಿಸ್ನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿರೂಪಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಷಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾಡುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ತೆವವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಈಗ ಪಠಿಸು, 


English Translation 


Virupa, with constant voice address you praise to this well-pleased 
showerer (of blessings). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 1 


॥ *ದಖಾರ; ೪ 
|| || 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಯಾ। ಅಗ್ನೇಃ | ಅಸಾಕ*ಚಕ್ಷಸಃ | 


ಪಣಿಂ | ಗೋಷು | ಸ್ತರಾಮಹೇ ೩! 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ್ಯ [ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರಪಾಕಚಕ್ರಸೋತಸನೆಲ್ಪ ಚನ್ತಸೋತಗ್ಗೇಃ ಸೇನಯಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಹಯಾ ಗೋಸು 


ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಕಮು ಸ್ವಿತ ಕಂ ಖಲು ಪಣಿಂ ಸ್ತರಾಮಹೇ | ಸೈರಣಂ ಹಿಂಸನಂ | ಇದಾನೀಂ ಬಲಿನೆ- 
ಮಭಿಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [] 


ಅಪಾಕಚಕ್ಸಸಃ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೇನಯಾ.... 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಕಮು ಜಿತ್‌ ಪಣಿಂ- 
ಪಣಿರೂಸನಾದ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಸ್ತರಾಮಹೇ--ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕು, 
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॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸೋಣ? ಅಂತಹ ಪಣಿರೂನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವನಿರುತ್ತಾನೆ ? 


English Translation 


What strong enemy shall we overthrow, to win cows by the help of 


the host of this Agni ೦7 unmeasured radiance ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರ 


| | 
ಕೃಶಂ ನ ಹಾಸುರಫಘ್ನ್ಯಾ8 ॥ ಳ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
I | | 
ಮಾ | ನಃ! ದೇನಾನಾಂ | ವಿಶಃ! ಪ್ರಸ್ನಾತೀ85ಇವ! ಉಸ್ರಾಃ | 


I 
x alle 
ಕೃಶಂ 1ನ! ಹಾಸುಃ! ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾಃ |! ೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಭೂತಾಸ್ಪರಿಚಾರಕಾನ್ನೋ5 ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾಸೀತ್‌। ಅಗ್ನಿರ್ಯಾ 
ವರಿಕ್ಯಜತು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀರುಸ್ರಾ ಇವ ಪಯಃ ಶಕ್ಲರಂತೀರ್ಗಾವ ಇವ | ತಾಯಧಾ ನ ಮೂಂಚೆಂತಿ! 
ಉಭೆಯಮಹಿ ನ ಪರಿಶ್ಯಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಮಿವ | ತ್ರಶಮಲ್ಪಂ ಸ್ವವಪತ್ಸನ.ಫ್ಸ್ಯಾ ಗಾಸೋ ಯಧಾನೆ 
ಹಾಸುಃ ನ ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಘ್‌್ಟ್ಯಾಕ- ಗೋವುಗಳು | ಕೈಶಂ-ತನ್ಮುಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ! (ಯಧಾ) ಸೆ ಹುತು8 ಸಾನ 
ರೀತಿ ತ್ಯಾಗಾಡುನುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ | ದೇವಾನಾಂ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಣ | ದಿಶಃ. _ಪ್ರಜಾರಣಸರ:ದೆ : 
ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಉಸ್ರೂಃ ಇನ..ಧಥೇನ ಗಳಂತೆ 


ಉಪತಾರಿಯಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ (ಹಾಸೀತ್‌)-ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ ೭೫ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾರೂಪವಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಲ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation 


May he not ( forsake ) us, the liegemen of the gods, as the milk- 
streaming cows (forske not); the cows abandon not a little (calf). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ ೧ಃ ಪರಿದ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ । 


| 
ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ ॥ ೯ ॥ 
#1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಮಾ। ನಃ! ಸಮಸ್ಯ! ದುಃಧ್ಯಕ | ಸರೀ ಡ್ವೀಷಸಃ 1 ಅಂಹತಿಃ | 


I 
ಊರ್ಮಿಃ |! ನ | ನಾವಂ | ಆ! ವಧೀಶ್‌ 1೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿದ್ವೇಷಸಃ ಪರಿತೋ ದ್ಧಿಷತೋ ದೂಢ್ಯಃ ಪಾಷಬುದ್ಧೇರಂಹತಿರ್ಹನನಂ 
ಮಾ ವಧೀತ” | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ನಾನಮೂರ್ಮಿಃ ಸಮುದ್ರತರಂಗ ಇವ ।! ಸಯಥಾ ತಾಂ ಪೀಡಯತಿ 
ತದ್ವನ್ಮಾ ವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಧಿಯೆಃ | ನಿ, ೫.೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ನಿಃ- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು! ನಾವಂ ನ. .ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | 
ಸಮಸ್ಯ ಸಕಲನಾದವರೂ | ಪರಿದ್ದೇಷಸಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತೃಗಳ | ದೂಢ್ಯಃ- 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಂಹತಿಃ--ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಆ ಪಧೀತ್‌--ನಾಶನಡಿಸದಿರಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರದೆ ಅಲೆಗಳು ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಾದನರೂ ನಸ್ಕುನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಿರಲಿ 
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English Translation 


Let not the onset of any evil-minded adversary harm us as thc wave 


(overwhelms) a ship. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 


ಯ ಹಾ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸಮಂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವು ಎಂದರ್ಧವು 
ಯಾಸ್ಕರು 


ಸಮಸ್ಯ | ಸಮನಿತಿ ಪರಿಗೆ ಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾ ಮಾನುದಾತ್ತಂ 
(ನಿ. ೫-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾರ್ಧ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದೆರ ಸ್ನ ರವ ಸವಾನುಮತ್ತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ನಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಲಿದುರೆ. 


ಪಕ್ಷಿ 


ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಧಿಯಃ ಸಾಸಧಿಯಃ ಸರ್ವತೋ ದ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿರೂರ್ಮಿರಿಸ 

ನಾನಮಾವಧೀತ್‌ | ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋಶೇರ್ನಾಃ ಪ್ರಣೋತ್ತನ್ಯಾ ಭವತಿ| ನಮಶೇರ್ನಾ | 
ತತ್ಯಥಮನುದಾತ್ತಪ್ರಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ ದೃಷ್ಟವೃಯಂ ತು ಭವತಿ 

(ನಿ ೫-೨೩) 

ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನರ್ತಿಸತಕ್ಟೆ ರಿತ್ರುಜನರ ದುಘ್ಪ ) 

ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸದಿಸದಿರಲಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ದೋಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 

ಹೊಡೆದೆಸ್ಪಳಿಸುವಂತಿ ದುಷ್ಪ ಜನರ ಪುಪಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನು; ನ್ನು ಸಭ ಎಂದು ಥೀರಿನ ಅರಳಿ 

ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಊರ್ಮಿತಪಬ್ಬವು ಅಚ್ಚದಿನು ಎಂಪರ್ಥವುಸ್ಳೆ 

ಊರ್ಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ: ವಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗಳು ದಡವನ್ನು ಪದೇಸದೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತ ತ್ರಿರುಪುದಂಂದ. ಅಲೆಗಳಿಗೆ 


ಛು 


೨ 


ಊರ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಅಧವಾ ತಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಧಫಲೈ ನೆಯೆೇ£ಧಾತೆ.ನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೀರಿನಮೇಲೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಗೆ 
ನೌಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಧನಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ನತು`ಧಾತುವಿಸಿ2ದ ದರೂ 
ಶಿಕ್ಬ ನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈಗ ಸಮಂ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ವು ಸರ್ವಾನುದಾುತ್ತನೆಂದು ಹೇ ಿಡೆಯಸ್ಟೈ ಪೋಸ. 
ಅಧವಾ ಸರ್ವನಾಮನದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಈ Ae ಎಂಬ ವಿಬ್ಬ್ದವು 
ಸುಬಂತೆಪದೆದಂತೆ ಏಳು ವಿಭತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಹೆ೧ಂದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುಸ್ರದು 
ಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದು ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಉತೋ ಸಮಸ್ಕಿನ್ನಾರಿನ%ು 
ನೋ ವಸೋ ನಾಜೇ ಸುಶಿಸ್ತ್ರ ಗೋಮತಿ (ಯ, ಸಂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬ ಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮಿಸ' ಎ-ಬ 
ಸಸ್ತನ್ಯೇಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಓಜಸೇ ಗೃಣಂತಿ ದೇನ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಅಮೈರಮಿತ್ರಮರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದನಾರಃ ॥ 
| I | I 
ನಮಃ! ತೇ | ಅಗ್ನೇ! ಓಜಸೇ | ಗೃಣಂತಿ | ದೇವ! ಕೃಷ್ಣಯಃ \ 


| | 
ಅಮೈಃ | ಅನಿತ್ರಂ | ಅರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ಗೃಣಂತಿ! ನಮಸ್ಕಾರಶಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯಂತಿ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಹಿಜಸೇ ಬಲಾಯ | ಕೇ! ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಃ! ಅತೋ ಹಮಸಿ ಗೃಣಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ' 
ತಥಾಮೈರ್ಬಲೈರಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಮರ್ದಯ | ನಾಶಯೆ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ | ಕೃಷ್ಟಯಃ- 
ಮಾನನರು | ಓಜಸೇ.- -ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ನಮಃ--ನನುಸ್ವಾರೆಫೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೈಃ--ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರ್ದಯೆ--ನಾಶಸಡಿಸು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸು 
English Translation 
Divine Agni, men utter your praises for the attainment of strength ; 
by strength destroy the enemy. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | I 
ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಸ್ಟಯೇಇ*ಗ್ನೇ ಸಂವೇಸಿಹೋ ರಯಿಂ | 


| 
ಉರುಕೃದುರು ಣಸ್ಕೃಧಿ॥ ೧೧॥ 
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8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ ।1ಸು!ನಃ। ಗೋತಇಷ್ವಯೇ I ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ವೇನಿಸ॥8 | ರಯಿಂ | 


| 
ಉರು5ಕೃತ್‌ | ಉರು | ನಃ । ಕೃಧಿ॥೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಗ್ರಾಮ್ಯೇಣಾಗ್ನಿ ನಾ ವೈತಾನಿಕಸ್ಯ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತತ್ರ 
ಕುವಿತ್ಸು ನೆ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿತ್ಸು ನೋ 
ಗವಿಸ್ಟಯೇ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ! ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಗವಾಮೇಷಣಾಯ ಕುನಿದ್ದಹು ರಂಡಿಂ ಧನಂ 


ಸಂವೇಷಿಷಃ | ಸಂಪ್ರಾಪಯೆ | ಉರುಕೃ ತ್ತ್ಪೃಂ ನೋ ಸ್ಮಾನುರು ಕ್ಕ ೈಧಿ | ಕುರು ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಗವಿಸ್ಟಯೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಸು ಸಂವೇನಿಷಃ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉರುಕೃತ್‌--ನೃದ್ಧಿಕಾರರಕನಾದ ನೀನು । 
ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ; ಪ್ರವೃದ್ಧ ರನಾಗಿ ಮಾಡು, 


English Translation 


Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires, giver of free 
space; grant us abundant room. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್ಸು ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುಮಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಾದ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆತ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಟಯೇ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹಾಧನೇ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ: ॥ 
| 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ ವಗಾನ್ಸಿರಭೃದ್ಯಥಾ । 


| 
ಸಂನರ್ಗಂಸಂರಯಿಂ ಜಯ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾ!।ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾ$ಧನೇ | ಪರಾ | ವರ್ಕ್‌! ಭಾರಂಭೃತ | ಯಥಾ | 


| 
ಸಂ5ವರ್ಗಂ। ಸಂ! ರಯಿಂ।! ಜಯ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ ॥ 

ನೋ ಸ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಲೀಃ | ಭಾರ 
ಭೃದ್ಯಥಾ | ಭಾರವಾಹೀ ಯಥಾ ಭಾರಮಂತೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂವರ್ಗಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಹಾಚ್ಛಿದ್ಯ- 
ಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂಸಂ ಜಯಾಸ್ಮದರ್ಥಂ 

॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಭಾರಭೃ ತ - ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವವನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ 


ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಷರಾ ವರ್ಕ್‌--ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ |.  ಸಂವರ್ಗಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಸಂ ಜಯ. ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವವನು ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನನೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Leave us not in this conflict as a bearer his burden; win for usthe 


plundered wealth of our foes. 
೪ ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 


ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ಇಯಮಗ್ನೇ ಸಿಷಕ್ತು ದುಚ್ಛುನಾ | 


| ( | 
ವರ್ಧಾ ನೋ ಅನುನಚ್ಛವಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ 
1 | | 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯ್ಛೈ I ಇಯಂ | ಅಗ್ನೇ । ಸಿಸಕ್ತು! ದುಚ್ಛುನಾ | 


| | | 
ವರ್ಧ! ನಃ। ಅಮ5ನ3! ಶವಃ | ೧೩1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯೇಯಂ ದುಚ್ಛುನಾ ಬಾಧಕಸಂಹತಿರಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ತ್ಯೋತಾರಂ ಭಿಯ್ಕೆ 
ಭಯಾಯ ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ತ್ವಂಚ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಮವನದ್ಬಲೋಪೇತಂ ಶವೋ ವೇಗಂ ವರ್ಧ | 
ವರ್ಧಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ | 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದುಚ್ಛುನಾ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಇಯಂ-_ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ! 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಜಯೈ- ಭಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಹಕ್ತು-- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನ।-_ನನ್ಮು | ಅನುವ 3. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಶವಃ--ವೇಗವನ್ನು | ವರ್ಧ--ಬೆಳೆಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 


English Translation 


Agni, may your plagues pursue some other to terrify him ; increase 


our vigorous strength is battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಕಾಜುಷನ್ನಮಸ್ವಿನಃ ಶಮಾಮುದುರ್ಮುಖಸ್ಯ ವಾಟ 
1 
ತಂ ಘೇದಗ್ನಿನನ್ಸಧಾವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
|| ಪದಪಾಂ॥ | 


I | I 
ಬಸ್ಯ | ಅಜುಸತ್‌ | ನಮಸ್ತಿನಃ | ಶನಿಾಂ | ಆದುಃ:ಮಖಸ್ಯ |! ವಾ! 
ತೆಂ! ಫ್‌! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವೃಧಾ | ಅವತಿ || ೧೪ |! 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಯಸ್ಯ ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮಸ್ಕಾರನತೋ$ದುರ್ಮಖುಸ್ಯ ನಾದುಷ್ಟಯಾಗಸ್ಯ ನಾ ಶಮಾಂ 
ಕಮಾಜುಸತ್‌ ಅಸೇವತ ತಂ ಘೇತ್ತನೇವ ಯಜಮುೂನೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗ್ನಿ ರ್ವ ಧಾವತಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಚ್ಛತಿ ಅರೋ ನೆಹೋಯುಕ್ತಾ ಅಡುರ್ಮಖಾಶ್ಟ ಭವೇಮೇತಿ ॥ 


! ಪಾ ಅಧನಾ | ಅಮರ್ಮಖಸ್ಯ--ಮಹರಹಿತನುದ 








ಯಾಗವನ್ನು ಸ್‌ ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜರಣಾನನ | ಶಾ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಅಚುನುರ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು 


ಕೂ! ತಂ ಫೇ. ಆಂತಹ ಯಜವಾ ನಸಷ್ಲೀ 1 ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಧಾ.. ತ್ಯಧಿಕ ತವಾಗಿ | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ಅಧವ. ಪಾಸರಹಿತವಾದ ೧ಾಗಸನ್ನು ನಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೇನಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಸಗಸಸಸ್ಲೀ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಕಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
11241161: '1 181191೩1೧೫ 


Agui ೧೧೮೦1೬1೪ protect (in battle) that praiser or 202೧೬೬೬ sacrificer 


whosc offerings he has attended 


(! ಸ.ದಓಿತಾಹಾಟಿಃ |। 


| ೨ 


| 
ಬಭ ಸಂವರಮೋತದರಾ ಅಭ್ಯಾ ತರ | 


a 


| 
ರ 


ಜ್ನ 


pal 


ನ 
ಜೆ 


w | 


ಯತ್‌ ಅಹೆಮುಸ್ತಿ ನಾ ಆವ : ೧ಜಿ! 


॥ ಪವರ | 


I I 
ಪರಸ್ಯಾ8 | ಅಧಿ! ಸಂ5ವತ: | ಆನಿರಾಓಿ್‌ | ಆದ | ಆ! ತರ! 


I | 
ಯತ್ರ! ಅಹಂ! ಅಸ್ಮಿ! ತುನ್‌ | ಅನ | ೧೫% ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರಸ್ಕಾ ಅನ್ಯಾಯಾಃ ಸಂನತಃ ಸೇನಾಯಾ ಅನರಾನಸ್ಕಾಸಸ್ತದಿೀಯಾನಭ್ಯಭಿ- 
ಮುಖನಾ ಸರ್ವತಸ್ತರ | ತಾರಯ 1 ವೈರಿಸೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಭಟ್ಟಿಃ ಪರಾಭಾನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ 
ಯೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯಸರಿಜನಮುಧ್ಯೇ;ಹಮಸ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಾ ತಾನನ | ರಕ್ಷ! 
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ಗಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ । ಅಹಂ- ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ-ಪ್ರಭುವಾಗಿಜ್ದೀನೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಅವರಾನ್‌ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೇನಾಜನರನ್ನು | ಪರಸ್ಕಾಃ ಅಧಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಸಂವತಃ- ಸೇನೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಆ ತರ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು ! ತಾನ್‌-- ಅವರನ್ನು | ಅವ. ಕಾಪಾಡು 


॥ ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಭುವ-ಗಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ಸೇನಾಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನೆಯಿಂದೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


English Translation 


Deliver us wholly from the hostile army, shield those among whom 
I am (lord). 


. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಸ | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಮಗ್ನೇ ಪಿತುರ್ಯಥಾವಸಃ । 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನುಮಾನುಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ | 


| | [| 
ವಿಡ್ಮ! ಹಿ | ತೇ। ಪುರಾ। ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ! ಪಿತುಃ! ಯಥಾ | ಅವನ ॥ | 
| 
ಅಧ |! ತೇ। ಸುಮ್ಮ್ನಂ 1 ಈಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತೇ ತವಾವಸೋ;ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಪುರಾ ಯಧಾ ತಥೇದಾನೀಮಹೀತಿ 
ವಿದ್ಮ। ಅಧ ತತ್ತೇ ತನ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಥವಾ ಪಿತುರ್ಯಥೇತಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಃ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಅವಸಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಪುರಾ ಯಥಾ--ಏಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂತೆಯೇ | ವಿದ್ಮ ಹಿ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಧ. ಆದುದರಿಂದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


xxv. 10 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿತಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We know your protection, Agni, as of a father in former times, there- 


fore we (again) desire of you that happiness. 
RO 
ಎಪ್ಪತ್ತರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಮಿಶಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುರುಸುತಿರ್ನಾಮ ಕಾಣ್ವ 
ಯಸಿಃ! ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಂ ನು ದ್ವಾದಶ 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ॥| ವ್ಯೋಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವಶೀಯ ಅದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಆ. ೮.೮. ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇವುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭ ನನಾದ ಕುರುಸುತಿಃ 
ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮುಂ ನು 
ದ್ವಾದಶ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದೆಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮರತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ 
ಹುವೇ ತ್ಯಮುಿ ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತೆ೭೬ 


ಮಂಡಲ ೮ ೪ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೭೬೪ 
ಅಸ್ಟಕ- ೬ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೭ ೨೮ । 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೨ 8 
ಯಷಿ!ಕಂಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ » 
ದೇವತಾಇಂದ್ರೆ! 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 8 
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1 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 4 


ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ಇಂದ್ರ ಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ | 


ಮರುತ್ತ ೦ತಂ ನವ ವೃಂಜಸೇ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾರ॥ ॥ 
if | | [| 
ಇನುಂ| ನು! ಮಾಯಿನಂ | ಹುನೇ!। ಇಂದ್ರಂ | ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಮರುತ್ಸಂತಂ 1ನ ವ್ಹಂಜಸೇ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ a 
ಇನುಂ ಮಾಯಿನಂ ಪ್ರಜಾವಂತನೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನೇಶಾನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಮರು. 
ತ್ವಂತಂ ನ। ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ! ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದಂತಮಿದಾನೀನಿಂದ್ರಂ ವೃಂಜಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಛೇದನಾಯ ಹುನೇ | ಆಕ್ಚ್‌ಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಯಿನಂ. . ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ | ಓಜಸಾ ನು--ಸ್ವರಕ್ತಿಯಿಂದತೇ। ಈಶಾಸಂ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ | 
ಮರುತ್ವಂತಂ- ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ | ಇಮಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನ._ಈಗ | 
ವೃಂಜಸೇ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹುನೇ--ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


» ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುಮಗಿರುವನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ ತ್ತೇನೆ 
Enghsh Translation 
I invoke now for the destruction of my enemies the wise Indra 
attended by the Maruts, ruling all by his power 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ, 4 
| | | | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಛಿರಃ | 


| | 
ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆ; 8 


ಅಯಂ I ಇಂದ್ರ 81 ಮರುತ್‌5ಸಖಾ |ವಿ ವ್ವ ತ್ರಸ್ಯ 1 ಅಭಿನತ್‌ | ಶಿರಃ I 


ವಜ್ರೇಣ [ತತವ lol 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ 8 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಭಿನತ್‌ ವ್ಯ ಚ್ಛಿ ನಚ್ಛೆ ರೋ ವಜ್ರೇಣ 
ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಧಿನಾ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು (ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಸಸಾಯದಿಂದ) | ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ (ಅಲ್ಲಗುಗಳ್ಳ) | ವಜ್ರೇಣ. -ವಜ್ರಾ 
ಯಧದಿಂದ | ವ ೈತ್ರಸ್ಕ--ವ್ಳ ತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ__ಶಿರಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನ್ನು | ವ್ಯ ೈಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ ಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ 
(ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ) ವಜ್ತಾ ್ರ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ ಫೆ. 
English Translation 


Indra, attended by the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ವಿ ನೃತ್ರಮೈರಯತ್‌ । 
| | 
ಸ್ಪಜನ್ತ ಇನುದ್ರಿಯಾ ಅಪಃ | 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವವೃಢಾನಃ | ಮರುತ್‌ 5ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಃ 1ನಿ। ವೃತ್ರಂ! ಐರೆಯತ್‌ | 


| 
ಸೃಜನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಸಃ lal 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುಶ್ಸಹಾಯೋ ವೃತ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ನೈೈರೆಯತ್‌ | ನಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಚಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಅಸ ಅಪಸೃಜನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಸಖಾ--ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮಾವೃಧಾನೆಃ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಪಃ 


ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಜನ್‌... -ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವ್ಯೈರಯತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vrita 
asunder, letting loose the waters of the firmament 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
I | 
ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ಸ್ವರ್ಮರುತ್ವತಾ ಜಿತಂ । 


| 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮಪಸೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[| 
ಅಯಂ | ಹ! ಯೇಸ | ವೈ! ಇದಂ! ಸ್ವಃ | ಮರುತ್ವತಾ ! ಜಿತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮಃಸನೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ5 ಯಂ ಹ ಯೇನೇತಿ ಮರುತ್ವನ್ನಿವಿದ್ದಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಅಯೆಂಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ ೮.೮ ಇತಿ! 
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ಅಯಂ ಹ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೈ ಯೇನ ಖಲು ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಫಿರ್ಯುಕ್ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣೇದಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಿದಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯದ್ವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಿತಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮರುತ್ವತಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೇನ-_-ಯಾವ | ಇಂದ್ರೇಣ ವೈ--ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ [| 
ಸೋಮುಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇದಂ ಸ್ವ8-_ಈ ಸ್ವರ್ಗವು | ಜಿತಂ- -ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | 
ಆಯಂ ಹ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇನನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದರೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು 
English Translation 


Ths is that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 
was conquered; to ೧೩೧ the Soma. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ ಸ | | 
ಮರುತ್ತ್ವಂತನ್ಫುಜೀಸಿಣಮೋಜಸ್ವಂತಂ ವಿರಸ್ಕಿನಂ । 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಗಾರಃ ॥ 

|| | | | 

ಮರುತ್ವಂಶಂ 1 ಜಂಜಿ:ಸಿಣಂ | ಓಜಸ್ಟಂತಂ | ನಿ5ರಪ್ಕಿನೆಂ | 
| 

ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃ5ಭಿ: |! ಹನಾಮಹೇ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಮರುದ್ಳಿ ಸ್ತದ್ವಂತಮೃ ಜೀಹಿಣಂ 1 ಅಭಿಸುತಶೇಷ ಬುಜೀಸಃ | ಸ ಚ ತೃತೀಯ 
ಸವನೇ ಪುನಃ ಸೂಯತೇ | ತದ್ವಂತಮೋಜಸ್ವಂತಂ | ಓಜೋ ನಾಮಾಷ್ಟಮಿಾ ದಶಾ | ಶರೀರ 
ವೃದ್ಧು ಕಿಸೇತೆಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ। ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಏವಂಮುಹಾನುಭಾವನಿಂದ್ರಂ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮುಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ 1 ಯಜೀಸಿಣಂಖಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ 1 ಓಜಸ್ವಂತಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ಖುಜೀಷದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 
Maruts, the vigorous accepter of the residue of the oblation, 
1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಹ್ರತ್ನೇ ನ ಮುನ್ಯನಾ ಮರುತ್ವ ತಂ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 1೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| || | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಪ್ರಶ್ನೇಸೆ ನ | ಮನ್ಮನಾ | ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | 


(| 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಾಮ- 
ಹೇ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾದ !  ಇದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಪ್ರತ್ನೇನ-- 
ಪುರಾತನವಾದುದೊ |! ಮನ ಮೈನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ 
ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾಂಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಾನಸೇ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಈ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 


this Soma. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಇ 
ಎ 


I 
ುರುತ್ತಾ 


11 


| 
ಇಂದ್ರ ಮಾಢಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪುರುಷ್ಬುತ nan 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ವಃ | ಪಿಬ । ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಪುರುಂಸ್ತುತ lal 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಪಂಚಮೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಮರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಕ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಯಾನೀಯಃ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ । ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಫಲಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೇರ್ವಾ ಸೇಕ್ತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುತ್ವಾನ್‌ 
ಸೆೋನುಂ ಪಿಬಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಬುತ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ಮಾಢ 8--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ 1 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ 
ಪುನಮಾಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Indra, Satakratu, showerer (of blessings), drink the Soma at this 


offering, accompanied by the Maruts, O invoked of many. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಮರುಫ್ಟೌ ಇಂದ್ರ ಮಾಢಃ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುನ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಫಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಢೃಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾನುಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ » 
| | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ಅದ್ರಿನಃ 1 


| | 
ಹೃದಾ ಹೂಯಂತ ಉಕ್ಕಿನಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
|| | 
ತುಜ್ಞ್ಯ ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಮರುತ್ತತೇ। ಸುತಾಃ! ಸೋಮಾಸಃ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | 


| 
ಹೃದಾ | ಹೂಯಂತೇ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ 1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ಶುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಃ! ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ! ತೇ ಜೋಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರನಂತೋ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೂಯಂತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ರಿ ವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮರುತ್ಹೆತೇ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಾಸಃಈ ನೋಮರಸಗಳು। ಸುತಾಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ I ಉಕ್ಕಿ ನಃ. ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹೈಡಾ- 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ | ಹೂಯಂತೇಅರ್ಪಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶ ಸಿ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 
ಹೈದಯದಿಂದ ಅರ್ಫಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 

English Translation 

Thunderer Indra, to you with the Maruts are these Soma-libations 

effused,— they are offered to you in faith, with recited hymns. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಸಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು । 


| | 
ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪಿಬ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ | ಸುತಂ! ಸೋಮಂ | ದಿನಿನ್ಟಿಷು । 


[ [ ( 
ವಜ್ರಂ! ಶಿಾನಃ | ಓಜಸಾ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿನಿ ಬ್ಚಿಸ್ಟ- 
ಸ್ಮಾಕಮಹ್ನಾಮಭಿಗಮನೇಷು ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಸು | ಪೀತ್ವಾ ಚಾಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತೇನ ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ | ಶತ್ರೂಣ್ಣ್‌ಹೀತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ದಿವನಿಷ್ಟಿಷು-ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ | 
ಪಿಬ__ಪುನಮಾಡು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಸೋಮಪನದ ಬಲಂದಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ-__ 


ಹರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಫಿಮಿತ್ತೈವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ಬಲದಿಂದ ವಜ್ರಾ ಬುಧವನ್ನು ಹೆರಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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English Translation 
Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days, and sharpen your thunderbolt with ( renewed ) 


vigour. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ಫೋಜಸಾ ಸಹ ಸೀತ್ವೀ ಶಿಪ್ರೇ ಅವೇಷಯುಃ । 


ಅ 


ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಂ ॥ ೧೦॥ 


 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ತಿಸ್ಟನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಸಹ! ಪೀತ್ವೀ। ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಅವೇಪಯಃ! 


I } 
ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ | ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಿಸ್ಮನ್ನಿತಿ ತೃಚಃ ಷಳೆಹಸ್ತೋ- 
ತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸನ ದ್ವಿಷಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀತ್ರೀ ಪೀತ್ವಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋತ್ತಿಸ್ತಖ್ಸಾಪ್ರೇ ಹನೂ ಅವೇನಯೆ$ 1 
ಅಕಂಪಯಃ | ಮದಾನೇಶಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಕಂ ಹೀತ್ವಾ! ಚಮೂ ಚನ್ಮ್ನೋನಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಚಮೂಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿತನುದೆ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತ್ರೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಓಜಸಾ ಸಹ--ಆ ಬಲಡೊಡನೆ | ಉತ್ತಿಸ್ಮನ್‌ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ | ಶಿಪ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು | ಅನೇಪಯಃ--ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಫ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮೂಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಏಲವೊಡೆಕೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳ್ನನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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English Translation 

Rising up in your strength, Indra, you shook your jaws, when you 

had quaffed the Soma pressed between the two boards: 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಷಳಹಸ್ರೋತ್ರಿ ತ್ರಿಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ರಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 


ಇಂದ್ರ ಯದ ಸ್ಯುಹಾ ಭವಃ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


I I | | 
ಅನು | ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಂ | ಅಕೃಪೇತಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಕು€ಹಾ | ಅಭವ; | ೧೧॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 6 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಂ ಶತ್ರೂನ್ಹಿಲಿಖಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಪಿ ದ್ಯಾವಾ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ವಕೃಪೇತಾಂ | ಅನುಕಲ್ಪಯೇತಾಂ 1 ಯದ್ಯದಾ ದಸ್ಕುಹಾಭನಃ ಭವಸಿ ತದಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಸ್ಕುಹಾ-ಶತ್ರುನಾಕಕನಾ” | ಅಭವಃ- 
ನೀನು ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ! ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅನು ಅಕೃಪೇತಾಂ-- ಅನುಸರಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಆಗುವೆಯೋ, ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ 

ಫಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


Let heaven and earth follow you Indra, as you smite, when you 
beat down the Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಾಚಮಷ್ಟಾಸಪದೀಮಹಂ ನವಸ್ರಕ್ತಿಮೃತಸ್ಸೃಶಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾತ್ಸರಿ ತನ್ವಂ ಮನೇ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾಚಂ | ಅಷ್ಟಾ$ಸದೀಂ | ಅಹಂ | ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಖುತಂಸ್ಪೃಶಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಪರಿ। ತನ್ನಂ। ಮಮೇ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಷ್ಟಾಪದೀಂ | ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಿಗ್ಬಿರ್ನಿದಿಗ್ಬಿಃ ಸಾಷ್ಟಾಪದೀ | ನನಸ್ರ್ರಕ್ತಿಮುಸರಿ ಸ್ಥಿತೇನಾದಿತ್ಯೇನೆ 
ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಆಸು ದಿಕ್ಷು ವ್ಯಾಪ್ತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪ್ರೃಶಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸೃಶಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾದಿಂದ್ರಾತ್ತನ್ಸಂ ತನೂಂ ನ್ಯೂನಾಂ ಸತೀಂ ಪರಿ ಮನೇ | ಅನ್ಯೂನೇಯತ್ತಾಂ ಕರೋ. 


ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾತೆನ್ಸ್ಯೋನ ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಿಸಯೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಷ್ಟಾ ಸದೀಂ- ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದುದೂ | ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೂ ಸಹ | ಜುತಸ್ಪೃಶಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಾಚಂ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಾತ್‌ನರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ | ತನ್ವಂ- 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೇ | ಹರಿ ಮುಮೇ-ತ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕೃುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುಣನನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I make this sacrificial hymn, reaching to the eight points (of the sky, 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though 1t isless than ( the 
dimensions of) Indra 

ನ ಸನ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಚಾನಇತ್ಯೇಕಾಸಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕುರುಸುತೇರಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ನನ 
ಗಾಯೆಕ್ರೊೀ ದಶಮಿ ಬೃಹತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು 
ಶಕಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಕಾ | 
ಐ. ಆ. ೫.೨.೩ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರ ಜನಾದ ಕುರುಸುತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹೆತ್ತನೆಯದು ಬೃದೆತೀ, 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜಜ್ಞಾನ 
ಏಕಾಡಶ ಪ್ರಗಧಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ ಹುವ್ರತೇಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ_-೮ ॥ ಅನುವಾಕ---೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೭೪ 
'ಅಸ್ಟಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦, !! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಜುಷಿಃ--ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೯, ಗಾಯ್ರೇ ! ೧೦, ಬೃಹತೀ 1 ೧೧. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛದಿತಿ ಮಾತರಂ । 
—— — — pL — 


ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ಣಿರೇ॥೧॥ 


ಅ. ೬. ೮.೫ ನ.೨೯.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 159 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಜಜ್ಥಾನಃ | ನಂ! ಶತಕ್ರತುಃ! ವಿ! ಪೃಚ್ಛೈತ್‌ | ಇತಿ! ಮಾತರಂ 
ಕೇ! ಉಗ್ರಾ!ಕೇ।ಹ॥ ಶೃಣ್ವೆರೇ loll 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ಮೆಶೀತ್ಯಂ ಮಾ- 
ತರಂ ಸ್ವೈಜನನೀಂ ವಿಸೃಚ್ಛತಿ | ಕಿಮಿತಿ | ಕೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಲೋಕೇ | ಕೇಹ ಶೃಣ್ಛೆರೇ 1 
ಶ್ರೂಯಂತೇ ಗುಣೈಃ | ಕೇ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು 1 ಕೇ ಕೇ ಹ-ಯಾರು ಯಾರು | ಶೃಣ್ಣಿಕೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಇತಿ. .ಎಂಬುದಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು--ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಶತಕ್ರತುಃ 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾತರಂ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು | ವಿ ಪೃಚ್ಛತ*-_ಕೇಳಿದನು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೀರ್ಯವಂತರು ಯಾರುಯಾರಿದ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ.ದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


English Translation 


As soon ashe was born Satakratu asked his mother-Who are the 
mighty, who are renowned ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ? ॥ 
| | | | 
ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ । 


| 
ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಟುರಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಶವಸೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಔರ್ಣ5ವಾಭಂ | ಅಹೀಶುವಂ | 


| 
ತೇ! ಪುತ್ರ | ಸಂತು | ನಿಃ5ತುರಃ॥ ೨॥ 
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6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [7 
ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟ ಶನಸೀ ಮಾತಾನಂತರಮೇವೈತನಿಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಔರ್ಣವಾಭನುಹೀಶುನಮೇತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ ತಿಷ್ಮತಃ | ತಾವುಕ್ತಾನನ್ಮೇ ಚ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪುತ್ರ 
ತನ ನಿಷ್ಮುರೋ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ. 1. ಔರ್ಣನಾಭಂ-ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬವನೂ 1! ಅಹೀಶುವಂ-- 
ಆಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ---ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಿಂದ)! ನಿಸ್ತುರ£ಕರಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿ! 
ಸಂತು. ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ಆತ್‌ ಈಂ-ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ | ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ 
ಇಂದ್ರಜನನಿಯು | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಇಂದ್ರಜನನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬು 
ವನೂ, ಆಹೀಶುವನೆಂಬುನನೂಆದ ಇಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕರಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


English Translation 


His strong mother answered,—Aurnavabha and Ahishuva, be these 


my son, the foes whom you shall overcome. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿತ್ತಾನ್ವ, ತ್ರಹಾಖದತ್ಟೇ ಅರಾ ಇವ ಖೇದಯಾ । 


[US 


| | 
ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ದಸ್ಕುಹಾಭನತ್‌ I 4M 


ಛಾ 


8 ಪದಶಪಾರಃ॥ 


ಸಂ! ಇತ್‌! ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರ ಹಾ | ಅಖಿದತ್‌ | ಖೇ! ಆರಾನ್‌58ನ I ಖೇದಯಾ | 


| 
ಪ್ರ5ವೃದ್ಧಃ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಅಭವಕ್‌ ll 
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a ಯಣ ಇಪ್ಯಂ | 
ತಾಇಗ್ಚು ನನ್ಕೊ ಕ್ರಾನ್‌ ವೃತ್ತ ತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಸಮಿತ್ಸ ಹೈನಾಖಿದತ್‌ | ಖೇದನಂ ಸಾಮಾಕರ್ಸಣಂ | 
ಖೇ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಭಾನಂಂಶ್ಚಕ್ರಾಂಗಭೂತಾಇಗ್ಬುಂಕೂನ್‌ ಖೇದಯಾ ರಜ್ಜೇವ | ತಯಾ ತಾನ್ಯಢಾ 
ಸೆಂಖಿದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ) ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಯುಹಾ ರತ್ರುಘಾತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಂಭವತ್‌ ॥ 


| ಕ್ರುರ್ತಿದಾರ್ಥ » 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸನಿತ್‌- ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ | 
ಖೇ--ರಧಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅರಾನ್‌ ಅರಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು | ಖೇದಯಾ ಇವ- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಳೆದ.ಕೊಡ 
ಹೋಗುವಂತೆ | ಜಾನ್‌ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಖಿನತ್‌.. ದೆರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೆ೧ೀದನು | ದಸ್ಯು ಹಾ-- 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರವೃದ್ಧ3- ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭನ 3. ಆದನು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿ,ಯಿ.ಂದ ಹಾ ಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ರಧಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯ 
ಆರಕಡ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಳೆದುಕೊಂದು ಸ(ಗುವಂತೆ ಆ ರತ್ರು ಗಳನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳದುಕೊಂದು 
ಹೋದನು  ಶತ್ರುನಂರಕನಾದ ಸ ಇಂದ್ರನು ನಂತರ ಬೆಳನಣಿಗೆ (ಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 


English '1 71511103) 


The slaver of Vritra dragged them along as spokes (ure ted fast) 
with a rope in the nave of a charwt wheel. he swelled in vigour, the 


slayer of enemies 


ಇಂಬಕಾ ॥೪॥ 
1 ಹದಃಇರಃ ॥ 


ಏಕಾಯಾ | ಪ್ರತಿ sಧಾ! ಅಪಿಬತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಸ | ತ್ರಿ ಕತ) | 


[| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕಾಣುಕಾ | ೪॥ 


xxv. 11 
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೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಮಿಂವ್ರ ಏಕಯೈಕೇನ ಪ್ರಕಿಧಾ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಸಾಕಮೇಕಥೈವ ತ್ರಿಂಶತಮಪಿ 1 ಉ_ಿ- 
ಪಾತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥ* | ಕೀದೃಶಾನಿ | ಸರಾಂಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮರಸೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ 
ಕಾಣುಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ನಾ ಸೋಮೇನ ಕೃತಾನಿ ವಾ ಸೋಮ ಪೂರ್ಣಾನ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಪೀತ- 
ನಾನ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ | ಯಾಜ್ಲಿಕಪ್ರ:ಡದೈ್ಯೈವಂ | ನೈರುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ್ಯಾ ತು ಕಾಲಾಭಿ- 
ಮಾನೀಂದ್ರಃ | ತ್ರಿಂಶದಸರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಯೆ ಚ ಸಂತಿ! ತಾನೇಕರೂಪಮಸು- 
ಭವತೀತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವನೇಸೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ' ನಿ. ೫-೧೧1 ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ತದ್ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನೇ ಚ ಸ್ಪಪ್ಪಮುಕ್ತಂ | ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ I 

೪ ಪ್ರತಿಳದಾರ್ಧ ॥ 


ಸರಾಂಸಿ ಸಶೋನರದೆಂತಿರುವುವೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ | ಕಾಣುಕಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಂಶತಂ-- ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಏಕಯಾ 
ವ್ರತಿಧಾ-ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ! ಸಾಕಂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ | ಅಪಿಬತ್‌- _ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರೋವರದಂತಿರುವುವೂ, ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ, ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
Englsh Translation 


At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾಣುಕಾ.ಈ ರಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಏಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬ3 ಸಾಕಂ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರ: ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ 


ಕಾಂತ ಕಾನೀತಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ ವಾ: 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೆ: ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಪತಃ | 


ತಕ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇದಯಂತೇ ! ತ್ರಿಂಶದುಣ್ಕ್‌ ಪಾಶ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವಕಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರಕಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನೃತ್ರ ಸರಾಂಸ್ಕೂಚ್ಯಂತೇ | 

ತ್ರಿಂಶದಪರಪಕ್ಷಸ್ಕಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಕೇತಿ ನೈರುಕ್ತ್ವಾಃ | ತದ್ಯಾ ಬತಾ- 
ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯ ಆಗಾಮಿನ್ಯ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಅಸರಪಕ್ಷೇ ಪಿಬಂತಿ |! ತಥಾಪಿ 
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ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯನು್ಷಿಶಿಮಸ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ! ತಂ ಪೂರ್ನಪಸ್ತ ಆಸ್ಕಾಯ:- 

ಯೆಂತಿ ತಥಾಪಿ ನಿಗಮೋ ಭನತಿ..ಯಧಾ ದೇವಾ ಅಂಶುಮಾಸ್ಕಾಯ ೨ುಂತಿ ಇತಿ 1 

(ಥಿ. ೫-೧೧) 
ಕಾಣುಕಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ_ಕಾಂತಕಾನೀತಿ ಮಾ ಪ್ರಿಯಾ- 
ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುನು ಅಥವಾ, ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ-ತುಂಬಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದು ; ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದು, ಅಧವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ 
ವಾ| ಸೆಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮೇವ. ಇಂದ್ರನ  ಪಾನಾರ್ಧವ:ಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸುವ ಅರ್ಥಗಳು ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಧವು ಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಸಹೆ, ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅಧವಾ ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಭುವಿಸುವುದಾದಕೆ- ಇಂದ್ರ; ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕಾನತ ಇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳೆ ನನು, ನೆಗೀಮರಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನನ, ಅಧವಾ 
ಕಣೇ, ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತ.! ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಂಸಿ ಶ್ರಿಂಶತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಧನ್ರು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡ್ಟ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ದರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗುದಿಗಳ್ನ 
ಪ್ರವೀಣರಾದವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಕಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನ ಏಕಡೇವತಾನಿ। ತತ್ರ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಉಳ್ಳ ಸರ್ಯಾಯಾಃ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಯೋತಸ್ಯೈಂದ್ರಾ ಏನ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಚೈ ತೇಷು ದಶದರ 
ಚಮಸಾಃ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿಂಶತ್ಸರಾಂಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರದೃಶಾ || 
(ನಿರು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಪುತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಇರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಒಂಡೇಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲುಗಿದೆ ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನಕ್ಷ, ಅಪರಪಕ್ಷ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು ಒಂದು ಪಕ್ಷತೆ.ದತಿ ಹೆವಿನ್ಸೈದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಹನಿನೈದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಒಟು 
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ಮೂನತ್ತಾಗುವವು. ಆಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೀರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಆಂಶುಮಾಷ್ಯಾಯಯಂತಿ ಯಮಕ್ಷಿತಿಮಕ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ | 
ತೇನ ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರುಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ಗಂಧರ್ನಮ್ಯಾಣದಬುದ್ದೇಸು ರಜಃಸ್ವಾ 1 
ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ವೃ ಥೇ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ |! ಗಂಧರ್ವಂ | ಅತೃಣತ್‌ | ಅಬುಧ್ಲೇಷು | ರಾಸು | ಆ! 
I | 
ಇಂದ್ರಃ ಬ್ರಹ್ಮ5ಭ್ಯ8! ಇತ್‌ | ವೃಧೇ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ v 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಂ | ಗಾಮಂುದಕಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಮೇಘಃ! ತಮ. 
ಬ್ಯಾತೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಆಬುದ್ದೇಷು ಪದನಿಧಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನರಹಿತೇಷು 
ರಜ ಸು ಲೋಕೆ:ಷು | ಆಂತರಿಶ್ಚಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟಿಶತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಕ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏನ 
ಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | 


( 


೦; 


p) 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಬುಧ್ಲೇಷು- ಪೂದನನ್ನಿಡ-ವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರದೇ ಇಲ್ಲದಿರುನ | ರಜಃಸ:-೬೦ತಗಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಇ ನೇವ ಹ ಜಾ ನ್‌ ಡೆ ದಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇತ್‌-- ಕೇವಲ ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳ 1 ವೃಥೇ- ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ) | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ಗಂಧರ್ವ ೦--ಮೇಘನವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾದವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಸ್ವದಿರ.ನ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಗಳೆ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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English Translation 


In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 


Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ » 


| 
ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿ 


na 


೭ 
al 
Fo 
ಲ್ಲ 
2 
೧ 


ಇರಂಯಂತ 


ಆ 


| 
ಜತಿ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ 1 ೬॥ 


॥ ಸದತಾಗಃ ॥ 
ಬ | | 
ನಿಃ। ಅನಿಧ್ಯತ” | ಗಿರಿಂಭ್ಯಃ ! ಆ! ಧ-ರಯಂತ್‌ | ಪಕ್ಕಂ ಓದನಂ! 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬುಂದಂ | ಸು5ಆತತಂ! ೬॥ 


8 ಜಯುಣ ಇ ವ... 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗಿಂಭ್ಕೋ ಮೇಹಘೇಭೇ ಸಕಾಶಾರುದಕಂ ನಿರ್ಗಮಂಗತಿ ತು. ನಿರಾನಿಡ, ತ್‌ | 
$ 

ಸಂಪ್ರಾಹರತ್ತಾನೇನ ಮೇನ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪಕ್ಚಂ ಪರಿಪಕ್ವಮೋದನಂ ಕುರ್ನನ್ಮನುಪ್ಯಾಣಾ- 

ಮರ್ಥಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದ. ಚೈ 3: | ಬುಂಜನಂಷೆಂ ಸ್ಟಾತತಂ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃ- 


ತಮಾದಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 
* ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ « 
ಇಂದ್ರ: ೩ಂದ್ರನು | ಸ್ವಾತತಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ। ಬುಂದಂ- ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಗಿರಿಭ್ಯಃ__ಮೇಘಗಳಿಂದ | ನಿರಾನಿಧ್ಯತ್‌- (ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು | ಪಕ್ಚಂ-- 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ | ಓದನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧ:ರಯತ್‌-_ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು. (ಒದಗಿಸಿದನು) 
English Translation 


Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 


secured boiled rice (for men), 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು | 
ಬುಂದಂ-ಇಷುಂ | ಬಾಣವನ್ನು; ಬುಂದಶಬ್ದ ನಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬುಂದಃ! ಬುಂದ ಇಷುರ್ಭವತಿ। ಬುಂದೋ ವಾಭಿಂದೋ ನಾಭಯದೋ ನಾ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ಪಕ್ಚಮೋದನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ 
ಸ್ವಾತತಂ | ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ಸಕ್ಚನೋದನಮುದಕದಾನಂ ಮೇಘಂ| 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ | 
(ಸಿ ೬-೩೪) 
ಬಂಂದ ಎಂದರೆ ಬಾಣವು ಬಾಣವು ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬುಂದವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಷು ಎಳೆದು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಶಿರಿನಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಳನ್ನು 1 ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಥೆ' ॥ 


| 
ತಬ್ರಧ್ನ ಇಷುಸ್ತವ ಸಹನ ಶ್ರಪರ್ಣ ಏಕ ಇತ್‌ । 


| 
ಯಮಿಂ ದ್ರ ಚಕ್ಕಷೇ ಯಂಿಜಂ ॥ ೭॥ 


1 ಸದಪಾರ॥ 1 
| | || | | 
ಶತಇಬ್ರಧ್ನಃ | ಇಸು8 |! ತವ | ಸಹಸ್ರ $ವರ್ಣಾ8 1 ಕಃ | ಇತ್‌ | 
I 
ಯಂ। ಇಂದ್ರ | ಚಕ್ರ ಷೇ! ಯುಜಂ |!೩॥ೃ 


1 ಸಾಯಣ ನಾಹಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇಷುಃ ಶತಬ್ರಧ್ದಃ ಶತಾಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಪರ್ಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈೈಃ ಪತ್ರೈೈಃ ಸಂವೃತಃ 
ಶ್ರೀಫ್ರುಗಮನಾಯ | ಅಸರಿಮಿತಗಮನೋ ವಾಸ ಚೈಕ ಇದೇಕ ಏನ! ಯಂ ಚೇಸುಂ ಯುಜಂ 
ಸಹಾಯಂ ಚಕೃಷೇ ಕರೋಷಿ ಯುದ್ಧಾಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಬಾಣವನ್ನು I ಯೆ ಜಂ ನಿನ್ನ ಯುನ ಕ್ರೈ ಸಾಧೆಸಸನ್ನಾಗಿ | 
ಚ ಕೃಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ 1 ೪ಕ ಇತ್‌. ಅಂತಹ ಒಂದೇ ಆದ | ತವ ಇಷುಃನಿನ್ನ ಬಾಣವು 1 
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ಶತಬ್ರಧ್ಗಃ- ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಸಹಸ್ರಪರ್ಣಃ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರ ತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ 
(ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಒಂದೇಆದ ಟೆ ಬಾಣವು ನೂರು ಮೊನಚುದ ತಟ ಸಹೆಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ oR ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


Englhsh Translation 


That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, 15 
hundred-pointed, thousand-feathered 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


ಲು 
ಹ 


ಸ್ರ್ಯೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ನ್ದ ಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಅತ್ತ ವೇ। 


| 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಯುಭುಷ್ಕಿರ ॥ ೮ ॥ 


” ಪ 


ಸಾರ!) 


£ 


| | | | | 
ತೇನ ಸ್ತೋತೃನಭ್ಯಃ | ಆ! ಭರ! ನೃ$ಭ್ಯಃ | ನಾರಿ5ಭ್ಯಃ | ಅತ್ತವೇ | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತೇ) ಯಯೆತಸ್ಥಿಸ leh 


1 ಸಾಯಣ ಾಷ್ಠಂ ಈ 


ತೇನೇಷುಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಸುತ್ರೀಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಾರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಭೃಶ್ಹಾತ್ತ ತ್ರನೇsದನಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಮಾಭರ । ಆಹರ | ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀನೇನ 
೩%ತೋ ಸ್ಟಾ ಮಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪ ಕ್ರವೃ ದೃಃ 4 ಸನ್‌ ಹೇ ಯಭುಸ್ಮಿರ | ಉರುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸ್ಥ ರಶ್ಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ|। ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ, ತೃಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾಂರ್ಧ ॥ 


ಯಭುಷ್ಮಿರ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುಡೂ ಆಡ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸದ್ಯಃ--ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ । ಜಾತಃ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ತೇನ 
ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸ್ತೋತ್ಥೆ ೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ನಾರಿಭ್ಯಃ. ಹೆಂಗಸರಿಗೂ (ಪತ್ನ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಅತ್ತ ನೇ-ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ ಭರ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು 


ಆರ್ನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮಗೂ 


ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


೫781158 1 ranslation 
Forthwith increased ( by our offerings ), you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance to us your praisers, our 
children, and our wives. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ5೬ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ಚ್ಛೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ನರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ ಸರೀಣಸಾ । 


| 
ಹೃದಾ ವೀಡ್ವಧಾರಯಃ nen 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಏತಾ | ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ। ತೇ! ಕೃತಾ | ವರ್ನಿಷ್ಠಾನಿ | ಪರೀಣಸಾ | 
ಹೃದಾ। ವೀಳು |! ಅಧಾರಖುಃ! ೯ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 
ಹೇ ಇಂಸ್ರ ತೇ ತೃಯೈತೈೈತಾನಿ ಪುರಶಃ ಸವೆಣ್ಯದಗ್ಸಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವರ್ನಿಷ್ಠಾನ್ಯತಿಶಯೇನ 
ಕ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನತಾನಿ ಅತ ಏವ ಚ್ಯಾತ್ನಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಭೂಮೇಃ ಕೀಲವದ್ಧಾರ- 
ಣಾಯ ಕೃತಾ ಕೃತಾನಿ |! ಪರ್ವತಾಸ್ತಯಾ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೀಳು 
ಸ್ಕಿ ರಾಣ್ಯಧಾರಯೆಃ I ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ತನ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನ್ಯಧಾರಯಃ। ತಾನೀಮಾನೀತಿ ॥ 
* ಶ್ರ್‌ತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿತಾ--ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಾನಿ- ಅತಿಸ್ರವೃದ್ಧನಾಮದೂ!। 
ಪರೀಣಸಾ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುವೂ | ಚ್‌ ಫ್ಲಾನಿ-- ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಬವೂ | 
ಶೇ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಕೃತಾ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ) 1 ಹೃದಾ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಯೇ | 
ವೀಳು- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ | ಅಧಾರಯಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವುದುದೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುವೂ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನ್ಟಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


These gignatic far reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ। ॥ 
ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರಾಭರದುರುಕ್ರನುಸ್ತ್ವೇಸಿತಃ । 


ಶತಂ ವ ಂಹಿಷಾ ಸಾನ್‌ ಸ್ಷೀರಪಾಕಮೋಡನೆಂ ನೆರೊಹಮಿಂದ್ರ ಮುಂ! 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಆ ಅಭರತ್‌ | ಉರು5ಕ್ರನಃ | ತ್ವಾಇಷಿತಃ । 
ಶತಂ I ಮಹಿಷಾನ್‌ I ಹ್ಷೀರೇಸಾಕಂ ( ಓದನೆಂ I ವರಾಹಂ I ಇಂದ್ರಃ | ಏಮುಷೆಂ lol 


ಕ ಸಾಯಣಭಾ ಲ್ಯ 1 


ಅಸ್ಕಾ ಯಚೋ ನಿರುಕ್ತೈತಿಹಾಸಿಕಮತಭೇದೆ:ನೆ ದ್ವಿದಾ ಯೋಜನಾ | ನೈರುಸ್ತ್‌ಸಸ್ಥೆ- 
ತಾನತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಸ್ರ ಸ್ರನ್ಯಾನ್ಯು ಪತಾನಿ ಗಂತಿ ತುನಿ ವಿಸ; ಬ್ರ 
ಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಅಭರತ್‌ | ಆ ಭರತಿ | ಲೋಕಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀರ ೈರ್ಧಕಿ | ಕೃಪೆ ವಿಸ್ಲಃ 
ಉರುಕ್ತ ನೋ ಬಹುಗತಿಃ | 80 ಸ್ತವಿರೋಧೇನೇತಿ ಆಹ | ಶ್ಹೇಷಿತಸ್ಸ ಯ ಸೈ 
ಮುದಕಾನ್ಯೇನ ಅಪಿ ಚ ಶತಂ ಮಹಿಷಾಇೃತಸಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಶೂನ್‌ | ಮಹಿ ಶಜೆ 
ಪೆಲಕಕಃ | ಅಥವಾ ಶತಶಜ್ಞೋತಪರಿಮಿತವಚನೇ ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನುವಮು!। ಅ ಅಸುಖಯ್ಯಾತಾನ್ಮಪ ಕ 
ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಭರತ್‌ | ಡದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಕ್ಷೀರೆಕು'ಂ ಸ್ಲೀರವಕ್ವಮೋಸ: 
ಪಾಯಸಂ | ಏತತ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೇರುಪಲಕ್ಷಕಂ | ತದ್ಯಜನಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | 

ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಠಿ ಿಪ್ರದಾನದ್ವಾ ರೌದನಂ ಪ್ರಾಹರತ್‌ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ನರಾಹಂ ಜಲಪೂರ್ಣಂ ಮುಂ 


ಹಂಶೀತಿ ಶೇಷ- | ಸಃ ತಂ | ಓಮುಷಂ | ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಛಂದಸ ಏಕಾರಃ!! ಆಮುಷ- 


ಅಧಿಪ 
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ಮ.ದಕಸ್ಯ ಮೋಷಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷ ಏವಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷೇ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿಹಾಸ 
ಆಮ್ನಾಯತೇ | ವಿಷ್ಣುರ್ಯ ಜಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತಿ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿ- 
ದನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ವನೇ೩* | ಸ ಇಂದ್ರಮುಬ್ರನೀತ್‌ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಕಕಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ;ಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು 
ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ೯ಯಂ ವಾರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ 
ಪುರಾಂ ಹಾರೇ$ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸಂರಾಣಾಂ ವಸು ವಾನಮುಮಸ್ತಿ ತಮಿವಂ ಜಹೀತಿ! 
ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾ: ಪುರೋ ಭಿತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಸ್ನುರಾಹರದಿತಿ 
ಸೋ; ಯನಿತಿಹಾಸೋ;ಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು | ಯ. ೧-೬೧-೭ ! ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ$ಸ್ಮೇದು ಮಾತುರಿತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ 
ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: | ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಡುರ್ಗಾದಾಹತ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ 
ಮಂ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯ ನುರಸ್ನ ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ ಮುಘೋಷ |! ಸೋಂರ್ಧೋ ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಮಿತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | ಸ ಕಂ ಪುನರ್ಮುಷಿತೆವಾನಿತಿ ತದಶ್ರೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ವೇಕ್ತೇತಿ | ಹೆ: ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇಹಿತಸ್ತೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ವೇಹಿತಸ್ತೈಂ ಮೆರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಮು- 
ಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಹರ್ತವ್ಮಾ ನೀತ್ಯುಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ” | ಆಭರಶು। ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ। ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿಮಿತಾ. 
ಸ್ಟ್ರಶಸ್ತ್ವಾನ್ಸದಾರ್ಥಾನ” ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಶ್ಲೀರಪಾಕಮೋವನು ಚ ಪಕ್ಚಮಾತ್ರ- 
ಮೇವಾದನಂ ಚಾಭರತ್‌ | ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಳ್ಕೋನರ್ಧಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಛತೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರು ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣು ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾ- 
ಮಾ.:ಮಧವೈಮುಷಂ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಶಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಇನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉರುಕ್ರಮಃ--ವಿಸ್ತೃತವುದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಕ್ವೇಪಿತಃ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ 1 ವಿಷ್ಣುಃ. ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ್ಕನು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಭರತ್‌ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 
ಫೇರಪಾಕಂ-ಕ್ಲೀರದಿಂದೆ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ । ಓದನಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು! 
ಏಮುಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರ.ವ (ಅಪಹೆರಿಸುವ) | ವರಾಹಂ- -ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳ ನನ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 
all these ( waters which you creat); he brings hundreds of cattle and 
rice boiled in milk; it is Indra who slays the water-stealing boar. 


u ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಇಡೆ ಒಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವು, ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹಾಸಕ್ಷ 
ಪಕ್ಷವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಉರುಕ್ರಮಃ--ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಗಮುನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣುಃ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸನಶೀಲನಂದ ಆದಿತ್ಯನು | ತ್ವೇಸಿತಃ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌ .ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತೆಂ ಮಹಿಷಾನ್‌- ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅನೇಕ 
ಪಶುಗಳನ್ನು | (ಆ ಭರತ್‌)--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) 1 ಕ್ಷೀರಷಾಕಂ--ಹಾಲಿ 
ನಿಂದ ಪಕ್ವವಂದ | ಓದನಂ. -ಪಾಯಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರುಪುರೋಡುಶುದಿರೂಸವಾದ ಹನಿರುದಿಗಳನ್ನು | 
(ಆ ಭರತ್‌). ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಓದನಂ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುನನ ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯೂಹಾರಗಳ ಉತ್ಸಕ್ಕಿಗೆ ಕುರಣನನಗಿ ಅವು 


ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನು] | ( ಮತ್ತು ) ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು \ ಬಮಂ ತಂ ಜಲನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಸದೆ ತಡೆದಿರತಕ್ತ 1! ವರಾಹಂ-- ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಧವನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


v 
Ce 
[5] 
೮ 


ನೇ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಆವಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಗಳ ಮಗಲಕೆ 


ಲ 
ಸಮುದ್ರುದಿಜಲಾಶಯಗಳ್ಳುರುವ ಉದಕನನ್ನು ಶೀರಿ ಆ ಉದಕವು ಮೇಘಗಳಂಗಿ ಪಂನರ್ತಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಲೆ 


ಣ್‌ 


ಭೂಮಿಸು ಮೇಲೆ ಲೋಕೋಸಕಾರಂರ್ಧಮಂಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಆದಿಸ್ಕನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಂರ್ಯವು 


ನಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ)ಲೇ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ವೆಯಿಂದರೇ ಅದಿತೃನು ಲೋಕೋಸ 
ಕಾರುರ್ಧವ ಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಶುವನು. ಇದ್ದುದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾತನ ಯಜಮಾನರ 
ಉಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತಮುದವೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೀರಪತ್ವಮುದ ೬ನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡುನನು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾ:ಯೇ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಫಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನೂ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ, 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನೆಂದು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಡ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುದು- 


ಹ 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ। ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮುಂತರಧಾತ್‌ | ತನುನೈ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತ್ವವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭನಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ] ಸೋತಬ್ರವಿ:ದಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ಡುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯಂ ವರಾಹೊೋಃ 
ಮಾಮಮುಷ ಸಿಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಥಿ ನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮು ಜಹೀತಿ | ತಸ್ತೇಂಡ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯತಿ್‌ | 
ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಸ್ಟುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋ 5$ಯವಮಿತಿಹಾಸ, ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯ್ಯಭಿಮ್ರಯ ಇೇನಂದರೆ- ವಿಷ್ಣು ನೇ ಯಜ್ಞವು ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯೂಾದೆ ವಿಷ್ಣು ಸಿವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗ?ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ನಸ ಳದಮ್ನುದ್ದ ಹ ಇದು ಇತರಡದೇವತೆಸಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 


ಸ್ರ 


ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವಿದ್ಧ 3 ದಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣು ವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು 


ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು ವಿನ್ಟುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 


ವೂಡುನನನು ಆದತಿ, ನೀನು ಯಾತು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿ ತರುನನನು ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡಿಸ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಹ ಕೇಳಲು 


ಕೆಲಸ 
ಧನನದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವ ೦ಸಮಾಡುನವ 


ಆದಕ್ಕಾ ವಿಷು ವು ಇಂತೆಂದನ. ನೀನು ಹೆಳದಂತೆ ದೆರ್ಗಗಳ ಮನ್ಸು ಅಸುರ 


& 


ನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲ ಜಚ ಬಿ ಕೂಂಟರುನ ವರಾಚನಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ದು 


A ಇ ಬ 


ಆ 


ಪುರಗಳ (ಕೂ ಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಭುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟರುನ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿರ.ವನು 


ಬಿ" ಣೆ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳೆಮುದ ಧನನಿರುವುವಮು ಆ 


ಲು 


ಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಆ ಪಸ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂ ಮಾದಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೈದಯವನ್ನು ಇರಿದು 


ಕೊಂದನು ಆಗ ಏಷ್ಣುವು ಅಸುರನ್ನೊದ್ದ ಧನನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು ಇದೇ ಈ ಇತಿಹುಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


Ne 


ಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವು ಆ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕಿ ಕೈಿನಲ್ಲಯೂ, 
ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೂ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಪಪಿನಾಇತ್ತಿರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 


ರುವ ಮುಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಸುನಾ ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ತ್ರತಿಸಾದಿತಃ | 


ಅ೬ ೮೫ ನ,೩೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 173 





ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ-“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, , ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸರುರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಪರಣೆಯ 
ಖಕ್ಳಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯೂ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಕ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ರಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ತಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋನಿಷ್ಠುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋ9ರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀ ಮಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾಸೇನೆ 
ಸೂಚಿತಃ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಚ್ಚ ನಿಷ್ಣುನೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೂಂದಿರುವೆನು ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಆದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ಏಿನರವು- ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಪಚತು ಸಹೀಯಾನ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೈತ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ ಕಂ ಪುನರ್ಮೂಷಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ। ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಷಿತನ್ತ_ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಮ್ಣ್ಯರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ಶ್ವೇನಿತಸ್ತ್ವಂ ಮರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಆಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನವರಿಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಸ್ಪೀರಪಾಕ- 
ಮೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಚಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಆಕ ಪದುರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಬೆಯಸ್ಟಿ ಅಪರ 
ಏವರವನನ್ನು ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃಕ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಡೇಳಲಾಗಿದೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಪಿ 


ಅ ° 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನುದಿಗಳನ್ನುಅನವುಸಿ ರರುವವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ತೆ. ಹುಗುದರೆ ಈ ನರಾಖಾಸುರನಲ್ಲಿರುನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ಬಾ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಸ್ಸುವು ಹುಗೇ ಅಗಶೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೈಗನೆ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ....ಎಂದರೆ ಯಾನ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೇಳಿದ್ರ ಶೋ ಆ ಢನಾವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವತ್ರ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತವ.ವಾನುವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಡವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುವ ಮಹಿಷಾದಿ ತರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾವಿಗಳಿಂದ ಪಕ್ವ 
ಮಾದಿದೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾರಾರಗಳನ್ನೂ ಎಖ್ಲಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದುತೆ ಅನಹ೦ಸಿ ತುವರು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತ 


[A 


ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವು? ರುವುದು. 
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ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ರೋ*ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಮತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ನರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಂಸನಾಮಾನಮಥವೈಮುಷಂ 


ಧನಾನಾನಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಇವಿಧೈದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವದ್ದು ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪಹೆರಿಸಿದ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಸ ಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದೆ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 

ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೆಚ್ಚನ್ನಮಿಂದ್ರ ಉಪಯಂಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮುತ್ಳೊ:5ಬ್ರವೀತ್ಕೋ- 

ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯಕ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹುತೇತ್ಯಧ ಕಸ್ತ್ಪಮಿತ್ಯಹಂ 

ದುರ್ಗಾದಾಹತ್ತೇತಿ ಸೋತ$ಬ್ರನೀಮ್ಲರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೊ: 5 ಯಂ ವಾಮ. 

ಮೋಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 


ಎಂ 


ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹೆಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಸೃಹ್ಯ ಸಸ್ಪ್‌ಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 


ತಮುಹನ್ನೋಂಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಫಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಜ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ವೇಷ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತಡೇಕಂ ನೇಡ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬.೨.೪-೨, ೩) 
ಲ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೊ,.ಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ. ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಡೇಶದಮೆ' ಕಿ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳೆಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
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ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು, ಮತ್ತು 
ಇಂ ದ್ರನನ್ನು! ಜೆ ಸ್ನೇತಿಸಿಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ | *ಸುರಥಿರುವನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ 
ದೊರ್ಗಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನ ನ್ನು ಪ್ರಹೇಸಿ ಧ್ವಂ ಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂ ಎಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೆ « ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಭೇದ್ಯವಾ ಇದ ಏಳು ಬರ ಚ್ಛೇದಿಸಿ 
ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇ ದಂತಿ 
ಪರ್ವ ತಗಳನ್ನೊ.. ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು ಇದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುಧೆ 
ಮಂಯಿತಪ್ಟೆ ನೀನು ಒಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಂದಿಗನನ್ನು ತರ 
ು ಎಂದು 'ತೇಳಿಕೊಂಡೆಯನ್ನ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುನ ಧನಾವಿವ 
ಬಾಆಗ ನಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹ ಗೇ KES 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತು? ಗಸೆನ್ನೊ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇನತೆಗಳ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವಿಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸಶು ಬಂದಿತು ಸಕಸ 


ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಯಾಸ್ಟರು ನರಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ೬ ರ್ಧವಿವರಣೆಮಾದುವುದಕ್ಪಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನರಾಹಃ | ವರಾಯೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ನರಾಹಾರಃ |! ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ನಿ ಇತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! ವಿಧ್ಯಷ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತೃಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಅಯ- 
ಮುಪೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮೂದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹ್‌ತೀತಿ 
ವಾ । ನರಾಹನಿಂಂದ್ರ ಓಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 

(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹೆವೆಂದರೆ ಮೇಘನು ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡಶ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮನಾದ | 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ . ಧವಾ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಮ್ಹಿಃಕ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಸಮರ್ಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು. ವಿಧ್ಯನ್ವರಾಹಂ ತಿರೊಃ 
ಅದ್ರಿನುಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹಣೆಯು. BO ಚ ದೂರದಿಂದಲೆ; ತನ್ನ 

ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರುಯವು ಸ 
ಈ ಉದುಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನರಾದಂಬ್ದಕ್ಕ ಮೆಘವೆಂಬ ಆರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವರಾಪರಬ್ದಕ್ಕೆ ದೆ:ದಿ ಎಂ 


6. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನರಾಹ ಶಬ್ಧ ಟಖ ಇದೇ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ನನ 


ತ್ಮೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ ಎಂದರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಂಡೆಗಳಿಂದೆ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಬಾಕುನ್ರದ 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೮. ಸೂ ೭೭, 
ರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 
ಅಧವಾ ಹೆಂದಿಗೆ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 
ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಧ್ವಂಸಕವಾದ ಹೆಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು-ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧದ ಸಮರ್ಧನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತುವಿಶ್ಸಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮುಯೆಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ 


॥ ತದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತುವಿ$ಕ್ಸಂ ' ತೇ! ಸುಕೃತಂ | ಸ;€ಮಯಂ |! ಧಸುಃ | ಸಾಧುಃ | ಬುಂಸಃ! ಹಿರಣ್ಯ ಯ! 
| | | 1 
ಉಫಾ | ಸೇ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಣ್ಯಾ | ಸು*ಸುಸ್ಯೃತಾ | ಯಡುಪೇ | ಜಿತ್‌ | 


| 
ಯದು ವೃಧಾ॥ ೧೧॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮಪಿ ಪದಂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತದೇವ ಲಿಖ್ಯತೇ 
ತುನಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಷೇಸಂ ಮಹಾನಿಕ್ಷೇಪಂ ನಾ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ ಸಾಧ. 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 1 ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೇಂಯಾ ಸಂಗ್ರಾನನ್ಯ 
ವರ್ದೂಸೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನಾ ಗಮನಪಾತಿನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನನೇಧಿನೌ ಗಮನವೇಧಿನೌ ವಾಗ 


ನಿ. ೬-೩೩ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸು | ತುನಿಕ್ಷಂ- ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯತಕ್ಸದ್ದೂ | ಸುಕ್ಸತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಸುಮಯಂ-ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 
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ಹ್‌ AA AAA LLNS AAAS nL 4 ಖಿ ಲ ಈ 


ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು ಉತ್ತಮವಾದ | ಬುಂದಃ--ಬಾಣವು | ಹಿರಣ್ಯಯಃ- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಉಭಾ ಜಾಹೂ--ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ | ರಣ್ಯಾ-_ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸಂಸಂ ಸ್ಫೈ ತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮಾಃ ಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುಹೇ ಚಿತ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಖುದುವೃಧಾ--ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing is your 
golden arrow; your two warlike arms are ready equipped, destructively 


overthrowing, destructively piercing. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃಕ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನುಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದತಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಡೇವೆ. ( 0೩6... 166) 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ತುವಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಹಾವಿಕ್ಷೇಪಂ ವಾ| ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮುಯೆಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ 
ಸಾಧಯಿತಾ! ತೇ ಬುಂಡೋ ಹಿರಣ್ಯಯ ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ 
ಸಾಂಗ್ರಾಮ್ಕೌ ನಾ! ಖುದೂಹೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನ್‌ ಗೆಮುನೆಪಾತಿನೌ ಶೆಬ್ಬಪಾತಿನೌ ದೂರ- 
ಪಾತಿನೌ ವಾ! ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನವೇಧಿನಾ ಗಮನವೇಧಿನೌ ಶಬ್ದವೇಧಿಬಾ ದೂರವೇಧಿನೌ ವಾ! 
(ಸಿ. ೬-೩೪) 
ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಬಹೆಕ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಸೆ ಬಹುದೂರಡನರೆಗೂ ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಬಹೆಳ ಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು-ದೆ. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಥಾದರೋ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳದಣ್ಣ, ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕಯೋಗಿಸಿರುವ ಚುದೂಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಬಾಣವು) ತನ್ನ 
ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯನಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧವಾ ರೇಂಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ 


xxv. 12 
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ಅಧವಾ ವಸ್ತುವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಧವಾ ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುನಿನ ಮರ್ಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (1716೩1 or valnerable parts) ತನ್ನ ವೇಗವಾದ. ಗಮನದಿಂದಲೂ, ಮೊನಚಾದ 
ತುದಿಯಿಂದಲೂ ಸೀಳುವುದು ಅಧವು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ಧದಿಂದಲಾಗಲಿ ವೇಗಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಸೀಳುವುದು ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
- ತಾ 
ಸ $ 
ಎಪ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕುರುಸು ತೇರಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ 
ನವ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೋ ದಶನ ಬೃಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೇ | ಪುರೋಳಾಶಂ 
ದಶ ಬೃಹತ್ಯಂತಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥್ಶ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಗಾಯತ್ರ- 
ತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ದತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯನು. ಹೆತ್ತನೆಯದು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅಮಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪುರೋಳಾಶಂ ದಶ ಬೃಹೆತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಮಹಾತನ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ? ರುವುದು. 


ಸೂ 
ಸೂಕ್ತ ೭೮ 
ಮಂಡಲ--೮ ೪ ಅನುವಾಕ-೮ » ಸೂಕ್ಕ- ೭೮6 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ ೩೧ ೩೨1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೦ 8 
ಖಸಿಃ--ಕುರುಗುತಿಃ ಕಣ್ವ » 
ಡೇವತಾ-- ಇಂದ್ರ! ॥ 
೪ಂದಃ--೧-೯. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦. ಬೃಹತೀಃ 
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|| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಮಾ । 


| | 
ಶತಾ ಚ ಶೂರ ಗೋನಾಂ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಃ ॥ 
I | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ನಃ। ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆ | ಭರ! 


| 
ಶತಾ। ಚ | ಶೂರ! ಗೋನಾಂ|೧॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 5 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಪುರೋ ದೀಯಮಾನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಂಧಸೋತನ್ನಂ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅಥೆವಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಮಂಧಸೋಂಧೋ ವ್ಯಂಜನೆಂ ಸಹಸ್ತಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಚಾಹರೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರ... ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪುರೋಳಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ! 
ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ಮ ವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ನಃ ನಮಗೆ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ ಚ. _ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಭೆರ-ತಂದೊದಗಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


(Accepting) our offering of sacrificial viands, ಲಿ hero Indra, bring 
us thousands and hundreds of cows. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 4 
| I | | 
ಆ ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ | 


| | | 
ಸಚಾ ಮನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ ' ಸಃ! ಭರ! ವಿ;ಅಂಜನಂ | ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ಅಭಿs ಅಂಜನಂ॥ 


| | 
ಸಚಾ। ಮನಾ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ Hol 


ವ್‌ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋೊಃಸ್ಮಭೆಂ ವ್ಯಂಜನೆಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನೆಂ ತೈಲಂ ಚಾ ಭರ! ಮನಾ, 

ಮನನೀಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಖಾನು ಪಕೆರಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹಾಭರೇತಿ ॥ 
॥ ತಿಟದಾರ್ಥ w 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ" ನಮಗೆ | ವ್ಯಂಜನಂ--ವ್ಯಂಜನಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ! ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಶ್ವಂ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯೆಂಜನಂ-.ತೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಮನಾ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ | ಸಚಾ-._ ಒಟ್ಟಿಗೆ 1 ಆ ಭೆರತಂದೊದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವ್ಯಂಜನಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಆರ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 

ಬೆತೆಬಾಳುವ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation 


Bring us condiments, cows, horses, and oil, (bring us) with them 
71601005 golden (vessels), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಪುರೂಣಿ ಧೃಷ್ಟವಾ ಭರ । 


| | 
ತ್ವಂಹಿ ಶೃಣ್ವಿಷೇ ವಸಸೋ॥೩॥ 


« ಪದವಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ! ನಃ । ಕರ್ಣ5$ಶೋಭನಾ | ಪುರೂಣಿ! ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ! 


| 
ತ್ವಂ ।ಹಿ। ಶೃಣ್ವಿಸೇ। ನಸೋ ಇತಿ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಕರ್ಣಾಭರಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಾಭರ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ನಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಖಲು ಶೃಣ್ವಿಷೇ। ಶ್ರೂಯೆಸೇ! ಕಿನಿತಿ | 
ಉದಾರೋsತ ಯಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 
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॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮಗೆ 1 ಕರ್ಣಶೋಚನಾ--ಕಿವಿಗೆ ಆಲಂಕಾರ 


ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ | ಪುರೂಣಿ_ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 1 ಧೃಷ್ಟೋ.--ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆದ ಎಳ ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ, ಶೃಚ್ಛೆಷೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂಜೊದಗಿಸು. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


© resolute one, bring us many ear-ornaments; giver of dwellings, 
you are renowned 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ '। 
| I 
ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ನ ಸುಷಾ ನ ಸುದಾ ಉತ । 


| | 
ಇಘುತ 
ಾಇನ್ಯಸ್ತ್ವ ಚ್ಛೂರ ವಾಘತಃ 1೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[ 
ನಕೀಂ | ನೃಧೀಕಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ| ನ! ಸುಂಸಾಃ| ನ! ಸುಂದಾ8| ಉತ | 
ನ! ಅನ್ಯಃ | ತ್ವತ್‌ | ಶೂರ | ವಾಘತಃ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕಸ್ಲಿದ್ವೃಧೀಕೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ನಕಂಂ ನೈನ | ತಥು ಸುಷಾ॥ 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೌ ತೃತ್ತೋರನ್ಯೋ ನ। ಉತಾಪಿ ಚ ಸುದಾಃ ಸುದಾತಾನ।| ತಥಾ ಹೇ 
ಶೂರ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ವಾಘಂ38। ಯತ್ತಿಗ್ನಾಮೈತತ್‌ । ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೇತಾ 


ನಾ5ನ್ಯೋತಸಿ, ಶ್ವಾಮೃತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬ ಟ್ಟು | ವ ೈಧ್ಧೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕುರಕನ, | ನಃ ಎಬೇರೆ 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ । ಸುಷಾಃ--ಸಂಗ್ರುಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನನನ್ನು ಅಪಹಂಸುವನರು | ನ. _ಫೀನಲ್ಲದೇ 
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ಬೇರಿಲ್ಲ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುದಾಃ--ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು | ನ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವರ್ತ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ | ವಾಘತಃ-ಯಜ್ಞನೇಶೃಗಳು 
(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ನ ಅನ್ಯಃ- ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಅಸಹೆರಿಸುವವರು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


There is no prosperer other than you, no divider of the spoil, no 
giver of boons ; O hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನ ಶಕ್ರಃ ಪರಿಶಕ್ತವೇ । 


| { 
ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶ್ಚತಿ ॥ ೫॥ 
» ಪದರಾರಃ ॥ 


| | || 
ನಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ$ಕರ್ತವೇ। ನ! ಶಕ್ರಃ! ಪರ್ತೀಶಕ್ಷವೇ! 


| | 
ವಿಶ್ವಂ! ಗೃಣೋತಿ | ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೫ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಸನಿಕರ್ತವೇ ನಿಕರ್ತುಂ ನಕೀಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ | ತಥಾ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋ5ಯಂ 
ಪರಿಶಕ್ತನೇ ಪರಿಭಾವಾಯ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ! ಸ ತು ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶ್ಯತಿ ಚ 


8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ನಿಕರ್ತವೇ.-ಸ್ಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲು | ನಕೀಂ--ಯಾರಿಂದಲೂಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! 
ಶತ್ರ8--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪರಿಶಕ್ತವೇ--ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು | ನ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | 


೯ 


ಫಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಶೃಣೋಶಿ- ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪಶ್ಯತಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ವ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered—he hears, 


he sees all. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತಾನಾಮದಜ್ಜೋ ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ । 


| 
ಪುರಾ ನಿದಶ್ಟಿ ಕೀಷತೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರೇಃ॥ 


|" | 
ಸಃ | ಮನ್ಯುಂ I ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಯಃ 1ನಿ। ಜಿಕೀಷತೇ।! 
ಪುರಾ | ನಿದಃ | ಚಿತೀಷತೇ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 3 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೇಷಾಂ | ಮತಾನ್ಯನಾಂ ! ಅದಬ್ಧಃ ನಿನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ | ನಿಕರೋತಿ | 90 ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಕೈವ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿದೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಚಿಕೀಷತೇ 1 ಯದಾ ತಂ ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತತಃ ಪೂರ್ನಮೇವ ತಂ ನಿಕ- 
ರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸಃಪ್ರಸಿದ್ಧನುದ ಇಂದ್ರನು | ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನವರ | ಮನ್ಶುಂ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು |! ಅದಬ್ಬಃ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗಡೇ | ನಿ ಚಿಕೀಳಕೇ-ಕೆಳಗಿಳಿಯುರಂತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. | ನಿದಃ- ಅವನನ್ನು 


ಸಿಂನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ--ಪೂ ರ್ನಭಾವಿಯಾಸಿಯೇ! ಚಿಕೀಷಕೇ_- -ಂತಹತತನ್ನು ವಿನೀತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾನನರ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಯೊರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನುಗಡೆ; ಕೆಳ*ಳಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಸುತ್ತುನೆ. ಅನನನ್ನು ಯಾಶಾದಸೂ ನಿ೨ವಿಸರಿಚ್ಛಿಸಿಸ3 ತಿಡಕ್ತೆ ಪೂರ್ಕಿಛನಿಸಾಗಿಖೆ: ಅುತಸೆತಸನ್ನು 


‘ 


ಏನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Unharmed he brings low the wrath of mortals ; before any onc can 
reproach him, he brings him low. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರತ್ವ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ತುರಸ್ಕಾಸ್ತಿ ವಿಧತಃ । 
3 | | 
ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸೋಮಪಾನ್ನಃ ॥ ೭೫೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| || | 
ಕ್ರತ್ವಃ 1 ಇತ್‌ | ಪೂರ್ಣಂ I ಉದರಂ I ತುರಸ್ಕ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧತಃ | 
| 
ವೃತ್ರ5ಫ್ನುಃ | ಸೋಮ ಪಾವ್ನಃ Mal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನೋ ವೃತ್ರಂ ಹತವಶಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ಸೋಮಪಾತುರುದರಂ 
ಕೃತ್ವ ಇತ್‌ ಕರ್ಮಣೈವ ಪೂರ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧತಃ ಸರಿಚರಿತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಯತಃ ಪರಿಚೆರಣಾಭಾವೇ ಶಸ್ತ್ರ ಕುಸ್ಲಿಪೂತಣ್ಯಭಾವೋತತಸ್ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ ಪರಿಚರ- 


ತೇತಿ ಶೇಷ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಸ್ಕ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವೃತ್ರಫ್ನಃ- ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ | ಸೋಮಸಾನ್ನಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಉದರಂ--ಉದರವು | ನಿಧತಕ- ಅನ್ನವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌ ಹೆನಿಷ್ಪ $ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದರೇ | ಸೂರ್ಣಂ--ತುಂಬಿದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The belly of the Soma-drinker, the eager slayer of Vritra. is filled 


by the sacrificer’s offering. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | | 
ತ್ವೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ನಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ ಟ 


| 
ಸುದಾತ್ವಪರಿಹ್ವೃತಾ He 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ । ಸಂ5ಗತಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ! ಸೋಮ | ಸ್‌ಭಗಾ! 


| | 
ಸು5ದಾತು | ಅಪರಿ5ಹ್ವೃತಾ lel 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ಶ್ವಂಯಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಿಷ್ಟಾನಿ ಸಂಗತಾ ಸಂಗತಾನಿ। ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ | ತಥಾ ಸುದಾತು 
ಸುದಾನಾನ್ಯಪರಿಹ್ವೃತಾಕುಟಲಾನಿ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ । ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಮ ಇತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಸೋಮಶ್ರುತೇಃ |! 


ಆ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನು ಸೋನುನಂತನಾದ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಸೂನಿ-೩ಕಲಧನಗಳೂ 1 
ವಿಶ್ವಾ ಸನಮುಸ್ತನಾದ | ಸೌಭಗಾ ಚೆ--ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ | ಅಪರಿಹ್ವೃ ತಾ. -ದೋಸರಹಿತವಾದೆ | 
ಸುದಾತು- ಉತ್ತಮವಾದ ದುನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಸಂಗತಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಧನಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ, 
ದೋಷರಹಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


In you, ಲಿ drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre- 
cious things and unblemished gifts, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಪೊ | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯನಯುರ್ಮಮ ಕಾಮೋ ಗವ್ಯರ್ಕಿರಣ್ಯಂಯಂಃ | 


ತ್ರಾಮಶ್ವಯುರೇಷತೇ ॥೯॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ 8 


| | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಯವ8$ಯಂಃ | ಮಮ | ಕಾಮಃ | ಗವ್ರ್ಯುಃ | ಹಿರಣ್ಯ5ಯುಃ | 
ತ್ವಾಂ ಅಶ್ವ5ಯ.28 ।ಆ| ಈಸತೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ತ್ವಾನಿನೂಸಮೇವೇಸತೇ | ಕಿಂ | ಮಮ ಕಾಮಃ | ಸ ಕೀದೃಕಃ | ವಸ ಗವಹು 
ಸನ್ನೇಷತೇ | ತಥಾ ಗವ್ಯ 8 ಸನ್ನೇಷತೇ। ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯುಶ್ಚ ಸನ್ನಿ ಸತೇ। ತಥಾಶ್ವಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೆ ಷತೇ! 
ತಂ ಕಾಮಮಾಪ್ತೇಚ್ಛಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ |: 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯವಯುಃ. -ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಗವ್ಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ಸಿಸುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಕಸುವರ್ಣವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಅಶ್ವ್ಚಯುಃ--ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಮಮು--ನನ್ನ |! ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. -ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಏಸತೇ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿವುದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣವಪ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 

ಆಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಂಯಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ಅವೇಕ್ಲಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 
To you my desire hastens, seeking barley, cows and gold-to you 


it hastens sceking horses 
೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ ೬ 
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| 
ಕಾಶಿನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದೆನಾರೆ ॥ 


| ( | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ। ಅ$ಶಸೂ | ಹಸ್ತೇ | ದಾತ್ರಂ | ಚನ! ಆ | ದದೇ | 


| | | | 
ದಿನಸ್ಯ | ವಾ! ಮಫ್ರನವನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಸ್ಯ ವಾ! ಪೂರ್ಧಿ । ಯವಸ್ಯ । ಕಾಶಿನಾ 1೧00 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವೇತ್ತವೈನಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ತ್ವನುಸ್ಮದೀಯ- ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯವಸನೃಚ್ಛಂ 
ಕರೋಹೀತ್ಯಾಶಂಸನೇನ ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ ಚನ ಲನನಸಾಧನಂ ದಾತ್ರಮಷ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ವೀಕರೋಮಿ | 
ಕಿಮನೇನ ಪ್ರಯಾಸೇನ | ದಿನಸ್ಕ ವಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಯವಸ್ಯ ಸಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವ ಚ್ಛಿತ್ತ್ವಾ ನಿಸ್ಕೃತಸ್ಯ ರಾಶೀಕೃತಸ್ಯ ವಾ ಯವಸ್ಯ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | 
ಆಶಂಸನಂ ದೇಹಿ ಚ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಘವನ್‌-ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಆಶಸಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನೆ ಸಹಾಯದ 
ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹಸ್ತೇ- -ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ದಾತ್ರಂ ಚನೆ -ಯನವನ್ನು ಕುಯ್ಯಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ | ದಿನಸ್ಯ ವಾ-_ನಾನು 
ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಧವು | ಸಂಭೃತಸ್ಯ- ಮೊದಲೇ 
ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಂತಹೆ 1 ಯುವಸ್ಯ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ | ಕಾಶಿನಾ- ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ |ಪೂರ್ಧಿ- 
ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರನಸೆಯಿಂದಲೇ, ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಯಿ. ನಲ್ಲಿ 
ಯವವನನ್ನುಕುಯ್ಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಮೊದಲೇ ರುಶಿಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಯವಧುನ್ಯದಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಣಮಾಡು. 


English Translation 


I take my sickle also in hand, Indra, with a prayer to you; fill it, 
Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


ಲಮ 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ 
ಕೃತ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುರ್ಬುಷಿಃ | ನವನ್ಮು- 
ನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ! ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯನ್ಲಿ-ಆಯಂ ಕೃಶ್ನುರ್ನವ ಕೃಶ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸಾನೃುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥಪು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ವವು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ಷ೭೯ 
ಎ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ..-೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಬ್ಬಕ ಎ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ---ತಿತ್ತಿ, ೩೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕ್ಫುರ್ತ್ತ್ಗುರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ » 
ಟೆಂದಃ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ! ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯಸಿರ್ನಿಪ್ರ: ಕಾವ್ಯೇನ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


I 
ಅಯೆಂ। ಕೃತ್ನುಃ | ಅಗೃಭೀಕಃ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ | ಉತ್‌ $ಭಿತ್‌ | ಇತ್‌ | re | 


| [| | 
ಯಸಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ೧ 
| ಸಾಇಂದಣಭಾಸ್ಕದ » 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕೃತ್ತುಃ ಕರ್ತಾ ಸರ್ನಸ್ಯಾಗೃ ಭೀತೋ ನ್ಯೈರಗೃಹೀತೋ ನಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜೇತೋದ್ಭಿತ್ಫಲಸ್ಕೋದ್ಧೇದಕಃ |! ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಜಿ ಸಗ್ಳಿ ಸೌ ಸೋನುಯಾಗೌ | ಕತಯೋರ್ನಿಷ್ಟಾದ- 
ಕತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪಃ | ಚುಷಿರ್ಚ್ವನವಾನ್ರಿವ್ರೋ ಮೆೇಧಾನೀ ನಿಪ್ರನತ್ಪೂಜ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ 


ವಾ! ಏನಂ ಮಹಾಸುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಕಾಸ್ಫೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೃತ್ನುಃ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಅಸಗೃಜೀತಃ--ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಡನನೂ | ನಿಶ್ವಜಿತ್‌ 


ಸಕಲನನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉದ್ಭಿ 3"--ಫಲದ ಉತ್ಪಾದರನೂ | ಚುಷಿ!- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ವಿಪ್ರ... 
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ಮೇಧ:ವಿಯೂ ಆದ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್‌ಈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಕಾನ್ಕೇನ- ಸ್ಲೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದನನೊ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ 


ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನೂೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುತ್ತು.ನೆ, 


English Translation 


This all-creating Soma, obstructed by none, the conqueror of all, the 
producer of fruit, thc seer, the wise, (1s to be praised) with a hymn 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯನ್ನಗ್ನಂ ಭಿಷಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ತುರಂ । 


| 
ಪ್ರೇಮುಂಧಃ ಖ್ಯನ್ನಿಃ ಶ್ರೋಣೋ ಭೂತ್‌ ॥ ೨॥ 


1 ಸದಸಾಗಃ ॥ 


| | 
ಭಿ! ಉರ್ಣೋತಿ।! ಯತ್‌ | ನೆಗ್ಗೆಂ | ಭಿಸೆ5ಿ | ವಿಶ್ವಂ1 ಯತ್‌ | ತುರಂ | 


ಅ 
ಪ್ರ! ಈಂ।| ಅಂದಃ। ಖ್ಯತ | ನಿಃ। ಶ್ರೋಣಃ | ಭೂತ್‌ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಯನ್ನಗ್ನವಸ್ತಿ ತದಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ । ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯನ್ನಗ್ನನಿವೆ 
| ತಧಾ 


ನಿಫಲಂ ವರ್ತಕೇ ತದಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಫಲೇನ | ಅಧವಾ ನಸ್ತ್ರ)ಂ ಜನೆಯನ್ನಾಚ್ಛಾಡೆಯತಿ ದ 


ಯತ್ತುರಮಾತುರಂ ರುಗ್ಗಂ ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಪಿನತ್ತಾ | ಭಿತೆಜ್ಯತಿ | ಯೆಬ್ಲದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗೆಸಾಧನೇನಾಸಧ- 
ರೂಪೇಣ ಚ ಶರೀರಸಿದ್ಧಿಸಾಧನಶ್ಚ | ಅಂಧಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ$ಸಿ ಪ್ರ ಖ್ಮತ್‌ | ವಶ್ಯತಿ | ಶ್ರೋಣೊ:5ಸಿ 
ಪಂಗುರಪಿ ನಿರ್ಭೂತ | ನಿರ್ಭವತಿ! ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(8 


ಯತ್‌. ಯಾನ ಡನ್ಲುವು | ನಗ್ಗಂ-ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ೬ದನ್ನು | (ಅಯಂ - 
ಈ ಸೋಮದೇವನು)! ಅಭ್ಯೂ ಕೋತಿ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಆಚ ದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ತುರೆಂ- 
ರೊಗಗ್ರಸ ವಾಗಿರುವುದೋ | ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಭಿಷಪ್ರಿ ಔಷಧಿಯಿಂದ ಮಾಸಿಯಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅಂಧಃ 
ಸನ್‌__ಕುರುಡನಾದರೂ | ಪ್ರ ಖ್ಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ಶ್ರೋಣಃ-- ಕುಂಟನಾದರೂ 1 ನಃ ಭೂತ್‌ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಈ ಸೋಮದೇನನು ಹೊಡ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಕುರುಡನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಟನಾದರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 
lame walks. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಸೂ I 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃಥ್ಭ್ಯೋ ದ್ವೇಸೋಭ್ಯೊಟನ್ಯಕೃತೆಭ್ಯಃ 1 


| 
ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಸೋಮ | ತನೂಕೃತ್‌5ಭ್ಯಃ 1 ದ್ವೇಷಃ5ಭ್ಯಃ | ಅನ್ಯ5ಕೃತೇಭ್ಯಃ | 


[ 
ಉರು | ಯಂತಾ | ಅಸಿ | ನರೂಘಂ॥೩ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನೂಕೃದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ( ಕೃಶೀಕುರ್ವದ್ಭ್ಯಃ ಅಥನಾಂಗಾನಾಂ ವಿಚ್ಛೇದಕೇಭ್ಯೋ 
ದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ | ಶತ್ರುಕೃತೇಭ್ಯೋ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವರೂಥಂ ವರಕಂ ರಕ್ಷಣಮುರು 
ಯಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಅನ್ಯಕೃತಾನಿ ಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು | ತನೂಕೃದ್ಭ್ಯ8--ನಮ್ಮ ದೇಹೆವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ | ಅನ್ಯಕೃತೇಭ್ಯಃ. _ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಸೋಭ್ಯಃ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಉರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವರೂಥೆಂ---ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವನಾಗಿ | ಯಂತಾಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma, you offer us ೩ wide shelter from the wasting cnmities 
wrought by our foes. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೀ ತವ ದಕ್ಷೈರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಷಿನ್‌ । 
| 


| | 
ಯಾಾವೀರಘಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ॥೪॥ 
» ಪದಪಾರಃ । 


| | 
ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತೀ | ತನ । ಡಕ್ಟೈಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಬ.ಜೀಷಿನ್‌ | 


(| | | 
ಯಾನೀಃ | ಅಘಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ॥1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ೦॥ 
ಹೇ ಯಜೀಸಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನಗತೇನರ್ಜೀಷೇಣ ತದ್ವನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನ ಚಿತ್ತೀ ಚಿತ್ತಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದಶಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ದಿವ ಆ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದಘಕ್ಕೆ 
ಚಿದಸ್ಮಾಕಮೂಹಂತುರಪಿ ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಕೃತ್ಯಾಂ ಯಾನಿಃ॥ | ಸೃಧಕ್ಕರು ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಗದಾರ್ತ ॥ 
ಯಜೀಸಿನ್‌-- ಯುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತವ ನಿನ್ನ! 
ಚಿತ್ತ್ರೀಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ದಶ್ಸೈಃ_ -ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ದಿವ ಆ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಅಘಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವನರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷಃ-ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು | ಯಾವೀಃ.-- ನಮಗೆ ಅಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಂಟವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


© Rijishin, by your wisdom and might, drive away the enmity of our 
oppressor from the heaven and the earth. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಚೇದರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾನಿದ್ದದುಷೋ ರಾತಿಂ 1 


| 
ವವೃಜ್ಯುಸ್ತೃಷ್ಯತಃ ಕಾಮಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | || 
ಅರ್ಥಿನಃ | ಯಂತಿ | ಚ । ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಗೆಚ್ಛಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ದದುಷಃ! ರಾತಿಂ! 


| I 
ವವೃಜ್ಯು: | ತೃಷ್ಯತಃ | ಕಾಮಂ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಂತಿ ಚೇತ್‌ | ಯಂತಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ | ಗತ್ತಾ ಚ 
ದಡುಸೋ ದಾತೂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ। ಗತೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ತ್ವಮನುಗೃಹ್ನಾಸಿ ತಸ್ಯ ತೃಸ್ಯತೋ ಭಿಶ್ಷನಾಣಸ್ಯೆ ಕಾಮಂ ವನೃಜ್ಯುಃ | ಪುನಃ ಕಾನೂನಾವರ್ಜಯಂತಿ! 
ತಾನತ್ಸರ್ಯಂತಂ ಪೂರಯಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಥಿನಃ--ಧನಾಸೇಶ್ಷಿಗಳು । ಅರ್ಥಂ ಚ ಇತ್‌ಧನವನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯತಿ--ಅದನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ದದುಷಃ -ದಾನನಂತನ | ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛಾನಿತ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ತೃಷ್ಯತಃ- -ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ | 


ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥನನ್ನು | ವವೃಜ್ಯಃ--ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಸೇಕ್ರಿಗಳು ಧನನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದಾನವಂತನ ದಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The petitioners seek for weulth, they attend the bounty of the 


lberal ; (by you) men pour out the desire of the thirsty 
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1 ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ 8 
| 
ವಿದದ್ಯತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ನಷ್ಟಮುದೀನ್ಭುತಾಯಂನೀರಂಯೆತ್‌ । 


| | 
ಪ್ರೇಮಾಯುಸ್ತಾರೀದತೀರ್ಣಂ ॥ ೬ ॥ 
» ಪದಪಾರಃ « 
ವಿದತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ನಷ್ಟಂ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಯತ5ಯುಂ | ಈರಯೆತ್‌ | 


( I 
ಪ್ರ! ಈಂ! ಆಯುಂಃ | ತಾರೀತ್‌! ಅತೀರ್ಣಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂರಂ ಪುರಾಣಂ ನಪ್ಪಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಧನಂ ವಿದತ್‌ ಲಭತೇ ನಷ್ಟಧನ ಈಮೇನ- 
ಮೃತಾಯುಂ ನಸ್ಟವನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಕಾಮಮುದೀರಯತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಧನಂ ಸಾಧ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ವಿದತ್‌ ಹೊಂದಲು 1 ಯುತಾಂಯಂಂ ಯಜ್ಞ ಕಾಮನಾದಡ | ಈಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು (ನೋವನು) | 
ಉದೀರಯೆತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಆಗ | ಅತೀರ್ಣಂ--ಯಜ್ಞನಿರತವಾದ | ಈಂ ಆಯುಃ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರೀತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಜ್ಞಕಾಮನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸೋಮನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆಗ ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
(Soma) urges him on when the sacrificer obtains ( by offerings ) his 
old lost wealth, he lengthens out his unending life. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ಸುತೇವೋ ನೋ ಮೃಳಯಾಕುರದೃಪ್ರಕ್ರತುರವಾತಃ । 


ಭವಾ ನಃ ಸೋಮು ಶಂ ಹೃದೇ ॥ ೭೩॥ 


xxv. 13 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸು5ಶೇವ॥ | ನಃ | ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಅದೃಪ್ತ5ಕ್ರತುಃ | ಅನಾತಃ | 


| 
ಭನ | ನಃ। ಸೋಮ! ಶಂ। ಹದ್ಳೇ॥೭॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತಸ್ತ್ಯಂ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಶೇವಃ . . .! 
ಅಪರೋ ನ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹೃದೇ-_ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಸುಶೇವಃ-- 
ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಮೃಳೆಯಾಕುಃ.-ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಅದೃಪ್ತಕ್ರತು&-- 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅನಾತಃ-- ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ನ. ನಮಗೆ | 
ಶಂ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗ್ಟು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ನನುಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು. 
English Translation 


Most gracious and conferring joy, void of pride in your acts and 
never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋ ಮಾ ವಿಬೀಭಿಷಥಾ ರಾಜನ್‌! 


| | 
ಮಾನೋ ಹಾರ್ದಿತ್ವಿಷಾ ವಧೀಃ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಮಾ| ನಃ। ಸೋಮ | ಸಂ | ವೀವಿಜಃ | ಮಾ|ವಿ| ಬೀಭಿಷಥಾಃ! ರಾಜನ್‌ | 


|] 
ಮಾ|ನಃ। ಹಾರ್ದಿ! ತ್ರಿಷಾ! ವಧೀಃ॥ ೮॥ 


ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ, ೩೪.] ಜುಗ್ಗೇರ್‌ಸ `ಈ 195 


AAAS: 





ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತಸ್ತ್ವಂ ನೋತನ ಎ ಸು ಸೀದಿಜ2 | ಚಲಿತಾಂಗಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಹೇ 
ರಾಜನ್‌" ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿ ಬೀಭಿಸಧ: 1 ಎ ಪ್ರಾ ಬಿಗ | ನೆಎಂಳಸ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯೆಂ 
ತ್ತಿಷಾ ದೀಸ್ತಾ, ಮಾ ವಧೀಃ | 


ಸೋಮ... ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡ " ಎ ಗನ ನಡನ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸಂ 
ವೀವಿಜಃ- ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡವ ನ 1 ರನ ಸ್ರಭುನನದೆ ಎಲ್ಪೆ ನೋನುನೇ | ಮಾವಿ 
ಬೀಭಿಷಥಾ8-- ಭಯಸಡಿಸಬೇಡ | ನಃ. -, ನ್ಟ | ಟ್‌ ಎದ್ದ ನಸು ನನ್ನ್ನು | ತ್ವಿಷಾ- ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಮಾ ವಧೀಃ- -ದಹಿಸುವಂದ ನ. 
ಬಾನನ 
ನನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ದುಂ ಬನ್ನ ಗೊನೆ ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭ್ರಯ ೫1.11 ಬ ನಬೆನನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸುನಂತೆ 
೫೯1151 Tia! es 
© Soma, cause us not to tuemb' ಗೈ... 11 ೬1. 0104 ೬ 801110 not 
our hearts with your brightness 
1 ಸಲಹಿದ 
| | | 
ಅವ ಯತ್ಸ್ಯೇ ಸಧಸ್ನೇ ದೇಣಾ ನಿ. ಮುರು ಎಡ | 
| | 
ರಾಜನ್ನಪ ದ್ವಿಷಃ ಸೇಧ ಮಾನೋ ಬ್ರಪಸ್ಟಿನ 00.2. 
॥ ಪದಪಾರಃ 
ವ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ವೇ I ಸಧ5ಸ್ಮೇ | ಭು SN) ಪ | 


- | || | | | | ಕೆ 
ರಾಜನ" | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ। ಸೇಧ | ಮಾಡ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧ | ಸೆ ದ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಂ ಮರ್ಮತೀರ್ದುರ್ಮುಶೆಯನೀ ಸೆ 
ನಿಶಂಶ್ರಿತಿ | ಯದ್ಯದಾನೇಕ್ಷೇ ಅಹಂ ತ್ವಂ ನೇಕ್ಷಸೇ ತೆದಾ ಹೆಂ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಿ.3ನಂಸ್ಮಚ್ಚ್ವ ಲ್ಯ ನವೆ 


ಪ್ರಃಿ ರ 
ಸೇಧ | ಹೇ ಮಾಢ್ತ್ವಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ರಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸತನನೆನ ಸೇಧ | ಭಿಂದೀತೃರ್ಧತ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಸ್ವೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸದಸ್ಯೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ದೇಮಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಮತೀಃ ಕಟ್ಟಿ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆವರು ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು 1 ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಅವೇಶ್ಲೇ--ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಷಃ--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧ-- 
ದೊರಕ್ಕೆ ಓದಿಸು | ಮಾಡ್ವಃ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸ್ರಿಧಃ--ಅಂತಹೆ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಸ ಸೇಧ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭುವೇದ ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನ ನನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು 

ಪ್ರವೇರಿಸದಿರಲೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಅಂತಹೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


English Translation 


When in my house I watch against the enemies of the gods, then, O 
king drive away those who hate us,—O showerer of blessings, drive away 


those who would harm us. 
ಅ 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೪ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ನಹ್ಯನ್ಯನಿತಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ 
ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೇಂ5ತ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ 1 ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಮಾ ನೋಧಸೆಃ 
ಪುತ್ರ ಯಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ದೇವದೇವತ್ಯಾ ರಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋಇ*ಸ್ಟರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ।ನನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ! 
ಆ. ೬೪ | ಇತಿ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಜಾಶೀತಾನಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕಃ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ ಆ. ೫-೨-೩! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. ನಹ್ಯ ನೃಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆ ಬು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಹ್ಯ ನ್ಯಂ ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನೌಧಸೋ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರೇ5ನ್ಹ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಏಕದ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಖಸಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹೆತ್ತ ನೆಯ್ದಖಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು ; 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು, ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನರಿಸುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಳದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-. ನೆಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತೃವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ, ೫-೨-೩.) 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ- ೮೦ 


ಮುಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--ಲೆಂ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. 2೫, ೩೬, !! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂ ಖೈ.-೧೦ ॥ 
ಖುಷಿಃ-.- ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೯ ಇಂದ್ರಃ । ೧೦, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | 
ನಹ್ಯ೧ನೈಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃುಳಯ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಹಿ | ಅನ್ಯಂ | ಬಳಾ| ಅಕರಂ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ! 
ತ್ವಂ | ನ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ a 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವತ್ತೋ$ನ್ಯಂ ಮರ್ತಿತಾರಂ ಸೆ.ಖಯಿತಾರಂ ಬಳಾ ಬ್‌ , ತೆನ್ನಾ. 
ಕರಂ | ಕರೋಮಿ! ತಸ್ಮಾಜ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಮೃ ಳಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯಂ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರಿ! 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ—ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಬಳಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಕರಂ--ನಾನು 
ನೋಡಲಾಕೆನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃುಳಯೆಸುಖಸಡಿಸು. 
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॥ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು 
ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾರಿನು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation 


Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness; 


Indra, you make us happy 


॥ ಸ೦ಸಿತಾಾರೆಕ ॥ 


॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


ಯಃ । ನಃ | ಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಪುರಾ ] ಆವಿಥ | ಜು ಥ್ರ! ವಾಜಸಾತಯೇ | 
ಸಃ | ಶ್ರ ೈಂ | ನಃ 1 ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ ॥ ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋತನ್ಭುಸ್ರೋತಓಿಂಸಕೋ ನೋತಸ್ತಾನ್ವಾಜಸಾತಯೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾವಿಥೆ ರಕ್ಷಿತನಾನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನೀಸ್ಮಾಯ್ಯಾಶ್ರತ್ಸಡಾ ಮೃಳೆ ೨೨ | ಸುಖಯ ॥ 


CC) 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ. (| ಅನ್ಳುದ್ರ3-- ೨: ೨7ಕೆನಾಡೆ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನರನ 7ರ್ಭನಾಟ | ಬಿಡಿಎ -ಎಂಬಿಲ್ಲಾ 1 ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಸೇಃ--ಅಂತಹೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ. ಸನ್ಮುನ್ನು | ರರ 3೫ ಯಾ ೧1 ಮುಳೆಯ-ಸುಖಸಡಿಸು. 
೫ ಸಸರ 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನ ಅಹಿಂಸಸನಾಡ ಯೊ ಪ ೯೯) ಬಿಸುನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 


11181141 ‘Translation 


೨ 
© you, the 17೪01110141, ೫1/೧ have always in foriner times protected 


us for thc battle, yuu, Indra, makc us happy, 
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AAA AAA AA. 





AALS A RAAT AISA AAA AA AAAS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರಚೋದನಃ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ । 


| | 
ಕುನಿತ್ಸಿಂದ್ರ ಣಃ ಶಕಃ ॥ 4 || 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 
I | 
ಕಿಂ1 ಅಂಗ | ರಧ,5ಚೋದನಃ | ಸುನ್ವಾನಸ್ಯ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ! 


| 
ಶುನಿತ್‌ | ಸು| ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಶಕಃ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 6 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರದ್ರಚೋದನಃ | ರದ್ರಂ ರಾಧಕಂ ಚೋದಯತೀತಿ ರಧ್ರಚೋದನಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ | ರಕ್ಷಕ ಏನ ಭವಸಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕುವಿದ್ದಹು ಸು ಸುಸ್ತು 
ಶಕಃ | ಅಶಕಃ | ಶಕ್ತೋ ಭವ | ಬಹು ಧನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ವಾ ಬಹು ಕುರ್ವಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರೆಧ್ರ ಚೋದನಃ- ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು | ಸುನ್ವಾ 
ನಸ್ಯ- _ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೆ | ಅಂಗ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ... 
ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌- -ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಟೂ | ಶಕ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗು 

॥ ಜಾವಾರ್ಕ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸಹಾಯಕನಾಗು, 

English Translation 


Director of the worshipper, you are the guardian of the offerer ; help 
us mightily. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮನ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛಿತ್ಸಂತಮದ್ರಿನಃ । 


ಪುರಸ್ತಾದೇನಂ ಮೇ ಕೃಧಿ॥೪॥ 
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॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ।ನಃ!ರಥಂ। ಅವ ಪಶ್ಚಾತ್‌" | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅದ್ರಿsವಃ! 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂ | ಮೇ। ಕೃಧಿ॥ ೪॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ರಧಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರರಕ್ಷ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ | ಚೆದಪ್ಕರ್ಧೇ! 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನರಧಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂತಮಪ್ಯೇನಂ ಮೇ ರಥಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ--ಬಹಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ 1 
ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು | ಪ್ರ ಅನ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅದ್ರಿವಃ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಏನಂ ಈ ರಥವನ್ನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಳಿದ ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ರಥವು ಬಹೆಳ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ರಧವನ್ನು ಉಳಿದ ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 


front, O thunderer. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಹೆಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ಪ್ರಥಮಂ ನೋ ರಥಂ ಕೃಧಿ । 


| | 
ಉಸಮಂ ವಾಜಯಂ ಶ್ರವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| [| 
ಹಂತೋ ಇತಿ | ನು|ಕಂ| ಆಸಸೇ! ಪ್ರಥಮಂ | ನಃ! ರಫಂ! ಕೃಧಿ! 


| 
ಉಪ$ನುಂ । ವಾಜ€ಯು | ಶ್ರವಃ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹಂತೇಕ್ಕೇತದಾದಿ ಮುಖ್ಯಕೃದಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಹಂತೇಂದ್ರ ನ್ವಿದಾನೀಂ ೨೦ ತ್ವಂ 


ತೂಹ್ಮೀಮಾಸಸೇ | ತತ್ರ 5೦ ಕರೋಮಾತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯನೇ । ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಢಿ | ಶುರು | 7ವಾಜಯ್ದಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಚಚ್ಛೆ_ವೋನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುಪಮಂ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ತವಾಂತಿಕಭೂತಂ ನರ್ತತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮುದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಥಮಸ್ಮೆದೀಗತಿಂ 
ಪ್ರಧಮಂ ಕೃಥೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ"್‌ದಾರ್ಥ | 


ಹಂತೋಓ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸು.ಈಗ | ಇಿಂ--ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಸಸೇ. ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ 2) 
ಇ ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಪ್ರಥೆಮಂ. ಉಳಿದೆ ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- 
ರಾಡು | ನಾಜಂಶಖ-- ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಶ್ರವಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನವು | ಉಸಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? ನಮ್ಮ ರಧನನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ 
ರಧಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ) ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದೆ 
ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ, 


English Translation 


Up, why do you sitstill? Make our chariot the first; our food- 
seeking offering 1s ncar you 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ಸುಕರಂ ತೇ ಕಿಮಿತ್ಬರಿ । 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಕೃಧಿ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 4 
|| | | I 
ಅನ | ನೇ! ನಾಜ€ಯುಂ | ರಥಂ | ಸು5ಕರಂ।| ತೇ! ಕ೦| ಇತ್‌ | ಪರಿ! 


|| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ।1ಸು। ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃಢಿ Ws 
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LT AAA ALLL RAAT IA ರ ಮ್ಕಟ್ಕ್ಮೆೊ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ವಾಜಯುಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ರಥಮವ | ರಕ್ಷ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ತೇ ತವ ಕಿಮಿತ್‌ 
ಕಿಮಪಿ ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸುಕರಂ ಸುಖೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತವ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಂ ನ 
ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಸುಷ್ಮು ಜೇತ್ಥೂನ್‌ ಕುರು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ | ನಾಜಯಂಂ-ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅವ 
ಕ್ಷಿಸು 1 ಪರಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಕಿಂ ಇತ್‌--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ | ಸುಕರಂ- 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ |! ಅಸ್ಮಾನ*--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಜೆಗ್ಯುಷ$-- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗು 


ವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಕಲ 

ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 

Protect our food-seeking chariot ; everything is easy for you to 60; 

make us completely victorious: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ದೃ ಸ್ವ ಪೂರಿ ಭದ್ರಾ ತ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ । 


ಇಯಂ ಧೀರ್ಯುತ್ತಿಯಾನತೀ Jan 
8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| ಕಸ 
ಇಂದ್ರ | ದೃಹ್ಯಸ್ಟ ಸ | ಪೂಃ | ಅಸಿ | ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಏತಿ! ನೀ5ಕೃತಂ | 


| 
ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಯತ್ವಿಯೆ$ವತಿೀ॥ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೃಹ್ಯಸ್ಯ। ದೃಢೋ ಭನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ತ್ವಂ ಪೂರಸಿ! ಸೂರಯಸಿ | ಯಥಾ 
ಪ್ರರಮನಿಚಲಿತಂ ತದ್ವತ್ತ್ವಮಸಿ | ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಢೋ ಭವ | ತ್ವಂ ಪುನರನ್ಯ- 


ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ.೩೬,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧08 
ಯಜ್ಞಜಿಗಮಿಸುರ್ಮಾ ಭೂಃ | ತ್ವಂ ಪೂಃ ಪೂರಕಃ ಕಾಮಾನಾಮಸಿ | ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀಯಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ ನ ರ್ಕ 
ತಾನತೀ | ಜುತುಶಬ್ಧಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಕಾಲೋಪೇತಾ ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯೆದ್ರಾ | ತೀ 


ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸ್ಥಾಸೆಮೇಶಿ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಇನಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪೂಃ-ಕೋಟೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ | ಆನು 
ದೆ, ಜಗಿದ್ದೀಣ. | ದೈದ್ಧಸ್ವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | ನಿಸ್ಕೃತಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ೬ರಸ್ತರಿಸಿ 
ಕಾಸ 1 ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ--ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭವ್ರಾ- 


ಕಲ್ಯುಣುತ್ಮಕವಾದುವ ಅದೆ ಇಯಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಏತಿ. -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೋಟಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ ಣದಂತೆ ನೀನು ವೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತನಾಗಿ ನರಿತಮಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a «iv; to you, the 


1cpeller (of enemies), comes this auspicious sacrifice, offeicd 11 due scason- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I [ [ | 
ಮಾ ಸೀಮನದ್ಯ ಆ ಭಾಗುರ್ವೀ ಕಾಸ್ತಾ ಓರಂ ಧನಂ 1 


ಣ 


| | 
ನಾಸ್ತಾ ಅರತ್ತೆ ಯೇಲ 


ಯ ೨ 4 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ವ | 1 
ಮಾ! ಗೀ! ಎರಡೇ! ಆ | ಭಾಕ* | ಉರಿ! ಕಾಷ್ಠಾ 1ಹಿಶಂ' ಛಸಂ1 
KN | a 
ಅಷೋವೃ ನ. | ತಿ ಸತ್ನೆಯತ We ll 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾನ್‌ ನಿಂ ಸರ್ತತೋತವದ್ಯೇ ನಿಂದಾ ಭಾಕ್‌ | ಮಾಭಜತು | ಪ್ರ '್ನತು ನ ಕುತಗ್ಲಿ | 
ಪಾಸರಹಿಶಾನ್ಕುರ್ನಿ ರ್ಥ! *ಂಚೋರ್ನಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಬಹ್ವೆಂತರಾಲ ಆಜ್ಯಂತಃ। ಆಜೃಸೋ ಹಿ ಕಾಷ್ಟೋ- 
J 
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ಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೨-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರೆ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ 
ಧನಮುಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅರತ್ನಯೋತರಮುಮಾಣಾಃ ಶತ್ರವೋ;$ಸಾವೃಕ್ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಅನವ್ಯಃ-ನಿಂದೆಯು | ಮಾ ಆ ಭಾಕ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸದಿರಲಿ | ಕಾಷ್ಠಾ- 
ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು | ಉರ್ನಿ... ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ | ಹಿತಂ--ರತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ 
ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | ಅರತ್ನಯೆಃ -ದುಃಖಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು! ಅಪಾವೃಕ್ತಾಃ-ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂಜೆಯು ಯಾವಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸನಾಸಪಿಸದಿರಲಿ. ಯುದ್ಧ ದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು ಇನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ aE ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು 
ದೊರಸರಿದುಹೋಗಲಿ 
Englsh Translation 


Let not reproach reaeh us; far off 1s the goal; therc 1s the wealth 


stored ; may onr enemies be excluded. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯದಾ ಕರಸ್ತದುಶ್ಮಸಿ । 


ಆದಿತ್ಪತಿರ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಹಪದನಾರಃ ॥ 
| | | I 
ತುರೀಯಂ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯದಾ | ಕರಃ। ತತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಃ ನಃ | ಹಓಹಸೆೇ! ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ತುರೀಯೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ನಾಮ ಯದಾ ಕರಃ 
ಕರೋಸಿ ತದುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮುಹೇ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ನಾಮಕಾಮಾನಂತರಮೇನ ಪತಿಃ 


ಪಾಲಕಸ ಸ್ರ್ಪಂ ನೋ ಸ್ಕಾ ನೋಹಸೇ | ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ | ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ 
ನಾಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನಿ ಸೋಎಂಯಾಜೀತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಮು ತಚ್ಚಿ ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞಿಯಂ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ತುರೀಯಂ-ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಆದ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಕರಃ-- ನೀನು ಧರಿಸುವೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಆಗ ಅದನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅವೇಕ್ಷಿನುತ್ತೇವೆ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ಆ ಅನಂತರವೇ | ವತಿಃ--ಪಾಲಕನಾಡ 
ನೀನು! ನಃ ನಮಗೆ | ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಛಾರ್ಧೆವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ | ತ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ, ಗುಹ್ಯೆಂನಾಮ, ಪ್ರಕಾಶಂನಾಮ್ಕ 
ಸೋಮಯಾಜೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮಯಾಜಯಿಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಧರಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಆವೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನಂತರವೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ನನ್ಮುನ್ನು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 
you forthwith carry us as a protector 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅನೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ಅಮಂದೀದೇಕದ್ಯೂರ್ದೇನಾ ಉತ 


ವಳುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 
॥ ಸದೆಪಾರೆ 1 
ಅನೀವೃಧತ್‌ | ವಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಅಸೊಂದೀತ್‌ | ಏಕಂದ್ಯೂಃ | ದೇನಾಃ | ಉತ। 
ಯಾ।| ಚ | ದೇನೀಃ | 
| | || | 
ತಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ | ರಂಧಃ] ಕೃಣುತ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಮತ್ತು | ಧಿಯಾನನುಃ! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


a 


ಇಯಂ ವೈರ ದೇವೀ | ಹೇ ಡೇನಾ ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅನಂರಸ ಪೆ? ಯೆ. ಸ ೀಯೆಬುವೀ- 


ವೃ ಧಿತ್‌ ವರ್ಧಯಿತಿ ಸು ತ್ಯಾ ಮಂದೀತ್‌ ತರ್ಪಯತಿ ಸೋನೇನೆ ನೈ ಖರ್‌ ರಂದ ಗೆ ಹೆಂ 
ದೇನೀರ್ದೇಪ್ಟೊ ಬೇನನಕ್ಕೈ॥ ಯಾಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಸ್ಮ ಯುಷ್ಮಸ ನನದ | ತಸ್ಮೈ 


ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ| ಉ ತಿನ ರಣ ೫ನ ೫ರಾರ್ಥೋ ವಾಟ 


ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತರೇನ ನುಕ್ಷು ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ ಧಿಯಾನಸುಃ ಕರ್ನುಖನ ಇಗ ಬಗೆ ಸನಕ ಆಗಚ ತತ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇಪಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾಧಿಕ್ಕ ದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನೆರಭಿದಾಗು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ---ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ | ಉಶ. ಮತ್ತು | ಯಾ ೮ ವಿದಿ ಯಾನ ದೇನ 
ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದೀರ € ಶಿಂತೆಹೆ ಡೇವಪತ್ನಿಯರೇ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಧನು: ಹತರ ಸುನು | 
ಏಕಪ್ಯೂಃ--ಏಸದ , ಎಂಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳೆ ಖುಹಿಯು | ಅವೀನೃಥೆ- 7 ನ ೧ ವ ಸ್ರಸೃದ್ರರಾಗುನಂರ 
ಮಾದದ ನಿ! ಅನುಂದೀಟ್‌... ಸೋಯಾದೃಶ ರ್ಸಣಗಳಿಂದ ತೈಸ್ತರಿಗುಸೂರ ' ೧ರ ಎ ಸ ರ್ತಿ 
ವಥಿಗ | ರಾಧ --ಧನನನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತ. -ಉತ್ಕಷ್ಟವಾ, 'ರಿಕೆಯುಸಂಕ ತೈ 1 Nid 
ವಸು... ಕರ್ನ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರಾತ ಎದೆ! 
ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌-- ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎದ್ರೆ ಬೀನರೆಗಳೇ ಮತ್ತು ದೇವ ಸತ್ನಿಯಕೇ ಮರಣಧರ್ನುರಓಿತರಾದ ಫಿಮಸ ಸು ಸಿಸೆದೆ ಹ ಕಸ 
ಖುಸಿಯೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದ್ಯರ್ನಣಗರಿಂದ ಶೈ] - ಎದಂ 2೭ 


ಮಾಡಿದಾನೆ ಅವನ ಧನವು ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ನಗಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾದಿರ ಕರ್ನುನೇ ಭಂ ಪಟ್ಟ ಬಡೆ 


[A 


ಕೀಸ್ರಿವು ದ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 


English Translation 


© immortal gods and all you goddesses, Ekadyu ha Le. wed you 
{with his praise) and rejoiced you (with his 50178-00110೧), wie || ಥ 
sul! ince abundant, and may (Indra), who rewards pious acts with wealtl, 


come spe clily im the morning. 


ಎನೊ 


ಅ, ೬. ಅ. ೫. ವ, ೩೭) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 207 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 





ನವಮೇ 5ನುವಾಸೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾತೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಧಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ತೂ ನೋ 
ನವ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶೌನಕೇನ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಸೂದಡೋಹಾಃ। ಐ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರು ಣೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾವತಃ | ಆ. ೬-೪1 
ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಆ ತೂ ನೋ ನವ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾತ್ರಕೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚನಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯಿಂದ--ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ಲುನುಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಸರಾನತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂತ ೮೧ 
ದ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೭, ಕಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚುಮಂತಂ ಚಿತ್ರಂಗ್ರಾಭಂಸಂ ಗೃಭಾಯ!। 


ಮಹಾಹಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I 
ಆತು! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಂ6ಮಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಗ್ರಾಭಂ | ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | 
| 
ಮಹಾ*ಹಸ್ತೀ | ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಹಸ್ತೀ ಮಹಾಹಸ್ತನಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ತು ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ 
ಸ್ಮದರ್ಧಂ ಹ್ಷುಮಂತೆಂ ಶಬ್ದವಂತಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಕಂ 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಹಂ ವಾ ಧನಂ ದಣೇಶ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನಾ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗೃಹಾಣ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಹಸ್ತೀ-- ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ (ಡೊಡ್ಡ) ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು | ತು... 
ಒಡನೆಯೇ | ನಃ-ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಕ್ಷುಮಂತೆಂ-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ | 
ಗ್ರಾಭಂ- ಗ್ರ ಹೆಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ಆಸಂ ಗೃಭಾಯ- 
ಹಡಿದುಕೊ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು, ನಮಗೆ ಒಡನೆಯೇ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಗ್ರಹೆಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಧನನನ್ನು ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ ಹಿಡಿದ.ಕೊ. 


English Translation 


Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praisc-exciting (riches), worthy to be seized. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | ' 
ವಿದಾ ಹಿ ತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ತುನಿದೇಷ್ನಂ ತುನೀಮಘಂ । 


ತುವಿಮಾತ್ರಮವೋಭಿಃ ॥೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ವಿದ್ಧ! ಹಿ 1 ತ್ಕಾ! ತುನ್ರ;ಕೂರ್ನಿಂ | ತುನಿ5ಡೇಸ್ಜಂ | ತುನೀಮಘಂ | 


| 
ತುವಿ;ಮಾತ್ರಂ 1 ಅವಃಭಿಃ | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಕೀದೃಶಮಿತಿ | ತುದಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹು- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ತುವಿದೇಷ್ಮಂ ಬಹುಪ್ರದೇಯಂ ತುನಿಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ತುನಿಮಾತ್ರಂ ಬಹುಪ್ರಮಾಣ- 
ಮವೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ I 
ತುನಿದೇಸ್ಮಂ--ಸ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ | ತುನಿಮಘಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | 
ತುವಿಮಾತ್ರಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ । ಅವೋಭಿ&--ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮಹಿ. 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೆಂದೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೇನೆ 
English Translation 


We know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in 8170, and full of protection (for 


your worshippers) 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ । 


ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯೆಂತೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶೂರ! ದೇವಾಃ | ನ! ಮುರ್ತಾಸಃ | ದಿತ್ಸಂತಂ | 


| 
ಭೀಮಂ | ನ! ಗಾಂ।| ವಾರಯಂತೇ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿಶ್ಸಂತಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ದೇನಾ ನಹಿ ವಾರಯೆಂತೇ। ನ 
ನಿನಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಸಿ ನ ವಾರೆಯೆಂತೇ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ಭಯೆಜನಕಂ 
ವೃಸಭಂ ಯವಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


xxv. 14 
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೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೀಮಂ... ಭಯಂಕರವಾದ | ಗಾಂ ನ. -ವೃಷಭವನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ | ದಿತ್ಸಂತಂ. _ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಹಿ ವಾರಯಂತೇ-- ತಡೆಯಲಾರರು | ಮರ್ತಾಸಃ- ಮಾನವರೂ | ನ--ತಡೆಯಲಾರರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ತಡೆಯಲಾರರು ಮಾನನರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation 


Hero, when you desire to give, neither gods nor men can stay you, 


as (they cannot stay) a terrible bull. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ » 
| | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ವಸ್ತ್ವಃ ಸ್ವರಾಜಂ | 


ನ ರಾಧಸಾ ಮರ್ಧಿಷನ್ನಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಖಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ಈಶಾನಂ | ವಸ್ತಃ | ಸ್ಪಳರಾಜಂ | 


| 
ನ | ರಾಧಸಾ | ಮರ್ಧಿಷತ” | ನಃ ೪ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಫಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತೃಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತನಾಮೇಶತಾನಂ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘನನ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಏತೋ | ಆಗಚ್ಛತೈವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಸ್ತವಾಮೇಂದ್ರಂ| 
ಕಿ:ದೃಶಂ ತಂ | ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ರಾಜಮಾನಂ ವಾ! ನೋಸ್ಮಾನಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೈಹೀತಾನ್ರಾಥಸಾ ಧನೇನಾನ್ಯೋ ಧನೀ ನೆ 
ವರ್ಧಿಷತ್‌ | ನ ಜಾಧತಾಂ | ಅಡ್ಯಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನಾಮಸ್ಕಾಢ್ಯತ್ಪಾಯ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ) ವಸ್ವಃ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾನಂ--ಪ್ರಭುನಾದವನೂ | ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತನಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ... 
ದಯಮಾಡಿರಿ ! ನ8__ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾ--ಧನಮದದಿಂದ | ನ ಮರ್ಥಿಸತ್‌ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ 
ಶ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನಮದದಿಂದ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 


English Translation 


Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 


resplendent, let none vex us by his wealth. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಧಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಸ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | 


| 
ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | || 
ಪ್ರ | ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಸಿಷತ್‌ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಾಮ | ಗೀಯೆಮಾನಂ | 
[ 
ಅಭಿ | ರಾಧಸಾ | ಜುಗುರತ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೀನ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಸಷತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ವಾ 
ಚ ಗಾಸಿಸತ್‌ ಉಪಗಾನಂ ಚೆ ಕರೋತು | ತದರ್ಥಂ ಗೀಯಮಾನಂ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರವತ” | 
ಶೃಣೋತು | ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಚ ಯುಕ್ತೋಸ್ಮಾನಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಾತು | 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌ಸಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ | ಉಪ ಗಾಸಿಷತ್‌ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ | ಗೀಯಮಾನಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಸಾಮ--ಸಾಮರೂಸಪವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌-- ಕೇಳಲಿ | ರಾಧಸಾ. ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು । ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನನ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರಕರ್ಷನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 

ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 
May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 


he listen to our hymn as it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 


us favourably. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | 
ಆನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ಸವ್ಯೇನ ಪ್ರ ಮೃಶ । 


| 
ಇಂದ್ರ ಮಾನೋ ನಸೋರ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ॥ ೬॥ 


u ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ನಃ! ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಅಭಿ | ಸನ್ಯೇಕ | ಪ್ರ! ಮೃಶ | 


| \ 
ಇಂದ್ರ! ಮಾನಕ! ವಸೋಃ | ನಿಃ। ಭಾಕ್‌ ಗಗ 


॥| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸವೈೇನ ಚ ಹಸ್ತೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋ 85ಸ್ಮಾನ್ವಸೋರ್ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ।1ಮಾ 
ನಿರ್ಭಾಕ್ಷೀಃ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿಥಿಂದ | ಆ ಭರ-ಧನನನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಸವ್ಯೇನ-ಎಡಗೈೈಯಿನಿಂದ ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಕ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು | ನೇ. -ನನ್ಮುನ್ನು| 
ವಸೋಃ-- ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಠಿರ್ಭಾಕ್‌. ಬೇರೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
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ಬ್‌ ಯೀಲ: 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಬಾ. ಎಡಗೈಯಿಸಂದ ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 


Bring us (gifts) with your right hand, and with your left bestow 
them on us ; exclude us not, Indra, from wealth. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ! » 


| | | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಜನಾನಾಂ | 


Re 
ದಾಶ ಹಷ್ಟರಸ್ಯ Foie 


॥ ಪದಪಾರಃ » 
| | I 
ಉಪ! ಕ್ರಮಸ್ತ | el ಭರ | ಧೃಸತಾ | ಧೃಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಜನಾನಾಂ | 
| | 
ಅದಾಶೂಃ5ತರಸ್ಯ | ವೇದಃ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [) 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವೇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪ 
ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ | ಆ ೬-೪1 ಇತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಷಪ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವ ವಾ ದಾಶುಂ। ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ಭರ! ಆಹರ ಚ ! ಕಸ್ಯ 
ಧನಮಾಹರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯಾತ್ಯಂತಮದಾತೃತಮಸ್ಯ ವೇದೋ ಧನಂ॥ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಧೃಷ್ಟೋ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಉಪೆ ಕ್ರಮಸ್ವ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸು | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೇ | ಅದಾಶೂಷ್ಪರಸ್ಯ-- ದಾನರಹಿತನಾದವನ | ನೇದ 
ಧನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ-ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ ಭರ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಡಿ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು. ಮಾನನರ ಮಧ್ಯೆ 
ದಾನರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
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English Translation 


Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of him who is pre-eminently a niggard amongst men. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು॥ 


ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಕಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಕ್ರಮಸ್ವೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛಾತಸೂತ್ರದ--ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ 
ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಇಂದ್ರ ಯ ಉನು ತೇ ಅಸ್ಲಿ ವಾಜೋ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ 1 


ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸು ತಂ ಸನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಪದಪಾರೆ8॥ 
I [ I I | I 
ಇಂದ್ರ! ಯಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! ನು! ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ನಾಜಃ! ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಸನಿತ್ತಃ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ1! ಸು! ತಂ | ಸನುಹಿ ಆ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವಾಜೋಇನ್ನಂ ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ತಂ ವಾಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸು ಸುಷ್ಮು ಸನುಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯಃ ಉ--ಯಾನ | ವಾಜಃ- ಅನ್ನವು | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ- 


ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | ಸನಿತ್ಸಃ- -ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | ತೆಂ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಭಿೀ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸನುಹಿ_ಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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English Translation 


© Indra, give us abundantly that wealth which is yours’ and which 
is to be obtained by the wise (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


೦ದ 


ಬ 
(ಅ 


| 
ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ತೇ ವಾಜಾ ಅಸ ಭೈಂ ನಿ 


| 
ನಶೃಶ್ಚ ಮಸ್ತೂ ಜರೆಂತೇ ॥೯॥ 


॥ ಹದರಾರಃ ॥ 


I | | 
ಸದ್ಯಃ5ಜುವಃ | ತೇ! ನಾಜಾಃ | ಅಸ್ಮಬ್ಯಂ | ನಿಶ್ವಸಚಂದ್ರಾ3! 


ವಕ್ಚಿಃ 1 ಚ! ನುಶ್ಚು! ಜರಂತೇ ೯1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦೫ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ವಾಜಾ ಅಸ ೈಭ್ಯಂ ಸಜ್ಯೋಜುವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಕೀದೃ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ನಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಾ ಬಜೂನಾ ಮಾಹ್ಲಾದಕಾ ಮಾ! ಅಸ್ಮದ್ಧೀಯಾಶ್ಚ ಜನಾ 
ವಶೈಃ ಕಾಮೈರನೇಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಮಕ್ಚು ಶೀಘ್ರಂ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಶೈ8-_ಕಾಮಪೂರಿತರಾದ ನನ್ನು ಜನರು | ಮಸ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜರಂತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶ್ವಚಂದ್ರಾ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಜಾಃ- 
ಅನ್ನಗಳು I ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ I ಸದ್ಯೋಜುವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ಮು ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


» 


May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 


men immediately offer their praises. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕ ಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ವಭೊಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಠಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಪಂಡಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


॥ ಒಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಲ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರೆ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋಸ್ತುತೇ 8 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1 ಮಂಗಳಂ ॥। 





॥ ಶ್ರೀ | 


ಬಾನ 
॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೊ ಟ್ರ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 1 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


“ಡಿಸ ಸಲಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಕಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಠೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನಾತ್ರ” 
ಎಂಟನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಆಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ! ಯಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ವಃ ಕುಸೀದ್ಯೃನಿಃ | ಪ್ರಾಗ್ರತ್ಸಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ್ಕೇ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗೆ 
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ಉಕ್ತಃ! ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ವ್ರ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನೇತಿ ತ್ರಚೋತನುರೂಸಪಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನಕೋ ನಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪು. ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುಸೀದೀ 
ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಗಂಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬಖುತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತೃಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೪) 
ಏನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೨ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುನಾಕ--೯ 8 ಸೂರ್ಲೆ--೮೨॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧ ೨% 
ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ 8 
ದೇವರಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೊಟರ್ವಾವತಶ್ವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


fol 


| 
ಮಧಃ ಪ್ರತಿ ತಿ ಪ್ರಭವ ರ್ಮಣಿ ॥ ೧॥ 


ಡೆ 


(೮ 


॥ ಪದಖಾರೆಃ । 
[| | 
ಆ1ಪ್ರ।ದ್ರವ | ಸರಾ೯ವಶಃ | ಅರ್ವಾಂವತಃ | ಚ | ನೃತ್ರೂಹನ್‌ ॥ 


ಮಚ್ಚ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಸಾಮಾವರಕಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾನಿ 
ಭರ್ಮಾಣಿ ಬನಾರಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಷಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ಯದ್ವಾ | 
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ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಸ್ಪ್ರದಾನೇನ ಸೋಸಕಾ ಯುತ್ಚಿಜೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಏತಾದೃಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಥ್ಟೋ ಮದಕರಾನ್ಸೋಮಾತ್ಭ್ರತಿ ಪರಾವತೋ 
ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೂರಸ್ಮಾ ದ್ಲೇಶಾದಪ್ಯರ್ವಾವತಶ್ನ ಸಮಾಸಸ್ಥಾದ್ದೇಶಾದಸ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ದ್ರವ | ತ್ವಂ 
ತ್ವರಯಾಗಚ್ಛ ॥ ಮಧ್ವ ಇತಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೂಭಾವಃ ॥ 


w ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 
ಮಧ್ವಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರತಿ- ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸರಾವತಃ- 
ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಅರ್ನಾವಶಶ್ಚ--ಸಮಿನಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಆ- 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರನ--_ತ್ವರಿತನಾಗಿ ಬಾ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದೂರ 
ಜೀಶದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ, ಸಮಾಪ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬಾ. 


English Translation 


Hasten, slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 


(Soma-libations) in the sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು || 


ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆದ ಪಶುಗೃಹುದಿಗಳೆನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧನಾು--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಯುಕ್ತವಾಡೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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a 





1 7೦ಹಿತಾಪಾಠೆ, 1 


| I I | 
ತೀವ್ಯಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ಮಾದಯಿಷ್ಣವನಃ | 


| | 
ಪಿಬಾ ದಧೃಗೃಹೋಚಿಸೇ ॥ ೨॥ 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ 1 ೬ 
| || | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುತಾಸಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ 
| 
pt | ದಧೃಕ್‌ ! ಯಥಾ | ಓಚಿಷೇ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೀವ್ರಾಸ್ತೀನ್ರಮದಾಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವೋ 
ಮಾದನಶೀಲಾ ಮಾದನಕಾರಿಣೋ ವೇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಸ್ತ್ಯೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾದಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಾನ” ಫಪಿಬ | ಸೋಮಸಾನೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ತ್ವಂ ಧಾ ದಧಗ್ಸೃಷ್ಟಸ್ತತ್ರೀತೌ ಪ್ರಗಲ್ಭಃ ಸಂಸ್ತಾನೂಚಿಷೇ ಸಮನೈನಿ ಸೇವಸೇ | 
ತತಸ್ತಾ ನೈಥಾಕಾಮಂ ಪಿಬೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದಧೃಗಿತಿ ಇಕಿದೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃತ್ಟಿಗ್ಗಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಊಚಿಷೇ | ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲೇಟ ರೂಪಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಾಃ--ಬೇಗನೆ ನುದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 1 ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ-_ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಆ ಗಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಯಥಾ--(ಬಂಡೆನಂತರ) ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೃಸ್ಟಃ__ಸೋಮಪುನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಡೆನೆಂದು 1 ಊಜಿಷೇ--ಹೇಳುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ | 


ಪಿಬಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಹೆರ್ಷದಂಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
Come hither, the strong intoxicating Soma is effused: drink, since 


you are boldly devoted to it, 


[Se] 
tu 
[eu] 


ಅ. ೬, ಅ. ೬.ವ,೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೀವ್ರಾಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ 
ಮಂತ್ರುದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು. ರೂಢಿಯು. ಈ ಸೋಮರನಕ್ಕೆ 
ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದ, ಯನಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಲತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮದ (ಮತ್ತು) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ತೀವ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷನಾದ ಅಭಿರುಚಿಯಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | ] 
ಇಷಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇ*ರಂ ವರಾಯ ಮನ್ಯವೇ । 


] 
ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ Han 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| I | | 
ಇಷಾ | ಮಂದಸ್ವ | ಆತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ತೇ ಅರಂ | ನರಾಯ | ಮನ್ಯನೇ | 


|| 
ಭುನತ | ತೇ। ಇಂದ್ರ! ಶಂ | ಹೃದೇ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಷಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಂದಸ್ಸ 1 ಮೋದಸ್ವ! ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಉ 
ಇತ್ಕನಧಾರಣೇ 1 ಆದನಂತರನೇನ ತೇ ತವ ನರಾಯೆ ಶತ್ರುನಿನಾರಕಾಯ ಮನ್ಯನೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ 
ಸ ಸೋಮೋತರನಮುಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ಟೋ ಭವತು |! ಕ್ರೋಧಶಮನೇ ಸಮರ್ಥ್ಧೋ ಭವತು! ಯದಾ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ|ತದಾ ಮನ್ಯುಂ ತೃಜತೀತೃರ್ಥ81 ಕಿಂ ಚತೇ ಶನ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ಸ ಸೋಮಃ 
ಶಂ ಶಂಕರಃ ಸುಖಕರೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷಾ. -ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | 
ಮಂದಸ್ವ ಉ-ಪೈಷ್ಟನಾಗು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವರಾಯೆಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಯಗಿ ಉಂಟಾದ! 
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ಮನ್ಯನೇ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಅರಂ(ಆ ಸೋಮಪಾನವು) ಶಮನಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ. 
ನಿನ್ನ! ಹೃಡೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮವು | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ, 
ಭುವತ್‌ಆಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೈಷ್ಟನಾಗು. ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫಿನಗೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಮನವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
Rejoice yourself with this food,— may it forthwith avail to (quench) 
your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ ಸೋಮಃ ಕ್ರೋಥಶಮನೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತು | ಯೆದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯುಂ 
ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೋಪಶಮನಮಾಡುವ 


ಶಕ್ತಿಯು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 9 


೧ 


| 1 | | 
ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ನ್ಯುಂಕ್ಕಾನಿ ಚ ಹೂಯಸೇ। 


ಉಪಮ ಕೋಚನೇ ದಿನಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


{ 
ಆ! ತು | ಅಕತ್ರೋ ಇಕಿ | ಆ| ಗಹಿ | ನಿ| ಉಕ್ಕಾನ | ಚ| ಹೂಯೆಸೇ | 
ಉಪ$ಮೇ | ರೋಚನೇ | ದಿನಃ 1 ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಆ ತ್ವಶತ್ರನಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತ್ರೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿ 
ಷೀದತಾ ತ್ವಕತ್ರನಾ ಗಹಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಅಶತ್ರೋ ಸಪತ್ನರಹಿತ | ಅಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ 
ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛ I 
ಯತೋ ದಿವ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದ್ದು ುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೋಚನೇಇಗ್ನಿಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಲೋಕೇ ಚೋಪಮೇ ಸಮಾಸೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಕುಪಮೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಜೋಕ್ಕಾನಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚ- 
ದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ನಿ ಹೂಯಸೇ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾ ನಿತರಾಮಾಹೂಯೆಸೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶತ್ರೋ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು-_ಬೇಗನೆ| ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು | ದಿನಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ |! ರೋಚೆನೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಪಮೇ.. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ | ನಿ ಹೂಯಸೇ 
ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದೆಯಮಾಡು, 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ಧಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಳು ಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸುತ್ತಿರ,ವರ್ಕು 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


© you who have no enemies, come hither ; you ೩1೮ summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 
world illumined (by the sacred fires ) 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಶತ್ರೋ-ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರೆವೋ ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ದಿವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ: ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ I ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ದೇನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತಪ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಕಿಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರೋಚನೇ--ಅಗ್ನಿಭಿರ್ದಿಸ್ಯನಾನೇ 1 ಆಹನನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ, ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಶಬ್ದನು ಉಪಮೇ (ಯಜ್ಞೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶಿಸಣನವು. 
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ಉಸಮೇ--ಸಮಾಖೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪನೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಉಸಮೇ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 


ಪರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಕಾನಿ. ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ ಮೊದೆಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಅಂತಹ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


u ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿಃ8 ಸುತೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತೋ ಮದಾಯ 
ಕಂ। 


| 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಹೂಯತೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ I 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಅದ್ರಿ5ಬಿಃ | ಸುತಃ । ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಃ! ನುದೊಯಿ | ಕಂಟ 


ಪ್ರ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೂಯತೇ ॥ ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಸವಸಾಧನೈಗಾನ್ರವಭಿರೆಯಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋತ- 
ಭಿಷುತಃ | ತತೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀತಃ ಸೋತಸ್ಮ್ಕಾಭಿಃ 
ಪರಾನತ ಏವ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತ್ರವ ಮದಾಯೆ ಮುದಾರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರ ಹೂಯೆತೇ | ಅಗ್ನ್ಸ್‌ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮುಂ ಪಿಬ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಂಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತುಭ್ಯ ಸುತಃ-- ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಶ್ರೀತಃ--ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿಜೆ |! ಸೋಮು. -ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು | 
ಮದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಂ--ಸುಖನಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಹೂಯತೀ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ಡೆ. 


English Translation 
Indra, this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 
is offered auspiciously (in the fire) for your exhilaration 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಮಸ್ಮೇ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


ತಿಂ ತೃಸ್ತಿವ ಮಕ್ನುಹಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಧಿ | ಸು! ಮೇ! ಹವಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಂಮತಃ | 
ನಿ। ನೀತಿಂ | ತೃಸ್ತಿಂ | ಅಶ್ನುಹಿ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮದೀಯಂ ಹನಂ ತೃದ್ಧಿಷಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ 1 ಶೃಣು | 
ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ಗವ್ಯಕ್ಷೀರವತಃ | ಕ್ಷೀಕೇಣ ಮಿಸ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ I 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ನೃಶ್ಲುಹಿ | ವಿನಿಧು ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ! ತತ್ಪುನೇನ ವಿನಿಧಾಂ ತೃಸ್ತಿಂ 
ಚ ಗಚ್ಛ ॥ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ I ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | 

1 ಭ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಹನಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಸು ಚಿನ್ನಾಗಿ (ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು) | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು |! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಮ ಟ್ಟ । ಗೋಮತಃ- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂಪಾನನನ್ನು (ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ) | ತೃಪ್ತಿ — ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನ್ನು | 
ವಿ ಅಶ್ನುಹಿಹೊಂದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಾಣಾವಿಧ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
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English Translation 


Indra, hear with favour my call ; be present at the drinking of this 
our libation mixed with milk, and be satisfied. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ತೇ ಸುತಃ । 


| A! 
ಪಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ವಮಾತಿಷೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ೬ 


|| | 
ಯಃ ! ಇಂದ್ರ | ಚಮಸೇಷೆ | ಆ! ಸೋಮಃ |! ಚೆಮೂಷು ! ತೇ! ಸುತಃ! 


| 
ಸಿಬ | ಇತ್‌ ! ಅಸ್ಕ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ॥ ೩1 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯ ಏವಾಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತೆ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷಸ್ವಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಭಿಷುತೋ ಯಃ ಸೋಮಶ್ನಮಸೇಷ್ಟೇತನ್ನಾಮಕೇಷು 
ಪಾತ್ರೇಷು ತಥಾ ಚಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಯಜಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚನ್ನೋ ಗ್ರಹಾಃ | ತೇಷು ಚಾ ಸರ್ವ 
ತೋಂಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ* | ಇದನಧಾರಣೇ | ಪಿಜೈನ ! ಕಧಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನ. 
ಯೋಗ್ಯತಾ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಾಶಿಷೇ | ತಸ್ಯ ತ್ವನೇನೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ಯತ ಏವಂ 
ತತಃ ಪಿಜೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಲಟೀಶಃಸೇ | ಷಾ. ೭.೨.೭೭ | ಇತೀಡಾಗಮಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಯಃ ಸೋಮಃ. 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಚಮಸೇಷು-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಚಮೂಸು- ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನೆ 
ಮಾಡುವ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ-ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಯ-_ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಪಿಬ 
ಇಫ್‌ ಖಂಡಿತೆ ಪಾನಮಾಡು (ಏಕೆಂದರೆ)! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--3 ಸೋಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ;ಂವಾರ್ಹ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚನೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 
drink it, Indra,—you are the sovereign, 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಚಮಸೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವ8 ಸತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇನ ಸೋಮತ್ಚಮೂಷು ದದೃಶೇ । 


| | 
ಸಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ವಮಾತಿಸೇ nv 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


| | | | 
ಯಃ | ಅಪ್‌*5ಸು |! ಚಂದ್ರಮಾಃ೪ಇವ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂಷು | ದದೃಶೇ | 
| 
ಹಿಬ । ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಗೃಹೀತೆಃ ಸೋಮಶ್ನಮೂಷು ಗ್ರಹೇಷು ದದೃಶೇ ಅಂತದಗ್ಸಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಯಥಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಸ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿರ್ಮಲತೆಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬತಯಾ ನಾನಾನಿಧೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಸ್ಟಗ್ರ ಹೇಸ್ಟನೇ. 
ಕರೂಪಃ ಸನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೈನ |! ಯತಸ್ತ್ಪಮೇವೇಶಿಷೇ ಖಲು [| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು 1 ಈಶಿಷೇ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪ್ಪು--ನಿರ್ಮಲನಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ. ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ | [ಅಥೆವಾ 
ಅಸ್ಪು--ನೀರಿನಲ್ಲಿ 1 ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ... ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ] | ಚಮೂಷು--ಗ್ರಹೆ 
(ಪಾನ) ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ । ಯಃ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮವು |! ದದೃ್ಭಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೋ | 
ಅಸ್ಯ ಇತ್‌.-ಆಂತಹ ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಶ್ತಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿತನಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೋಮರಸವು ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflected) in the 
waters, drink it,—you are the sovereign: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | I 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಪದಾಭರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಸೃತಂ । 


| | 
ಪಿಬೇದಸ್ಕ ತ್ವಮಾತಿಷೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


[| (| || 
ಯಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ। ಪದಾ! ಆ | ಅಭರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಂ | 


I 
ಪಿಬ! ಇತ್‌! ಅಸ್ಯ! ತ್ವಂ] ಈಶಿಸೇ 1 ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷೀ | ಪಕ್ಸಿರೂಪಧಾರಿಣೀ ಗಾಯುತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಸಕ್ಸೀ 
ರಾಜಾಂಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಸ್ಥಿ ತಾನ್‌  ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಃಕುರ್ವನ್ನೆಸ್ಪೃತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪದಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ | ಸದೇತಿ ಸವನ- 
ದ್ವಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಸನನದ್ವಯೆ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಪಿಬ | ಗಾಯಶ್ರೀ ಪಕ್ಸಿರೂಪೆಂ ಧಾರ 
ಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥೇ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ | 


ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೬-೪ | ಇತಿ | ತಂ ಪಿಚ್ಛಿನ | ತ್ವನ್ನೇನ ತಸ್ಕೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯೇನ ಸ್ಯೀನಸಸ್ತಿಯು I ರಜಾಂಸಿ-.ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೋಮುಪಾಲಕರನ್ನೂ 1 ತಿರಃ-ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 1 ಅಸ್ಸೃ30--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
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ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಯಂ. .ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು 1 ತೇ--ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪದಾ ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಅಭರತ್‌ತಂದಿತೋ | ಅಸ್ಯ ಇತ್‌-ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪ್ರಾ ತಃಸ ನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಈಶಿಷೇಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾವಲಿಗಿದ್ದ ಗಂಧರೂದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದಿತು. ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪುನಮಾಡು ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Whatever Soma the hawk bore for you with its feet, having won it, 
till then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink 1t,-yon 


arc the soveicign 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದರ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂಡೆಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಜಿ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸೇ ಶ್ಶೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿಷಯವು ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಮಾತ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೬.೧ ೬-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತನ್ವೆ. ಅದನ್ನು ಭೂನಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಚರಾ ಸತೀ ಸಾ5ಪ್ರಾಹ್ಯ ನೃ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ನರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ವ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾ- 
ತೃಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತತ್ತ್ವ ಯೋದಶಾಶ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನೃವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅನಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿ ಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾನ ತಸ 
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ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯೆಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆನ್ಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿಂನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆತಿರಮನನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರಕ್ಕೇವೈನತ್‌ 1 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩ ೪, ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾ ಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗಕೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳುಳ್ಳ 
ಡ್ಲಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಷಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದುನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರೆ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಳಿಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆ ರುಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅ್ತರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು (ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರು 
ಪ್ರದು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ, ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವೆರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಶೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾಶೇಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚು ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹುಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪುನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು 


pS 
ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೀವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಯಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ5ಸ್ಟಮೇಹಸಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನನಿನಿದ್ದ್ಧಾನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇವಾನಾನಿದನ ಇತಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭನನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು 
ಮಸಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಲಾಖುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ದೇನಾನಾಮಿದನ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿಸುವುದು 
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ಸೂಕ್ತಿ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೯॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ 8 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-ತ್ಲಿ, ೪೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ೪ 
ಖುಹಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ 1 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ 8 
ಟಂದ!ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್ತದಾ ವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ | 


| | ಸ 
ವೃಷ್ಣಾಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ Hou 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ದೇವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ಅವಃ | ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅ| ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಂ | 


ವ್ಠ 


| 
ೈಷ್ನಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊತಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ | ಇದೇವಾರ್ಥೆ | 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಮಹದ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಂಹನೀಯಂ ವಾವ ಪಾಲನಂ ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ತದ್ವೃಷ್ಣಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ। 
ಸಂಮತಾತ್ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅಸ್ಮಭಮೂತಯೇ | ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವ್ವಾ ತದ್ದಿಶಿನಸ್ಟಿ |! ಊತಯ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲನಾಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಮಹತ್‌. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ವಾದ) | ಅವ॥-_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಇರುವುದೋ | ವೃಷ್ಣಾಂ--ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ಆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ 
ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ಕಾಮಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ವ ರೂಪವಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 
We solicit that mighty protection of the desire-raining deities in our 
own behalf, for our own help. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| I 
ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। 


| | 
ವೃಧಾಸಶ್ಚ ಪ್ರಚೇತಸಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಕೇ | ನಃ! ಸಂತು! ಯುಜಃ | ಸಹಾ! ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಯ ಮಾ | 


ವೃಧಾಸಃ I ಚೆ I ಸ್ತ್ರ ಜೇತೆಸಃ Hol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ತೇ ದೇವಾ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಾರಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋರ್ಯಮಾ 
ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ನೇಷ್ವಹಕಸು ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಯುಜಃ ಸಹಾಯಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣೀಂದ್ರಾದಿ ದೇವಾಃ ಸಹಾಗಮನಾದಿ- 
ಯೆಜ್ಞಸರಿಸಮಾಪನಾಂತೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಚೇತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶೋಭನಸ್ತುತಯಃ | ಶೇ ದೇವಾ ವೃಧಾಸೋ ವರ್ಧಕಾಶ್ಲಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾದಿದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಶ್ನ ಸಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ತೇ-_ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ವರುಣಃ ಶತ್ರುಫಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ£- ಸರ್ವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯಮಾ.  ಸದುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸೆದಾ--ಸರ್ವಕೂಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯುಜಃ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ | ಸಂತು-ಇರಲಿ ॥ ಪ್ರ ಚೇತಸೇ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ನೃಧಾಸಃ 
ನನುಗೆ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಲಿ | ಅಥನಾ [ಸ್ರಚೇತಸಃ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮನಾಡ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ವೃಧಾಸಃ ಚ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ]. 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರೌನಾಶಕನಾಡೆ ನರುಣ್ಯ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರ, ಸದಾಗಮನವುಳ್ಳ 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸದಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May those (deities) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 


and supremely wise helpers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | 
ಅತಿ ನೋ ವಿಷ್ಟಿತಾ ಪುರು ನೌಭಿರಪೋ ನ ಪರ್ಷಥ । 


ಯೂಯ ರುಮೃತಸ್ಯ ರಧ್ಯಃ ॥ ೩ 


| 
ಅತಿ | ನಃ | ವಿನ್ಸಿತಾ| ಪುರು | ಸೌಭಿಃ | ಆಫೆಃ 1 ನ! ಸರ್ಷಧ | 


| 
ಯೂಯಂ 1 ಖುತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ 1೩1 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಖುತಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಸೈ ಯಬ್ಹಸ್ಯ ವಾ ದೇ ರಥ್ಕ್ಯೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಿ ... ವಿ ತ್ವಾಶ್ಯ ರ್ಕಾನ್ಸಿ ಪ್ಯತೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ ಹೇ ರಧ್ಯೋ ಹ ದೇವಾ 
ವಿಷ್ಟಿ ತಾ ವಿಷ್ಟಿ ತಾನಿ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಖಿ ತುರು A ನೀ ಲುಕ್‌ ॥ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ಸ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಸಶಿ ಪರ್ಷಥ | ಪಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ರಕ್ಷಣೈರ್ಗಮಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ನೌಭಿರಪೋ ನ! ಯಥಾ ನುನಿಕೋ5ಪ ಉದಕಾನಿ ಸೌಭಿರ್ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ” ॥ 


m ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಥೈಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | [ಅಥವಾ ಖಹುತಸ್ಕ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತರಾದ 1 ೬... ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ] | ಯೂಯೆಂ--ಶೀವು ! 
ಅಪೆ8--ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು | ನೌಭಿಃ ನ-_ನಾನೆಗಳಿಂದ ದಾಟುನಂತೆ | ವಿಸ್ಟಿ ತಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | 
ಪುರು-_ ಬಹುಸೆಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅತಿ 
ಪರ್ಸಥ.__ದಾಹಿಸಿ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರಧಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ನಾವೆಗಳಿಂದೆ 
ದಾಟುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿರಿ. 
English Translation 
Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide- 
spread (forces of our enemies) as in ships across the waters. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ವಾನುಂ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಯಮನ್ವಾನುಂ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 


| 
ಮಾಮಂ ಹ್ಯಾವೃಣೀಮಹೇ nH 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ವಾಮಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಆರ್ಯಮನ್‌ | ನಾಮಂ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ। 
| 
ವಾಮಂ! ಹಿ! ಆ5ನೃಣೇಮಹೇ lel 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯಮರ್ನ ಜೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು! 
ಭವತು | ಹೇ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಕುತಃ 1 
ಹಿರಬ್ನೋ ಹೇತಾ | ಯಸಿಸ್ಮಾತ್ಮ್ಯಾಣಾದ್ವಯಂ ವಾಮಂ ಥನಂ ಯುಷ್ಮಾನಾವೃಣೀಮಹೇ 1 ಯಾಜಾ- 


ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋಂಸ್ತ್ವಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅರ್ಯಮುನ್‌..ಎಲೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ | ನಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆವೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನ! 
ನಃ--ನಮಗೆ 1 ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ। ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ಶಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅಧವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ವಾಮಂ--ಧನವು ನಮಗೆ ಇರಲಿ | ಹಿ--ಏಕೆಂದಕೆ (ನಾವು) | ಷಾಮಂ. ಧನವನ್ನು |! 
ಆನೃಣೀಮಹೇ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮದೇನನೇ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ನಮಗಿರಲಿ. ಎಲೈ ವರುಣನ ಪ್ರರಸ್ತನಾಡ 
ಧನವೂ ನಮಗಿರಲಿ, ಏತೆಂದರೆ ನಾವು ಧನನನ್ನು ಕೊಡಬೆ(ತೆಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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English Translation 


Be wealth ours, Aryaman,— wealth worthy to be praised, Varuna; 
jt is wealth which we ask 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ » 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇಶಸ ಈಶಾನಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ 


(| 
ನೇ ಮೂದಿತ್ಯಾ ಅಘಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ವಾಮಸ್ಕ | ಹಿ | ಪ್ರ5ಚೇತಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ನ! ಈಂ | ಆದಿತ್ಯಾ! ಅಘಸ್ಯ | ಯತ್‌ ೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ u 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ 


ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾನಾಸ ಈಶಾನಾಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಈಶಾನಾ ಏವ ಸ್ವಾಮಿನ ಏನ ಭವಥ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಾ. 
ಬಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈಶಾನಾಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ। ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತಾ ಭವತಿ | ನ ಸಂಬುದ್ಧಿ; 1 ತತೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಈಮೇನಂ 


ಒಾಚಮಾನಂ ಮಾಂ ತದ್ಮನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಯದ್ಭನಮಘಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿದ್ಯತೇ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರೆರೂ | ರಿಶಾಡಸಃ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ! ವಾಮಸ್ಯ-- ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾಸಃ 
ಒಡೆಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಅವಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಈಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಘಸ್ಯ-- ಪಾಪಸಂಬಂಧವಾದೆ | ಯೆತ್‌---ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದು | ನ. 


ನನಗೆ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಾಸಕಂಬಂಧವಾದ (ಅನ್ಯಾಯೆದಿಂದ ಲಬ್ಧನುದ) ಯಾನ ಧನವೂ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
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English Translation 


Mighty in wisdom, repellers of encmies, you are the lords of wealth ; 


be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin, 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6॥ 1 


| | 
ವಯಮಿದ್ಧಃ ಸುದಾನವಃ ಶ್ರಿಯಂತೋ ಯೊಂತೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ 1 


| | 
ದೇವಾ ವೃಧಾಯ ಹಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
I | 
ವಯಂ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ಯಾಂತಃ | ಅಪ್ಟೈನ್‌ | el 


| 
ಜೀವಃ | ವೃಧಾಯ! ಹೂಮಹೇ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಯಂತೋ ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ನಿವಸಂತೋತಧನ್‌ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಅಧ್ವನಿ ಸನಿದಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಯಾಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋತಪಿ 
ವಯನಿದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ನೃಧಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ ! 
ಯದ್ವಾ | ನಯೆಂ ಗೃಹೇಷು ಗೃಹಾನ್ನಿರ್ಗಮನಕಾಲೇ ಮಾರ್ಗೇಷು ಚ ವೃಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾದಿಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧನಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಃಃ | 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ದೇವಾ॥--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಹ್ರಿಯೆಂತಃ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣುರ್ಧವಾಗಿ ನನ್ಮು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ 1 ಅಧ್ವನ್‌ 
ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಾಂತಃ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ । ವಃ ಉತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 1 ವೃಧಾಯೆ--ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಸ್ಕೋತ್ರುದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಹೂಮಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 

8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಥಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Bountcous deities, whether we dwell at home or go abroad on the 
road, we invoke you only to be nourished by our oblations, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ; ೪ 
| | 
ಅಭ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 


| I 
ಇತಾ ನುರುತೋ ಅಕ್ವಿನಾ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
I | | 
ಅಧಿ ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಏಷಾಂ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸಂಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 
I (| 
ಇತ | ಮರುತಃ! ಅಶ್ವಿನಾ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಠೋ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ- 
ನಾಂ | ಸಮಾನಾಯಾಂ ಜಾತೌ ಭವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃಮಿತ್ರಾದಯಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋಇಸ್ಮಾನ- 
ಭೀತ! ಯೂಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಕತಯಾಧಿಗಚ್ಛತ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮರುತಃ॥--ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ 
ಆಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ ಏಸಾಂ--ಒಂದೇಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಭ್ರಾತೃಮಿತ್ರಾದಿಬಂಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಧಿ ಇತ-ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬಂಧುಬಾಂಧನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 


English Translation 


Come to us, Indra, Vishnu, Maruts, and Adityas, from the midst of 


these your brethren 


ಅ, ೬, ಅ, ೬.ವ.೪,]) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2839 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಅತೃತ್ವಂ ಸುದಾನವೋಧ ದ್ವಿ ದ್ವಿತಾ ಸಮಾನ್ಯಾ | 


ಭ್ರಾ 
ಬಾತುರ್ಗರ್ಬಿ ಭರಾಮಹೇ ॥ ಆ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 8 


iW (8 


ಪ್ರ | ಭ್ರಾತ್ಸೈ$ತ್ವಂ | ಸು5ದಾನವಃ | ಅಥ | ದ್ವಿತಾ। ಸಮಾನ್ಯಾ | 


ಮಾತುಃ | ಗರ್ಭೇ 1 ಭರಾಮಹೇ | ಅ! 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅಧಾಫಾಸ್ಮತ್ರತ್ಯಾಗಮುನಾಸಂತರಂ ವಯಂ 
ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನ್ಯೇನ ॥ ಸುಪೋ ಡ್ಯಾದೇಶಃ!! ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಂಹತ್ಯೇನ ತತೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಚ ಮಾತುರದಿತೇರ್ಗರ್ಭೆೇ ಸಂಜಾತಂ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾ ತ್ವ ೈತ್ವಂ ನಿದ್ಯತೇ 
ರ ವಯಂ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಭರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರಕಾಶನಂ ವಾ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯಾಮೋ ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ವಶೋ ಜನನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿತಂ | ಆದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಕ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಷಚದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಯೈ 
ಪೂಷಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾಯೇತಾಂ॥ ತೆ ೈ ಸಂ. ೬.೫.೬ ॥ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುದಾನವಕ--ಉತ್ತಮದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಥ-- ನೀವು ನನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ 
(ನಾವು) ಸಮಾನ್ಯಾಸಮಾನವನಾದುದೂ | ದ್ವಿತಾ. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾತುಃ ಗರ್ಭೇ 
ದೇವಮಾತೃವಾದ ಅದಿತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದುಂಟಾದ 1 ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ--ಸಹೋದರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಭರಾಮಹೇ- (ತಿಳಿದನರಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉತ್ತಮ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿ 


ತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಂರವುಗಿಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


Bounteous (deities), we forthwith proclaim aloud that brotherhood 
of yours in your mother’s womb, (first) in common union, then as born in 


diverse manner. 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ.ಲಿ೩ಿ 











॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಿಂಡೆಲೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ (ಎಂದರೆ ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೇವೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ವಿಷಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬) ಉದಾಹೈತವಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಂರರು ಕೈತನ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನನುಪಚತ್‌ I ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ _ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯ- 
ಮಹೂತತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಗಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। 
ತತ್ಪಾ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿನಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನವೆಂಬ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು, ಅದಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ವಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಅನಂತರ ಅದಿತಿಯು ಇದೇ 
ವೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡನೆ ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಪುನಃ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು ಆನಂತರ ಮೂರನೆಯಸಲವೂ 
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ಇದರಂತೆ ನಡೆಸಿ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ತೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಇದಿತಿಗೆ ಆಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನವು ಎಂದರೆ 
ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವವುಳ್ಳ ವರೆಂದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಇನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ-ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದುಸಲ ಗರ್ಭವನ್ನು ಥರಿಸಿದಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಂತೆಯೇ ಜನಿಸಿದಾರಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅಆರ್ಯಮನೂ, ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ, ಮೂರನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ಭಗನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುವಿವಸ್ವಂತನೂ ಜನಿಸಿದಾರೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈರ್ನರಿಗೆ ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಭ್ರಾತ 
ತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಈ ದ್ವಿತಾ 
ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವು ಒಂಡೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಧನುಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ, ದ್ವೀತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು ಅವರದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಬ್ರಾತೃತ್ವ. ಒಂದೇಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮನು ದ್ವಿತಾ 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಆದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ, ಅಂಶಭಗರೂ, ಇಂದ್ರವಿವಸ್ವಂತರೂ ದ್ವಿತಾಬ್ರಾತೃತ್ವ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 
] | | 
ಯೂಯಂಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರಜ್ಶೇಷ್ಠಾ ಅಭಿದ್ಯನಃ | 


| [ 
ಅಧಾ ಚಿದ್ದ ಉತ ಬ್ರುವೇ ॥ ೯ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ |ಹಿ। ಸ್ಥ | ಸುಂದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | 


ಅಥ | ಚಿರ | ವಃ! ಉತ | ಬ್ರುನೇ॥೯॥ 
ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಚಃ ಸಿದ್ಧಃ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ! 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತ್ಪಾಃ | ಸರ್ವದೇನಾ ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
xxv. 16 
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ತಾದೃಶಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ | ಅಸ್ಮದ್ಯಚ್ಚೇ ಭವಥ ಖಲು | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ |! ಅಧ ಚಿದಥಾನಂತರಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಂ ಬ್ರುವೇ। ಸ್ತೌಮಿ । ಉತಾಪಿ ಚ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವ॥-ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನೇತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಫಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನು | ಅಭಿದ್ಯವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ... ನೀವು | ಸ್ಥ ಹಿ.ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರಲ್ಲವೇ | ಅಧ ಚಿತ್‌... 
. ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ | ವಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಬ್ರುವೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಉತ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುವಿರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಲ್ಲವೇ? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 


radiance ; again and again I praise you. 
lb 


ಎಂಭತ್ತಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಕೋಶನಸ ಆರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯನಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಯಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಳ್ಸೇಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೂತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ 
ಭಾರತ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಹ್ರೇಷ್ಮಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; 


ಅ. ೬. ೮. ೬.ನ.೫) ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 248 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶೆನಾ ಕಾವ್ಯ ಅಗ್ನೇಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇಷ್ಕಂ 
ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಸ್ಕೆ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೮೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ಲಳ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೫ ೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 'ಯಕ್ಸಂ ಬೈ--೯ 
ಯಸಿ1--ಉಶನಾ ಕಾನ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ಮಿತ್ರಮಿನ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಃ! ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ತುಷೇ! ಮಿತ್ರಂ5ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| || 
ಅಗ್ನಿಂ! ರಥಂ | ನ | ವೇದ್ಯಂ ॥ ೧1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನದಾನೇನ ಪ್ರಿಯತನುಮತಿಧಿಂ ಯುಷ್ಮಾಭಿ- 
ರತಿಥಿನತ್ಬೂಜ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ ಸಾತತ್ಯೆಗಮನೇ 1 ಖುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾತೇರಿಥಿನ್‌ ॥ ಸತತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛಂತಂ। ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಖಾಯಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರೀಣನಕರಂ 
ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ | ನೇದೋ ಧನಂ | ಧನಹಿತಂ ಲಾಭಹೇತುಂ | ಯಥಾ ರಥೀ ರಥೇನ ಧನಂ 
ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತಾರೋ5ನೇನ ಧನಂ ಲಭಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ಧನಲಾಭಕಾರಣಮಗ್ನಿಂ ವೋ 


ಯುಷ್ಮತೃರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಧಂಸಸ್ತುಷೇ। ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಸ್ವಾಮಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಪ್ರೇಷ್ಕಂ--ನಿಮುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಅಕಿಥಿಂ_-ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ--ರಧದ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಧನದ ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಧದ ತುಂಬ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾ ಎಂಬ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 
3 praise Agni your most beloved guest, dear as a friend, who brings 


wealth asa chariot; 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕನಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅಥ ದ್ವಿತಾ। 


ನಿ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟ್ವಾದಧುಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ಃ 


| | I I 
ಕನಿಂ5ಇವ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಂ | ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ! 


|| 
ನಿ! ಮತ್ತೆನ್ಯೀಷು | ಆsದಧುಃ! ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಹಿ ಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ದ್ವಿಕಾ ದ್ವಿಧಾ ನ್ಯಾದಧುಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಹನನೀಯಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ದ್ವಿಧಾ ನಿಹಿತವಂತಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕವಿಮಿನ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಸ್ವಚ್ಞಾನಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ದ್ವಿಧಾ ಕಾರ್ಯ- 
ದ್ವಯೇ$ ನ್ಕೋ ನಿಯೋಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿಹಿತವಂತಃ | ಭೂಮೌ ಶು 
ಹನಿರಾಹಣಾರ್ಥಂ ದಿವಿ ತು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ದ್ವೈಧಂ ನಿಧಾನಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ಕನಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಜನರು ನಿಯಮಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ! ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತೈೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 


ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ | ನಿ ಆದಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ 


ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಮತ್ತು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇಮಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Whom the gods have set like a wise seer in a two-fold function among 
mortals 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


Ww 


| | | 
ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ಠ ದಾಶುಸೋ ನ್ಮಃ ಪಾಹಿ ಶೃಣುಧೀ ಗಿರಃ । 


ಜಿ 


[ | 
ರಕ್ಟಾ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | 
ತ್ವಂ | ಯವನಿಷ್ಠ | ದಾಶುಷಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಪಾಹಿ | ಶೃಣುಧಿ | ಗಿರಃ | 
| | 
ರಕ್ಷ! ತೋಕಂ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುನತಮ | ಯದ್ದಾ |! ಯೌತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹವಿಷಾಂ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ನ್ಹನ್‌ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಮನ್ಯ- 
ಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ರಕ್ಷ! ನ್ನ ಪಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನ್ಯನ್ಸೇ |! ಸಾ. 
೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪೂ. ೮.೩-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ॥ 
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ಕಿಂಚ ಗಿರಸ್ತ್ಪದ್ದಿಷಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ೃಣುಧಿ ! ಅನಹಿತಃ ಸ ಇಸ್ಟ ಣು || ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಧಾ ದೇಶಃ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವಯಮೇವ ತೋಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷ! ಸಾಲಯ | ಆತ್ಮನೇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷ | ತ್ವದನ್ಯಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಾಮಃ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣು | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನೈನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದೆ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ! ಪಾಹಿ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು | ಗಿರಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣುಧಿ-- ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ಮಯಂ ನೀನೇ | ತೋಕಂ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು | 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯ ಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೆ ಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯಂ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Ever-youthful (Agni) protect your offerers, hear our praises, and 
yourself guard our offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ ಊರ್ಜೊ ನಪಾದುಪಸ್ತುತಿಂ । 


| | 
ವರಾಯ ದೇವ ಮನ್ಯವೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಔದಷಾರಃ ॥ 


| | | 
ಕಯಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ 1 ಊರ್ಜಃ |! ನಪಾಶ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಂ | 


ವರಯ | ದೇವ | ಮನ್ಯನೇ Ite 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋ;ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ತಾದೃಶ 
ಹೇ ಊರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿಕ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಹನಿರ್ಭರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾತ' | 
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ಯದ್ವಾ | ನಪಾದಿತಿ ನಪ್ತಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ. 
ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರಿತಿ |! ವೃಷ್ಟೇರೋಷಧಯ ಓಸಧೀಭ್ಯೋಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ನಪ್ತಾ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ವರಾಯೆ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾಯ ಮುನ್ಯವೇ ಶ್ರೂನತಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಯಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ವಾಚೋಪಸ್ತುತಿಮುಪಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಭರೇಯೆಂ 1 ತ್ವಂ 
ಮಹಾನ್‌ ಖಲ್ವ್ಪಹಮಲ್ಪಃ | ತದರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯೃಷಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ವದತಿ! 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗ”ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಊರ್ಜೊೋನಪಾತಂ--ಅನೃಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ವರಾಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ 1 ಮನ್ಯವೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಯಾ--ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು? 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಫೆನಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವನನೂ ಆದ 
ಫಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಬಲ್ಲೆನು? 


English Translation 


Divine Agni Angiras, son of food, with what voice (shall 7 utter) my 


praise to you, most excellent scorner of enemies? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಂಗಿರಃ--ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರಾಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೋ$ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಜ್ಗರಸೋಳಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರು ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾ ನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುರೂಸ) ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
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ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧನಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಥೃಲನವಾಯಿತು, ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಕ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂ ಡಗಳಿಂದ) ಆಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನೇದ 
ಗಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಜುಹಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗ ಅಂಗಿರಸ್ಕೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ । 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಬ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಯಸಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು, 


ಮನುಷ್ಟದಸ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛುಚೇ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
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ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ8 ಪ್ರಿಯಮೇಥಧಃ ಕಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅನೇಕ ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಆಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯೆ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಟ ತ, ಗೋತಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನನು. ಈ ಸುಧನ್ವ ನಿಗೆ 
ಖುಭ್ಕು ನಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುನರು, 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಹಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ,ಮೂವರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ವಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಆವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆನೆಂದೂ, ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದನೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡರನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬುನನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದನಂಗಿದ್ದರು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರ ಎಂಬ ರಬ್ದದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಊಜೋನಪಾತ್‌- ಅನ್ನಸ್ಕ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಸಾದಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅಧವಾ ನನ್ನದೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ ನಸಾದಿತಿ ನಪ್ತೂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ನಪ್ತಃ 1 ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತೃಮುಸತಿಷ್ಯತೇ। ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿಃ | ವೃಷ್ಟೇ- 
ರೋಷಧಯ ಓಷದೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಾ |! ಅಥವಾ ಊರ್ಜೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ 
ಮೊನ್ಮುಗನು (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನದ ಮೊನ್ಮುಗನು 
ಎಂದರೆ- -ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 


ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಳೂ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರೂಸವಾದ 
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ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ನಪ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಯಹೋ । 


| | 
ಕದು ವೋಚ ಇದಂ ನಮಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | I | | 
ದಾಶೇಮ | ಕಸ್ಯ | ಮನಸಾ। ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಹಸಃ 1 ಯೆಹೋ ಇತಿ! 
| | 
ಕಶ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ವೋಚೇ |! ಇದಂ | ನಮಃ | ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯನಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | ಯಡುರಿತ್ಯಪತೈನಾಮು | ಬಲೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞವತೋ ಯಜನೀಯ- 
ದೇನನತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಹನೀಂಸಿ ತುಭೈಂ ವಯಂ ದಾಶೇಮ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ ॥ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ! ಕಿಂಚ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ಥಾರಂ ವಾ 
ಕತ್‌ ಕದಾ ವೋಚೇ | ಅಹಂ ವದಾಮಿ! ಉ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಯಸಿಃ ಕದಾ ಯಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಕದಾ ಸ್ತೋಷ್ಯಾ- 


ಮಾತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ॥ ವೋಬೇ | ವಚ್ಯಾದೇಶಸ್ಯ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಶಹೋ-ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಸ್ಕ.ಯಾನ | 
ಯಜ್ಞ ಸೈ-- ಯಜಮಾನನ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ | ದಾಶೇಮ.-. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸೋಣ? | ಇದಂ ನಮಃಃ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕುರವನ್ನು | ಕತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಪೋಚೇ 
ಉ- ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಹೇಳುವೆನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವೆನು? 
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English Translation 
Son of strength, what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall I utter to you this praise? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ತರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಃಕ್ತಿತೀಃ | 


ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋ ಗಿರಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | | | 
ಅಧ! ತ್ವಂ!ಓ! ನಃ | ಕರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು5ಕ್ರಿತೀಃ | 


| | 
ವಾಜದ್ರವಿಣಸಃ | ಗಿರಃ 1 ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾನಂತರಂ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವನೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರಃ | ಕುರು | ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ ॥ ಕಿಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯೌಮಾಹ | ನೊಃಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ತೃದ್ವಿ- 
ಷಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರೇವಂ ಕುರು ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತೀಃ | ಶ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಗೃಹಾ8। ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ನಾಜದ್ರವಿಣಸೋನ್ನಯುಕ್ತಧನವತೀಃ | ಅಥವಾ ವಾಜೋ ದೀಪ್ತಿ: | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತ- 
ಧನಾಶ್ಚ ಕುರು | ಶ್ಚಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಪುತ್ರಾನ್ನಧನಾದೀನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ8 ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ- ಅನಂತರ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-_ ನಮಗೆ | ಕರ: ಧನಾದಿಗಸೆನ್ನು 
ಕೊಡು | ನಃ. -ನಮ್ಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರ8--ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸುಕ್ರಿತೀ8-- 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಅಧನಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು 1 ವಾಜದ್ರವಿಣಸಃ- ಅನ್ನ ಧನ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುತೆ (ಕರೊ ಮಾಡು). 

(ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮಗೆ ನಾಸಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಸಗತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅನ್ನ 
ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
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English Translation 


Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun- 


dance of wealth in 1006. 


1 ಸ೦ಹಿತಿಇಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಧಿಯೋ ಜಿನ್ವಸಿ ದಂಸತೇ । 


| | | 
ಗೋಷಾತಾ ಯಸ್ಯ ತೇ ಗಿರಃ॥೭॥ 


u ಪದಪಾರಃ॥ 


| | | 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಸರೀಣಸಃ! ಧಿಯುಃ | ಜಿನ್ವಸಿ! ದಂ5ಪತೇ | 
| I | 
ಗೋ5ಸಾತಾ | ಯಸ್ಯ ! ತೇ! ಗಿರ! ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದಂಪತೇ |! ಯದಾ ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇ ವರ್ಶಸೇ ತದಾ ಜಾಯಾಪಶಿಸ್ಟರೂಪೋ*ಸಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದೃಂಪತಿಶಚ್ಲೀನಾಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಪರೀಣಸೋ ಬಹೂನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ಗೋಸಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಗವಾಂ ಲಾಭೇ ಭವಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ತಿಸ್ಕಸಿ । 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂ ಗವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ |! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಪ್ರೀಣಯಸಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಪೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಾಕಮೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯೇತಿ ಭಾವಃ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದಂಪತೀೇ--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಜಾಯಾಪತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ನೂನಂ ಈಗ | ಕಸ್ಯ. ಯಾರ | ಪರೀಣಸಃ- -ಬಹೆಳವಾದ ! ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಗಳು | ಜಿನ್ವಸಿ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ? 1 ಯುಸೈ--ಯಾರ (ಯಾರಿಂದ ಪರಿತವಾದ) | ತೇ ಗಿರಃ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ! ಗೋಸಾತಾ- ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಾರ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವೆ? ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಯಾರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆ ? 
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English Translation 
Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are tuc 
lord of the house; and whose praises bring wealth of cows? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | I 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನವಾಜಿಷು | 


| | 
ಸ್ವೇಷು ಶ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
[| | 
ತಂ। ಮರ್ಜಯಂಕ್ರ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಪುರ೯5ಯಾವಾನಂ | ಅಜಿ | 


| |] 
ಸ್ವೇಷು ! ಕ್ಷಯೇಷು | ವಾಜಿಸಂ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಂ ಮರ್ಜಯೊುಂತೆ 
ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಸುಕ್ರತಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ 
ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪುರತ ಏವ ಗಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಪೇಷ್ಟಾತ್ಮೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಸು ಗೃಹೇಷು ಮರ್ಜಯೆಂತೆ | ನಿರ್ಮಥಿತಮಗ್ನಿಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಸುಕ್ರತುಂಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಅಜಿಷು-. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಯಾನಾನಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ 1 ವಾಜಿನಂ-ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು--ತನ್ಮು ಸ್ವಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಮರ್ಜಯೆಂತ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುನನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ತನು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


They keep him bright in their houses, (Agni,) famed for glorious 
deeds, the mighty one who presses forward in battles. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಥನನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ತೇತಿ ಶ್ರೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧಂಭಿರ್ನಕಿರ್ಯಂ ಘ್ನಂತಿ ಹಂತಿ ಯಃ । 


6 


| | 
ಗ್ನೇ ಸುವೀರ ಎಏಧತೇ ॥ ೯॥ 


೪ ಸದಪಾರಃ ॥ 
|| ಷೆ | | | | 
ಶ್ಲೇಕಿ ! ಕ್ಲೇಮೇಭಿಃ | ಸಾಧು೨೪ಃ | ನಕ! ಯಂ | ಫ್ನಂತಿ। ಹಂತಿ! ಯಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸುಂವೀರಃ | ಏದತೇ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಾಧಯದ್ಳಿಃ ಶ್ಲೇಮೇಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ ಶ್ಲೇತಿ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ನಕ8 ನ ಕೇಚನ ಫ್ಲುಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಯ ಏನ ಹಂತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಂತಿ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು! ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಕೈತಾನನ್ನ ಘಟಿತೇ | 
ತತಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಧತೇ | ಆತ್ಮೀಯಗೃಹೇಸಷು ಧನಾದಿ- 
ಭಿರ್ವರ್ಧತೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಃಯಾವ ಮನ:ಷ್ಯಹು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | 
ಸಾಧುಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಶ್ಲೇಮೇಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಥ್ಲೇತಿ--ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಯಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಃ ಫ್ನುಂತಿಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯಃ.--ಆ ಪುರುಷನು | 
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ಹ ೊ್ಳ ್ಟ ್‌್‌್‌್‌್‌ 





ಲ  ್‌ುಾಘಜ್ಟಹ್‌ಜಜಜುುುುುೈ ರ ರ ೂ ೂು ೂು,ುರುುುು 


ಹಂ ತಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸುನೀರಃ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಏಧತೇ.-_ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಸೈದುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತುವೀರರಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗನಡೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಧನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


He who dwells at home with all-efficient protections, whom none can 
harm, but who himself harms (his enemies), —he Agni, (your worshipper) 


waxcs strong with heroic offspring. 


ದ ಅ- 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೬ ಸಾಯಣಭುಷ್ಮಂ ೬ 


ಆ ಮೇ ಹನಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾವಣಂಗಿರ ಕೆ. ಯಷಿಃ 1 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ವಿಡೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆಮೇ 
ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ಚಿನಂ ಹೀತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 'ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ:ದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಂ 1 ಆ ೪-೧೫1 ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು- ಆ ಮೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಕ್ವಿನೀಡೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರುತರನುವ:ಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ವಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- ಉದೀರಥೂಮಾ ಮೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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AAARARAARAAAAARAARAARAAAA AN AAAAAAAAAAAAR RAAAAAAA AAAAAAAALAAAAAAAN, 


ಸೂಕ್ತ-೮೫ 


ನಮುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮, |! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈ- ೯ 
ಜುಸಿಃ- ಕೃಷ್ಣಃ || 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯಿತ್ರಿ, ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಆ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯಂವಂ । 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇೋ | ೧॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ|ಮೇ! ಔವಂ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ 1 ಯುವಂ। 


| | | 
ಮಧ್ವಃ! ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಪೀತಯೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಯೌ | ತಾದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಹನಂ। ಹೂಯತೇ3ತ್ರೇತಿ ಹವೋ 
ಯಜ್ಞಃ ॥ ಕೇವಲಸ್ಕಾಧಿಕರಣೇತಪ್‌ ಛಾಂದಸಃ॥ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಮೋ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಚ್ಛತಂ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರುವ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಯುವಂ-.- 
ನೀವು! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಮಧ್ವಃ-ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ--ದಯಮಾಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


` ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರ್ನಕಾರಕವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 
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p ಪೂ ಾಹಹಹಹ್ಸಜುು ರುು್ಟ್ಮ 





ಆ AAR 


English Translation 


Nasatyas, Aswins, come to my invocation, that you may drink the 
exhilarating Soma. 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಮುಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಮುತ್ತಿನೇಮುಂ ಮೇ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ । 


| | 
ಮಧ್ವ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


೩ ಪದಪಾರಃ ॥ 


1 
ಇನುಂ | ಮೇ । ಸ್ತೋಮಂ! ಅಶ್ವಿನಾ! ಇಮಂ | ಮೇ! ಶೃಣುತೆಂ| ಹವಂ।| 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 6 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮದೀಯನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಂ ಚ ಮೇ ಮದೀಯೆ- 
ಮಿಮನಿದಮಾಗಮುನನಿಷಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಚ ಶೃಣುತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಮೋ--ನನ್ನ 1 ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು | ಮೇ. ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಶೃಣುತಂ-ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ವಃ-_ಮದಕರವಾದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ... ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ- ಪುನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಖರಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ ನನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 
English Translation 


Ashwlns, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 


the exhilarating Soma, 
೫೪. 17 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 
| 
ಅಯಂ ನಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹನತೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 


| | 
ಮಧ್ವ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಯಂ | ವಾಂ! ಕೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಹವಕೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿನೀ€ವಸೂ | 
ಮಧ್ಜಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ Ila 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಧನೌ || ಅತ್ರೇನಿರನುವಾದಾರ್ಥಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋ 
ವಜನಂ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ದತೀ ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನನಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ 
ಮುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಯ ಇತಿ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ |! ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ (ನಾನು) ! ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧ್ಯಃ 


ಣಾ 


ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ. _ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಯುತ್ತಾ ನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Krishna invoke you, Aswins rich in sacrifices, that you may drink 


the exhilarating Soma, 


ಅ. ೬,೮,೬. ವ. ೭.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 960 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶೃಣುಂತಂ ಜರಿತುರ್ಹನಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ನರಾ | 


| \ 
ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ನರಾ! 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಜರಿತುಃ ॥ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥೇ ತೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜರಿತುಃ ಸ್ತವನಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ. 
ಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತುರನ್ಯದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುವತ ಇದಾನೀಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಹೇ ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ I 
ಸ್ತುವತಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ. ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ 1 ಹನಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಅಧವಾ ಜರಿತುಃಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನಾದರೂ | 
ಸ್ತುವತಃ--ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನ | ಕೃಷ್ಣ ಸೃ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯ | ಹನಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ವಃ- ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ... 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


ಚ್ದ Leaders (of all), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 
praises you,—that you may drink the exhilarating Soma. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6ಃ 1 
| | | | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ಸ್ತುವತೇ ನರಾ । 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಂದೀ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾರ!॥ 
| | 
ಛರ್ದಿಃ | ಯಂತ್ರಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸ್ತುವತೇ | ನರಾ | 


I | 
ಮಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹಸೀತಯೇ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಅತ ಏವ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಶಕೃಷ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ5ದಾಭ್ಯಂ ॥ ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ಜೃತ್ರತ್ಯಯಃ Il ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯಂ ಛರ್ದಿರ್ಗಹಂ ಯಂತು | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೃಹೇ ದೀಯಮಾನೇ ಸತಿ ತದಾ ಸೆ 
ಸೋಮಂ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಥಧಾವಿಯೂ | ಸ್ತುವತೇ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೆಸ್ತೀತ್ರ ಸಾಡು ತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಯಷಿಗೆ | ಅದಾಭ್ಯಂ-- ಬಂಧಾರಹಿತನಾದ | ಛರ್ದಿಃ-- 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯ.03ಂ--ಕೊಡಿರಿ ! ಮಧ್ಯಃ--ಮುದಕುರಕಮದ | ಸೋಮಸ್ಯ ನಸೋಮನುದ | ಪೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾವಿ. 
4 ಭಂನಾಥಗ ॥ 
ಎಲ್ರೈ ನೌತ್ಸಗ ಣದ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಹೆರ್ಜಕಾರಕವಾದೆ ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವುಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 
ಸ೧ಮುಪೂನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಸ್ತಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಯಾವ 


ಬೂಢೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ 
English Translation 


Leaders, give to the sage who praises you an unassailable dwelling, 


Uat you may drink the exhilarating Soma. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಮಿತ್ಥಾ ಸ್ತುವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಗಚ್ಛತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಇತ್ತ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| || 
ಮಧ್ಯಃ ! ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಪೀತೆಯೇ !& ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕ೦ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವಕೋ ಯುನಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಕುರ್ವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಂ |! ಯುವಾಮಾ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ಭಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯ ಇತಿ॥ 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [7 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 


ಇತ್ಟಾ-_ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ಮುವತಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ | ದಾಶುಷಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಕಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಮಧ್ವಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕವುದ | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮದ 1 ಪೀತಯೇ--ವಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಗ 


ಚ್ಛೆ ತಂ... ದಯಮಾಡಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Ashwins, come to the house of the offerer who thus praises you, that 
you may drink the exhilarating Soma 


» ಸಂಹಿತಂಪಾಠ 1 
| | | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ವೀಡ್ವಂಗೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ । 


I | 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I | | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ರಾಸಭಂ |! ರಥೇ | ವೀಳು5ಅಂಗೇ | ವೃಸಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌5ವಸೂ 


| | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ವೀಡ್ವಂಗೇ | ನೀಳುರ್ದ್ಯಢಃ | 
ದೃಢಾಂಗೋಪೇತೇ ಸ್ವರಥೇ ರಾಸಭಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮಶ್ಚಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ 1 
ಸಂಯೋಜಯೆಶತಂ | ಕಿಮರ್ಧಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯ ಇತಿ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ರಾಸ- 
ಭಾವೇವಾಶ್ವಿನೋ ರಥೆಸ್ಯ ವಾಹನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಸಕ್ಹಾಸೂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ ನೀವು | ನೀಡ್ವಂ ಗೇ- -ದೃಢವಾದೆ 
ನಾನಾಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ರಾಸಭಂ-- ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತಿಯನ್ನು) | ಮಧ್ವಃ 
ರುಚಿಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀಠಯೇ-ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಂಜಾಥಾಂ. 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದೆರಾದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೃಡಾಂಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸ ಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation 


You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 
chariot, that you may drink the exhilarating soma, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತಿನಂಧುರೇಣ ಣ ತ್ರಿವೃ ಇ ರಥೇನಾ ಯಾತನುತ್ತಿ ನಾ। 


ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಟ ne 
೪ ಪದಸಾರಃ ೬ 


ತ್ರಿ5ನಂಧುಕೇಣ | ತ್ರಿಂವೃತಾ | ರಥೊನ! ಅ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಮಸ್ತಃ ] ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ Nel 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿನಂಥರೇಣ ತ್ರಿಫಲಕಾಸಂಘಟತೀನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಕೋಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿನೃತಾ। ತ್ರೀಣಿ ಕನಚಾದಿಭಿರಾನರಣಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಯಾತಂ! ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ಚ। ಶಿಷ್ಟಂ ಗತೆಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ 


ಅಶಿ ರ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿ ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ಮೂರು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟಿ ಸ್ಚಿರುವುದೂ | 

ತಿವೃತಾ- ತ್ರಿ ಕೋಣಾಕಾರನಾಮದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದೆ ಆನ್ನ; ತವಾದುದೂ 

ಆದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮನನ್ನು | ಜಯ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ le ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಿಗಳೇ, ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ಮೂಕೀಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕ್ರಿಕೋಣಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಅಧವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾನರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಮದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ 


English Translation 


Aswins, come hither with your three seated triangular car, that you 


may drink the exhilarating soma. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ » 


| | 
ನೂಮೇ ಗಿಠೋ ನಾಸತ್ಯಾಕ್ವಿನ್ಞಾ ಪ್ರಾವತಂ ಯುನಂ । 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
ನು! ಮೇ 1 ಗಿರಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ಅವತೆಂ | ಯುವಂ | 


ಮನಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಂೀ ie H 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಯಲಂತ: ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಪ್ರತಿ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ವಾ | ಮೇ ಗಿರಃ 
ಪ್ರಾವತಂ | ಆತ್ಮೀಯತಯಾ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 
ಸಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ರಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [] 
ನಾಸತ್ಯಾ-_ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯುನವಂ--ನೀವು | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು ಬೇಗನೆ | ಪ್ರಾವತಂ-_ ಬನ್ನಿರಿ |! ಅಥವಾ ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರಾವಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Nasatyas, Aswins, hasten quickly to my praise, that you may drink 
the exhilarating soima- 


-ಅ೮ಲಪಾಸಾಸಫಿದ್ರಾ ಅ- 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ 
ಏವ ವರ್ಷಿ: | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ನಿಶ್ಚಕೊೋ 
ವಾ ಕಾರ್ಸಿರ್ಜಾಗತವಿಂತಿ ॥ ವಿನಿರೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಮಃ || 


ಅನುನಾದವು. ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವುದಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ್ದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುನನು 


ಎ 


ಅ, ೬, ಅ, ೬, ವ, ೯,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 

















ಜುಹಿಯು ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಖುಷಿಯ ; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಡೇವತೆಯು , ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸು, 
ಯಲ್ಲಿ-ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಹಿರ್ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೯॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಷಿಃಕೃಹೋ ನಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಸ್ಸಿಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ' 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗವು 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾ ಮಯೋಭುನೋಭಾ ದಕ್ಷೆಸ್ಯ ವಚಸೋ 


ಬಭೂವಥುಃ | 


ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇಮಾನೋವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೧॥ ಈ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉಭಾ | ಹಿ | ದಸ್ರಾ I ಭಿಸಜಾ | ಮಯಃ5ಭುವಾ I ಉಭಾ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಳೂನಥುಃ | 


|| 
ಕಾ! ನಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ | ಹವತೇ | ತನ್ರೂಕೃಥ್ಲೇ! ಮಾ| ನಃ! ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ |! ಸಖ್ಯಾ। ಮುನೋ- 


| 
ಚತಂ॥೧(! 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೆೌ | ಯದ್ದಾ ! ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಭಿಷಜಾ ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯಾ ಯದ್ವಾ ಭೀತೀನಾಂ ತ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯದಾ 
ನರೋಶಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಪನಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಚಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ತಾದೃಶೌ ಅತ ಏವ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಂಡಿತಾರಾವುಭಾ ಪರ 


966 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ ೮೬ 











ಸ್ಪರ ಿತ್ವಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾವುಭೋಭಾ ದೌ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸ್ಕೈತನ್ನಾ ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಚಸಃ 
ಸ್ತುಕೇಃ ph ಬಭೂವಥುಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಮೌ | ಪುರಾ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷೇಣಾಸ್ತಾವಿಷೇಥಾಂ ಖಲು | 

ತಾ ತಾದೃಶೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ವಾಂ ಯಂವಾಂ ವಿಶ್ವಕ ಏತನ್ನಾಮುಕ ಯುಸಿಸ್ತನೂಕೃಥೇ। ತನೋತಿ ಕುಲನಿತಿ 
ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ। ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಲಾಸ್ಟೋ ನಿಮಿತ್ತಂ 'ಸನತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯತಿ! ತಸ್ಮಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾ' ಕಂಸಖ್ಯಾ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಯನ್ಚೃಯಸ್ಪನ್ಯತಯಾ ಜಾತಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾ ನಿಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟ ೨೦1 ಮಾ ಪ ಸೈಥಕ್ಕುರುತಂ Il 
ಭೋ ಸಿಚಿ ರೂಪಂ! 8೦0 ಚಯುವಾಂ | Sis ರಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾಶ್ಚ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ಮುಂಚ-ತಂ ॥ ಮುಂಚತೇಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅತ್ರ 
ವಿಷ್ಣಾಪೂನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ವಿಶ್ವ ಕೋ ಯುವಾಮಾಹ್ವ ಯತೀತ್ಯಾ ತ್ಮಾನಮಾಹ | 
ಯವ್ವಾ ! ವಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಸಿತಾ ಕೃಷ್ಣೋ ವರಂ ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಕಃ ba ಯುವಾವ,ಧಿ-. 
ಹ್ವಯತೀತಿ ವದತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ` ಭಿಷಜಾ- ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ | ಮಯೋಭುನಾ-- 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರೂ | ಉಭಾ-- ಸರಸ್ಪರ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಸತಿಯ | ವಚೆಸಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಬಭೂನಥುಃ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ ಈ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಾ__ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ನಾಂ-- ನಿಮ ನ್ನು | ವಿಶ್ವ ಕಃ-ವಿಶ್ವ ಕಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ಖಹಿಯು! ತನೂಕೃಥೇ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ಮುಃ ನ್ನು ಆಹ್ವಾ ರ ಕೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ! ನಃ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ- ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾಫಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಂ- ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುಮೋಚತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಧದೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದನರೂ, ದೇನತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನರೂ, ಇಬ್ಬರಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜ.ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಹಿಯು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹೆಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ 
ಸುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 

English Translation 


Dasras, physicians, sources of happiness, you both were (the objects) 
of Daksha’s praise ; Vishwaka now invoks you for the sake of his son ; sever 
not our friendships; but fling loose (your reins and gallop hither). 


ಆ. ಓ, ಅ. ಓವ, ೯.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 267 


AAA 





4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಸಿಯು ತನ್ನಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುವನ ಪರವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ೬ ವಾ 
ವಿಶ್ವಕಯಷಿಯ ತಂಜಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು 


ಎಂಬುವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಸ್ರಾ-_ದರ್ಶನೀಯೌ | ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಸಕ್ಷಯೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಷಕ್ಷಡಯಿತಾತಾ! ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ದಸು-ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಭಿಸ೫ಾ- ಈ ಶಬ್ದಳ್ಳೂ ಎರಣು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅಧವಾ 
ಭೀತೀಸಾಂ ಶ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯಂಣಾ ಸರಾ ಅಶ್ವಿಸೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಪನಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುಪ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಜನಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಯಥಿವುರಕರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಸೂಕೃೈಥೇ--ತನೋಶಿ ಉುಳಮಿಶಿ ತನೂಃ ಪುಶ್ರಕ ತಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ! ಕುಲವನ್ನು ಪ್ರರ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಧವು. 


॥ 7ಂಹಿತಾಪಾಥ; ॥ 
| | | 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪ ಸ್ತವದ್ಯುವಂ ಧಿಯಂ ದದಥುರ್ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ । 
| | 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 
| 
ಮುಮೋಚೆಶಂ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಕಥಾ! ನೂನಂ | ವಾಂ! sili 1 ಉಪ | ಸ್ತವತ್‌ | ಯುವಂ | ಧಿಯಂ! ದದಹುಃ | ವತ್ಯಃ5- 
ಇಷ್ಟಯೇ I ನ 
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| 
ತಾ|ವಾಂ। ವಿಶ್ವಕಃ। ಹವತೇ | ತನೂಕೃಥೇ! ಮಾ| ನಃ1 ವಿ! ಯೌಸ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ! ಮುಮೋ- 


| 
ಚಶೆಂ॥೨॥ 


॥ ಸುಯಣ ಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಮನಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರ್ನೂನಂ ಪುರಾ ಕಥಾ ಯುವಾಮುಪ ಸ್ವನತ್‌! 
ಶಥಮುಷಾಸ್ಕೌತಿ್‌ | ತೇನ ಸ್ತುತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟ ಯೇ। ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 
ಧನಂ! ತಸ್ಯಾಭಿಲಷಿತಸ್ಯೇಷ್ಟಯೇ$ಭಿಗಮನಾಯೆ ಯದ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಧನಸ್ಯೇಷ್ಟಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಮನಸೇ ಪಷದಹುಃ! ಅದಧಾಥಾಂ ಖಲು ॥ ನಸ್ಯ ಇತಿ ವಸುಮಚ್ಛಜ್ದಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮ- 
ತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌" | ಈಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತ 
ಇತಿ ಗತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಸ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ವಿಮನಾ ವಿಮನಂಃ ಬ ಹುಷಿಯು | ನೂನಂ--ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ | 
ಕಥಾ-- ಬಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನಾಂ ನಿಸ್ಕು; ನ್ನು ! ಉಪಸ್ತವತ್‌ -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು | ಯುನಂ--ಸೀವು 


(ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡೆ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ) ವಸ್ಯ ಇಸ್ಟು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗವಾದ | ಧಿಯಂ-- 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ--ಕೊಟ್ಟರ | ತಾ--ಆ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | MRC 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯು 1 ತನೂಕೃಧೇ ತನ್ನೆ ಪುತ್ರನ ಒಮಿತ್ತಮಾಗಿ | ಹನತೇ- ಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ದ್ದರಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಅಟ್ಟ ನಿಮಗಿರುವ 1 ಚತತ | ಮಾವಿ 
ಯಾನ್ವ ೦ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇದಿ ಮತ್ತು | ಮುಮೋಚತಂ-- ನಮ್ಮ ಚಟ ಬಸ ನೀವು 


ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುಡುಕಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಚ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೊ ವಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ನೀವು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಬೇದಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚ ಬಿಡಿ, 


English Translation 


How Vimanas once praised yu, and you gave him understanding 
for the attainment of excellent wealth ! Vishwaka now invokes you for the 
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sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 
gallop hither )- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | { 
ಯುನಂಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ವಿಷ್ಣಾಸ್ತೇ ದದಥುರ್ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟರ । 


| ~ [ 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ವಮುಮೋಚತಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| || | 
ಯುವಂ |ಹಿ| ಸ್ಮ! ಪುರುಳಭುಜಾ। ಇಮಂ | ಏಧತುಂ | ನಿಷ್ಣಾಸ್ದೇ | ದದಥುಃ! ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟೆಯೇ 
| 
ತಾ| ವಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ। ಹನತೇ! ತನೂಂಕೃಥೇ | ಮಾ! ನಃ | ವಿ! ಯೌಷ್ವಂ1 ಸಖ್ಯಾ।! ಮುಮೋ- 


| 
ಚತಂ॥1೩!1 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರುಭುಜೌ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರಾ । 
_*ತ್ನವಧಾರಣೇೆ | 


ರ್ನ ಬ 
ತಳು | 


ಇಯುವಾಮೇಷವೇಮಮೇಧರು ' ನಿರಶೇಕಿಂಧಿವಹೊ.ಸ್ಹತು8 | ಉ. ೧.೩೪ | ಇತಿ ಚತೆ:ಸ್ರತೈ 
ದೇಚತಾನಾ 


ಯದಾ | ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೃಕಾಂ ಹಾಲಯಿತಾರಾವಸ್ವಿನಾ ಯುನಂ | ಹಿಣಿ 


u 


ವ್ಚೆ 


ಚಿಕ್ಕ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ! ಇಮಾಂ ಢಸಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ವಿಷ್ಠಾಷ್ಟೇ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವೇರ್ಷಾ 
ನಂಖ್ಯಿತ್ತಾತ್‌ ರಣ್ಣ ್ರಹಣೇ ಸಮೇ ದೇವಾ ಗ್ರಹೀತಾ ಭವಂತಿ! ನಿಷ ಡಿಃ ೈರ್ನುಣ 


ನ್ಮ ಾ ವ್ಯಾ 
ವಿಷ್ಣಾವೂಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ಟ್ಯಾಸ್ತಂ ಸೋಮಂ ಗರ 

ವಿಕ್ಷೇಣ ಪಣಾತೀತಿ | ಶಸೈ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಷಾಪ್ವ ಇತಿ! ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಮ ಸ್ರ್‌ತ್ರೆಃ ಇತ್ತೆ ನಾ! 
ಪು ಸೀಯ ಸೌತ್ರಾಯ ನಾ | ಇನೂಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ। ಆದತ್ತೂ | ಸಿಮುರ್ಥೆಂ | ಸಸ್ಯ. 
ಇವಷ್ಟೆಯೇ ನಸೀಯಸಃ ಪ್ರರಸ್ತಧನಸ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಸಪೂರಯಿತುಂ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋವನದಕ್ಕೆ 1 


ಷಾ. ೨-೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಧೀ | ತಾ ವಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಾ $ಖ್ಯೇಯಂ ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರ ಪಾಲಕರಂಂದ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯೊನವನಂ--ನೀವು। ಇವು 
ನಧತುಂ- ಈ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ--ವಿಷ್ಣುಪು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಜ್ಞ| 
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ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.- -ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರ | ತಾ--ಆರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಕ8- -ವಿಶ್ವಕಸಂಭ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯು 1 ತನೊೂಕೃಥೇತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವಶೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನ॥-_-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗಿರುವ 1 ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 1 ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ-_ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು 1 
ಮುನೆ ೧ಚತಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಪ್ರಾಜ್ಷಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಹಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ, 
ನಮ್ಮ ಸಮಿರಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


English Translation 


Gladeners of many; you have given to Vishnapu this prosperity for 
the attainment of excellent wealth ; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son , sever not our friendships, but fling loose (your reins and 
gallop hither). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರಾಭುಜಾ--ಈ ರಬ್ದನುು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಂಯಿತಾರೌ | 
ಅಸೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೋಷಿಸುವವರು ಅಧನಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರೌ। 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ನಿಷ್ಠಾಸ್ಟೇಈ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಷ್ಲಾಪೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವಯವಾರ್ಧನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಲೋಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ) ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶದ್ಬ)ಹ್ಮಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹಿತಾ ಭವಂತಿ । ವಿಷ್ಣ್ವಾದೀನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ 
ನಿಷ್ಠಾಪೂಃ | ನಿಷ್ಣುವು ಸರ್ನಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇನಶೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ಯಾಸಿಸುಸನನು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಬಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣಾಪೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇದು ಒಂದು ವಿಧರಾದೆ ಅರ್ಥವು ಈ *ಥ-ದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ನಿಸ್ತ ನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
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ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಸಪವಿಶ್ರೇಣಾ 
ಪುನಾತೀತಿ ನಿಷ್ಠಾಪೂಃ! ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣುಗ್ರ ಹಪಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪುನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.-- ವಸೀಯಸಃ ಪ್ರಶಸ್ತಧಸಸ್ಯೇಷ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಪೂರಯಿತುಂ ಇಮಾಂ ಧನಾದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ ಅದತ್ತಂ |! ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉತ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಧನಸಾಮೃಜೀಷಿಣಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ । 
| 
ಯಸ್ಕ , ಸ್ಕಾದಿಸ್ಮಾ ಸುಮತಿಃ ಸಿತುರ್ಯಥಾ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ- 


| 
ಸಖ್ಯಾ ವುಮೋಚತಂ 1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 4 ( 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಧನ$ಸಾಂ | ಯಜೀಷಿಣಂ | ದೂರೇ! ಜಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅವಸೇ | ಹನಾಮುದೇ। 
|| 
ಯಸ್ಕ | ಸ್ವಾಬಷ್ಮಾ | ಸು€ಮತಿಃ | ಪಿತು । ಯಥಾ | ಮಾ! ನಃ।ನಿ। ಯಾೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ 1 


ಮುನೋಚತಂ Wen 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೀರಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಂ ಧನಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮ್ಬುಬೀ- 
ಸಿಣಂ 1 ಯುಜೀಷ ಉಪಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಂತಂ ದೂರೇ ಚಿದ್ದೂರ ಏನ ಸುತಂ। 
ಭವಂತೆಂ ಏಿನಷ್ಟೃನಿಂವ ತ್ಯಂ ತಂ ವಿಷ್ಣಾಸ್ಕ್ಯಮವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಃ 
ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಸಿತರಂ ರಕ್ಷತೇ | ಕಿಂಚ |ಯಸ್ಕ ! ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಾ ಸ್ವಾನ.ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾದುಕಾರಿಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ಪಿತುರ್ಯಫಾ ಸಿತುರ್ನಿಶ್ರಕಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ತದ್ವತ್‌। ತಸ್ಮಾತ್ತಮಾಹ್ವಯಾಮು 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮೇತಿ ಗತಾರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,) ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವೀರಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕುಶಲನೂ 1 ಧನಸಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನೂ | ಯಜೀಷಿಣಿಂಖುಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದು ಸಲ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸಿರುವನನೂ | ದೂರೇ ಚಿತ್‌--ದೊರದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂತಂ.- _ಇರುವವನೂ 
ಆದ | ತೃಂ-ಆ ನಿಷ್ಣಾ ಪುವನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು (ತಂದೆಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 1 ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಅಧವಾ ಪೌತ್ರನ | ಸುಮುತಿಃ--ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪಿತುಃ ಯೆಥಾತಂಜಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ 1 ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ-ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಏತಕರವಾಗಿರು 
ವುದೋ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನಃ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿ 
ರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ |ಮಾವಿ ಯೆೌಷ್ಟಂ ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗದಿರಲಿ 1 ಮುಮೋಚತಂ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷದಿಂದ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನರ್ಷಿಸುವವನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಖು ಬಾರ 
ದಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕಿರಿ, 

English Translation 


We summon that hero to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Som, who now dwells afar off and whose hymn is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
10086 (your reins and gallop hither). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮಂರ್ನಿಯಾ ವ 


ಸಸ್ರಥೇ | 


ಆ೬ ೮ಆ೬ವ೯್ರೃ ಖುಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತಾ 978 


| | | 
ಯತಂ ಸಾಸಾಹ ಮಹಿ ಚಿತ್ಭೃತನ್ಯತೋ ಮಾ ನೋ ವನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I [| 
ಯತೇನ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಶಂ;ಆಯತೀ। ಯತಸ್ಯ | ಶೃಂಗಂ! ಉರ್ವಿಯಾ | ವನಿ! ಪಪ್ರಥೇ | 
ಯತಂ। ಸಸಾಹ। ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೃತನ್ಯತಃ! ಮಾ | ನಃ।ವಿ! ಯೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ ] ಮುನೋ- 


| 
ಚತಂ॥॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ಕ 


ಖಷಿಃ ಸತ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರೋತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶಮಾಯತೇ | ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ ಶಮಯತಿ । ತತೋ5ನಂತರಂ ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಮಗ್ರ- 
ಮುರ್ನಿಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಿ ಪಸ್ರಥೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಥಯತಿ। 
ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಸಂಯಂಯಖತ್ಸೋಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಹಿ 
ಚಿನ್ಮಹದಪಿ ಬಲಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಭವತಿ | ಇತ್ಥಮೃತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಭೂತ' | ತಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ಮಾಮಪಿ ಶೇನರ್ತೇನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾನಿ ಮೂ ವಿ ಯೌಾಷ್ಟಂ | ಅತ್ರಾಗಂತುಮಶ್ಚರಶ್ಮೀನ್ಮುಂಚ- 


ತಮಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 


ಸಿ 
ಸವಿತೃದೇವನು | ಯತೇನ--ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ಶಮಾಯತೇ--ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 


ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ | ಶೃಂಗಂ -- ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಪ್ರಕಟಿಸಲು) ಉರ್ವಿಯಾ. - 
ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆನನ್ನು | ವನಿ ಪಪ್ರಥೇ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ ಇದಲ್ಲದೆ | 
ಪೈತನ್ಯತಃ -ಯುದ್ದವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ! ಮಹಿ ಚಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲನೂ | ಯತೆಂ-ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಸೋಲನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಡೆ | ನಃ ಸಖ್ಯಾ--ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾವಿ ಯಾಷ್ಟಂ 


ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗನಿರಲಿ | ಮುನೋಚತಂ-- ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ತಿಸಿರಿ. 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ) ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ-_ಸರ್ವರನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸತ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃದೇನನು (ಸೂರ್ಯನು) ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅಸ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
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ಎರಾ en ಅರ್ಜ ರಾ ಜೂ ಜ್ಯ SRS A SSAA AY AN SAAN NAAR 


ಉನಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದೂ 
ಸತ್ಯದೆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವೂ ಸತ್ಯದ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಕುಗ್ಗುವುದು, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಸಖ್ಯತಿಯುಂಓಂಗದಿರಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಪಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡಿ 


Enghsh Tianslation 


‘The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening); he 
spreads abroad (1೧ the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
the might of the ೧೧೧೧೫. assailant ; therefore sever not our friendships, but 


fling loosc (your rcins and gallop hither), 


ic 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯುಮ್ಮ ನಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ಕೆಂ | ರಧಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸಡ್ಜಾ- 

ಸಿಷ್ಠೋನಾ ಮ್ಯುಮ್ನಾಕೆಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತಿ | ವಸಿವೃಸ್ರತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಕೆ 

ತ್ರ ವಾ ಶಬ್ಬಾದ್ಯದೋಭಾವಹಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ತದಾ 

ಪ್ರಕೃತ ಆಂಗಿರಸ: ಕೃಸ್ಣ ಏನ ಚುAಿ3! ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 

ವೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುಷಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ದ್ಯುನ್ನ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ಸೃ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


ಉುಂಜಿರಾಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯನೇಧೋ ವಾ | ಉಭಯ 


ಅನುವಾದವು. -ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಯು ನ್ಲಾ ಷಡ್ಜಾಸಿಷ್ಠೋ ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ 
ಪ್ರಿಯನೇಧೋ ವಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಕವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀಛಂದೆಸ್ವವು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ *. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನೆ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ದ್ಯುಮ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ ೮॥ ಅನನ ಕ್ಯ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ೭ಿ 


ಣಾ ಧಾ ಹ 3 ನೆ ಸ್‌ 
ಕ್‌ ನೊ ಎಂ ವಾಸಿಸ: ಹ್ರಿಯನೀರೋ ಪನ 
1 ನ 





ನು .ಜ ಬೃಣಿತೆ ಯಜ '`ರೋಬೃದತ್ತ ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ದ್ಳುಮ್ನಾ ವಾಂ ಸ್ತೊಮೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಕ್ರಿವಿರ್ನ ಸೇಕ ಆ ಗತಂ । 
| By | ತ್‌ 
ಮಧ್ವಃ ಸುತಸ್ಯ ಸದಿವಿ ಪ್ರಿಯೋ ನರಾ ಪಾತಂ ಗೌರಾನಿವೇರಿಣೇ॥ 
1 ಪದರ 
| I || 
ದುವಸ್ಟ್ಪಾ | ನಾಂ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ। ಕ್ರಿವಿಃ। ನ! ಸೇಕೇ। ಆ! ಗತಂ! 
| | } | 
ಮಧ್ವಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಸಃ | ದಿನಿ। ಪ್ರಿಯಃ! ನರಾ ಪಾತೆಂ | ಗೌರೌಂಇವ | ಇರಿಣೇ | ೧'! 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಆಯಮನುಪಕ್ಷೀಣಸ್ತೋತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯನಿರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ | ಯುಸ್ಮಶ್ಸ್ರುತೌ ಕೃತಾಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭವಂತಿ ಕಿಂತು ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ರಿನಿರ್ನ | ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮ । 
ಕೂಪೋ ಯಥಾ ಸೇಕ ಉದಕಸೇಚನೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭನಂತ್ಯಾಂ ನಾಲ್ಸೋದಕೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ತೋನೋ ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿದುಣ್ಯಮ್ನುನ್ನನತೋ ಖಲು | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾನುಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಸೋ ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯತನೋ ಭವತಿ | ತತೆಸ್ತೇನೆ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ ಯುನಾಂ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಗೌರಾವಿನ ಯಥಾ ತೃಸಿತೌ ಗೌರಾನೇತನ್ನಾಮಕ ಮೃಗಾವಿರಿಣ ತಭಾಕಾದಿಸೂ- 
ದಕಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತಪ್ವತ್‌ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 (ಅಯಂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುಮ್ಮಾಕಜುಹಿಯು) ! 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಃ- -ಸ್ತೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಕ್ರಿನಿಃ ನ- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ 
ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೇರುವಂತೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಗತಂ 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡಿ | ನರಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ದ್ಯುಮಿಸ್ನಾಕಜುಹಿಯು | ದಿವಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚೆನಾ 7 ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವ) ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | ಮಧ್ರಃ- _ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ | ಇರಿಣೇ ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯದ ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 1 
ಗೌರಾವಿವ--ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆ | ಷಾತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುಮ್ಮೀಕಚುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುನಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಳ್ಳೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದ್ಯುನ್ನಾಕಯಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರಮೃಗಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 

English Translation 


Aswins, your praise 1s filled with plenty as a well ( with water ) 1% 
time of rain ; hasten hither ;it 1s especially dear to the Soma whenit is 
effused in the brilliant (offering), drink, leaders (of rites), as two Gauras 


(drink) at a pool, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪಿಬತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ವಿನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ 


| | | | | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ನಿ ಪಾತಂವೇದಸಾ ವಯಃ॥ 
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| | 
ಪಿಬತೆಂ ! ಘರ್ಮಂ | ಮಧು5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತಂ | ನರಾ! 


| 
ತಾ | ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ । ಆ|ನಿ। ಸಾತಂ | ನೇಜಿಸಾ | ವಯಃ lol 
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ಎ ಪ IS ಫಹ ್ಟ ್ತುಾ ್‌ಾು್‌ು್‌ ೃೃೃ್‌್ಯ್ಶ್ಠ್ಟ್‌ೃ್‌ಾ್ಟೂ ರ್ಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ಮಧುಮಂತಂ ಮದನಂತಂ! ಮದಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಧಃ |. ತಾದೃಶಂ ರಸ. 
ವಂತೆಂ ಮಾ ಘರ್ಮುಂ॥ ಘೃ ಕ್ಷರಣದೀಸ್ಟ್ರೋಲ! ಪಾತ್ರೇಸು ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧುರ್ಮುದಕರಃ ಸೋಮಃ! ತಪ್ಪಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವಿಃರಷಾತ್ರಗತಂ ಸೀರಂ! 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ! ನನು ಸಾಹಚರ್ಯೇಣ ತದಸಂಭವಾತ್‌ |! ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ಡೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬರ್ಬರ್ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸೀದತಂ | ಉಪನಿಶತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ವ್ಯಾಖಾಾಯ ಪ್ರಛಮಹಷಾಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಕ | ಉಣೆಸದನಾಸಂತೆರು ಸೋಮ 
ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ! ಕಿಂಚ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹಭೂತೇತಸ್ಮಿನ್ನೇನಯಜನೆ:ಃ 
ಮಂದಸಾನಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಮೋದಮಾನೌ ತಾ ಶೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಲಕ್ಷಣು ಯುವಾಂ ಮೇದಸಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ನಯಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಾಗತ್ಯ ನಿ ಹಾತೆಂ | ನಿಪಿಬತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ವೇದಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ವಯೋಪಸ್ಮಾಕಮಾಯಶುರ್ನಿ ಸಾತಂ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥೆ ೪ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂಂತಂ- -ಮದಕಾರಕವಾದ | ಘರ್ಮಂ--ಪಾತ್ಮೆಯ 


ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಅಥವಾ ಮಧುಮಂತಂ--ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಂತೆ ಇರುವ | ಘರ್ಮಂ-ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು | ಸಿಬತಂ--_ಪಾನಮಾಡಿ] | 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ: 1 ಬರ್ಹಿ1--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ |: ಆ ಸೀಡತಂ-" 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ। ಚಚ] ನಾ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ _ಯ್ಟೆ 4 ಹದ್ಲಿ | ಅ. ಬಂದು | 
RASS ಬಾ ಕತ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ | ಕಾ-ಆ ಎ [ಹಡನ ರಣೀಧಾಪನನಹಎರ್ನಿನ. 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | Sol ido ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ಪಾತು ಪಾನಮಾಡಿರಿ' | 
[ಅಥವಾ ವೇದಸಾ--ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಪಯಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ | ನಿ ಪಾತಂ- 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ] 


ಸ ಭಾವಿರರ್ಜ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ರತಾ ಸೋಮರಸವು"ಜಜ್ಜಿದ್ದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರಿಸುಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ " "ವ್ಸ ನೇತೃಗಳ.ದ ಅಕ್ತಿ ಕತೀಕೇವತೇಳ್ಳ ಆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೂರಿ ಲ್ಲಿ ಬಂದು. 
ರಾಗಿ ನಮ 


ಕುಳಿತು, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ “ದಳ 'ಜನರಕ್ಷನಕೊಸಕಿದ. ಇತತ ನು ಹಾನಮಾದಿ “ಕ 


ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನೂ ಕುಟ್ಟ ರಕ್ತಿಸಿ5, 
೫7೯81150 Translation 


Drink, Aswins, the.exhHarating ($90773) ಆ Ms alxops (೧10 the vessels) 
ಸ t fa ಸ 
seat yourselves, leaders, on the sacrificjal grass 4 ೪೦1೪08. in ‘the heuse,cf 
the worshipper, drink thc sacred beverage with the oblation 


978 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮ ಅ, ೯ ಸೂ ೮೭ 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 


ಣಿ 
L 
ಐ 
A 
6 


(| 
ಆವಾಂ ವಿಶಾ ಸ್ವೀ ಭಿರೂತಿಭಿಃ ಕ್ಲಿ ಿಲುಮೇಧಾ 


| | 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಂಪ ಕ್ತ ಬರ್ಜಿಹೋ ಜುಷ್ಟಂ ೦ಯ ಜ್ಹಂ ದಿನಿಸ್ಸಿ ಹು! 


॥ ಸದೆನಾರಃ ॥ 
| 
el ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ । ಊತಿ5ಭಿಃ | ಪ್ರಿಯಂಮೇ ಇ | ಅಜೂಸ ತ್ರೆ | 


| | 
ತಾ! ವರ್ಶಿಃ। ಯಾತೆಂ I ಈಖ | ನೃಶ್ಷ್ನಬರ್ಹಿಷಃ | ಜುಸ್ಚಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು 1೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ಗ 


ಡೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಿಯನೇಧಾಃ | ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ಪ್ರಿಯತಮಯಜ್ಞಾ ಯಜನಾನಾ। | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಏತನ್ನಾ ಮಕ ಯನಿಃ ॥ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಯಷ್ಟಾರ ಯಸಿರ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮ್ಮೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ | ಅಥವಾವತಿ ಯಾಚ್ಲಾ ಕರ್ಮ | ಸರ್ವೆ ರಭಿಲಸಿತಯಾ- 
ಚನೈಃ ಸಹಿತಾ ಅಹೂಷತ | ಆಹ್ವಾಸಿಸುಃ | ಆಹ್ವಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮನ್‌ ಪಾಲನಹೇತುಕತ್ವೇನ | ಯದ್ದಾ- 
ಭಿಲನಿತದಾನಾಯ ನಾಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ತತೋ ಯುವಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನ- 
ಬರ್ಜಷೋ ಯಷ್ಟುಃ ಸಂಬ:ಧಿ ಜುಷ್ಟೆಂ ಸರ್ನದೇವೇಸು ಸೇವಿತಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ. 
ನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರತಿ ದಿನಿಸ್ಟಿಸು ದಿವಸಾನಾಮಹ್ನಾಮಾಗಮನೇಷು ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ 
ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗಹಂ | ತದುಸಾ ಯಾತಂ | ಹವಿಃಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಂ ಯಂವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛತಂ ॥| 

$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 

(ಎಲ್ಫೈ ಆ ಜತ್ತಿ ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ) ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ-ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) ॥ 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಹೂಷಕ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (ರೆ) | ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-_ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 1 ಜುಷ್ಪಂ--ಸಮಸ್ತದೇನವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 1 ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಡಿವಿಸ್ಟ್ರಿಷು- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ತಿ ಸೃಹಾಭಿಮಾಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪ್ರಿಯಮೇಧಯಹಿಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಸೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದೆ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


ಆ ೬.೮ ೬ ವ೧ಂ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಿತಾ 9%) 


ವ 


Englsh Translation 


The worshippers have 17% ೧೮೧ you with all your prote tions ; come 
in the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacicd 


grass, to the offering loved (by all the gods) 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಗ? 8 


| ¢ | 
ಪಿಬತಂ ಸೋನಂಂ ಮಧುನುಂತಮುತ್ತಿನಾ ಬರ್ಶಿಃ ಸೀದಶಂ ಸುಮಂತ್‌ | 
| | | 
ತಾ ವಾನ್ಸಧಾನಾ ಉಸ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಿನೋ ಗಂತಂಗೌರಾವಿನೇರಿಣಂ ॥೪॥ 


1 ಹದಪೂರ ॥ 


| | | 
ಪಿಬತಂ | ಸೋಮಂ! ಮಧು5ಮಂತಂ | ಅಸ್ವಿನಾ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಶಂ | ಸುsಮತ್‌ | 


| | | 
ತಾ| ನವೃಧಾನ್‌ | ಉಪ | ಸುsಸ್ತುತಿಂ| ಓವ: | ಗಂತಂ | ಗೌರಾಂಇವ | ಇರಿಣಂ ೪: 


॥ ಸಾಯಣ ಇಸ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿಸಾ ಮಧುಮುಂತಂ ರಸವಂತಂ ಮಡವಂತಂ ವಾ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಹಿಬತಂ. 
ತತೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಜಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಸುಮಚ್ಚೋಭನಮಾ ಸೀದತಂ | ಪಶ್ಚಾದ್ಧಾವೃಧಾನ್‌ ಸೋಮು. 
ಪಾನೇನ ನೃದ್ಧ್‌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೊಃ ಮ್ಯುಲೋಕುತ್ಸುಷ್ಟುತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮುಪ ಗತಂ ಉಪಗಚ್ಚತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನ)ರಾವಿನ ಯಥಾ ಗಾರನೃಗಾನನ್ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಶಾದಿ 
ರಿಣಂ ತಬಾಕಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಜಲಪಾನಾರ್ಥಮೂಗಚ್ಚ ತಸ್ತದ್ರತ್‌ 


' ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮುದಕರಮುದ ಅಧವಾ ರಸವತ್ತಾದ | 
ಸೋಮಂ. ಸೋ ನುರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ನುನಮಾಡಿರಿ ಬಳಿಕ | ಬರ್ಜಿ8-- ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ 


ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚೆಗಳಮೇಲೆ | ಸುಮತ್‌-ಸುಖನಸಗಿ | ಆ ಸೀದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅನಂತರ | ವವೃ- 
ಧಾನೌ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ | ತಾ-_ಆ ನೀವು | ಸುಷ್ಬುತಿಂ-_ನಾನು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ । ಗೌರಾವಿವ - ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿ 


೦ಂದ 1 ಇರಿ£ಂ--ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾ” ತಟುಕುದಿಜಲಾರಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ದಿವಃ... ನೀವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಉಪ ಗಂತಂ... 


ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಪ್ಲಿರಿ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೭ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಮದಕರವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ನೀವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the libation), come from 
heaven to our praises, as two Gauras to a pool. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ಚಿನಾಶ್ವೇಭಿಃ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪುಭಿಃ । 


| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾನೃಧಾ । 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 
ul ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಶ್ಚೇಭಿಃ 1 ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪು$೪ಃ | 


| | | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsನರ್ತನಿೀ | ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ! ಪಾತಂ! ಸೋಮಂ | 
ಯತ5ವೃಧಾ ls ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರಸಿತಪ್ಪುಭಿಃ ॥ ಪ್ಸು ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚನಪೂರಣೇಷು  ಸ್ಲಿಗ್ಗರೂಸೈಃ | ದೀಪ್ತರೂಪೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಶ್ವೈಃ ಸಹ 
ನೂನಮಿದಾನೀನಾ ಯಾತಂ ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ ! ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀ. 
ಯಾವುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾ ವಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇ; ತ್ರೀತಿ ವರ್ತನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ 
ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಹೇ ಯಶಾವೃಧಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಪ್ರುಸಿತಪ್ಸುಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ! ಅಶ್ವೈಃ-| 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ನೂನಂ ಈಗಲೇ! ಆ ಯಾತಂ..-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ 


ಅ, ೬೮. ೬.ವ.೧೦,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 281 
ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಜೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ 1 ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ೫ 
ಶುಭಸೃತೀ-_ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ 1 ಯತಾವೃಧಾ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಫೀವು 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಈಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಚ್ಚ್ಹಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come, Aswins, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 
chariots; lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ವಿಪನ್ಯವೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಾಜಸಾತಯೇ। 
| | | 
ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ಧಿಯಾತ್ವಿನಾ ಶ್ರುಷ್ಣಾ, ಗತಂ॥೬॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಯಂ ।ಹಿ1ವಾಂ। ಹವಾಮಹೇ | ನಿಪನ್ಯನಃ ನಿಷ್ರಾಸಃ | ನಾರ್ಜಸಾತಯೇ | 


| I | 
ತಾ| ನಲ್ಲೂ ಇತಿ! ದಸ್ರಾ| ಪುರು;ದಂಸಸಾ | ಧಿಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ! ಆ| ಗತಂಗ ೬ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ 
ಮಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಕಾನಾಯ ವಾಂ! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರಾಹ್ಟ್ರಯಾಮಃ | ತೆತೋ ಎಲ್ಲೂ | ವಲ್ಲನಂ ಕುಶಲಗಮನಂ | ಕುಕಲಗಮನಶೀಲಾ ಪುರುದಂಸಸಾ 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ತೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯೂಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೂತಾ ಸಂತಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಶೃಷ್ಟೀತಿ 
ಸಿಸ್ತ್ರನಾಮ! ಶಿಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿದಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


[] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಪನ್ಮವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧುವಿಗಳೂ 
ಆದ | ವಯುಂ--ನುವು 1 ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭನರ್ಧವಾಗಿ! ಮಾಂ ಹಿ - ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹನಾಮೆಹೇ-- 


0೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಆ ೧. ಸೂ ೮೮ 


ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ | ವಲ್ಲೂ--ಕ.ರಶಲವಾದೆ ಪಾದಗತಿಯೊಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಡೆಂಸಸಂೂ- ಅಧರ ಸದಸ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಧಿಯಾ... ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಿತಂಗಿ | ರ್ರಪ್ಟೀ- 
ಶೀಘ್ರವುಗಿ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮುಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅತ್ತಿನೀಜೇಪತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ, ವೆ ಛುನಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ್ಮುನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ ಕುಶಲಗಡುನವುಳ್ಳ ನರ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನುನ್ರಿ ಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ 


English Translation 


We, you: wise praiscis, invoke vou to the enjoyment of the 8261106 tal 
viands ; come quickly, 3225/೩5, at the sound of our pialse, Ashwuns, graceful 


in your movements, aboundine 111 mizhty deeds. 
ನ್ಮ 
£ ಎ 
ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಗ್ಯ೦ ॥ 


ತಂ ವೊಃ ವಸ್ಮಮಿತಿ ಷಡ್ರಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೌತನುಸ್ಯ ನೋಧಸ ಆರ್ಹಂ | ತಥಾ ಬಾನು- 
ಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ತಂ ವೊ ವಸ್ಮಂ ನೋಧಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಗಾಧಂ ಹೇತ್ಯಾಕ್ತತ್ವಾದೇತದಾದಿಸೂಕ್ತ್ಛತ್ರಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾಪ್ರತೀ ನಿಷ್ಕೇನಲೈ* ಬಾರ್ಹತತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತಂ ವೊಃ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ 1 
ಐ.ಆ. ೫-೨-೪ ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸನನೇತsಬ್ಬಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತೆಂ ವೋ ದಸ್ಮನಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಂ ಪೋ ವಸ್ಮನಮೃರೀಷಹಂ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪನ | ಆ ೫-೧೬ | ಇತಿ । ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೆ:€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಶ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತಕ್ರಿಯೂ$ಯಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೭.೪ ॥ 
ವಿಸುವತ್ಯಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತಂವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಿತಿ ನೌಧಸಸ್ಯ 


ಯೋನಿಃ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಂ ವೋ ಡಸ್ಮಮ್ಬುತೀಷಹಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--3ಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನಿಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖಸಿಯ,, ಅನ್ಯಕ್ರವ.ಜಿಕೆಯನ್ಲಿ--ತಂ ವೋ ಡಸ್ಮು ನೋಧಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 


೧೧ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಗಾಧಂ ಎಂಬ ಛ:ದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ 


ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಂದ ನೋಧಂ8 ಎಂಬುವನು 


-.೬.ಆ.೬ ವಂ) ಮಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 9೬3 
ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಐತರೇಯಾಣಣ್ಯಕದ ಸ ಸಂಚನಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ತಮೃತೀಸಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ[* ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟ ವಾಗಿರುವದು ಅಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂವಿಸೆಸೆಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಞಾವಾಕನೆಂಬ ಯಸ್ತಿಜನು ನರಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ತೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧನನ್ನು (೨ ಯಕ್ಕಗಳ.) 
ಸ್ಟೋತ್ರಿಯಪ್ಯಗಾಢನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ತಂ ವೊ ದಸ್ಮಮೃತೀಸದಂ ಶೆತ್ತಾ ಜ್ಯ 
ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯನಿತಿ ಪ್ರಾಗಾದ್‌ Re ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಪ (ಅ. ೫-೧೬) ವಿಸೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು... ಯಾಗವ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಣೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸೆನನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ ಇುಚ್ಛಂಸಿಯೆ yo 


Ney 


ಶೆ ಖು ಮ 4 


ಜುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಪ್ರಗಾಧನನ್ನು ಯಂ ಗ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು (ಆ. ೭.-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 


9 


ವ್ಸ ವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಸಿಯೆ ನಾಧ್ರಂದಿನಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಶಃ ಚ್ಚ ೦ಸಿಯ!ೆ.ಂ_ಬಹು ಸ್ರಿಜನು 


ಲ್ಲ 
ಸ್ಲುನನತ್ಸು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬೇಕೊನು ಆಶ್ರಲಯನಸ್ರಾತಗ ತ್ತ 


ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೬) ವಿ 


) 
ಸರಿಸುವ ರಸ್ತೆ SS ಸ BER ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ನ ( ಜಿಯೆ ಯೆಜ್ತ 
ದೆ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ -೯ ೬ ಸೂಕ ೮೮% 
ಕ ತೆ. ಗ 
ಅಷ್ಕಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವಗ-. ೧೧1 
ಸೂಕ್ರೆಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಲೆ ೬ | 
ಖಯನಿ'-ನೋಧಾಃ | 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ! ॥ 
ಛಂದಃ--ಸ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ೦೦೫ ಸತೊ-ಬೃವ ಸ) ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |. 


| | 
ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ವಸೋರ್ಮಂದಾನಮಂಧಸಃ । 


I [ I 
ಅಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನನ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾಮಹೇ ॥ 
॥ ೫ಡೆಪಾರ. 8 
| | 
ತಂ । ವಃ! ದಸ್ಮಂ | ಯಶಿ5ಸೆಹಂ | ವಸೋಃ | ಮಂದಾನೆಂ 1 ಅಂಧಸಃ! 
ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ ।1ನ|ಸ್ಟ ಒಸರೇಷು | ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಗೀ15ಭಿಃ | ನೆವಾಮಹೇ Hol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ! ಹೇ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾಃ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯನೃತೀಷಹ 1! 
ಖುತಯೋ ಬಾಧಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | RR | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ವಸೋರ್ವಾಸಯಿ- 
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ತುದುಃ :ಖಸ್ಯ ನಿನಾಸಯಿತುಃ | ಯದ್ವಾ | ವಸೋಃ ಪಾತ್ರೇ ನಿವಸತಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನಂ ಮಂದಮಾನಂ ಮೋದಮಾನಂ ವೋ ಯೃಷ್ಟೃಯಷ್ಟವೃತ್ವೇನ 
ಯಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ರಭಿ ನವಾನುಹೇ | ನೂ 
ಸ್ವಸನೇ ನು ಶಬ್ಬೀ! ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ! ಕುತ್ರೇಶಿ | ಸ್ವಸರೇಷು | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸಾರೀಣ್ಣಹಿ ನಾ ಸ್ವರಾ ಖೀ ಭಸತಿ ನೆ ಏನಾನಿ a ನಿಚ೪ | ಇತಿ! ಸೂರ್ಯನೇತೃ- 
ಫೇಯು ದಿನಸೇಷು ವಂಂಮುಭಿಷ್ಟುಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ ಫಂ ನ ಯೆಥಂ ಭೇನವೊಃ ನನವ್ರ- 
ಸೂಕಿಕಾ ಥೇನವಃ ಸ್ವಸರೇನು | ಸುಸ್ಮ್ವಸ್ಯಂತೆಃ ಕಂ ಗಾವೋ ಯುಕ್ರೀತಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಗೋಸ್ಕಾನಿ | ತೀಷು ವನತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಶದ್ವ ॥ 


॥ ಸತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
KS) 











(ಎಲೆ ಖು ತ್ತಿಧ್ಯಜಮಾನರೇ) ದೆಸ್ಮಂ-ಆಕರ್ಷಕಮಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಯತೀಷಹಂ-ರತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಸೋ-ದುಃಖನಿನಾರಕನೂ | ಹ ನದಿಂದ 1! ಮಂದಾನೆಂ-- 


ಸಂತೋಷಪಡುನವನೂ | ವಃ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕಭಾನದಿಂದ ನಿನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ-ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೇನವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು | ಗ | 
ವತ್ಸಂ ನ-..ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುಮುತೆ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 


ನವಾಮಹೇ--ನುವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವನನೂ, ದುಃಖ 
ಫಿನಾರಕನೂ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವವನ್ಮೂ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗ 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ 


English Translation 


We offer praise with our hymns, as cows (low) to their calf m the 
stalls, to that handsome Indra of yours, (0 priests), the overcomer of 


< 


«nemies, who rejoices in the, excellent beverage. 


॥ ವಿಶೇಷವಿರಯಗಳು ॥ 
il A Cc. ಇ | ೫... ಸ 
ವಸೋಃ--ವಾಸಯಿತುರ್ದು&ಖಸ್ಯ “ನಿವಾಸಯಿತುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಿಪನ್ನು- “ಅರಿಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ Fs 
ಮಾಡಬಹೆದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಕ್ಯಿ ನ್ನೋ, ಸಾಸ್ರೇ ಸಿನಗತ್ಯ, ತಾದೃಶಸ್ಯ ೈ ಅಂಧಸ್ಥಃ ಸೋನು ಲಕ್ಷಣಸ್ಞಾನ್ನ 
ಷಾನೇನ ಮಂದಾನಂ | ಸ್ಪಾಕ್ರಿಯಿ ಬಿಟ್ಟ ರುವ ;4ಡಳಸುರೆಕಮಾನದಿಂದ್ಯ ಸಿಕ ಸನಡ್ಯುವನ್ನನ್ನು, ಗ 


ಆರ್ಧನ್ರ 
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ಸ್ವಸರೇಷು. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು- ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ಮಾ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ RR ಸಾರಯೆತಿ (ನಿ ೫-೪) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ದಿನಗಳು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವೆರಿಯುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಧವು ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಹೆಗೆಲುಗಳನ್ನು ನಡೆ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಜ್‌ 
ಹಗಲುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಆ ಕಾಲವು ಹೆಗಲೇ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲುಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರವು, 

ಸ್ವಸರೇಷು - ಗೋಷ್ಟೇಷು | ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೊ: ಅತ್ತೀತಿ 
ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗೋಷ್ಠಾನಿ।  ಗೋವ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನವು ಎಂದಕಿ ಈ ಕೂಟ್ವಿಗೆಸುಲ್ದಿ 
ಕಟ್ಟಿಪಾಕಲ್ಪಡುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ದು ಸಂ ಸುದಾನುಂ ತ ತವಿಷೀಭಿರಾನೃತಂ ಗಿರಿಂ ನ ಪುರುಭೋಜಸಂ 1 


ಶ್ರುಮಂತಂ ನಾಜಂ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಮಕ್ಷೂ ಗೋಮಂತಮಾಮಹೆಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ದ್ಯುಶ್ಲಂ। ಸು;ದಾಸುಂ | ತನಿಷೀಭಿಃ I ಅತನೈ ತಂ | ಗಿರಿಂ |ನ! ಪುರು;ಭೋಜ ಸಸಂ 


1 | 
ಶ್ರುಮಂತಂ | le I ಶತಿಸೆಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ! ಮಸ್ತು | ಗೋಳ$ಮಂತಂ | ಈನುಹೇ ls 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ol 


ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಡೀಪ್ಪೀನ್ಸಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಯಾನ್ರ | ಅ ಅತ್ನಿಕಯೀನ' 'ಧೀಪ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಯದ್ವಾ | ಧ್ಯುಕ್ಸೆ 
ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ! ಸುದಾನಂ Pa ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈಸಿಸಿದ್ದ ತಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತಂ। ಅನರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರಿಂ ನ |ತನಿನೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮೆೇಫೈರಾನೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯ- 
ಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಪುರುಭೋಜಸಂ ಸ್ಫೋಮಾದಿಹನಿಷ್ಟ ದಾನೆಳೆನ ನ ಜಹುಭರ್ಯಭವಧನೈೈ 
ಭವ ಯದಾ ಬಹೂನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಕು ಮಂತಂ il ಟುಕ್ಸು ಶೆಜ್ಟೀ | 
ಶಬ್ದನಂತಂ; ಅನೇನ ಪುಕ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸ್ತೊ ತ್ರಾ ದೀಸಿ ಕಿರ್ಷಾಣಂ ಅತಿತ್ರಕ ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ ಕತುಂ 
ಸಹಸ ಸ್ವಸಂಖ್ಯಾಕಧನಯುಕ್ತ ೦ ಗೋಮಂತಂ ಗವಾದಿಯನಕ್ಸ ೦ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಮಿಾನುಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ! ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ವಾಜವಿಶೇಷಣತ್ತೆ ಕೇನ ಹಿ ಟ್ಟ | ಪ್ರದಿ:ವ್ತಂ 
ಶೋಭನೆಟೋಗ್ಯಂ “ಲಾರಿಯ 9 ಬಹುಭಿಃ ಫಕ್ರಿ ಸತ್ಯ ogi ಶ್ರವ್ಯ ಶಬ್ನಾ ತಿಕ್‌ 
ಮಿಂದ್ರ ೦ಯಾಚಾಮುಹ il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದ.ರ್ಧ 1 


ದ್ಯುಶ್ಚಂ--ಶ್ವರ್ಗಲೋಕದನ್ನಿ ವಾಸಿಸುನವನೂ | ಸುಬಾಸುಂ—ಉತ್ತಮುವಾದ ದಾನಿಯೂ | ತವಿವಿ “ಭಿ... 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ಶಕ್ತಿಸುಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನೃತಂ. ಯ.ಸನಾದನನೂ ಅಥನು 1 ಗಿರಿಂ ನ ತನಿನೀಭಿಃ.. 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವುದ ಪರ್ನತೆದಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯನ:ದನನೂ | ಪುರುಧೋಜಸ2-- ಅನೇಕ ಯಜ ಸಾನರಿಂಡ 
ಬಹುನಿಧನ:ಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪದುವವನೂ ಅಧವಾ ಬಯೆಜನರ ಪುಲಕನೆಣ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂಪ್ರನಿ೧ದೆ) | 
ಸುಮಂತಂ- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶತಿನಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ.ದೊ 'ಸದಗ್ರಿ ಇಂ ಸದೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದೆದೆಣ 
ಆದ | ಗೋನುಂತಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-೨ನ್ನನಸ್ನು | ಮಕ್ಷೂ-ಶೀಸ್ರನಾಗಿ | 
ಈಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translaton 


We solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by poweis asa 
mountan (by clouds); the supporter uf many,—{ we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and a thousand 
fold. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | | 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ವರಂತ ಇಂದ್ರ ವೀಳವಃ । 


| I I 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಮಾನತೇ ವಸು ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನಾತಿ ತೇ ॥ 4 ॥ 


೫ ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಓಟ ಡು | | 
ನ! ತ್ವಾ! ಬೃಹಂತಃ | ಅದ್ರಯಃ | ವರಂತೇ | ಇಂದ್ರ | ವ್ರೀಳವಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ದಿತ್ಪಸಿ | ಸ್ತುವತೇ। ನಾಾವತೇ।| ವಸು | ನಕಿಃ। ತತ್‌! ಆ | ಮಿನಾತಿ | ಶೇ॥ ೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನ ತ್ಹಾಬೃಹಂತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಂನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನ ಶ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನಃ! 
ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತೋ. ಬಲೇನ ಮಹಾಂತೆಃ ಅತ ಏನ ನೀಳವಃ ಸರ್ವತೋ ವೃಢಾ 
ಅಸ್ಯದ್ರಯಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನ ವರಂತೇ | ಬಲೇನ ನಿನಾರಯಂತಿ | ಅನಿವಾರಣಮೇವೋತ್ತ- 
ರಾರ್ಜೇನೆ ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ್ತುವತೇ ತ್ವದ್ವಿಸಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಾನತೇ ಮತ್ಸೃಚ್ಛಶಾಯ 
ನಾದೃಶಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯದ್ವಸು ಯಗ್ಗೆನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿ ಚ್ಛಸಿ ತನ ದೇಯಂ ತದ್ಧನೆಂ 
ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಾ ಮಿನಾತಿ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮೀಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಿಾನಾತೇರ್ನಿಗನು 
ಇತಿ ಕ್ರಗ್ಟಃ :ಮಾನತೀ | ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ £೨ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ* ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸೆಯಾರ್ಥ | 
ಇಂಗ್ರೆ ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಸಂಶೆಃ..ಬಲನಿಂದೆ ಹೊತ್ತ ನುದವೂ | ನಿ:ಳೆವ; -ಸರ್ನಸ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ದ್ರೈಧನಾದವೂ ಆಡ | ಅಗ್ರಯಃ --ನರ್ನತೆಗಳು | ತ್ಯಾ--ಸಿಸ್ನನ್ನು : ಸೆ ವರೆಂತೆ. -ಬಲಗ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಜೆಯ 
ರುವ! ಮಾಸೆತೇ-ನನ್ನೆಂತದೆ ಪುರುಸನಿಗೆ! ಯತ್‌ ವಸು 


ಯಾನ ಧನನನ್ನು | ದಿತ್ಸಸಿ--ನೀನು ಕೊಡವಿಚ್ಛಿಸುವಿಯೆ ೨ | ತತ್‌ -ಆ ಧನ ನ್ನು”ಎಂದರೆ ಆ ಧನದಂನವನ್ನು | 


ನದ ಮೂ ಜಿ ಜಸ 
ಲುರನು | ಸ್ಲುವಕೇ-ಸ ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ನೂಾಡುತಿ 


ನ88- ಯಾರೂ | ಆ ಮಿನಾತಿ...ಓಿಂಸಿಸಲುರರು ಎಂದರೆ ತೆಡಿಗಟ್ಟಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗರುವವೂ, ಅತ್ಮಂತ ದೃಢವಾದವೂ ಆದೆ ನರ್ವತಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಡೆಯಲಾುರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆಣೀತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಂತಹೆ ಪುರುಷಸಿಗೆ ನೀನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನನ್ಸುನಾಡುವ ಧನಪುನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರೂ ಸನುರ್ಧರಲ್ಲ 
Englhsh Translation 


The vast firm mountaius cannot stop you, Indrau—whatover wealth 


you would give to a worshipper such as I, none can hinder you there. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದೆ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಾನುರೂಪಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತೂತ್ರದೆ 
ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಆದ್ರಯೆ ಉಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪)ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | 
ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋತ ದಂಸನಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಭಿ ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ಆ ತ್ವಾಯಮರ್ಕ ಊತಯೇ ವನರ೯ತಿ ಯಂ ಗೋತಮಾ ಅಜೀಜನನ್‌॥8 


೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನಂ ೮, ಅ, ೯, ಸೂ ೮೮. 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | I 
ಯೋದ್ಧಾ | ಆಸಿ! ಕೃತ್ವಾ! ಶವಸಾ! ಉತ | ದಂಸನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾ | ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ಆ|ತ್ರಾ|! ಅಯಂ! ಅರ್ಕಃ। ಊತಯೇ | ವವರ್ತತಿ! ಯಂ ಗೋತಮಾಃ | ಅಜೀಜನನ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಣಾಸಿ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನೇನ ಶನಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ಯೋದ್ಧಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕೋತಸಿ ! ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಂಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಜ್ಮನಾ! ಮಜ ಮಂಜಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಕ | ಮಜಮುಜೀ ಚೇತಿ ಮಜತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಶತ್ರೂಣಾಮಾ- 
ಕ್ರೋಶನಸಮರ್ಥೆನ ಬಲೇನ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಭವಸಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹಾ | ಬು ೮-೧೮೦-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಕಿಂದ್ರೇಣೈವೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಏತಾದೃಶಂ ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮರ್ಕಃ ! ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ |! ಅರ್ಚನೀಯೋ; ಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಯದ್ವಾರ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ರ್ಚಕಃ ಪೂಜಕೋ5ಯಂ ಸ್ತೋತೋತಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯಾ ನನರ್ಶಶಿ। ಅವರ್ಶಯತಿ | ಆತ್ಮಾಭಿ. 
ಮುಖ್ಯೇ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ನರ್ಕತೇರ್ಲೇಟ ಬಹಂಲಂ ಶ್ಲುರಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ 
ಗೋತಮಪುತ್ರಾ ನೋಧಃಪ್ರಭೃತಯೋತಜೀಜನನ್‌ ಸ್ವಯಚ್ಞೀ ಪ್ರಾದುರಬೀಭವನ್‌ | ತಂ ತ್ವಾಮಯಂ 
ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾವರ್ತಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಕ್ರತ್ವಾ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಸವಾದ ಫಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಶವಸಾ-.ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 1 ಯೋದ್ಧಾ-- 


ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಟನಾಗಿ | ಆಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು ನೀನು! ದಂಸನಾ--ನಿನ್ನ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ--ಸಮಸ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ 1! ಯಂ-- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋತಮಾಃ- ಗೋತಮ 


ಖಯಷಿಯ ನೋಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರು |! ಅಜೀಜನನ್‌-ತನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ! 
ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಕಃ--ಪೂಜಾರ್ಹವುದ! ಅಯಂ---ಈ ಮಂತ್ರವು | ಊತಯೇ-ಸ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 


ವಾಗಿ | ಆ ವವರ್ತತಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾದುನ ಉತ್ತದು 
ಲ ಮೂ ವ pa 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯವಾನ 
ಪ್ರ ಚ್ಲೆಯಿಂದಲು, ಸಿನ್ಕ 
ಭಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸೆಮರ್ಥವಾದೆ 
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A SAAAAAANAAAAAAAA AAA ARRAN AARAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAA AANA ALAAAAANA Anne 


ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ,  ಗೋತಮಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರತೈ ಕ್ಷೀಕರಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ 





English Translation 


By your exploits and might you are a warrior; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 
made, causes you to turn hither for their protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಕ್ತ ಓಜಸಾ ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಲ ಸ್ಪರಿ / 
ನ 


| | | 
ತ್ವಾ ವಿವ್ಯಾಚೆ ರಜ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಮನು ಸೃಧಾಂ ವವಕ್ಷಿಥ ॥ ೫ ॥ 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ್ರ1ಹಿ! ರಿರಿಶ್ಲೇ | ಓಜಸಾ। ದಿವಃ | ಅಂತೇಭ್ಯಃ 1 ಪರಿ | 


| | | 
ನ|ತ್ವಾ| ನಿನ್ಯಾಚ | ರಜಃ | ಇಂದ್ರ! ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ವವಶ್ರಿಥ್ಚ fs 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯಂತೇಭ್ಯ ಓಜಸಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸ್ವಬಲೇನ್ಸೈನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಶ್ಷೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ರಿಚೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ । ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭವೋ ರಜೋ ಲೋಕಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹತಾ 
ಸ್ವಶರೀರೇಣ ನ ನಿವ್ಯಾಚ!ನ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಸಿ ಸ್ವತಃ ಸ ತ್ವಂ ಬಲೇನ ಸನುರ್ಥೋ 
ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮುದಕಂ | ನಾನು ವವಕ್ಷಿಥ ಅನುವೋಢು- 
ಮಿಚ್ಛ ॥ ನಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಅಟ ರೂಪಂ | ಮುಂತ್ರತ್ವಾದಾಮಭಾವಃ || 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿನಃ ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಹರಿ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೊನೆಯನಕೆಗೂ | ಓಿಜಸಾ-.. 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಕ್ಷೇಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಸಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ- 
ಈ ಭೂಲೋಕವು (ತನ್ನ ಡೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿನ್ಯಾಚ--ವ್ಯಾಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧ 
ವಾಗಲಾರದು | ಸ್ಪಧಾಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥನಾ ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ವವಕ್ತಿಥ--ನನುಗೆ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸು. 

ಸರಳಾ 19 
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ಬ್‌ ರು . .ುುುರರ್ಮುಮ್ಟ [ಟು ಫ್‌ ಬ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭೂಲೋಕವು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 
English Translation 
Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 


the region of the earth cannot contain vou; deign to bring us food 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನಕಿಃ ಸರಿಸ್ಟಿರ್ಮಘವನ್ನಘಸ್ಕ ತೇ ಯದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಧ್ಯೂಚಥಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಕಿಃ | ಪರಿಬ್ಬ | ಮಫಘ್ಫವನ್‌ | ಮಫಸ್ಯೆ I ತೇ |! ಯತ್‌ | ಧಾಶುನಃ I ದಶಸ್ಯಸಿ। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಉಚಥಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ! ನಂಹಿಷ್ಮಃ | ವಾರ್ರಸಾತಯೇ lal 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ‘ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಘಸ್ಯ ಮಂಹಸೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಪ್ಟೀಃ ಪರಿಬಾಧಕೋ 
ನಿರೋದ್ಧಾ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಲಿದಸ್ತಿ | ಯದ್ಯದಾ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯಸಿ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತಸ್ಯ ನಿರೋಧಕೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ 
ಚೋದಯಿತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅತ ಏವ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತನೋ ಮಂಹನೀಯೋ ನಾ 
ಸ ತ್ವಮುಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಿತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷ: ಜೋಧಿ | 
ಬುಧ ಅನಜೋಧನೇ | ಧೌನಾದಿಕಃ ! ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧ್ಯಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-_ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌--ಯಾನವಾಗ | ದಾಶುಷೇ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸ.ವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯಸಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಘಸ್ಕ-- ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಧನದೆ 
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ದಾನವನ್ನು | ಹರಿಸಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವವನು | ನಕ -ಯಣರೂ ಇಲ್ಲ | ಚೋಡಿತಾ- -ಸ್ತೋತಜನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ. ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ವಾಜಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸರಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವ:ದ 1 ಉಚಥಸ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬೋಧಿ-__ಕೇಳಿತಿಳಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಧನದಾನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ. ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಅವರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನವನೂ ಅದ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ನಾವು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿ. 


English “Franslation 


None can hinder your bounty, Maghavan, when you give wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praisc for the 


attainment of food. 


oes 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಧಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧಾನೃಷೀ | ತಾ 
ಚಾನುಕ್ತೆತ್ವಾದಾಂಗಿರಸೌ | ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಪಂಚಮಾಷಸ್ಪಾ $ಪನುಷ್ಟುಭಾ ಸಪ್ತಮಿ 
ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃನೇಧಪುರುಮೇಧಾ ದ್ವ, ನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹ- 
ತ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸ್ರಾಕೃತಾದ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ರ್ರಗಾಥಾದೂರ್ಧ್ವಂ 
ದ್ವೌ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಪ್ರಗಾಥೌ ಶಂಸನೀಯೆ9 | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತ್ಯಯಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಸೃಷ್ಠಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವೀತೀಯೇ5ಹನ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ 
ಗಾಯತ ನಕ: ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ 1 ಆ ೭-೩ | ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖ.ಹಿಗಳು. ಆವರು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಭಂವಸ್ಯವು. ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
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ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ 
ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಕಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತೆ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ಸೀಯಸ್ರ ಗಾಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಈ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ 
ಅಭಿಕ್ಲವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೂ ಈ ಸ್ರಗುಧಮಂತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದಿದ್ರಾಯ ಗಾಯತೆ ನೆ88 ಸದಾಸೋ ರನಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊಹುಂ 
ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು 


೨ 
ಬೂಕ್‌. ೮೯ 





ಎಂಂದಲ್ಲಲೆ ॥ ಆನುವಾಕೆ- ೯॥ ಸೂಕ್ರಲ೯॥ 
೫೫0 ಭಾ ಹಿ ರ್ಗ 
ಆಸನ ದಹಿ 1 ಲ್ಯಾ 1 ನ್‌ಗೆ ೧೨ 
28 ತ್ರೈಗಲು”್‌ ರತ ೧ಬ ಎರಿ ॥ 
ಯೆಸಿಕ ಫೈ "ವಧ 
ಗ್ರೇವೆಡರಾ-- ಟ್ರ 
ಬಂಡೆ “೧೪ ಸಾಗುಸಂ! ಟೈ ಆ ಆನುತ್ಸುಪ್‌ | ೭ ಬ್ರಬೆತೀ ॥ 
ಎ > ಸ ಲ 
೫ ' ಓತಂತಾರಃ ॥ 
he a ಸ 
ಎ ಕ ಹ! a ತರು ಘ್‌ ದ ಆ 
UD 7 2 ಇಜನಿಯುಂರ ಇವರು ಟನ ನೂ ಪ್ರದಂತಮಂ ಕ 
ಹ್‌ ಆ 
ಡು ಕ ಎ ಎ ೨ 9 ಎ | 
3 ಸ ಕೆ ಮಾಷ ಎನಂ್‌ ಈ 4 ದ 6 
ಯಡ ಹ ರಜನ" ನಿನ್ನ ತಾಗೈಭಿಎೀ ಡೇಸಂ ಬೇರ್ನಯ ಚಸಿಗೃನಿ ॥೧॥ 
ಯ ೨ 


[ | I 
ಬೃಹತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯಶತ! ಮರುವಃ | ಗೈತ್ರೆಗಂತಮಂ | 


| | \ | 
ಉನ | ಜ್ಯೋಪಿ। ಆಜನಯೆನ್‌ | ಯತಸೃದಃ | 


| 
«ವಂ| ದೇವಾಯ | ಜಾಗೃನಿ 1 ೧॥ 


1 ೬ಡಿ 
1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುಶಃ!! ರು ಶಚ್ಚೀ ॥ ಮಿಶಂ ರುವಂತೀಶಿ ಮರುತಃ | ಹೇ ಮಿತಭಾಷೀಂಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ 
ವ್ರಶ್ರೆಹಂತಸನುಮತಿಶಯೇನ ವಾಸನಿನಾಶನಂ ಬೃಹಶ್ಸಾನೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಯಚ್ಞೀ ಗನನಂ ತುರುತ | ಖುಶಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಥಕಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಜಾಗೃವಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೇನ ಸಾನ್ನಾಜನಯೆನ್‌ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದಸಾದಯೆನ್‌ 
ತತ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ತೇತಿ ॥ 


ಆ, ೬.ಅ.೬.ವ,೧೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 298 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ । ಯತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ದೇವಾಯ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಜಾಗೃನಿ... 
ನಿದ್ರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೇನ. -ಯಾನ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ! ಅಜನಯನ್‌ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಗಾಯತ-.. ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ 
ಪಾಪಸರಿಹಾರಕವಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ವರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 
which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 
the god. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ತೀರಶಸ್ತಿಹಾಥೇಂದ್ರೋ ದ್ಳುಮ್ನ್ಯಾಭನತ್‌ 1 


೨ 
ದೆ | ವ ಸ 3 | | ಸ 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಮರುದ್ದಣ ॥೨॥ 
» ಪದಪಾರೆ, ॥ 
|| |] | I 
ಅಪ | ಅಧಮ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತೀಃ | ಅಶಸ್ತಿನಹಾ | ಅಥ | ಇಂದ್ರಃ ದ್ಯುಮ್ನಾ। ಆ | ಅಭವತ್‌ | 
| | | 
ದೇವಾಃ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ । ಯೇಮಿರೇ!। ಬೃಹದ್ಧಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌5ಭಾನೋ | 


| 
ಮರುತ್‌೯ಗಣ ॥ ೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಸ್ತೋತ್ರಕಂಸನರಹಿತಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಶೇಂದ್ರೋಇಭಿಶಸ್ತೀಃ | ಶಸು ಹಿಂಸಾ. 
ಯಾಂ ॥ ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ತಾದೃಶಾನ” | ಯೆದ್ವಾ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೀಃ ಶತ್ರುಕೃತಾ ಹಿಂಸಾಃ। 
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ನಾಬ್‌ | ಅಸಾಗಮುಯ.* | ಅಧ ಶತ್ರುಹನನಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಯಶೋಯುಕ್ತಃ |! ಯದ್ವಾ । ತೇಷಾಂ ಧನಾಪಹರಣೇನ ಧೆನಾದಿಮಾನ್‌ | ಆರ್ಟ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಭವತ್‌ | ಅಥೋತ್ತರೋ5ರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲತೇಜಸ್ಥ 
ಮಹಾದೀಪ್ತೇ ನಾ ಮರುದ್ಗಣ | ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಗಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಖ್ಯಾಯಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭಾವಾಯ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಚ್ಛಂತಿ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮು 


ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 1 ಅಸಾಧಮತ್‌- ನಿವಾರಿಸುನನು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | 
ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ-. ಸರ್ವತ್ರೆ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ ನೆಂದು ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆದು 1 ಆ ಅಭವತ್‌. -ಸಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು | 
ಬ್ರ ಹದ್ಯಾ ನೋ-ಅತಿಶಸುವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಮರುಡದ್ಧ ್ಲಣ-ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತ ತ್ಸಂಘವೇ ¥ ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಸಕತ । ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾ ಯ ಸೆ ್ಲೇಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ 


AGE NE 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶಸ್ತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಫಿವಾರಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುನ ಎಲೈ ಮರುದ್ಗಣವೇ ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; O Indra of mighty splendour, 


lord of the treops of Maruts, the gods press you for your friendship 


೬ ಸಂಹಿತಾಖಾಲಃ 8 


| | | 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚತ । 


| 
ತ್ರಂ ಹನತಿ ನೃತ್ರಹಾ ಶತಕ ಕ್ರತುರ್ವಚ್ರಿ ಣ ಶತಸರ್ವಣಾ nan 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


(೬೭೬ 


| | 
ಪ್ರ! ವಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ। ಮರುತಃ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಅರ್ಚತ। 


| ಐ 
ವೃತ್ರಂ | ಹನತಿ | ವೃತ್ತ೯ಹಾ | ಶತಕ್ರತುಃ | ನಜ್ರೇಣ | ಶತ ಪರ್ವಣಾ Wal 
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AARARAARAAARARAAAAAAAR. 





ARAAAAARAAAAAAANAA, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಯಂ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥೆಃ | ಆ- ೫-೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ವಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಯುಸ್ಮದೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ! 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯತ | ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತನಿಧಕರ್ಮಾ 
ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞೋ ನೇಂದ್ರೋ ಶತಸರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣೈತನ್ನಾ ಮಕೇನಾಯುಧೇನ 
ವ್ರತ್ರಮಷಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಹನತಿ 1 ಯುಷ್ಕಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಹಂತು ॥ 
ಕ್‌ಂಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ..ಎಲ್ಫೈ ಮರುಶೇವತೆಗಳೇ I ಬೃಹತೇ--ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | ವಃ--ಸಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಸಾಮಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ 
ಪರಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಶತಕ್ರತುಃ --ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶತಪರ್ವಣಾ... ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನತಿ--ಸಂಹೆರಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾಮಹಿನುನೂ, ನಿಮ್ಮ (ರಾಜಪ್ರಜಾ) ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೃತ್ರ ಅಥವಾ ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ, 


English 77೩751೩0100 


Priests, utter forth the hymn to your great Indra; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಗಾಧನನ್ನು (೩-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ವತೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೪) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶ್ರವಕ್ಟಿತ್ತೇ ಅ ದ್ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ಷಂತ್ವಾಪೋ ಜನಸಾ ವಿ ಮಾತರೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ ಸ್ವಃ 1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರ। ಭರ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಷತ್‌5ಮನಃ | ಶ್ರವಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಸತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | [ | | 
ಅರ್ಸಂತು | ಆಪಃ | ಜನಸಾ | ನಿ। ಮಾತರಃ | ಹನಃ 1 ವೃತ್ರಂ | ೬ I ಸ್ವನಿರಿಕ ಸ್ವಃ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನೈವ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತದನ್ನಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ 
ಭರ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾತರೋತಸ್ಮಾಕ- 
ಮುತ್ಪಾದನಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಕಥಾಮಸಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ಅಧಃ ಪೃಥಿವೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಓಷಧಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಅಸೋ ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ವ್ಯರ್ಷಂತು | ನಿನಿಧಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತು | ಕಥಮಾಸೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತದಾಹ | ವೃತ್ತಮಪಾಮಾವರಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಮೇಘಂ ಹನಃ | ಜಹಿ | ತಾಡಯ | ತತೋ ಮೇಫಭೇದನೇನೋದಳಾನಿ ವಿಗಚ್ಛಂತು | ಪುನರಪಿ 


ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಜಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಬೃಹತ್‌-_ಬಹೆಳ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ ಚಿತ5- ಅನ್ನವು | ಅಸತ*--ಇಡೆಯಸ್ಟೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ಫಿಂದೆ ನನ್ಮು | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರ-_ತಂದೊದಗಿಸು. (ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಮಾತರಃ--ಮಾತೃವಿ 
ನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ | ಆಪಃ8-- ಉದಕಗಳು | ಜವಸಾ- ವೇಗವಾಗಿ | ವಿ ಅರ್ಷಂತು. -ನಾನಾವಿಧರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಲಿ | ವೃತ್ರಂ ಉದಕವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು | 
ಹನಃ--ಪ್ರಹರಿಸು (ಮತ್ತು) | ಸ್ವಃ-ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು |! ಜಯ-- ಜಯಿಸು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸು, ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಗಳು ನೃಷ್ಟಿರೂಸ 
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ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 
English Translation 


Daring-souled (Indra), there is abundance of food with you,— boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 
earth ; smite Vritra, and conquer all, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ಮಘನವನ್ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | 
| | | 
ತತ್ಸೃಥಿನೀಮಪ್ರಥಯಸ್ತದಸ್ತಚ್ನಾ ಉತ ದ್ಯಾಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ $ 


| 
ಯತ್‌! ಹ? | ಅಪೂರ್ವ [ ಮರ್ಥವನ್‌ | ವೃತ್ತ*ಹತ್ಯಾಯ | 
ತತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಪ್ರ ಥಯಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತಜ್ಞಾಃ 1 ಉತ | ದ್ಯಾಂ[ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪ್ರಥಮೇ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಯಜ್ಜಾಯಥಾ ಅಪೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಧಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ | ಆ ೮-೫ | ಇತಿ ) 


ಹೇ ಅಪೂರ್ವ ಸ್ವತೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ಮೋಣ ವರ್ಜಿತ ಹೇ ಮಘವನ" ಮಂಹನೀಯೆಥ- 
ನವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಾ ಸುರಹನನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಜಾಯಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಪ್ರಾದು- 
ಜೋತು! ತತ್ತ ಜತ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಮಪ್ರಥಯಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ದ $ಢಾಮಕರೋ! 
ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಂತರಿಸ್ಷೇಣಾಸ್ತಭ್ನಾಃ 1 ನಿರುದ್ಧಾಮಕಾರ್ನೀಃ I 
ಏತಾದೃಶಂ ವೀರ್ಯಂ ಶ್ವದನ್ಯಸ್ಯ ನ ಸಂಭನಶೀತ್ಯರ್ಥಂ ದಜ್ಯೋತಯಿತುಮಸೂನೆಣ್ಯತಿ ಪದಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 


ಹೇ ಅಸೂರ್ವ್ಯ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಡೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಧವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಲ್ಲದ | 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ವ ೈತ್ರಹತ್ಕಾಯ.ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ ನೀನು! Manat | ತತ್‌-_ಆಗ | ಪೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅಪ್ರ ಥಯಃ--ದೃ ಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತ- ಮತ್ತು | ತತ್‌._ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ದ್ಯಾಂ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) | ಅಸ್ತಭ್ನಾ $-- ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಧವಾ ಪುರಾತನರಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡಿಯೋ ಆಗ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಿರುವೆ. 


English 7 ranslation 


Maghavan, who had none before you, when you were born for the 
slaying of Vritra, then you did spreid abroad the earth, then you did 
prop up the heavens. 


» ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಧಮಸ್ವರಸಾನುದಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಪೂರ್ಯ ಎಂಬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅನೂವ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! 1 
\ | | 
ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ತದರ್ಕ ಉತ ಹೆಸ್ಕೃತಿಃ | 


‘1 
ತದಿ ದ್ವಿಶ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ ಯಜ್ಞಾ ತಂ ಯಚ್ಛ ಜಂತ್ವ ೦॥೬॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I 
ತತ್‌ | ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ಅಜಾಮತೆ | ತತ್‌ | ಅರ್ಕಃ | ಉತ | ಹಸ್ಕೃತಿಃ | 
| | 
ತತ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಅಸಿ 1 ಯಶ್‌ | ಜಾತಂ! ಯತ್‌ | ಚ। ಜಂತ್ವಂ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಮಜಾಯಥಾಃ ತತ್ತದಾನೀಂ ತೇ ತ್ರದರ್ಥೋ ಯಜ್ನ್ಛೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿರಜಾಯತ `। ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಭೂತ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಹಸ್ಕೃತಿಃ ॥ ಹಸೇ 
ಹಸನೇ ॥ ಹಾಸಕಾರೀ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಹರ್ಷಸ್ಯ ಸೂಚಕೋರ್ಕೋ;ರ್ಚನೀಯೋ 
ಮುಂತ್ರೋತಸ್ಯಜಾಯತ | ಕಿಂಚೆ ತದಾ ಯಚ್ಚಾತಂ ಭೂತಜಾತಂ ಯಚ್ಚ ಜಂತ್ರಂ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತೃನ್ವ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಜನಿತವ್ಯಂ ಯದ್ವಿಶ್ಚಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾಭಿಭೂತವಾನಸಿ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡಿಯೋ) ತತ್‌--ಆಗ! ತೇ- ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿಯೇ | 
ಯುಜ್ಞ8--ಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞವು | ಅಜಾಯತ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಹಸ್ಯೃತಿಃ- ಹರ್ಸಸೂಚಕವಾದ | ಅರ್ಕಃ- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು 
(ಆಗ) | ಯಜ್ಜಾ ತಂ-_ಹಿಂದೆ (ಇದುವರೆಗೆ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಚ್ಚೆ ಜಂತ್ರಂ. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾನವಿರುವವೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಭೂರಸಿ--ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, ಮತ್ತು 
ಆಗ ಹಂದೆಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀನಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Then was the sacrifice produced for you, then too the joyous hymn ; 


then you surpass all, whatever has been or will be born. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | [ 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ವಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ । 
| | 
ಘುರ್ಮಂ ನ ಸಾಮನ್ತ್ನ ಪತಾ ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿರ್ಜುಷ್ಟಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I ( 
ಸಮಾ ಛಿ | ಪಕ್ಚಂ। ಐರಯಃ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ! ದಿವಿ | 


| | || I 
ಹರ್ಮಂ! ನ।ಸಾಮನ"! ತಪತ | ಸುವೃತ್ತಿ5ಭಿಃ | ಜುಷ್ಟಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ! ಬೃಹತ lel 


8 ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮಾಸ್ವಪಕ್ಕಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ವಂ ಪಯ ಐರಯಃಃ ! ಪ್ರೈರಯಶ್ನ | ತೆಥೂ 


ಮಂತ್ರಃ | ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ತಮಂತಃ । ಯ. ೧-೬೨೨-೯ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯ ಶ್ಚ | ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾನಾಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾ? ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧ- 
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RR ere rr cree Ce NAAN ಒಂ ಜಪ - 


ಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಂತಃ | ತತೋಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರೇತಿ ಶೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗಪಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಗೋಡರ್ಶನಾಯ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಿತವಾನಿ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಸಿ ॥ ಚಾದಿಲೋಸೇ 
ವಿಭಾಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯೈರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತಃ! ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಪತ | ಇಂದ್ರಂ ತೀಸ್ಮೀಕುರುತ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಘರ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ಫಘರ್ಮಂ ದೀಪನಶೀಲಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ 
ಸಾಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಾಮಭಿರ್ಯಥಾ ತಪಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತತೋ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಜುಸ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಹರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಬೃಹತ್ಸಾನು ಗಾಯತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಮಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹಾಲನ್ನು | ಐರಯಃ...ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ದಿವಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ.--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಶಕೋಹಯ:ಃ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತಪತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ | ಘರ್ಮಂ ನ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಘರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ್ರನರ್ಗೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು 1 ಸಾಮನ್‌ಸಾನುಗಂನಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನಂತೆ 1 ಗಿರ್ನಣಸೇ-_. 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದುವರೆವಿಗೂ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದೂ 
ಆದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮತ್ತು 
ಘರ್ಮೆಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ. 
ಹಿತಕರವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 


English Translation 


In the immature (cows) you produced the mature (milk), you 
caused the sun to ೩1150 in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 
as men heat the Gharma with Saman-hymns; (sing) the acceptable 
Brihat-Saman to him who is to be honoured by song. 
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ಆ ಚ್‌ ಚೇತಿ ಬದನ A 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ವಣಸೇ- ಈ ನಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈಠೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಗಿರ್ವಣಾ ಜೆೇನೋ ಭೆನತಿ 
ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ ಜಂಣ್ಭಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ಇಕ್ಕಿಸಿ ನಿಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೧೪) 
ಗಿರ್ವಸ.॥ ಎಂದರೆ ದೇನನು ಸ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುಪಿಗಳಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸೆದ್ರೀಶ್ಸೆಜನಗಿಗೆ ಒಲಿದು ಅವರ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ವೂರೃಸುವವನಾದ್ದ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದರೆ ಜೀವನು 
ಎಂಪರ್ಥಖು ಈ ದಿಸಯದೆಲಿ ಚುಗ್ಬ೨ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಬೃಸತ್‌ 





ಯಾಗರುವುದೆ ಎಂದು ೫ೇ?ದುರೆ 


3 ೨ 


ಕ್ರಾ ದಬಕ್‌ 
ಜಿ 








ಎ ಆ ಟಟ ಜತ ಚ (ಜಿ 
ಇಗೂ ಬದದಿದ್ದೆ “ ಡುಂಬಿರೊಳ್ಳ,- ತೆ 
ನ ಟೆ 
ಬ್ರೈಂಸುಪ್ಥ ಹೆ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಎಂಸಿ ದು ಯೆ ಸ್ಸು ವರನ ಫಿನ್‌ ನಸ ಎ. ಅರ್ಮಸು 
ಬಿಗ ಬರೆಂ (ದ್‌ ಪಂ ೧೨೬ ಎದ) ಬಬ ದ್ರ ನು -ನ್ನವದ ಬಿಗಿ 
೧ ಕೊಪ ಎ5 ಟಿಿಓ0ದಿಒರೂ್‌ ANY 5 ಇದ್ರೆ ಸನಿ ಫೀನು ನಂ ಪ್ರಿ 7” ಸಿಸಿ 
ಪ್ರಲಯ ಸುತೆ ಮಾದ್ರೀ ಇವೂ ಎನೆ ಲ ಸಂ ಈಗನ ತನೆ ಶರು ಒಂದು 





೨ 


ಆಂಲೆಕ್ಷದೆವ್ಲಿ ಟಿಳಗುಣುಂತೆ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದೆನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಸಾರವಿಂದ ಗುಸೆಯ ಬಿಸೆಸುಂಬಾಗಿ ಆದ್ದ 


ಗೊ:ಸ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಿಗೆ ತೂಗ್ಚ ರೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿರಾನದ ವಿಗಯಸ ಆ ಸಾರ್ಯ- 


ಆಜ ಶು 
ಕ 


ಮಾರೋಹಯೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದೆ ನೈಸ್ತೂಸವು ೫ ದದೆ 
೪ 


ಅನೇಕ ಯುನ್ಸುಗೆ; ಅ 





302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೦ 


SVU TY TASS cn wv rr rrr ro 2 en 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸ್ವಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೃಮೇಧಸುರುಮೇಧಾನೃಷೀ | ನಿಷಮು- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಷಡಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 1 ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಳು ಹವ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ | 
ಐ ಆ. ೫-೨೪ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ಸ್ಪವು, ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಷಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾನ ಪ್ರತೇಷ್ಟ್ರಿಯ ಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಲೆ ೇವಲ್ಯರಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ SUNS ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೯೦ 


ಮಂಡಲ. -೮ | ಅನುವಾಕ... । ಸೂಕ್ತ ೯೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ 1 ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ 1 ನೆರ್ಗ-೧೩ ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದನ್ಲಿನ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೬ 
ಯಸಷಿ!--ನೃಮೇಟ ಸದನದ i 
ದೈನತಾ-- ಜ್ರ 31 
ಛಂದಃ--ಪ್ರಾ ಗಾಥಲ (ಆಯುಜಃ ಬೃಕುತ್ಯಃ ಯುಜ' ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) 4 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


| I | 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಭೂಷತು । 


ಉಪ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸನನಾನಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾ ಸರಮಜ್ಯಾ ಯಚೀಷಮಃ Hol 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನಃ! ನಿಶ್ವಾಸು | ಹವ್ಯಃ |! ಇಂದ್ರಃ! ಸಮತ್‌5ಸು ಭೂಷತು | 


| | | | 
ಉಪ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸನನಾನಿ | ನೃತ್ರ5;ಹಾ | ಪರಮಜ್ಯಾಃ ! ಯಚೀಷಮಃ ! ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಖುಷಿರನಯೇಂದ್ರ ಏನಂ ಕರೋತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಮತ್ಸ್ಟಸುರ- 
ಯುದ್ಧೇಸು ಹವ್ಯಃ । ಸಮ್ಮೈರ್ದೇನೈರಾತ್ಮರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀರೂಸಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವೋಷಾ ಭೂಷತು | ಉದಕಮನುಭಾವ- 
ಯತು | ಸೇವತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ನಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಚ 
ಭೂಷತು | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮಾನಿನಶ್ವರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ |! ಯದ್ವಾ! 
ಸರಮಾನ್ಸಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಇ್ಗಿತ್ರೂಇಗ್ಸೀನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ 1 ಯಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖಿ:ಕರಣೀಯ: | ಏತಾದೃಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭೂಸತ್ತಿತಿ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾಸು-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಮತ್ಸು--ಅಸುರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನೂ ! 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಚೀಷಸಮಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಖನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ;--ನನ್ಮು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಆಭೂಷತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಅಲಂ ಕರಿಸಲಿ) | ಸವನಾನಿ- ಪ್ರಾತಃಸವನಾಡಿ 
ಸವನಶ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲಿ. 


1” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ್ರಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು, ಸನನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇನಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 
and our libations,—he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 
(foes), who is worthy of his praise. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ ಭೂಷತು- ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ 
ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭನಂತಿ | ಸೇನತಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಸಂಫಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸವನತ್ರಯಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
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ಬ ಬ 102 ಆ ್‌ 





ಬಲ ರ್‌ು ್ಟು್ಟ[್ಸ್‌[ಉ[ೂ್ರೂ ಟುುೈ ೈ ುರುುುಂಧು 


ಒಂದುವಿಧವಾದ ಕಳೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವವು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕಂಸಿಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಯಸಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ 


ಪರಮಜ್ಯಾಃ ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮವಿನಶ್ವರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಸರಮಾನ್‌ ಬಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯು (ಹೆಗ್ಗವು) ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಎಂದರೆ ಕಿತ್ತುಹೋಗದೆ ಬಹೆಳಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಹೆಜಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಒಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಯಚೀಸಮಃಸ್ತತ್ಯಾ ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿನುಖೀರಣೀಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸನ್ನನಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗುನನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ರಾಧಸಾಮಸ್ಯಸಿ ಸತ್ಯ ಈಶಾನಕೃತ್‌ । 


| | 
ತುನಿದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶನಸೋ ಮಹಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಗಃ 4 
| | 
ತ್ವಂ | ದಾತಾ! ಪ್ರಥಮ | ರಾಧಸಾಂ | ಅಸಿ । ಅಸಿ! ಸತ್ಯಃ | ಈಶಾನ5ಕೃತ | 
| | I | 
ತುವಿ€ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಾ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಮಹಃ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ರಾಧಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ! 


ಧನದಾತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಅದಿನೋ ಛವಸಿ | ತೆಥೇಶಾನಕೃತ್ತವ ಸ್ತೋತ್ಸನೀಶಾನಾ. 
ನೈಕ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕುರ್ವಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಸಿ | ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಬಹುಧನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಶನಸೋ ಬಲಕ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಬಲಕಾರಣತ್ವೇನೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾಶ್ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಅತ ಏನ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ಯುಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಜಹೇ | ಸಂಭಚಾಮಹೇ || 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಥಮಃ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ದಾತಾ ಅಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಧವಾ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ--ಧನದಾತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪಥಮಃ ದಾತಾ ಅಸಿ. -ಉತ್ತ ಮದಾನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ 1 ಈಶಾನಕೃತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ನ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಶವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ | ಮಹಃ... ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಯುಂಜ್ಯಾ- ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವೃಣಿಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದುನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವ ನೀನು ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಭನಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


You are the chief giver of wealth, you arc truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches. 


mighty son of strength 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


| | 
ಹ್ಮಾತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಅನತಿದ್ಳುತಾ । 


ಟ್ರ ನ 
] | 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ವ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯೋಜನೇಂದ್ರ ಯಾ ತೇ ಅಮುನ್ಮಹಿ ॥ ೩ ॥ 


I |, 
ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಕಯಂತೇ ! ಅನತಿದ್ಬುತಾ | 


| | I 
ಇಮಾ | ಜುಸಸ್ವ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಯೋಜನಾ | ಇಂದ್ರ! ಯಾ! ತೇ! ಅಮನ್ಮಹಿ | ೩॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ,ಂ 8 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅನತಿದ್ಭುತಾ | ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರಮ್ಮ ನ ಭನಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಗುಣವ್ಯಾಪಕಾನಿ |! ಯಥಾರ್ಥಭೊತಾನೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತಾದೃಶಾನಿ ಯಾನಿ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
[೩0] 
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a 


ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಜನಾನಿ ತವ 
ಸವ್ಯ ಗ್ಯೋಜನಶೀಲಾನಿ ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಮನ್ಮಹಿ ವಯಮುಚ್ಚರಾಮಃ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇವಸ್ವ ॥ 





(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ (| 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ॥-- ದೇನತಾತ್ಮನಾದೆ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನತಿದ್ಭುತಾ-ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರಿಯಂತೇ- -ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹೆರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋಜನಾ. ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ 1 ಅಮನ್ಮಹಿ--ನಾವು ಪರಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ--ಅಂತಹೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತುತ್ಮನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 


English Translation 


Indra, who are the object of hymns, unexaggerated praises are 
offeied by us ; lord of bay steeds, accept these fitting hymns, which we 
have meditated for you, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಮಘವನ್ನನಾನತೋ ವೃತ್ರಾ ಭೂರಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ । 
ಬ್ರಹ 


| 
ಸತ್ತಂಶವಿಷ ವಜ 


| | 
3 } ಸ್ತ ದಾಶುಷೇನರ್ವಾಂಚಂ ರಯಿಮಾ ಕೃಧಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ।ಹಿ1 ಸತ್ಯಃ | ಮಘವನ್‌ | ಅನಾನತಃ | ವೃತ್ರಾ | ಭೂರಿ | ನಿಯಂಜಸೇ | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಿಷ್ಠ | ವಜ್ರ; ಹಸ್ತ | ದಾಶುಷೇ I ಅರ್ನಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | el ಕೃಥಿ We ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನುಘನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ತ್ವನೇನಾನಾನತಃ ಕೇಷಾಮಪ್ಯ- 
ಪ್ರಹ್ವಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ವೀಭಾನಯಸಿ | ಸೃಕ್ಯರೋ- 
ನೀತೃರ್ಥಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲೇನ ವೃದ್ಧತಮ ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ | ವಜ್ರೋ ಹಸ್ತೇ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಾದಿಕಮರ್ವಾಂಚಮರ್ವಾಚೀನಮಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಚತಿ ತಥಾ ತಮಾ ಕೃಥಿ | 
ಸಮಂತಾತೃುರು I 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮಹನನ್‌-ಧನನಂಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಅನಾನತಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಗ್ಗಿ ಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದರೂ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ- ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನ್ಳೈಂಜಸೇ--ನಿನ್ನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ। 
ವಜ್ರ ಹಸ್ತ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ-_ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ರೆಯಿಂ-ಧನಾದಿಗಳ 1 ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಕೃಧಿ- ನಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತೆಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನಗೆ ತಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ೧ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಯಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


You are truthful, Maghavan; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunderer, cause wealth to mect your 
worshipper 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ರ 


| | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸ್ಕೃಜೀಷೀ ಶವಸ್ಪತೇ | 


| | | 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸ್ಕಪ್ರತೀನ್ಯೇಕ ಇದನುತ್ತಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾ ॥೫॥ 
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॥ ಪ2ದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಯಶಾಃ । ಅಸಿ! ಯಜೀಷೀ! ಶವಸಃ | ಪತೇ! 


| ( | | | 
ತ್ವಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹಂಸಿ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ ! ಅನುತ್ತಾ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತಾ Ils Nl 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವನಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ 
ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ತೈನಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸೀಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ 
ನಆ ಭರ! ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಮಜೀಷೀ | ಖುಜೀಷ ಉಪಾ- 
ರ್ಜಿತಕೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಾಂಸ್ತ್ರೈಂ ಯಶಾ ಯಶಸ್ವ್ಯಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ತದಾಹ | 
ಅಪ್ರತೀನಿ ಬಲಿಭಿರಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾನಿ ಅತ ಏವಾನುತ್ತಾನ್ಯೈರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ತ್ವನೇಕ ಇದಸಹಾಯೆ ಏವ ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತಾಸುರಾದಿಹನನದ್ಧಾರೇಣ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂಸಿ | ಸಂಪ್ರಹರಸಿ | ಅತ ಏವಾಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಸ್ಪತೇ-_ರಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಜೀಸಹೀ--ಖುಜೀಷವೆಂಬ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅಭಿಸುತವಾದ ಲತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ತ್ವಂ ನೀನು |! ಯಶಾಃ 
ಆಸಿ- ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪ್ರತೀನಿ- -ಅಪ್ರತಿಹತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅನುತ್ತಾ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲು ಅಶಕ್ಯರೂ ಆದೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ ಏಕ ಇತ್‌ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 1 ಚರ್ಸಣೀಧೃತಾ--ಅಸುರವಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ಹಂಸಿ- -ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅಪ್ರತಿಹೆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಇತರರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರುವಧದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದೇ ನಿನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು. 


English Translation 


You, Indra, lord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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Soma ; alone with (your thunderbolt), that protector of men, you smite 
the enemies that none else could oppose or drive away. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


\ | 
ತಮ ಖ ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ಪ್ರ ಕ್ರ ಚೇತಸಂ ರಾಢೋ ಭಾಗಮಿವೇಮಹೇ । 


| | | 
ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನಾ ನೋ ಅಶ್ನೆನನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


I [ 
ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ನೂನಂ | ಅಸುರ | ಪ್ರಬೇತೆಸಂ | bi | ಭಾ ಗಂ ಇವ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಮಹೀ ಇವ | ಕೃತ್ತಿಃ | ಶರಣಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ1ತೇ|ಸುಮ್ನಾ | ನಃ | ಅಶ್ನವನ್‌ | ೬॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್‌ ಹೇ ಇವ್ರ ಯ ಉಕ್ತಗುಣೋಂಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ತ್ವಾ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪಿತೃನತ್ಟೋಷಕಂ ತ್ವಾಮೇನ ರಾಧೋ ಧರ್ನಾದಿ- 
ಸಾಧನಂ ಧನಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾಮಹೇ |! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 


ಭಾಗಮಿವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ರಿತೃಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಾಚತೇ ತದ್ವದಿಂದ್ರೋ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಬಭ್ಯಶ್ಚ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯೇನ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ a as ವಯೆಂ 
ಯಾಚಾನುಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀವ ಕೃತ್ತಿಃ । ಕೃತ್ತಿರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನೆಂವಾ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | 
ಕರಣೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕೃಂತತ್ಯನೇನೇತಿ | ಈದೃಶೀ ಕೃತ್ತಿರಿನ ತೇ ತವ ಶರಣಾ ಶರಣಂ 'ಸೃಹಮಂತರಿಕ್ಷೇ 


ವ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜು ರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರ್ಯಃ | ಕೃತ್ತಿಃ ಕೃಂತಕೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾಮಹೀವ 
ಕ್ರಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ 444 ಈ ತ್ತಿರಿನೇತಿ 1 ನಿ. ೫.೨೨ | ಕಿಂ ಚತೇ 
ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸುನ್ಮಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಪುತ್ರಾದಿನಿಷಯಸುಖಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ನ್ರ್ರಾಶ್ನವನ್‌ | ಪ್ರಕಷೇೋ- 
Be | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು || ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗೆಮಃ ॥ 


0 ಸಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ » 
ಅಸುರ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಾಗನಿವ- ಪುತ್ರನಂದನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ ! ತೆಂ-ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸನಾಡ ಮತ್ತು | ಪ್ರಚೆಃತಸಂ-.. ತತ್ಯುತ್ತಮ ಜ್ಞಾ ಸಿಯಾದ | 
ತ್ತು ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾಧೇ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ನೊನಂ- ಈಗ! ಈ ಹಟ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀವ ಕೃತ್ತಿ- ಯತಸ್ಸಿನುತೆ ಅಧನಾ ಅನ್ನದಂತೆ ಮಹೆತ್ರುದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | 
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ಶರಣಾ--ಗೃಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುಮ್ನೂ-- ಪುತ್ರವಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳು [| 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪ್ರ ಅಲ್ಲವತ್‌- ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾವು ಈಗ, ಪುತ್ರನಾದನನು 
ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ ಧನವನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ ಜವಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ವ.ಹೆತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಗೃಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಸುಖಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 


is vast like your glory; may your blessings fill us. 
ಕಾ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಕನ್ಯಾ ಮಾರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ್ಯಷಾಲಾಖ್ಯಾ ತ್ವಗ್ಗೋಷಪರಿ 

ಇಯಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಃ ಸೈವಾರ್ಹಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ ತೀಯೇ ಪಂಕ್ಷೀ 

ಇ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಕನ್ಯ ವಾಃ ಸಸ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
1 ಹಾಸ ಬಂದ್ರ ಆನುಸ್ಪೂಭಂ ದ್ರಿಷಂಕ್ಟ್ರ್ಯಾ್ಯಾದೀತಿ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಇಚಕ್ಷತೇ | ಇ ಸಿಲಾಕ್ರಿಸುತುಷಾಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೆ:ನ ತ್ವಗ್ಲೋಷದುಷ್ಠಾ 
ಸತ್ಯತ ಏನ ದುರ್ಭಗೇತಿ ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರಾಶ್ರನೇ ತ್ವಗ್ನೋಸಪರಿಹಾರಾಯ ಚಿರಕಾಲಮಿಂದ್ರ- 
ಮಧಿಕೃ ತ್ಯತ ವೇ!ಸಾ LR ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯ.ಕರೋ ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಾಯ ದಾಸ್ಯಾ- 
ಖಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ aR ಪ್ರತ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಸಾ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಥಿ ಸೋಮಮಸ್ಯಲಚತ | ತಮಾ- 
ಮಾಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀ ಮಾರ್ಗ ಏನ ಶಂ ಚಖಾದ | ತದ್ಭಕ್ಷಣಕಾಲೇಃ ದಂತಸುರ್ನಣಜಾತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಗ್ರಾವ್ಥಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷನದ್ವನಿಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತದಾನಿ:ಮೇವೇಂದ್ರಃ ಸಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗತ್ಯ 
ತಾಮುನಾಚ | ಕಮತ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋಇಭಿಸುಣ್ವಂತೀತಿ! ಸಾ ಪ್ರಶ್ಕೂಚೇ | ಅತ್ರ ಕೆನ್ಯಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಭಕ್ಷಖುತಿ ತೆದ್ಭಕ್ಷಣಜೆ೧ಃ ಧ್ವನಿಕೇವ ನ ತು ಗ್ರುನ್ಲಾಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಧ್ವನಿರಿತಿ | ತಥಾ ಪ್ರಶ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ಗಚ್ಛಂತನಿಂಂದ್ರಂ ಸಾ ಪುನರಖ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ನಿರ್ನಾಸೇ ತ್ವಂ ತು ಸೋಮಪಾನಾಯ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಇದಾನೀಮತ್ತಾಸಿ 
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ಮನ ದಂಷ್ಟಾ _ಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಧಾನಾ ದೀಂಶ್ಲ ಭಕ್ತಯೇತಿ | ಸೈನೇಂದ್ರಮನಾದ್ರಿ- 
ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಪುನರಸ್ಕಾಹ | ಆತ್ರಾಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ನ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಯಿ ಗೃಹಮಾಗತೇ 
ಬಹುಮಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತೀಂದ್ರಮುಕ್ತ್ವಾತ್ರ ಸಮಾಗತ ಇಂದ್ರ ಏವ ನಾನ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಲಿತ್ಯ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ 
ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈಸ್ತತಃ ಶನಕ್ಕೆಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪರಿಸ್ರವೇಶಿ। ಶತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಂ ಕಾಮಯಿತ್ತಾ ತಸ್ಯಾ ಆಸ್ಯ ಏವ ದಂಷ್ಟಾ$್ರಭಿಸುತಂ ಸೋಮಮಸಪಾತ್‌! 
ತತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ಸತಿ ತ್ರಗ್ಲೋಷಾದಹಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತೀದಾನೀನಿಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಗತೇತ್ಯಸಾಲಾಯಾಮುಕ್ತಾಯಾನಿಂದ್ರಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ | ಕಿಂ ಕಾಮುಯಸೇ ತದಹಂ ಕರಿಷ್ಕಾ. 
ಮಾತ್ಯುಕ್ತೇ ಸಾ ವರಮಚೀಕಮತ | ಮಮ ಪಿತುಃ: ಶಿರೋ ರೋಮವರ್ಜಿತಂ ತಸ್ಕೋಷರಂ ಸ್ನೇತ್ರಂ 
ಫಲಾದಿರಹಿತಂ ಮಮ ಗುಹೃಸ್ಥಾ ನಮಪ್ಯ ರೋಮಶಮೇತಾನಿ ರೋಮಪಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯು- 
ಕ್ರಾಯಾಂ ತತ್ಪಿತೃಶಿರಃಸ್ಥಿತಂ ಖಲತಿಮಪಹಾಯ ಥ್ಲೇತ್ರಂ ಚ ಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ವೈತಸ್ಯಾಸ್ತೃಗ್ನೋ- 
ಷಪರಿಹಾರಾಯ ಸ್ವಕೀಯರಥಚ್ಛಿದ್ರೇ ಶಕಟಿಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚ ಚ್ಛಿದ್ರ ಏತಾಂ ತ್ರಿವಾರಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾಪಹತಾ ಯಾ ತ್ವಕ" ಶಲ್ಯಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗೋಧಾ ತೃತೀಯಾ ಕೃಕಲಾಸೋ5-. 
ಭೂತ್‌ | ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಮಪ್ಯಸಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶತ್ವಚಮಕರೋದಿಕ್ಕೆೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ಏತ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದ್ಬಾಹ್ಮಣಂ ಶತ್ತದೃಗ್ಹ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಮಯೇ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ | 
ಏಷೋಂರ್ಥಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತ್ಯಾದಿಸ್ವ ಶು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ Il 

ಅನುವಾದವು ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಚರ್ಮ 
ರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರಿ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 
ಖಕ್ತುಗಳು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಸಪ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ರ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಅವಾಲು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣುಂತರದಿಂದ ಚರ್ಮರೋಗ (ತೊನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವಳ ಪತಿಯು ಇನಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಖಸಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನಗುಂಟಾದ ಚರ್ಮರೋಗಪರಿಹಾರುರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸದಳು--ಸೋಮರಸಪು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹೆಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದು ಅರ್ಥಿಸುವೆನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅನ್ಲಿದ್ದ ನವೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನ 
ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತಿಯನ್ನು ಹ 


ಬುಪ್ರಿದ್ದಳು. ಆಗ ಹನ್ಲಹಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿ--ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಲಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಿಗಿಯುವಂತೆ) ಅಗಿಯುತ್ತ್ವಾ 
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ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು. ಇದೇನು, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ಎನಲು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಶಬ್ದವೇ ಇದು. 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲ ಎಂದಳು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲುಸಕ್ರಮಿಸಲು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕರೆದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಏತಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನೆಮನೆಗೂ ಹೋಗುವಿಯಲ್ಲನೇ ? ಈಗ ನಾನು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಸೋಮರಸವು 
ಜನುಗುತ್ತಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ. 
ಎಸ್ಸೆ ಪುರುಷನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. ಎಲೈ 
ಸೋಮರಸವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಜಿನುಗಿ ತೊಟ್ಟ ಕ್ಕು 
ಎಂದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳು ತನ್ನ ಡೆಖ್ಲುಗೆಳಿಂದ ಅಗಿದು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ಸೂೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚರ್ಮುರೋಗದಿಂದ ಪೀದಿತಳುಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರುವನು, ಈಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗವು 
ಪುಂಟುಗಿರುವುದು ಎನಲು ಅನಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು- ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಧನೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು” 
-ದನ್ನು ನಾನು ನದೆಸಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು-- ಹಾಗಂದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ತಡಿಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಹೋಗಿ ತಲೆಯು ನುಣ್ಣಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅನನು ವ್ಯವಸಾಯ 
ನಡುವ ಹೊಲಸೂ ಕರಲುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಗುಹ್ಯಸ್ಟಾನವು 
(ಸರ್ನೆನ್ಹಾನವು) ರೋಮರಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಗುದ್ಯಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


pS 


ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ, ಆವನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳದು 
ಫಲಭರಿತವಾನುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಗುಹ್ಕಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಳು. 
೬ ದನ್ನು ಕೇಳ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರೋಗಪರಿಹಾರದಿಂದ ರೋಗಯುಕ್ತ 
ಪುವದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಹೊಲವನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತನನ್ನುಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರೀಯ ಚರ್ಮರೋಗ 
ಪುಷಾರಂರ್ಧವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಡಿಯ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ನೊಗದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು 
ಛದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿದರು. ಆದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಈ ನಿಷಯದನ್ನಿ ಶಾಟು ಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿನೆಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭ 
ಒಂಮಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅ ೬, ಅ, ೬.ವ,.೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 313 








RE 7೨7೨2727737. ISS 


ಸೂಕ್ಷ೯೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ೬ ಸೂಕ್ತ೯೧ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ « ಅಧ್ಯಾಯ-೬ « ವರ್ಗ೧೪ 4 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಹಿ1-- ಅಪಾಲಾತ್ರೇಯಾ 8 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೨. ಪಂಕ್ತಿಃ | 4-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕನ್ಯಾಷಿ ವಾರನಾಯತೀ ಸೋನಮುಮಪಿ ಸ್ರುತಾನಿದತ್‌ । 
| | [| 
ಅಸ್ತಂ ಭರಂತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಾಯ ಸುನವೈ ತ್ವಾ ಶಕ್ರಾಯ ಸುನನೈ ತ್ವಾ ॥ 
॥ ಪದಸುರೆ » 


| 1 | 
ಕನ್ಯಾ | ನಾಃ | ಅವ$ ಯತಿಃ! ಸೋಮಂ | ಅಪಿ | ಸ್ರುತಾ | ಅವಿದತ್‌ | 


| \ | | 
ಅಸ್ತಂ | ಭರಂತೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಸುಸವೈ | ತ್ವಾ I ಶಕ್ರಾಯ | ಸುನವೈ | ತ್ವಾ Ho 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ uw 


ವಾರುದಕು ಪ್ರತ್ಯವು ಯತಿಃ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮಭ್ಯವಗೆಚ್ಛಂತೀ ಕನ್ಯಾಪುಲು ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿ 
ಸ್ಪತೌ ಮಾರ್ಗೇ ಸೋನಮುಮಸ್ಯನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ ॥ ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ! ಲಬ» ರೂವಂ ॥ ತಂ ಸೋಮ- 
ಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ ಭರಂತ್ಯುಹರಂಶೀ ಸಾ ಸೋಮನುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಿಂವ್ರಾಯ 
ಸುನನೈ | ವನು ಡುತೈರೇನಾಭಿಸುಣನೈ | ಪುನರ್ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸಮರ್ಧಾ- 
ಯೇಂದ್ರುಯೆ ಸುನವೈ | ಇವಾನಿೀನೇನಾಭಿಳನಂ ಕರನೈ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಕಾಲೆಃ ದುತನ್ವನಿಂ ಗ್ರ್ರಾಮ 
ಧ್ವನಿಮಿತಿ ಮತ್ತೀಂದ್ರಸ್ತಾನುಗಮುತ್‌ | ಏಸೊ5ರ್ಥಃ ಶಾಜ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟನುಭಿಸಿತಃ । ಸಾ 
ತೀರ್ಥೆಮಭ್ಯನಯಂತೀ ಸೋನೂಾಂಶುಮನಿಂದತ್ತೆಂ ಸನುಖಾದತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇನ ದಂತಾ 
ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರವತ್‌ ಗ್ರುನಾಣೋ ವೈ ವದಂತಿೀತಿ! ಸಾ ತನುಭಿನಜಹುರೆ ಕೆನ್ಯಾ ವಾರ- 
ವಾಯತೀ ಸೋಮನುಪಿ ಸ್ರುತಾನಿನದಿತೈಸ್ಟೈ ತ ಇಡು ಗ್ರಾವಾಣ ಇವ ದಂತು ವಮಂತಿತಿ ನಿದಿತ್ತೀಂಡ್ರಃ 
ಪರಾಜಾನರ್ತತೇ | ತಮುಬ್ರವೀದಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ Il 


€ ಸ್ರುತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಃ- ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅವಾಯತೀ--ಸ್ಲಾನುರ್ಥಮಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಅಪುಲಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸ್ರುತಾ- ಖಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋನುಂ ಅಸಿ -ಸೋಮಲತೆಸಸ್ನು | ಅನಿನತ್‌ ಕಂಡಳು 
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(ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು) ಅನಂತರ | ಅಸ್ತೆಂ-- ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಾಗ | ಭರಿಂತೀ-- 
ಆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಾ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಇಂತೆಂದೆಳು (ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ. 
ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನವೈ--ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ) 
ಸೋಮನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಕ್ರಾಯ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನವೈ-- ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸ್ನಾನಂನಂತರ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿ”ದು ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನ್ನಿಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು, 


English Translation 


A young woman going to the water found Soma in the path, asshe 
carried 11 home she said, I will press you for Indra, 1 will press you for 
Shakra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಳ:ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತಿ ರುವುಗ ಆ ಧ್ವನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗ ಹೋಗುವೆನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು ಈ ವಿವರವು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋಮಾಂಶುನಂವಿಂದತ್ತಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇವ 
ದಂತಾ ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆದ್ರವತ್‌ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೈ ನದಂತೀತಿ | ಸಾ ತಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ನಾರನಾಯತೀ ಸೋನುಮಪಿ ಸ್ರುತಾವಿದದಿತ್ಯಸ್ಯೈ ತ ಇದಂ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಇವ ದಂತಾ ವದಂತೀತಿ ವಿದಿಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ತಮಬ್ರವೀದಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 
(ಶಾ. ಬ್ರಾ) 
ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುಮುಗ ಅವಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿತು ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿಯುವ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಬ್ದವು ಸೋನಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
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ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದೆಯಸ್ಸೆ, ಇದು ನನ್ನ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ ಎನಲು ಇಂದ್ರನು ಖಿನ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗ 
ಲನುವಾದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸೌ ಯ ಏನಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಳು 





10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಸೌ ಯ ಷಿ ನೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್‌ । 
| | | | 
ಇಮುಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪವಂತ- 


| 
ಮುಕ್ಕಿನಂ॥ ೨ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೌ | ಯಃ । ಏಸಿ! ವೀರಕಃ ಗೃಹಂ5ಗೃಹಂ | ನೀಚಾಕಶತ್‌ | 
| | | fas re]: 
ಇಮಂ | ಜಂಭ;ಸುತಂ | ಪಿಬ! ಧಾನಾ$ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ |! ಆಸೂಪಃವ:ತೆಂ! ಉ್ಕ್‌ಸಂ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸಾ ಶಕ್ರಮಖ್ರನಿಂತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀರಕೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಶಸ್ತ್ಯಂ ಯೋಂಸಾ ತ್ವಂ ವಿಬಾ. 
ಕರ್‌ ॥ ಕಾಶೈ ಓಪ್‌! ಯಬಾಲು3 ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಧಾಶೋರ್ಹ _ಶ್ಟಾಣಣದಸಃ || ಅಶ್ಯರ್ಭಂ ದೀಸ್ಕ- 


ಮಾಟ ಸನ್‌ ಗೃಹಂ ಗೃದಂ ಯಜಮಾಗೆಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾನಇಂಯಿ ತೃಮೇನಿ | ಗಚಸಿ| 


ಅತಸ್ತ ,ಮತ್ರಾಪಿ ಜಂಭಸುತಂ ಮನು ಗಂತೈರಭಿಮತೆಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಕೀದೃಶಂ! ಧಾನಾ- 


ಧಾನಾದೀನಾವೇದಯೆತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಕಾನೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೀರಕಃ8- -ಪರಾಕ್ರಮತಾಲಿಯಾದೆ | ಅಸಾ...ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ | ಯ ತ್ವಂ... 
(ಯಾನ) ನೀನು | ನಿಚಾಕಶತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶದಿಂಡ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೃಹಂಗೃಹಂ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಕ್ಕ | ಏಷಿ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ(ಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು | ಜಂಭಸುತಂ--ನನ್ನ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಅಗಿದ. ಅದರಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿರುವುದೂ I ಧಾನಾನಂತಂ--ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದುಮೂ | ಕರಂಭಿಣಂ-ಿಟ್ಟು 
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ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತಂ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಹಿತವಾದೆ:ದೂ! ಉಸ್ಲಿ ನಂ-_ಮಂತ್ರಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಇಮಂ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಕ್ಕೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು, ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


ಆಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಲತಿಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಧಾನ್ಯ ಹಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


You, who gocs from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 


the karambha, cakes and hymns 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


“ಲ 


| | 
ಆ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋಿ ಚ ನತ್ವಾ ನೇಮಸಿ । 


| | | 
ಶನೈರಿವ ಶನಕೈರಿವೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ ॥ 4 1 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ಚನ!ತ್ವಾ।ಚಿಕ್ಳಾಮಃ! ಅಧಿ! ಚನ! ತ್ವಾ! ನ! ಇಮಸಿ: 


| | | | 
ಶಸ್ಯೆಃ5 ಇವ | ಶನಕೈಃ5ಇವ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹರಿ! ಸ್ತ್ರವ ೩ 


¢ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಪುನರಪಿ ಸಾ ತಮನಾದೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ! ಚನೇತಿ ನಿಪಸಾತಸಮುದಾಯೋತನವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥೇ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ | ಜ್ಞಾತುಮಿಂಚ್ಛಾಮ ಏನ | ಇಹ ಮಾರ್ಗ ಏವಾಗತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ನಾಧೀಮಸಿ | ನಾಧಿಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚನೇಶ್ಯವಧಾರಣೇ | ಮಮ ಗೃಹನಾಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮ ಏನೇಶ್ಯಸಾಲಾ ತಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ 
ಇಂದೋ ಕ್ಷರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾ ಆಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತೆಡರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈರ್ನುಂದಂ ಮಂದು 
ತತಃ ಶನಕೈರಿನ ॥ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥೇ5 ಕ್‌! ಕುತ್ಸಿತಂ ಶನೈಃ ಶನೈಃ | ಕ್ಲಿಸ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ತ್ವಂ 


ಸ್ವಾಸ್ಥ ಸ್ಥಿಕಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೆಃ 


ಅ. ೬೮ ೬ ವ.೧೪.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 817 
ಪರಿ ಸ್ರವ | ESN ಕೂರು ಸನ್‌ ಸರಿತಃ ss | ತಥಾ ಯಜ್ಞ (ಷ್ವಪಿ 

ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋವುಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶನೈಃ ಪರಿಸ್ರವತಿ ತತಃ ಶನಕ್ಸೈಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿತಿ ತದಭಿಷ್ರಾ. 
ಯೇಣೋಕ್ತಂ | ತತ ಇಂದ್ರ ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀಮೇವಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನೀ. 
ಯಾದಪಾಲಾಮುಖಾದೇವಾಧಾಸೀತ್‌ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭ್ಯಧಾಯಿ 1 
ಅನಾದ್ರಿಯಮಾಣೈನ ತಮಬ್ರನೀದಾ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋ;ಧಿ ಚನ ಶ್ವಾ ನೇಮಸೀತಿ | ಪುರಾ ಮಾಂ 
ಸರ್ವಯರ್ಚಾಪಾಲಾ ಸ್ತಾತೀತ್ಯುಪಪರ್ಯಾವರ್ತತ ಶನೈರಿನ ಶನಕೈರಿವೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ಪವೇತಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಮುಖಾಶ್ಸೋಮಂ ನಿರಧಯತ್ಸೋಮಪೀಥ ಇಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಭವತಿ ಯೆ ಏನಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಮುಪಜಿಘುತೀತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ಚನ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ- ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಾ 
ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆ.-ಈಗ | ಅದ್ದಿ ಇಮುಸಿ ಚನ-ತಿಳಿಯಲುರರಾಗಿದ್ದೇನೆ 1 
ಇಂಡೋ--(ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 1 
ಶನೈೈಃ--(ನೊದಲು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ (ಅನಂತರ) | ಶಸೆಕ್ಸೆ8--ಬೇಗಬೇಗನೆ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ ಜಿನುಗುತ್ತಾ 


ನಖದು 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ಸರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು ಆದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ತ್ತೇವೆ. ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಬೇಗಬೇಗನೆ RA ಹೆರಿದುಬಾ 
Enghsh Translation 
We wish to know you, but here we know you not, ಲಿ Soma, flow 
forth for Indra first slowly, then quickly, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
4 | ೫ | ಸರೆ ಈ 
ಕುವಿಚ್ಛ ಕಕ ೨  ವಿತ್ಯರತ್ಕುವಿ ನ್ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕರತ್‌ । 


[ \ \ 
ಕುವಿತೃತಿದ್ವಿಸೋ ಯತೀರಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಗಮಾಮಹೈ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | \ | 
ಕುವಿತ್‌ | ಶಕತ್‌ | ಶುವಿತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕುನಿ35 | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕರತ್‌ | 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಪತಿಂದ್ವಿಸಃ! ಯಶೀಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಂ5ಗಮಾಮಹೈ lel 
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AARAAAANAAN, 








| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಂ ಸಿಃಶಎಾನಿಂದ್ರೋ*ಸ್ಮಾನೇನಂ ಕರೋಶ್ಕಿತ್ಯಾಹ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುವಿದೃಹುವಾರೆ- 
ಮಸ್ಮಾಖ್ಕಕತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಸನುರ್ಥಾನ್‌ ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಕುನಿದ್ಬಹು ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರತ" | 
ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಯುವಿದ್ದಹುಕೃತ್ತೋ ವಸ್ಯಸೋ ವಸೀಯಸೋಪತಿಶ- 
ಯೇನ ವಸುಮತಃ ಕರೋತು | ಕರೋತೇಃ ಶಕ್ನೋತೇಶ್ವ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಇದಾನೀಮಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಹನೇವಂ ಕರಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ವದತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಕುನಿದೃಹುಪತಿದ್ದಿಸಸ್ತ್ಯ್ಯಗ್ಫೋಷಾತ್ಪತಿಭಿರ್ಭರ್ತ್ರಭಿರ್ಬಹಂ- 
ವಾರಂ ದ್ವಿಷ್ಟಾ ಅತ ಏನ ಯೆತೀಃ ಪತಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಿತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ವಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದ ಸ್ಯ ನೂಹ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರತೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗಮಾಮಹೈ | ಸಂಗಾಚ್ಛಮಹೈ | ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥೇ 
ಬಹುವಚನಂ | ಸಂಗಮಶಬ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ*ಪಾಲಾಮಚಕಮತೇತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು) ಕುನಿತ್‌--ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ | ಶಕ ತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ। ಕುವಿತ್‌ 
ಬಹಳವಾಗಿ |! ಕರತ್‌-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ವಸ್ಯಸಃ.. 
ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತ್‌- ಮಾಡಲಿ | ಕುಪಿತ. ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಪತಿದ್ವಿಷಃ- ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಬೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಯತೀಃ-_ಪತಿಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ ನಾವು (ನಾನು) ಈಗ 1 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | ಸಂಗಮಾಮಹೈಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹೆಳಮಾಗಿ ಶಕ್ತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ: 
ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಹೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) repeatedly make us powerful, may hedo abundantly 
for us, may he repeatedly make us very rich, often hated by our husband 
and forced to leave him, may we be united to Indra. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 
| I 
ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾ ತಾನೀಂದ್ರ ನಿ ರೋಹಯ । 


|| | 
ಕಿರಸ್ತತಸ್ಫೋರ್ವರಾಮಾದಿದಂ ಮ ಉಪೋದರೇ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾನಿ | ತ್ರೀಣಿ | ನಿಷ್ಟಸಾ | ತಾನಿ! ಇಂದ್ರ | ನಿ। ರೋಹಯ | 
| | [| || ( 
ಶಿರಃ | ತತಸ್ಯ | ಉರ್ವರಾಂ! ಆತ್‌ | ಇದಂ | ಮೇ | ಉಪ |! ಉದರೇ |! ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಕಿಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ದಾಸ್ಯಾಮಿಾತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ವರಮನಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ! ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಶೋಹಯೆ | ಉತ್ಪಾ- 
ದಯ 1 ಕಾಫಿ ಶಾಫಿ! ತತಸ್ಯ ಮನು ಪಿತೂ ರೋನುವರ್ಜಿತಂ ಶಿರಃ | ಖಲತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಚಾಪ- 
ಗಮಯ | ರೋಮಶಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಉರ್ವರಾಂ ತಸ್ಯೋಷರಂ ನ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸಸ್ಕಾಢ್ಯಂ ಕುರು! 
ಆದನಂತರಂ ಮೇ ಮನೋಪೋದರ ಉಪೋದರಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನ: | ಗುಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಚ್ಚ ತೃಗ್ಬೋಷೇ ಸತ್ಯಸಂಜಾತರೋಮಕಂ | ತಡಪಿ ತ್ಹಗ್ಡೊ"ಸಸರಿಹಾರೇಣ ರೋಮಯುಕ್ತಂ ಕುರು! 
ಏತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ನಿಷೋತರ್ಧಃ ಶಾಟ್ಯಯ ನಕೇ ಪ್ರೆಪಂಚೇನೋಕ್ತ! ಶಾಮಬ್ರನೀದಷಾಲೇ 
ಕಿಂ ಕಾನುಯಸೀತಿ | ಸಾಬ್ರವೀದಿಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪೇತಿ ಖಲತಿರ್ಹಾಸ್ಯೈ ಹಿತಾಸ ತಂ ಹಾಖಲತಿ 
ಚಕಾರೋರ್ವರಾ ಹಾಸ್ಯ ನ ಜಜ್ಞೇ ಸೋ ಜಜ್ಞ !ಉಪಸ್ಮೆ ಹಾಸ್ಯ ರೋಮಾಣಿ ನಾಸುಸ್ತಾನ್ಯು ಹ 
ಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿನರ್ಚನಾಯಾಸಾ ಚ ಯಾ ನ ಇತಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಕ್ಚಷಾ--ಈ ನುಂರು ಸ್ಟುನಗಳಿರುವವು | ಶಾನಿ.... 


ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರೋಹಯ .--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ತತಸ್ಯ ಶಿರಾ8-- ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ರೋಮನರ್ಜಿತವುದ ಬೋಳುತಲೆಯನ್ನು ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡು | ಉರ್ವರಾಂ-- ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕರಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಸ್ಕಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಮೇ. ನನ್ನ | ಉವ 
ಉದರೆ/ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ | ಇದಂ--ಈ ಗುಹ್ಯ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ರೋಪಯ.ಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

೪ ಬಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ 
ಬೋಳುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂಜರು ಭೂಮಿರಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಚರ್ಮರೋಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು, 
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English Translation 


These three places,—you cause them all to grow,—my father’s 
(bald) head, his (barren) field, and my bodv 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| \ | 
ಆಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾದಿಮಾಂ ತನ್ಹಂ೧ ಮಮ | 


| | 
ಅಥೋ ತತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವಾ ತಾ ರೋಮಶಾ ಕೃಧಿ 1 ೬॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| I | 
ಆಸಾ| ಚ। ಯಾ | ನಃ। ಉರ್ವರಾ | ಆತ್‌ | ಇಮಾಂ ತನ್ಹಂ | ಮಮ! 
|| | | I 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತತಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಶಿರಃ! ಸರ್ವಾ | ತಾ| ರೋಮಶಾ | ಕೃಧಿ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 


ಉಕ್ತಮೇನಾರ್ಧನಮುನಯಾ ವಿವೃಣೋತಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತುರ್ಯಾಸಾ ಉರ್ವರಾ 
ಯದಿದಮೂಸರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸಿ, |! ಆದನಂತರಂ ನುಮೇಮಾಂ ತನ್ನಮಿದಂ ತ್ವೈಗೋಷದುಷ್ಟಂ ಗುಹ್ಯ- 
ಸ್ಥಾನಂ! ಅಥೋ ಆಥಾಸಿ ಚ ಶಶೆಸ್ಯ ತಾತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರೋ ರೋಮುವರ್ಜಿತನುಸ್ತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನೀಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ (ತಂದೆಯ) | ಉರ್ವರಾಬಂಜರುಭೂನಿಯಾದ | ಯಾ ಅಸಾ. 
ಯಾವ ಹೊಲನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಆತ್‌. ಆನಂತರ | ಮಮ.--ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ತನ್ವಂ. .ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶರೀರಸನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಗುಹ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ಅಧೋ.--ಅನಂತರ ' ತತಸೃ-_ನನ್ನ ತಂದೆಯ | ಯತ” 
ಶಿರ8-ರೋಮವರ್ಜತವಾದ ಬೋಳುತಲೆಯು ಯಾವುದಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನೂ 1 ಸರ್ವಾ-ಈ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | 
ಕರೋಮಶಾ-- ರೋನುಯುಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಎಂದರೆ ಚೆಟ್ಬಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ! ಕೃಧಿ .ಮಾಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂ 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 
ವಂತೆಯೂ 


ದ್ರನೇ, ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ನನ್ನ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯು 


, ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬೋಳು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 
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English Translauon 


This field which is our (father’s), and this my body and the hend of 


my father, — you make all these bear a crop. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
[| \ | | 
ಖೇ ! ರಥಸ್ಯ! ಖೇ | ಅನಸ:| ಖೇ! ೮”ಉಗಸ್ಯ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | 


| | 
ಅಪಾಲಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಿ: ಪೂತ್ತೀ I ಅಕ್ಸಣೋಃ | ಸೂರ್ಯಇತ್ಸಚಂ 1 ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ಗ 


ಅನಯಾಪಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಿಸದೃರಪ್ರಭಾಮುಕರೊ:ದಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಯಜ್ಞ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವಾ ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ರಥಸ್ಕೆ ಸ್ವಸೀಯೆಸ್ಯ ಖೆ: ಪೃಥುತರೇಭಿ ಸ್ರೀ ತಥಾನಸಃ 
ಶಕಟಿಸ್ಯ ಖೇ ತದಪೇಕ್ಷಯಾಲ್ಪೆಃ ಛಿಸ್ರೀ ಯುಗಸ್ಯ ಖೇ ಚಾಲ್ಪತರೇ ಸಂಕ್ಷ್ಮೇ ಛಿದ್ರೇ ರಧಶಕಜಿಯುಗಾ- 
ನುಂಛಿಸ್ರೇಷು ತ್ವಗ್ದೋಸಸರಿಹಾರಾಯ ತ್ರಿಶ್ತ್ರಿನ,ರು ನಿಷ್ಕರ್ಷಣೆಃನ ಪೂಶ್ರೀ ಶೋಧಂರಿತ್ತಾ ತತೋತ- 
ಪಾಲಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಮತ್ರಿಸುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀಂ ಸೂರ್ಯುತ್ಪಚು ಸೂರ್ಯಸಮಾನತ್ವಚೆ- 
ಮಕೃಣೋಃ! ಅಕರೋ$ | ಕಲ್ಯಾಣತೆನುರೂನಭುಜಮುಸತೊರಿತರ್ಧಃ ಶುಟಸ್ಯಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ತಾಂ ಖೆ: ರಥಸ್ಯಾತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ ಗೋಧಾಭನತ್ತಾಂ ಖೆ:೪5ನಸೋ5ತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ ಸಂಶ್ಲಿ- 
ಷ್ಟಕಾಭನತ್ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಚ್ಯತೇ ಖೇ ರಧಸೈ ಖೆ ಇನಕ ಇತಿ | ತಸ್ಕೈಹ ಯತ್ಯಲ್ಯುಣತನುಂ ರಸಾ 
ಕಾಂ ತದ್ರೂಪಮಾಸೇತಿ ತ್ವಗ್ಸೋಷಾಪನಯನಾಯಾಕ್ಷ:ದಿದ್ವಾರೇಸೃತಿತರ್ಷಣನಮಿತಿ 1 ಯ|ಸ್ಸ್ಪಗ್ಹೋಷ- 
ದೂಸಿತಃ ಸನ್ನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೆರತಿ ತಸ್ಯ ತೃಗ್ಗೋಷನುಪಗಮಯ್ಯ ಸೂರ್ಯಸದೃರಕಾಂತಿಮಿಂದ್ರ 
ಕರೋತೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಸ್ನತೇ || 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹು ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಸ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ! ರಥಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ರಥದ | ಖೇ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ' ಅನಸಃ-- ಗುಡಿಯ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) | ಖೆ: ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಛದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಯುಂಗಸ್ಕ- ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ | ಖೆಃ-- ಸಣ್ಣದಾದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಿಃ- ಮೂರಾನರ್ತಿ 
ನುಗ್ಗಿಸಿ! ಪೂತ್ವೀ-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ | ಅಸಾಲಾಂ- ಆಪುಲು ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯತ್ವಚಂ- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುವ ಚರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನ್ನಾಗಿ ! ಅಕೃಣೊೋಃ--ಮಾಡಿರುನೆ. 


822 ಸಾಯಣಭನಂಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ.೯. ಸೂ ೯೨, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಬಹು ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ಡ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರ ಗಾಡಿಯ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆನಂತರ ನೊಗದ ಸಣ್ಣ ರಂಧ)ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪುಲೆ 
ಎಂಬ ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಚರ್ಮರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thrice, Shatakratu, you purify Apala, in the hole of the 
chariot, in the hole of the cart, and in the hole of the yoke, and you 
17860 her with a skin resplendent like the sun 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯನ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ರತ್ಯೀಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಧಯುಕ್ತವಾದ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ? ನಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ, ಅದನ್ನು ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಓದಿದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಂದಟ್ಟಾಗುವುದು. 


PN 
ಫಿ ಈ ಷೆ 
ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪಾಂತೆಮಾ ವ ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕಕ್ಷಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಮೈಂದ್ರ | ಆದ್ಯಾನುಸ್ಟುಷ್‌ ತಿಷ್ಟು ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಾಂತಂ ತ್ರಯ. 
ಸ್ತ್ರಿಂಕಚ್ಛು ತಕಕ ಸುಕಕ್ಷೋ ವಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ! ನುಹಾವ್ರಶೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತೌ ಪ್ರಥಮಾ- 
ವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರು ಚ! ಪಂಚಮಾರ್ಯಾತೆ? ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪುರುಜೂತಂ ಪುರುಸ್ಪುತನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಐ ಆ. ೫.೨೩ | ಇತಿ! ಪ್ರಥೆಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಜೌ 
ಸ್ರೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸೋಸಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ | 
ಆ ೬.೪ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು--ಸಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಕಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸುಕಕ್ಷ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಕಗಳು ಗ:ಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಾಂತಂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕಚ್ಛು,ತಕಪ್ಸಃ ಸುಕಕ್ಸೋ 
ಐಾದ್ಯಾನುಷಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಳೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಖಾರೆಣ್ಯಕೆದ INN ಪುರು- 
ಷ್ರುತನಿತಿ ಶೇಷಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫-೨ ೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ರತೃಚಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ-ಸಾಂತೆಮಾ ವೋ 
ಅಂಧಸೋ5ಪಾದು ಶಿಪ್ರ ್ಕಂಧಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬- ೪) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೯೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೨ 


ಆಷ್ಟಕ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೫, ೧೬, €೭, ೧೮, ೧೯ ೨೨ 8 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೧ಖ್ಕೆ--೩ತ್ಲಿ ೪ 
ಯಸಿಃಶ್ರುತ್‌ಕ್ಷಃ ೫೦: ಕ್ರೋ ವಾ ॥। 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದ ಅನುಸರ | ೨-೩ ಗಾಯತ್ರೀ » 


೬ ಸೇಹಿಶಂಪಾರ ॥ 


4 A] 
| | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೧॥ 


|| 
ಸಾಂತಂ! ಆ ನಃ | ಅಂಧನ | ಇಂದ್ರ ದ್ರಂ! ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಗಾಂಗಿತ 1 


ವಿಶ್ವಠಸೆಹೆಂ | ಶತ್ತಕ್ರತುಂ I ಮಂಕುಷ್ಕಂ | ಚರ್ಸಣಿ:ನಾಂ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಮಂ ಸ: ಸೋನುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ಪಾಂತಮಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಂ॥ ಪಾ ಸಇನೇ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆರ ೨ಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಂತೆ 
ಇತಿ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ನಸ್ಮೀಸ್ರತಿಷೇಧ:ಭಾನ- 1 ತತೋ;ಂಥಧಕೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋರಿತಿ 
ಷಸ್ಮೀ॥ ಸೋನ ಮುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಮೇತಾ ಸಿಶಮಿಂಸ್ರಂ ಪ್ರ 1. 1 ಸ್ರಳರ್ಷೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ। 
ಕೀದೃಶಂ ! ವಿಶ್ವಸಹಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ೭ತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ 53 ಇರು ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಜ: ತಾನ: ವಾ ಅತೆ 
ಏನ ಶತಕ್ರತು» ಬ-.ವಿಢಸ್ರಜ್ಞುಸಂ ಬಹುನಿಧಕಳರ್ಮಾ೨ಂ ವಾ ಚರ್ಷಣೇನಾು: ಮೆನುಸ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ಧನಸ್ಯ ವಾತೃತಮಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಪ್ಪನ್ಯತ್ವೇನ ಪೂಜನೀಯ. 
ಮಿಂಪ್ರಂ ಗಾಂ ತೇತಿಸಮನ್ಹಯಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ |! ಅಂಧಸ'-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪಾತಂ- 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಸಹಂ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ I ಮಂಹಿಷ್ಠಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಗ್ದನರೇ, ನೀವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಶೂ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನೇಕ ಸಾಡೆಸ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing, priests, that Indra, who drinks your offered beverage, —the 


fve-subduing Shatakratu, most liberal of men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಗಾಥಾನ್ಯಂ೧ ಸನಶ್ರುತಂ । 


| 
ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರನೀತನ ॥ ೨॥ 


8 ಪನಪಂಗಃ ॥ 
| | 
ಪುರು;ಹೂತಂ | ಪುರು5ಸಿತಂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ | ಸನ*ಶ್ರುತಂ | 


| || 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ | ಬ್ರನೀತನ Hol 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಬುಶ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪುರುಹೂತಂ ಯಜ್ಞೇಸು ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರತಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತೆಂ ಅತ ನನ ಗಾಥಾನ್ಯಂ ಗಾಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸನಾತನ- 
ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಏವಂವಿಧಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ;ಯೂಯಂ ಬ್ರನೀತನ | ಬ್ರೂಯಾತ ॥ ಬ್ರೂಣ 
ನ್ಮಕ್ತ್ವಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಧ್ವಮಸ್ತ್ರನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ || 


ಬ 
೨ 
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= 


ರ 


2 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಪುರುಹೂತಂ-. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ಪುರುಷ್ಬುತಂ--ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾನದಿಂದ 
ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸನಶ್ರುತಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಜೀವನನ್ನು (ನೀವು) | ಇಂದ್ರ ಇತಿ--ಇಂದ್ರನೆಂದು | 
ಬ್ರನೀತನ ಹೇಳಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನೇಕ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಂದಲೂ ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವನುಂಟೋ 


ಅವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂಸು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿರಿ 
English Translation 


Proclaim that deity as Indra, who 1s invoked by many, who 1s 


praised by many, who is worthy of songs and 1enowened as eternal. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇನ್ನೋ ಮಹಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾಜಾನಾಂ ನೃತುಃ । 


w | 
ಮಹಾ ಅಭಿಜಾ 
ಸಾ” ೧ 


| 
ಯಮುತಾ್‌ ೩ ॥ಭ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


5 


| | | 
ಇಂದ್ರ8। ಇತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನಾಂ | ದಾತಾ | ವಾಜಾನಾಂ | ನೃತು: I 


ಮಹಾನ್‌! ಅಬಿ ಜ್ಞ "ಆ! ಯಮತ್‌ 4 


[) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಶ್ಷಣ ಇಂದ್ರ ಏವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾಜಾನಾ- 
ಮನ್ನಾನಾಂ । ಯವ್ವಾ! ಮಹಾನಾಂ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮಹಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾ 
ಚ। ದಾತಾ ಭವತು! ಕೀದೃಶಃ | ನೃತುಃ || ನೃತಿಶೃಷ್ಯೋಃ ಕೂಃ। ಉ, ೧-೯೩ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಕ್ರ್‌ಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ನರ್ತಯಿತಾ। ಯದ್ವಾ! ನ್ಯ ನಯೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಧಾತೋಹಲ್ರಸ್ವಶ್ಪಾಂದಸಃ ॥ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗವಾದಿನೇತಾ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ" ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಭ 
ಜ್ಞಭಿಗತಜಾನುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಯಮತ್ತ | ಆಯಚ್ಛತು! ದದಾತು! ಯದ್ವಾ! ಸಇಂದ್ರೋತಭಿ- 
ಬ್ದ ಆಸ್ಮಡಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛದ್ದನಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯೋಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ನಯತು | ಧನಂ ಯತ್ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವದಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಃ ನಮಗೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಮಹಾ ನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಆಧವಾ ಬಹಳವಾದ) | ಮಾಜಾನಾ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ | ನೃತುಃ-ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವವನೂ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಬಿಜ್ಜು-- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ! ಆ ಯಮಃ. -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 


to us; may he, the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ । 


ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾತಿರಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
I | | | | 
ಅಸಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಪ್ರೀ | ಅಂಧಸಃ | ಸುಇದಕ್ಷಸ್ಯ | ಪ್ರಹೋಸಿಣಃ | 


| | 
ಇಂದೋಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯವಆಶಿರಃ ೪ ॥ 
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ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಶೋಭನಹನುಃ | ಯದ್ವಾ ! ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ 
ಸುಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣಃ! ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರಹೋಸಿಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವತಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಕೈ- 
ತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯವಾಶಿರಃ | ಶ್ರೀಜ್‌ ಪಾಕೇ ಶ್ರೀಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಸ್ಟೃಥೇಥಾಮಾ- 
ನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾತೋಃ ಶಿರಾದೇಶಃ | ಯವೈರಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಯನೈಃ ಸಹ ಪಕ್ವವಿಂದೋಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರದಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನನುಪಾತ್‌ | ಅಹಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಸೋಮಾಂಶಮಹಸಿಬತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ॥ 
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1 ಪುತಿಪದ್‌ರ೯ ॥ 


ಶಿಪ್ರೀಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಧವಾ ನುಸಿಕವ್ರಳ, ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ | ಇಂ 
KS 


x 


ಪ್ರಹೋಸಿಣಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದಾ ನನು ಡುತ್ತಿರುವ | ಹ ಶ್ರಸ್ಮಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಸಿಯು 


ಆರ್ಥಿಸಿದ | ಯವಾಶಿರಃ. - ಯವಧುನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಇಂಡೋಃ-ಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುನ, 


ಅಂಧಸ8-_ ಸೋಮರೂವದ ಅ ನ್ನವನ್ನು | ಆಪಾತ್‌- ವಾಸಮಾಡಿದನು | ಉನಿಶ್ರಯೆವು. 


ಡೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಧವಾ ಶಿರನ ಸ್ರ್ರ್ಯಾಣಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆದ್ರಾನ 
ಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವಧಾನ್ಯನಿಸ್ತಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸತ್ತವು 
English ‘Translation 


India, the handsome-jawed, has chunk of the d1opping Soma- 
beverage mixcd with bailcy, (ihe offering) of Sudaksha assiduous 1» 


saciifice 


8 ಸಲಹಿತಾ೫ಾ”ಃ ॥ 


ತನ್ಮುಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತಯೇ | 
| | 
ತದಿಡ್ಫ್ಯಸ್ಥ ವರ್ಧನಂ॥೫॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 8 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ। ಪ್ರ | ಅರ್ಚತ | ಇಂದ್ರಂ। ಸೋಮಸ್ಯ! ಪೀತಯೆ:! 
| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಹಿ] ಅಸ್ಕ| ವರ್ಧನಂ! ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುತ! 
ಕಿಮರ್ಧಂ! ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇsತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮುಷಾನಾಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸೋನುಪಾನಾಯೇತಿ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ತದಾಹ | ತದಿತ್ತತ್ಸೋಮಪಾನಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಭನತಿ ಖಲು! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸಾನಜಹರ್ಷಾೂಯ ಪ್ರಾರ್ಚತ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳ) ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ತಮು 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅಭಿ--ಅಭಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಚತ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ | ತದಿತ್‌ ಆ 
ಸೋಮಪಾನನೇ | ಅಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವರ್ಧನಂ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು) ಮಾಡುವುದು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದುಯಕಮಾಗಿರುವುದು 
English Translauon 


Loudly praise that Indra that he.may diink the Soma,—1t is this 


which gives him strength. 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 
ಆಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯೌಜಸಾ । 


| 
ವಿಶ್ವಾಭಿ ಭುನನಾ ಭುವತಿ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದಾನಾಂ! ದೇವಃ! ದೇವಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 
| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಭುನನಾ | ಭುವತ್‌ Na ll 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 4 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಕರಾನ್ರಸಾನ” ಪೀತ್ರಾ ಪಾನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೈತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತಥಾ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಸಾಧನಾದೀಸಿ ಭಶ್ಷಯಿತ್ವಾ | ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇಸು ಶೋಭಮಾನಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ದೇವನಶೀಲಸ್ಕ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜಾತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಭುವತ' | ಅಭಿಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನಕಾರ 1 ಯ ೨.೧೫.೨ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷಸು ಸೋನುಸಾನಮದೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಸ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರೇತ್ಯೇವಮ ತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಭುನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರ್ನಿದಿತಿ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ -. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ-ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಮದಾನಾಂ- 
ಮದೆಕರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು 1 ಪೀತ ಸಾನನಾದಿ | ದೇವಸ್ಯ ೨_ ದೇವಕಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೋಮುಪಾನದಿಂದ 
ಲಬ್ಬವಾದೆ | ಹಜಸಾ-ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ..- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಭುನತ್‌. 
ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಟಃ ಭಾಮಾ * 

ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ 5ರ್ಷಿತತುದ ಸ;ವಕೆರನುದೆ ನೋನುವನ 

ಲಬ್ಧವುದ ಬಲದಿಂದ ಸನುಸ್ತಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
The god. having quaffed its exhilarations, bv the strength of the 


divine (5010೩1 has conquered all worlds 


॥ ಸ.ಹಿತಾಪುರಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾ ಸಾಹಂ ವಿಶ್ವ ಸು ಗೀಷ ರ್ಷ್ಟು ಯತಂ । 


| | 
ಆ ಚ್ಯಾನಯಸ್ಯೂತಯೇ Wal, 


॥ ಪದಪಾರೆ?॥ 
I | I | 
ತೃಂ | ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ಸತ್ರಾ$ಸಹಂ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಗೀರ್ಮ | ಆಯತು | 


| 
ಆ | ಚ್ಯವಯಸಿ |! ಊತಯೇ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


4 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷಶೇಷೋತಭಿ ತೃಂ ಮೇಷಂ | ಆ ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕ ೇ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ಗೇ ಅನು ತ ಇತಿ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಬೆಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ ಹಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಏಸ ಏನ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಠಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಡುಂ ನು ಮಾಯಿನು ಹುವೆಃ ತೃಮು ವಃ 


ತಕ್‌ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಮಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತೃಮು ವ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತೆಶೆ, ಸಃ | 
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ಮ RA ರಕ ಅರ್ಜ ಅಟ ಅಚಲ ಎಂಜಲ ಬಜಾರ್‌ 








ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸ್ರೋತಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ 
ಬಹುವಾಚೀ | ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ | ಉದ್ವಾ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಗತ್ಯ ಜೇತಾರಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೇಷು ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಮ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷ್ವಾಯತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ | ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರ 
ಏನ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾಶ್ರೇಷು ವಿತತಂ ತ್ಯಂ lw ಇತ್ಯ ಐಧಾರಣೇ | ತಮೇನೇಂದ್ರಮೂತೆಯೇಇಸ್ಮ- 
ದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಜ್ಯಾವಯಸಿ |. ಚ್ಯುಬ್‌ ಪ್ಲ್ಲಜ್‌ ಗತಾ ॥ ತ್ವದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮಯ ॥ 

» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ | 
ನಃ ನಿಮ್ಮ 1 ವಿಶ್ವಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಸು--ಸ್ತುತಿರೂಪದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ! ಆಯತಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ತೈಂ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಊತಯೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ! 


ಆ ಚ್ಯಾನಯಸಿ-_ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರೋತೃಪೇ ಆನೇಕ ರತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೋತ್ರಗಳ್ಲೇಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುರಿ.ವಂಗಿ ಬರ.ನಂತೆ 
ನಿ 
ಆಹ್ತಾನಿಸು 


Englhsh ‘Translation 


Bring hither for our protection Indra the conqurer of many, who 

pervades all your praises, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಧಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ವರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ನಃ ಸತ್ರಾಸಹಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ವಿ 
ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದತೈನು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾ- 
ಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋಇಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅನ್ತೋ 
ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಬ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರೀಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈವ.೨ ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ಶೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂಳ್ಬನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿನ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಜನನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲುಯನದ್ರಾತಸೂತ್ರೆಪ--ಇಮುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೮) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗ! ॥ 


| | 
ಯುಧ್ಮ೦ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ಸೋ ಮಹಪಾನುನನ ಚೆರ್ಕತಂ 1 


| | 
ನರಮುವಾರ್ಯಕ್ರತುಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ: 


| | | 
ಯುಧ್ಮಂ | ಸಂತಂ। ಅನರ್ನಾಣಂ |! ಸೋಮ ಹಾಂ | ಅನಪತಚ್ಯುತಂ | 


| | 
ನರಂ! ಅನಾರ್ಯ; ಕ್ರತುಂ॥ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ಏನಂಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರಮಾಗನುಯೇತ್ಯಾಹ। ಯುಧ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹ ರಕಂ ಸಂತಂ 
ಅತ ಏನಾನರ್ನಾಣನುನೈೈರಪ್ರತ್ಯ ಎತನುನಭಿಗತಂ ತಸ್ಮಾವನೆನಚ್ಯತಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಹಿಂಸಿತಂ ಸೋಮಾ? ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾತಾರಮಸ್ಯ ಸೋಮ ಮಡೆ: ಸತ್ತೆ ವಾರ್ಯಕ್ರತುಂ ಭವ್ಬರ- 
ನಿನಾರಣೀ ಯುಕರ್ಮೂಣ೨ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ತ I ಬಳುಕು ಇಪಸೇಶವಿಂದ್ರಮಾಗಮಯೇತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹ ಸಂಬ:ಧಃ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಯುಧ್ಮಂ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನೂ | ಸುತು... ಯ.ದ್ದೆದೆನ್ಸಿ ಹೆದರದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನನೂ | ಅನರ್ವಾಣಂ_-ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನ ಸಂದನನೂ | ಅಸೆಸಚ್ಚುತು-- 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡೆದನನೂ | ಸೊಮಸಾಂ--ನೋಮನನ್ನು ಪಾನ ಸಾಡುನನನೂ | 
ಅನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ--ಭಟರಿಂದ ತಡೆ ಸಲು ಅಶಕೃ್ಕನುದ ನನೂ | ಸತ ಸೆರುಶ್ಯರಿಗ ಇ ನಂಯುಕನಾಂದತನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವನನೂ, ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದನನೂ, ರತ್ರೈಗಳನ್ನು ಬಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಭಟರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅರಕ್ಯನಾದನನೂ, ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ನಂಯಕನಂದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. 

English Translation 
The warrior, whom none oppose and non can harm, the quafler of 


the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 4 
| w | 
ಶಿಕ್ಸಾಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಪುರು ವಿದ್ವಾ ಯಚೀಷಮ । 


ಅವಾ ನಃ ಪಾರ್ಯೇ ಧನೇ en 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
I 
ಶಿಕ್ಷ! ನಃ । ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ಪುರು! ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಚೀಷಮ | 


| 
ಅಸ |! ನಃ। ಪಾರ್ಯೇ!! ಧನೇ le I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮ | ಯದ್ವಾ! ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು | ಅಸ್ಮಾದಮು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸರ್ನೈರ್ಗಂತನ್ಯ ದರ್ಶನೀಯ ವಾ! ಉಕ್ತೆಗುಣೋಸೇತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವ 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ತೃಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಪುರು ಬಹುವಾರಂ ಶಿಕ್ಷ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಪುರ್ನಿತಿ ರಾಯೋ ವಿಶೇಸಣಂ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕಂಚ ಪಾರ್ಯೀ! 
ಪಾರಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತತ್ರಭನೇ ಧನ ಆಜಿಹಿರ್ನೀತೇ ಶತ್ರುಧನೇ ನೋಸ್ಮಾನನ। ರಕ್ಷ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ತದ್ಮನೇನಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಯಚೀಷಮ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಷ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ರಾಯಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಪುರು- ಬಹಳವಾಗಿ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಪಾರ್ಯೆ.- -ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಡ | 
ಧನೇ--ಧನದ್ಲ ಎಂದರ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ 
ಧನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. 
English Tianslation 
© you worthy of our praisc, you who know all things, repeatedly 


give us riches, piotect us by the wealth of our enemies. 
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೬ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ « 
| | I 
ಆತಶ್ಟಿದಿಂದ್ರ ಣ ಉಪಾ ಯಾಹಿ ಶತವಾಜಯಾ । 


| 
ಇಷಾ ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಃ! ಉಪ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಶತ೯€ವಾಜಯಾ | 


| ಕ 
ಇಷಾ | ಸಹಸ್ರ €ವಾಜಯಾ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ರೆ ತ. 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾದ್ಮ್ಯುಲೋಕಾದೇವ ಯದ್ವಾಸ್ಮಾಚೈತ್ರುಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಶತನಾಜಯಾ 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಬಲಯುಕ್ತೇನ ತಥಾ ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ | ವಾಜೋತನ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನ್ನವತಾ ಬಹು- 
ಬಲಾನ್ಸೇನೇಷಾನ್ನ ರಸೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾಹಿ | ಅಧಿಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಶ್ರಿತ್‌ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಶತೆವಾಜಯಾ- ಬಹೆಳಬಲಯುಕ್ತವಾದ! 
ಸಹಸ್ರ ವಾಜಯಾ- ಅಸರಿಮಿತವುದ | ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಉಪಾ 


ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೈಲೋಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಹೆಳ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 
strength, of a thousand-fold strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಾಮ ಧೀನತೋ ಧಿಯೋಆರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಕ್ರ ಗೋದರೇ | 


| | 
ಜಯೇಮು ಪೃತ್ಸು ವಜ್ರಿನಃ ॥ ೧೧ ॥ 
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» ಪೆದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಾಮ | ಧೀಂವತಃ | ಧಿಯಃ | ಅರ್ವತ್‌*ಭಿ: | ಶಕ್ರ |! ಗೋ5ದರೇ | 
| 
ಜಯೇಮ । ಪೃತ್‌$5ಸು | ವಜ್ರಿsವಃ ೧೧ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ ಧೀನತಃ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ತಂ ॥ ಕರ್ಮಕರಣಾ- 
ತ್ಯರ್ನುವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯೋ ಯಂದ್ಧಜಯಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಾಮ 1 ಗಚಾನು | ತತೋ 
ಗೋದರೇ ॥ ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ | ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಗೆನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ವಜ್ರಿವೋ ನಬ್ರವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಜನಂ ಗಮನಂ ವಜ್ರಃ |! ತಡ್ವಾನ್‌ ಕುಲಿಶಃ | ತದ್ರನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ನದ್ಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃಭಿಸ್ತ್ವಯಾ ವತ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ಜಯೇಮ | ವಯೆಂ ತನಾದಾತ್ಮ- 
ಇಗ್ತೀಷ್ಯಾಮಃ I 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) | ಧೀನತೇಃ- ಯುದ್ಧ ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಅಯಾಮ-ನೆರವೇರಿಸೋಣ | ಗೋಡರೇ. -ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | 
ವಜ್ರಿವ॥- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತ್ಸು - ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಜಯೇಮ-ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಸರ್ವಸಮರ್ಧನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯಿಂದ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ  ವರ್ನತನನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅರ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸೋಣ. 


uct 


English Translaton 


Shakra. let us go, proved in ಲ to deeds: thunderer, cleaver of 
mountains, let us conquer in battles by you: steeds 


1 ಲಹಿತಾಸಾಕ, ॥ 


| | 
ವಯನಮುಂತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಗಾನೆಣ ನ ಯವಸೇಷ್ವಾ । 


| 
ಉಕ್ಕೇಷು ರಣಯಾಮಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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ತೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಯಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಳಕ್ರತೋ! ಗಾವಃ! ನ| ಯೆವಸೇಷು! 
ಆ 
| 
ಉಕ್ಕೇಷು |! ರಣಯಾಮಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾನ ಬಹುಕರ್ಮನ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸರ್ವತಃ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | 
ತ್ವಾಮೇನೋಕ್ಸೆ ಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೇಷು ವಯಂ ರಣಯಾನಸಿ | ಇದಂತೋ ವಸಿ ಆರಇ- 
ಯಾವು | ಶಬ್ದಯಾನುಃ | ರಮಯಾಮು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ 


ಗೋಪಾಶೋ ಯುವಸೆ:ಷು ತೃಣನಿಶೇಷೇಷುಸೆಗಾವೋ ಗೂ ಪಕೂನಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಗಾವ ಇತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾದೌತ್ತಾ ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ರಶೋ--ಬಹು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಧವಾ ಬಹು ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನೆನಾದ ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯವಸೇಷು- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನು | ಗಾವೋ ನ ತನ್ನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ 


ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪದಿಸುಪಂತೆ |  ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಕ್ಕೇಷು--ಸ್ತೋತ್ರರಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ರಣಯಾಮಸಿ- -ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬಹೆ.ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉತ್ಪಶಸ್ತ್ರುದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 


We refresh you Shatakratu, with our praises, as (the herdsman) the 
cattle with (different kinds of) pasture- 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ '। 
| [ 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮತಣ್ಯತ್ವನಾನುಕಾಮಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಅಗನ್ಮ ನಜ್ರಿನ್ನಾಶಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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 ಸದಪಾರಃ | 


| | 
ನಿಶಾ ! ಹ! ಮತಣ್ಯ 5ತ್ವನಾ | ಅನು5;ಕಾಮಾ! ಶತಕ್ರತೆೋ ಇತಿ ರತ5ಕ್ರತೋ | 


I ( 
ಅಗನ್ಮ ವಜ್ರಿನ್‌ | ಆ5ಶಸಃ loa ll 


W ಸುಯಣಭಾನ್ಕಂ ಹ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಚ್ಛೇದ್ರ ಮರ್ತ್ಯತ್ವನಾ ಮರ್ತ್ಯತ್ವಾನಿ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ. 
ರಾಜಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಲಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಥೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ ॥ ನಿಶ್ವಾ ಓ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ 
ಮರ್ತ್ಯತ್ವಾನ್ಯನುಕಾಮಾ ಕಾಮಾನಭಿಲ; ಷನನುಗತಾನಿ ಕಾನೋಪೇತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚೆ 
ತಾನಿ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಯಮುಸ್ಕಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನಿ 
ಫನಾದಿಕಾಮಾನಗನ್ಮ | ಅವಗೆಚ್ಛಾಮಃ ॥ ಗೆಮೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲ್ಲ೯" | 
ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕರಾಸ್ಯ ನಕಾರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಶತಕ್ರತೊಂ-- ಬದುಪ್ರಜ್ಞಾ ಕಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) 1  ಮತಣ್ಯತ್ವನಾ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದೆ | ವಿಶ್ವಾ--.ಸನುಸ ವಾದ | ಅನುಕಾಮಾ- ೬ ಭಿಲಾಸೆಗಳೆನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿಡ್ದೀವೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆಗೇ | ಆಶಸಃ-_ನನ್ಮ ನುನೋಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು | ಅಗನ್ಮ- 


ಳ್ಳ 
ಆ 
ಡ್ಡ 
[ 
[28 
ತು 
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ಅ 
@ 
J 
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ಬಹೆಪ್ರಚ್ಞಾಪಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸ 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯ.ಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


೫781150 ‘1 ranslauon 


All mortal natures, Shatakratu, aie moed by desire; let our 
wishes, be granted ಲಿ thnnderer. 
1 ಸಹಿತಾ! 
| 


| | 
ತ್ವೇಸು ಪುತ್ರ ಶವಸೋ:ವೃತ್ರನ್ಯಾಮಕಾತಯಃ | 


| 
ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ॥ ೧೪ ॥ 
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| | 
ತ್ರೇ ಇಸಿ! ಸು! ಪುತ್ರ | ಶವಸಃ | ಅನೃತ್ರನ ನ್‌ | ಕಾಮಕಾತಯಃ! 


I 
ನ! ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ 1 ಅತಿ | ರಿಚ್ಕತೇ ॥೧೪॥ 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 8 
ಹೇ ಶನಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲನಿನಿಂತ್ರಮುತ್ತನ ತ್ವಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಕಾಮಕಾತಯಃ | ಕೈಗೈರೆೈ 
ಶಬ್ಬೇ ॥ ಕಾಮಸಪರಾಃ ಕಾತಯಃ ಶಬ್ದಾ ಯೇಷಾಂ ಭವಂತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾ ಮನು” 
ಷ್ಯಾ ಸ್ತ ತ್ವಯಿ ಸ್ವವೃತ್ರನ್‌ | ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ಚಕಾಮಾಭಿಪೂರಣಾರ್ಥಂ ಸುಸು ವರ್ತಂತೇ | ತಸ್ಮ್ಮಾನ ರ್ತ್ಯತ್ವಾನಿ 
HS ನ್ಮಂ॥ ನ ತುವರ್ತನೇ! ಲಜು ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಯತ "ಏನಂ ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ | 

ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾತಿರಿಕ್ತಃ ಸಮೋ ನಾಸ್ತಿ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಶವಸಃ ಪುತ್ರ--ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾಮಕಾತಯಃ - ಮನುಷ್ಯರು | 
ಬಯಸುವ ಸನುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ | ತ್ಹೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೃತ್ರನ*್‌--ಇರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು 1 ನೆಅತಿ ರಿಚ್ಯತೇ-- ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


KE 
ಮಾರಿಸಲಾರರು 
4 ಹನವಾರ್ಥ * 


ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


© son of strength; men; uttering their desires, abide happily in you; 


none, Indra, surpass you: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಸನೋ ವೃಷನ್ನ್ನನಿಸ್ಠಂರಾ ಸಂ ಘೋರಯಾ ದ್ರವಿತ್ಸ್ವಾ | 


| | 
ಧಿಯ ಿಡ್ಡಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 


xxv 22 
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ಸಃ! ನಃ | ವೃ ಷನ್‌ | ಸನಿಷ್ಠ ಯಾ !। ಸಂ! ಫೋರಯಾ | ದ್ರವಿಶ್ನ್ವಾ 


| 
ಧಿಯಾ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತ 9 ಸಸಿಷ್ಠಯಾ || ಷಣು 
ದಾನೇ ॥ ಧನಾದೇರ್ದಾತೃತಮಯಾ ಘೋರಯಾ ಸಪತ್ನ್ನಾನಾಂ ಭಯಕಾರಿಣ್ಯಾ ಅತ ಏನ ದ್ರವಿತ್ನ್ವಾ 
ಪ್ರಾನಯಿತ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಲಾಯಿತ್ಛ್ಯಾ ! ದ್ರನತೇರಿತ್ನುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಪುರ:ಧ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರಾ ತ್ಯ ಧಿಯಾ ತಾಡೃ ಶೇನ ಅರ್ಮಣಾ ನೋಳಸ್ಮಾನ ವ್‌ ಸಮವಿಸ್ನಿ | ಸಮಂತಾತ್ಪಾ ಲಯ ॥ 
ಅನತೇರ್ಲೋಓಟ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲವದನಾತ್ಸಿ ಜ್‌ ಇಡಾಗಮಃ ॥ ಅಸ್ತಾ ನ್ನ ನೆ. 
ದಾನಾದಿನಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನಿ. -ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು 1 
ಘೋರಯಾ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ದ್ರವಿತ್ನ್ವಾ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 
ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ-.-ಅನೇಕರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಾ ನಿನ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮದಿಂದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸಂ ಅನಿಡ್ಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದುದೂ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು 


English Translation 


Showrer (of blessings), protect us by your action, which is 17೦೫ 


bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cherishing. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರ ತನಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಿತಮೋ ಮದಃ 1 


ತೇನ ನೂನಂ ಮದೇ ಮದೇಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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£ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ತೇ | ನೂನೆಂ! ಶತಕ್ರತೋಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುವ್ಮಿಂತಮಃ | ಮದಃ 


| | | 
ತೇನ | ನೂನಂ | ಮುದೇ! ಮದೇರಿಶಿ ಮದೇಃ॥ ೧೬॥ 


೪ ಸಾಯಣಸಾ ಸೃಂ ಕ 


ಅತ್ರ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಶತವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಿತಮೋ 
ಯೆಶಸ್ವಿತಮೋ ಯೋ ಮದಃ | ಮಾಡ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ಯೆಃ ಸೋಮೋ ನೂನಂ 
ಪುರಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಪುತೋ;ಸ್ತಿ ಶೇನಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಮದೇ ತತ್ಪಾನೇನ ಮದೇ ತವ ಸಜಾಕೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಸಪಿ ಮದೇಃ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ತ್ವಂ 
ಮಾದಯ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ॥ ಅತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಧಃ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಸ್‌ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ wp 


ಶತಕ್ರತೋ-ಬಹುನಿಧಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಳುಮ್ನಿತಮಃ ಕೇರ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ! ಯಃ ಮದಃ-ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು ! ನೊನೇಂ- ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ | 
ತೇ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಹ್ಟಿತೋ | ತೇನ -ಆಂತಹೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಮದೇ--ನಿಕಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿರ-ವುದರಿಂದ | ಮದೇಃ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 
*ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಬಹುವಿಧಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೀರ್ತಿಯುತವಾಡುದೂ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಆಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸು 
English Translation 


Rejoice us, Indra, Satakratu, as vou rejoice in that most glorious 
exhilaration of the Soma 


8 ೫೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | | 
ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೋ ಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ । 


| | 
ಯ ಓಜೋದಾತಮೋ ಮದಃ 1 ೧೭ ॥ 
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॥ ಪದರ ॥ 
| ( 
ಯಃ । ತೇ! ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತಹನ್‌5ತಮಃ | 


| 
ಯಃ । en |ಮದಃ! ೧೭ ॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿರ್ಯೋ ಮದಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತೃದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ 1 ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಹಂತಮನೋತ;ತಿಶಯೇನ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಂತಾ | ಕೀ 
ಚ ಯಃ ಸೋಮ ಹಓಜೋದಾತಮೋತತಿಶಯೇನ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ | ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನ 
ಸೋಮೇನ ತ್ವಂ ಮಾದ್ಯೇರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಕ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ | 


ಇಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮುಃ--ನಾನಾನಿಧ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ | ಯಃ ಮದಃ-- ಯಾವ 
ಸೋಮವು | ತೇ-ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ- 
ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಃ -ಯಾವ ಸೋಮವು |! ಓಜೋದಾತ ಮಃ.-ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುದೊ 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾನಿಧಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾನ ಸೋಮವು ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು, 


English Translation 


That Soma of yours, Indra, which 1s most widely renowned, most 


destructive of your eneinies and most renovating to your strength. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
} | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವಸ್ತ್ಯಾದತ್ತಃ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ । 


| | 
ನಿಶ್ವಾಸು ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಟಿಷು ॥ ೧೮ ॥ 
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॥ ದಸರ: 
| 
ವಿದ್ಮ 1 ಜಿ| ಯಃ! ತೇ | ಆದ್ರಿ5ವಃ | ತ್ಹುಂದತ್ತ್ವಃ I ಸತ್ಯ | ಸೋಮತಪಾಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾಸು | ದಸ್ಮ | ಕೃಷ್ಟಿಷು Il ೧೮ i 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನೀ್‌ ಸೋಮಪಾಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ದಸ್ಮೆ ದಶಃನೀಯ ಯದ್ವಾ ಶೆತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷನಂಯಿತರಿಂಡ್ರ ನಿಶ್ವಾಸು ಕೃಪ್ಪಿಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತೃಷು ಯಜಮಾನೆ:ಷು ತ್ವಾದತ್ತಸ್ತೃಯಾ ದತ್ತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ 
ರಯಿರಸ್ತಿ ತಂ ವಿದ್ಮಹಿ | ಯಷ್ಟುರೋ ವಯಮಸನಿ ಜಾನಿೀಮ ಏವ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ನೇಷು 
ಯಸಷ್ಟೃಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ತೇ ತ್ರದೀಯನೇನ ನಾನ್ಯದೀಯಮಿತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಜಾನೀಮ ಏನ 
ಯಃ ಸೋಮಸ್ಸಾದತ್ತೋಸ್ಮಾಭಿಸ್ತದರ್ಥಂ ದಿ:ಯತೇ ಅತ್ರ ತ್ವಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ I 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದ್ರಿ ವಃ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 1! ಸತ್ಯ. ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | 
ಸೋಮುಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನವನೂ | ದಸ್ಮೆ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು. _ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಸುಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ತ್ವಾದತ್ತಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ತೇ--ನಿಸ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | 
1--ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಮ ಹಿ. ನವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | 
(ಛಾವಾರ್ಥ॥॥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ, ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಂರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ 
ದ್ರನ್ಯನಿರುವುದೋ ಅದು ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುಸೆಂದು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನನೆಂದು 


ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


Thunderer, smiter of enemies; truthful drinker of the Soma, wc know 


(the wealth) which 1s given by you to all your votaiics 


( ಸಂಹಿತಾನಇರೆ. ॥ 
|| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭಂತುನೋ ಗಿರಃ । 


| | 
ಅರ್ಕಮರ್ಚಂತು ಕಾರವಃ ॥೧೯॥ 


8.12 ಇಾಯಣಭುಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಲು ಸೂ 


1 ಸದಹಾರ! ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮದ್ವನೇ! ಸುತಂ ಪರಿ |! ಸ್ತೋಭಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಅರ್ಕಂ |! ಅರ್ಚಂತು | ಕಾರವಃ | ೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಬಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂವ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಮದ್ದನೇ ॥ ಮಾದ್ಯತೇಃ ಕೃನಿಷ್‌ ॥ ಮುದನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತಮಂಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಃ ಪರಿ ಷ್ಟೋಚಭಂತು! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಬರಿತ; ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತು | ತತಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಹಾರ್ಶಂ ಸರ್ವೈರರ್ಚನೀಯಂ 
ಸೋಮುಮರ್ಚಂತು | ಪೂಜಯೆಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಮದ್ವ ನೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತೆನಾಗುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಸುತಂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನವನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಿ ಸ್ತೋಭಂತು.. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಕಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 1 ಅರ್ಕಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅರ್ಚಂತು-- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಫೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋನುವನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let our voices praise on every side the (Soma) eflused to the 
exhilarated Indra ; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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TAIT 


00 


ಸ | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ರಣಂತಿ ಸಪ್ತ ಸಂಸದ 


] ೆ 
ಇಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೦ ॥ 


1 7ದೆಸಾ%೬ ॥ 


| | | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ರಣಂತಿ ! ಸಪ್ತ | ಸು5ಸದ: | 


| 
ಇಂದ್ರಂ! ಸುತೇ! ಹವಾಮಹೇ! ೨೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಕಾಂತಯೋತಧ್ಯಧಿಕಂ ಭನಂತಿ | ಅತಿಶಯೇನ 
ತೇಜಸ್ವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಚ ಸವ್ರ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸುಸದಃ | ಸಮ್ಯಗ್ಯೃಜ್ಞ್ನೇಷು ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ 
ಸೀದಂತೀತಿ ಸಂಸದೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ | ಯಸ್ಮಿಸ್ರಣಂತಿ ಸೋನುಪ್ರದಾನಾರ್ಧಂ ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯಂ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹವಾ. 
ಮಹೇ | ವಯಂ ಸೋನಂಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರರ್ತಿದಾರ್ವಿ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ --ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ_ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಕ-ಂತಿಗಳು | ಜಧಿ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಸಂಸದಃ- ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖು ೨ಕ್ರುಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು! ರಣಂತಿ-_ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಂ-- ಅಂತಹ 


| 


ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾ ದ Ks ನ್ನು 1 ಸುತೇ -ಸೋಮವು ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾದಾಗ | ಹನಾಮಹೇ--ಸೋಮ 
ಪುನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿರುನವೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಜಸುವ ಕೋತ್ರಾದಿ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುಪ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೋವ.ಪಾನುರ್ಧನಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 


We invoke. now that the Soma 1s cflused, that Indra in whom all 


graces arc at their height, and in whom tic seven associated priests rejoice, 


844 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೯. ಸೊ. ೯೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾ೫ಾರಃ ಇ 
| ( [ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | 


| | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಸದಪಾರ || 


ತ್ರಕವ ತ್ರಿಶೇಷು | ಚೇತನಂ | ದೇವಾಸ$ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತ್ತಕ | 


|| 
ತೆಂ| ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ॥ ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ತ್ರಿಕಮ್ರುಕೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾಃ | ತೇಷು ಚೇತೆನಂ ॥ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ॥ ಜೇತಂಶಿ ಜಾನಂತ್ಯನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಮಿತಿ 
ಚೇತನ! | ಜಸ್ಟ ನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಮತ್ಸತ | ಅತನ್ವತ | ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲನೈಶ್ನ ವಿಸ್ತಾರಿತ. 
ವಂತಃ | ತತ” ವಿಸ್ತಾಕೇ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪಧಾಲೋಪಃ !! ತಮಿತ್ತಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ_ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಸು ಅಭಿನ್ಸವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ೫ 
ಚೇತನಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಐ 
ಅತ್ಮತ-_ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತಮಿತ್‌..ಅಂತಹೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತುವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿಡೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾನಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಅಂತಹ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲಿ. 
English ೩೧51೩1೧0 
The gods extended the heaven-revealing sacrifice in the Trikadruka 


days’— may our praises prosper it. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ೪ 


| | | | 
ಆತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ ಸಮುಪ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ ! 


| 
ನೆ ತ್ವಾನಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಶಾ ವಿಶಂತು | ಇಂದವಃ | ಸವಮಿದ್ರಂ ಇವ 1 ಸಿಂಧವಃ! 
| 
ನ। ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಆತಿ | ರಿಚ್ಯತ್ತೇ i ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದವೆಃ ಸ್ರವಂತೆೊ ಸಾ ಬಿದಿನಂಯೆ.ನ ವನಂ ಸೊಂಮಾಸಾ 


ತ ಇ ಶ್ಯಾಮಾ ವಿಶಂತೆ! 


ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಶಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂತಃ | ಸಮುದ್ರಮಿವ ಹಿಂದನ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ನೆಜ್ಯೊೋ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಾಶಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವರ” | ಯತ ಬಿನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇದ್ರೆ ತಾಂ 
ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋ ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ | ನಾತಿರಿತ್ತೊೋಸ್ತಿ | ಸಾಮಶಥಣ್ಯವಾಸ್ತೃ- 
ತ್ತೋ5ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥೆಃ 


[] ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಿಂಧನಃ_ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆಮಂದ್ರನಿವ- ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು 


ದ್ರಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಇಂದೆವ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸೆಗಳು 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಮ್ಮ | 
ಆ ನಿಶಂತು-_ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಲಿ । ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ -ನಿನ್ನನ್ನು (ಡೇವನಾಗಲಿ, 


ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಯಾರೂ) | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಕತೇ._ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟು 

ಟೆ 

ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವನಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಆ 
ಯಾರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


Let Soma-drops cnter you as the rivers the sea; none, Indra, 


surpasses you: 
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8 ಸಲಹಿತಾಹಾರಕ ॥ 


8 ಹದಪುರಟ ೬ 
| | 
ವಿನ್ಯಕ್ಕ I ಮಹಿನಾ | ವೃಷನ್‌ | ಭಕ್ಷಂ 1 ಸೋಮಸ್ಯ! ಜಾಗೃನೇ | 


| 
ಯೆ: | ಇಂದ್ರ! ಜಠೇಷು! ತೇ ೨೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ವೃಸನ್‌ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ಸ್ಷಿತರ್ಷೇ ಚಾಗೃವೇ ಜಾಗರೆಣಶೀಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಕ್ತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮಾ ವಿನ್ಮ ಕ್ಕ! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದಸಿ || ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ 
ಹಘಲ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ | ಪಾ ೬-೨೧-೧೭ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸೋನಮುಸ್ತೇ 
ಜಠರೇಷೂದರೇಷು ಪ್ರವಿಶಶಿ ತಸ್ಯ ಸಾನಂ ಮ್ಯಾಸ್ತನ ಮಾನೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಸನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ ! ಜಾಗ್ರವೇ ಇಂದ್ರ--ಸದು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದಿರುವವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ--ಯಾನ ಸೋಮು! ತೇ ನಿನ್ನ GE ಉನ ಗಳ ಪ್ರವೇಶಮಾಡು 
ವುದೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದೆ | ಭಕ್ಷಂ-- ಪುನನನ್ನು | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವನುಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ವಿನ್ಯಕ್ಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವಂಕಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಾನ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮುನು ನಿನ್ನ ಸರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಮದಕಾರಕಮಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೊಕನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಎಪಿ 


English Translation 


Indra, showercr (of blessings); wakeful one, you have attained by 


your might the drinking of tl.e Suma which enters into yuur belly 
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೫ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 
| | ( 
ಆರಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುನ್ನೆಯೇ! ನೋವು: | ಭವತು। ವೃತೃ$ಹನ್‌ ( 


[ | | 
ಅರಂ | ಧಾನು*ಭ್ಯಃ | ಇಂದವಃ | ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಪಾಮಾನರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯೆ ಮಾ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಇ 
ಮೋಂಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ್ಚಯೇ$ರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತು | ೬೨ಚೆ:ಂದವಃ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ಸರಣಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತನ ಧಾಮಭ್ಯೋ ನಾನಾವಿಧೇಭ್ಯ ಶರೀರೇಭ್ಯಸ್ತವ ತೇಜೋಚಭ್ಯೋ 
ವಾರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತಾ ಭನಂತು | ಅನೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಭ್ಥಾಕ್ತಮಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತು | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಏನ ತನ ಕುಕ್ಬಯೇ ದೇಹೇಧ್ಯೋ*ಹಿ ಸರ್ಕೊಪ್ತಾ ಭವಂತು ನಾನ್ಕದೀಯಾ 
ಇತಿ ಭಾವಃ 
68 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸೋಮುಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ತೇ-_ನಿನ್ನ 1 ಕುಶ್ಚಯೇ--ಉದರಕ್ಕೆ | ಅರು ಭವತು--ಸುಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಇಂದವಃ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಾಮಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಅನಯನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು 1 ಅರೆಂ- 
ವ್ಯಾಹಿಸಲಿ. 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಉನಶನನ್ನು 
ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತುಗಲಿ. ಹೆರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಅಂಗುಂಗಗಳಕ್ಸೆ ಲು 
ಇ 
ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸಿಸಲಿ. 
English Translation 


Indra, slayer of Vritra, may the Soma be enough for your belly, 


may the drops be enough for your (various) bodies. 


| 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಗೆ? ॥ 


| | | 
ಅರಮಶ್ವಾಯ ಗಾಯತಿ ಶ್ರುತಕಸ್ತೋ ಅರಂ ಗವೇ । 
| | 
ಅರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇವ್ನೇ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | | | 
ಆರಂ | ಆಶ್ವಾಯ | ಗಾಯಂತಿ! ಶ್ರುತ;ಕಕ್ಸಃ। ಅರಂ | ಗವೇ! 
| | | 
ಆರಂ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾನ್ನ್ನೇ i ex ll 
| ಉಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಶ್ರುತಳಕ್ಷೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಶ್ವಾದಿಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಅಯಂ ಶ್ರುತಕಕ್ಸ ಏಶತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿ- 
ರಶ್ವಾಯೇಂದ್ರೇಣ ದೀಯಮಾನಾಯಾಶ್ವಾಯೈತದರ್ಥಮರಮಲಂ ಗಾಯತಿ |! ಇಂದ್ರನಿಷಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ 1 ತಥಾ ಗವೇ5ರಮಲಂ ಗಾಯತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂಪ್ರಕತನ್ಸಕಾಯ ಧಾಮ್ಮೇ 
ಗೃಹಾಯ ತದರ್ಥಂ ಚಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ಮಾತಿ । ಯದಶ್ವಾದಿಕಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯ- 


Hy 
ತೀತಿ1 ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಗವಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ರಾತಿ॥ 


೬ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರುತಕಶ್ಷಃ--ಶ್ರುತತಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಹುಹಿಯು | ಅಶ್ಟಾಯಂ. ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂ 

ಗಾಯೆತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗ ಗೂ 2 | ಅರಂ-ಸ್ವುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಧಾನ್ನೋಗೃದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಅರಂ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತುನೆ. 


8 ಓನಸನಾರ್ಥ / 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರದ್ರಷ್ಟೃವ 
ಸಿ 


ಟ್ಟ ಇದ 
ಗೃಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಯಾ? 
English Tianslation 


Srutakaksha sings enough for a horse, enough for ೩ cow, enough 


for a house ೦೯ Indra’s, 


6 ಸಲಹಿತಾನೊನಿ! 8 


ಅರಂ ತೇ ಶತ್ರ ದಾನ ನೇ! ೨೬॥ 
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8 ಪದಪಾರಃ $ 
| | | 
ಅರಂ!ಹಿ! ಸ್ಮ! ಸುತೇಷು | ನೇ! ಸೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಭೂಜಸಿ | 


ಸ | ತೇ! ಶಕ್ರ I ದಾನನೇ ॥ ೨೬ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೇಸ್ವಭಿಷುತೇಷು ನೋ ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಸು! ಹಿ ಸ್ಮೇತೈವಧಾರಣೇ [| 
ತ್ವಮೇವ ತೇಷಾಂ ಪಾನೇ5ಲಂ ಪರ್ಮಾಪ್ರೋ ಭೂಸಸಿ | ಭವಸಿ! ಯದ್ವಾ 1 ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಷು- 
ತೇಷು ಸತ್ಸು ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಧನಂ ಭೂಷಸಿ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ | ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯ | ತಥಾ 
ಭವತಿ ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ದಾವನೇ ಧನಾದಿತಕ್ಯ ದಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭೈಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯನಮಾನಾಃ 
ಸೋಮಾ ಅರವ. ಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತು 
ಗೆ ಪ್ರತಿಣದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತ್ತೇನೆ? -ಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಸೋಮೇಷು-- 
ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಲ್ಲಿ! ಅರು ಹಿಷ್ಮ ಭೂಷಸಿ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನು, ಹೊಂದು | pel ಕ್ರೈ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾನನೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಂ--ನಿನಗೆ ನುವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಅರಂ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟುಗಲಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ 


English Translation 


When our Soma-libations are effused, you are abundantly able (to 
drink them),—may they be enough for you, the bountcous 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| | | 
ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಚಿದದ್ರಿನಸ್ಸ್ವಾಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ ಗಿರಃ । 


ಅರಂ ಗಮಾಮ ತೇ ವಯಂ ॥ ೨೭ ॥ 


೬ ಸದನಾರಃ ॥ 


| 
ಸರಾಕಾತ್ರಾತ್‌ 1 ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರಿsನಃ! ತ್ವಾಂ | ಸಕಂತ | ನಃ । ಗಿರಃ! 


ಹ | ಗಮಾಮ | ತೇ| ವಯಂ ೨೭1 


550 ಸಾಯಣಭ ುಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಆ. ೯ ಸೂ ೯೨ 
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॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರ ಇತೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಾಕಾ- 
ತ್ತಾತ್‌ | ಚಿದಪ್ಯರ್ಥೆಃ! ಆತಿಗೂರಾದಪಿ ತ್ತಾಂ ನಕ್ಸ ತ | ವ್ಯಾಪ್ಗುವಂತು! ಕಿಮುತ ಸಮಾಸಾತ್ತ್ವಾ- 
ಮಕ್ನುವಂತಾಮಿತಿ!! ನಕ್ಸತೇರ್ವಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ನಕತೇವಾ ೯ ಲೇಟ ಸಿಸಿ ರೂಪಂ || ಏವಂ ಸತಿ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಮಾಮ | ತ್ವತ್ತೋ ಗಚ್ಛಾಮಗ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅದ್ರಿ ನಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಲ್ಲ 
ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಾಕಾತ್ತಾತ--ಅತಿ ದೂರಶ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಸ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಶ್ಸಂತ--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 
ವಯೆಂ-ನಾವು | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆರಂ. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಗಮಾಮ.-.._ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪದೆಯ.-ವಂತಾಗಲಿ. 


೧) ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸಿ ಸಿ ಇಂದ್ರಸೆ ನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಆತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂಡು ಸೇರಲಿ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನನನ್ನು ಯಥೇಚ ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


Englhsh Translauon 


May our praises reach you, thunderer, even fiom afar; may we 


obtain your (wealth) abundantly. , 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಏವಾ ಹೃಸಿ ನೀರಯುರೇವಾ ಶೂರ ಉತ ಸ್ಥಿರಃ 


| 
ಏವಾ ತೇ ರಾಧ್ಯಂ ಮನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೫ 2ದಸಾಠೆ 8 


| | 
ಏವ | ಹಿ! ಅಸಿ | ವೀರ€ಯುಃ | ಉನ! ಶೊರಃ | ಉತ | ಸ್ಥಿರಃ | 


| I 
ಏನ | ತೇ! ರಾಧ್ಯಂ! ಮನಃ! ೨1 
॥ ಸಾಯಣಸಿಇತ್ಯಂ ॥ 
ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃ ತೀಯೆಸನನೆಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ವಿ:ರಯುರಿತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ: | ಸೂತ್ರಿ ತ ಚೆ1£ನಾರ್ಯಸಿ ವೀರಯೆಂರೇನಇ ಕ್ಶ್‌ಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ! ಆ, ೭೩-೮ 
ಇತಿ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೀರಯುರ್ನೀರಾನ್ಯು ದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾನೂಯೆವಾನೆ 
ಏನಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ I ಅಕ ಏನ ತ್ವಂ ಶೂರಃ ಸಾಮಥಣ್ಯನಾನೇವ ಭವಸಿ 1 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಥಿರಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಥೈರ್ಯನಾನ್‌ ; ಭವಸಿ | ಏಕತ್ರ ಸ್ಕಿ ತ್ಕೈೈವ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಹರಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಚ ಸತಿ ತೇ ಶವ ಮನೋ ರಾಧ್ಯಂ ಸಂರ ಯನ್ನ ಯತೋತನೇನ ಮನೆಸಾ 
ತ್ವಂ ಶತ್ರುವಧ2 ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧೈರ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಕರೋನೀತಿ! ತನ ಮನ ಏನ ಸರ್ನೆೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ. 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ನೀರಯು” ಖನ--ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀರರುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೊಲು ಇಚ್ಛೆಯ ೨ಳ್ಸಷ 
ನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ- -ಇದ್ದೀಯೆ I ಹಿ ಸ್ರಸಿದ್ದವು | ಏನ ತ್ವಂ --ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ ನೀನು | ಶೂರೇಃ.. ಶಕ್ತಿ 
ಸಾವರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-ಇದಲ್ಲದಿ | ಸ್ಮಿರಃ--ಯುದ ದಲ್ಲಿ ರತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮನಃ-_ನು.ಸ್ಸ | ರಾಧ್ಯಂ ಏವ... ಸ್ರತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ 

॥ ಭ-ವಾರ್ಥ್ಧ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕೋಲು ಇಚ್ಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ ಇದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯವುಳ್ಯನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮುತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಒನ್ಮೆಟ್ಟದೆ ಥೈ ರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ ಈ ಕಂರಣಸಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವನಸ್ಸೈರ್ಯನವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ 
English Translation 
Yuu verily love to smite the mighty, you ac a 11೧1೧ and firm (in 


attle), your mind 1s to be propitiated (by praisc)- 


u ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಉತ್ತ್ರೃಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕುಲದಲ್ಲ ಬ್ರಾಮ್ಮಣಂಚ್ಚೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 

ರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುನ ನ 

ಕ್ರೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏನಾ ಹ್ಯ 
ಕೂನೃತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


2 
ಬ 
Pr 
a 
KS] 
ಹ 
ತ್‌ 
ಛು 
pr 
u 
© 
೩ 
ಚೇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏನಾ ರಾತಿಸ್ತುವೀಮಘ ವಿಶ್ವಭಿರ್ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಃ । 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮೇ ಸಚಾ ॥ ೨೯ 
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1 ಫದೆನಾಸಃ ॥ 


| | 
ಏನ | ರಾತಿ8 | ತುವಿಂಮಘ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದಾಯಿ | ಧನ ಭಿಃ! 


| 
ಅಧ | ಚಿತ್‌! ಇಂದ್ರ | ಮೇ | ಸಚಾ | ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ತುವಿಮಘ | ತುವಿರಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ಕೆರ್ಮಾಧಾರಕ್ಕೆಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಪೋಷಯಿತೃಭಿಃ ಸರ್ಯೈರ್ಯಜಮಾನೈಸ್ತನ 
ರಾತಿರ್ಗವಾಶ್ಚಧನಾದಿದಾನಂ ಭಾಯಿ | ತೈರ್ಧುಯತ ಏನ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲುಜಃ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಂ 
ಚಿದೇವಾರ್ಥೇ | ಅಧಾತ ಏವ ಹೆ” ಇಂದ್ರೈವಂವಿಧ ತ್ವಂ ಮೇ ಯಷ್ಬುರ್ಮಮಾಪಿ ಸಚಾ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಕರ್ಮಸಹಾಯೋ ಭವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಸ « 
ತುವೀಮಫಘ- ಬಮ ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಧಾತೃಭಿಃ. 
ಕರ್ಮಾಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ರಾತಿ- ಗವಾಶ್ವುದಿಗಳ ದಾನವು! ಧಾಯಿ ಏವ. - ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ | 
ಅಧೆ ಚಿತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಮೇ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ | ಸಚಾ-- 
ಘೆನಾದಿದಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ,  ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ 
ಘನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗ ರು, 


English ‘Translation 


Lord of great wealth, your bounty is possessed by all your worship- 
pers ; therefore, Indra, be also my allv. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ » 
| | 
ಮೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ । 


| | 
ಮತ್ತಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತ 1೬೩೦॥ೃ 
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॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I | | 
ನೋ ಇತಿ | ಸು | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಇವ | ತಂದ್ರಯುಃ | ಭುವಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ! 


| 
ಮತ್ತ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಂಮತಃ 1೩೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಕಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಾನಾಂ ಪತೇ5ನ್ನಾನಾಂ ಪತೇ ಬಲಾನಾಂ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂದ್ರಯುರ್ನಿಷ್ಕಾರಣ 
ನಿವೃತ್ತಕರ್ಮವತ್ತ್ವ್ವಾದಾಲಸ್ಕಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ | ಅಥಾಸಿ ತದ್ವದರ್ಧೇ ಭಾಷ್ಯತೇ | 
ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಮನುಸೃತ್ಯ ತಂದ್ರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ- 
ಪರಿತ್ಯಾಗೇನಾಲಸ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನಾಸ್ತಿಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇನ ತ್ವಂ ನೋಷು ಭುವಃ! ಸುಷ್ಟು ಮಾ ಭವಃ! 
ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ಯರ್ಮಾನ್ಹಿತೋ ಭನೇತ್ಯಾಶಾಸನಂ | ತದೇನಾಹ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತತೋ ಗೋಮತೊಃ 
ಗವ್ಳೇನ ಕ್ಷೀರೇಣ ದಧ್ನಾ ನಾ ಮಿಶ್ರಣವತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ] ಪತೇ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂದ್ರಯುಃ 
ಸೋಮಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೇನ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಂತೆ (ನೀನು) | ಮೋ ಷು ಭುವಃ--ಆಗಿರಬೇಡ | ಸುತಸ್ಯ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಗೋಮತಃ--ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮತ 
ಹರ್ಷಿತನಾಗು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಮಂ 
ಆಲಸನನಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರಬೇಡ, ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು 
ಆಧವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಂನಮಾಡಿ ಹೆರ್ಷಿತನಾಗು. 


English Translation 


Be not like a lazy Brahman, © lord of food; 1ejoice yoursel by 
drinking the eflused Soma mixed with milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾ೩ದಿಶಃ ಸೂರೋ ಅಕ್ತುಷ್ಟಾ ಯಮನ್‌ । 


| 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ನನೇಮ ತತ್‌ ॥ ೩4೧ ॥ 


[28] 
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॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


| || | 
ಮಾ! ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ । ಆ5ದಿಶಃ | ಸೂರಃ | ಅಕ್ತುಷು | ಆ! ಯಮನ್‌ | 
ತ್ವಾ! ಯುಜಾ | ವನೇಮ (ತತ್‌ 1 ೩೧॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದಿಶ ಆದೇಷ್ಟಾರಃ ಸನುಂತಾದಾಯುಧಾನ್ಯತಿನಿಸೃಜಂತಃ ಸೂರಃ! ಸೃಗತಾ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ರಾಶ್ಚಸಾ ಅಕ್ತುಸು ರಾತ್ರಿಷು ದಿನಾಪಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಭ್ಯಾ ಯಮನ್‌ | ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ನಿಯಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಯದ್ಯಾಗತಾಶ್ಚೇತ್‌ ತದಾ.ತದ್ರಶ್ಷಃಕುಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಶಥ ಕಥೆ ಕ್ರಥ ಕ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ವನು 


ಚೇತ್ಯತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆದಿಶಃ--ಆಯುಧಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲರೂ ! ಸೂರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಕ್ತುಷು---ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) | ನಃ- ನಮಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ಆ ಯೆಮನ್‌- 
ನಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ | ತತ್‌. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹನವನ್ನು | ತ್ವಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವನೇಮ-. 


ಸಾವ್ರ ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕುಶಲರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ನಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದಿರಲಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹೆವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 
Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 
night ; let us smite them with you as our helper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


] 
ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ | 


| 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ॥ ೩೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರತ! ಬ್ರುನೀಮಹಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತವ! ಸ್ಮಸಿ Il ೩೨॥ 


ಅ. ೬, ಅ, ೬. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 855 


1 ಸಾಯಣ ಇಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯೇತ್‌ | ಇದನಧಾರಣೆೇ | ತ್ವಯೈವ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸ್ಪೃಷೆಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾಇ್ಬಾತ್ರೂನ್ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀಮಹಿ | ನಿರಾಕುರ್ವೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿನಚನಂ ನಿರಾಕರಣ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧೇನೇಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮೇವ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ | ಸ್ತುತ್ಮ- 
ಸ್ತೋತೃಯಸ್ಟ) ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಶ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ ವಯಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ! ಭವಾಮಃ | ತಥಾರಣ್ಯಕಂ। 
ತ್ವಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭವಸಿ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಃ | ತ್ವನುಸ್ಮಾಕಮಸೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ 
ಶತ್ರೂನ್‌ಹನ್ಯಾಮೇತಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಸ್ಪೃಥಃ- 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವೆಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೀಮಹಿ--ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ಶವ ಸ್ಮಸಿ— 
ಶಿನ್ನನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ನಿರಾಕರಿಸುನಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನರಾಗಿಯೇ ಇದೇನೆ. 


English Translation 


With you, Indra, as our helper, let us answer our cnemies ; you are 
ours, we are yours 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾ*1 ॥ 


| | | 
ಯೆವೋ5ನುನೋನುವತಶ್ಚರಾನ್‌ | 


[Gl 


ಬುದ್ಧಿ 


ಇ 
| A 


| | 
ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾರವಃ ॥ ೩೩॥ 


nu ಪದಪಾರಃ ॥ 
| NS | 
ತ್ವಾಂ। ಇತ್‌ | ಹಿ] ತ್ವಾಐಯೆವಃ | ಅಸುಐ ನೋನುವತಃ । ಚೆರಾನ | 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾರವಃ | ೩೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶರ್ನ್ಮೋಪೆದ್ರವಪರಿಹಾರಾದಸಂತರಂ ತ್ರಾಯವಸ್ತ್ಯಾಂ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಆತ ಏವಾನುನೋನುವತೆಃ ॥ ನೌತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಜಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅನು- 


256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಅ. ೯. ಸೂ ೯೩. 


ಸಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಸ್ತ್ಯಾನಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಚೆರಾನ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಂತು ಖಲು | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿ- 
ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ। ಚರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾಯವಃ-- ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | 
ಆನುನೋನುನಕೇ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ--ಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ | ಕಾರವಃ- -ಸ್ತೋತೃಜನಗಳು | ಶ್ವಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಚರಾನ್‌--ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸಲಿ | ಹಿ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನಾದಿದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿನ್ನನ ತ್ರೆ 
ೈಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸ 


ಸು 
ಸು 4 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದನರೂ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ಸ 


Englhsh Translation 


Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 


your service aud again and again reciting your praise, 
—ee— 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ « 


ಉಡ್ಜೇತಿ ಚತುಸ್ತಿಂಶದೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ। 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ವಿಂದ್ರ ರ್ಭುದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉದ್ಭ, ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಶ್ಷೋ5ಂತ್ಯೈಂದ್ರಾ- 
ರ್ಭವೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಉದೆ ಸ್ರೀದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ | ಆ. ೬ ೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ ನ್ರತೇ$ಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ 
i €ನ ಸಹೋಕ್ತಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಬ್ರಾಹ ಮಣಾಚ್ಛ ಯಸಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ| ಉದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಜೂಟ್‌ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ ತಥಾಪ್ತೋ- 
SE ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ರೋಳ್ಳ್ಯೇ೯ಯಂ ತೃಚೋತನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚೆ 
ವೃತ್ರಹನ್ನುದ್ಬೇದಳಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ! ಆ. ೯ ೧೧1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಉದ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಕಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಗಂಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಹುಭುಗಳು ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


ಆ, ೬, ಅ ೬ನ. ೨೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 
ಉದ್ದ, ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಕ್ಷೋತನ್ರೆ ಹೃಂದ್ರಾರ್ಭನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದೃ್ಧರೇ೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗ ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಭೈದಭೀತಿ ತಿಸ್ರ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಪ್ರೊ 
ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತೃ- 
ಹನ್ನು ದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ 8 ಸೂಕ್ತ 

ಅಷ್ಟಕ. ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨4, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೩೪ D 
ಯುಸಿ! ಸುಕ್ರ! ೪ 
ದೇನತಾ--೧-೩೩. ಇಂದ್ರಃ | ೩೪ ಇಂದ್ರ ಯಭನಶ್ಯ ॥ 
ಭಂದಃಗಾಯೆತ್ರೀೀ ॥ 


11 ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ '। 
| | 
ಉದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಂ ವೃಷಭಂ ನರ್ಯಾಪಸಂ | 


| 
ಅಸ್ತಾರಮೇಷಿ ಸೂರ್ಯ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಸಾರೆ! 1 
| I 
ಉತ್‌ | ಘ | ಇತ್‌ 1 ಅಭಿ! ಶ್ರುತಂಮಘಂ! ವೃಷಭಂ |! ನರ್ಯಅಪಸಂ! 


I 
ಅಸ್ತಾರಂ | ಏಹಿ | ಸೂರ್ಯ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಸುಕಕ್ಷ ಇಂದ್ರಗುಣಾನಾಹ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ | ದ್ವಾದಶಸು ಭಾನುಷ್ವಿಂ ದ್ರೋ$ನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪಠಿತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೊರ್ಯಾತ್ಮಕ ಸುನೀರ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತೆಮಘಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಯತ್ಚೇನ ನಿಖ್ಯಾತ- 


35 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೮, ಅ.೯ ಸೂ. ೯೩ 
ದನಂ ಅತ ಏನ ವೃಷಭಂ ಯಾಚಮಾನಾನಾಂ ಧನಸ್ಯೆ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನರ್ಯಾಹಸಂ | ನರಹಿತಂ ನರ್ಯಂ! 
ನರಹಿತಕರ್ಮಾಣನುಸ್ತಾರಂ ಡುತ SSE ಏತಾದೃಶಾನುಭಾವಮಭಿತ ಉದೇಷಿ | 
ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯ ಉಜ್ಜೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದ್ಗತೋಸಸಿ | ಫೇತಿ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ | 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರುತಮಘಂ--ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಷಭಂ--ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಂ ದಿಗಳನ್ನು ಕ | ನರ್ಯಾಪಸಂ--ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದೆ 
ಸರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ। ಅಸ್ತಾರಂ-- ಔದಾರ್ಯರೀಲನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಏಸಿ 
1536. ಉದಯಿಸುಷ್ತೀೀಯೆ | ಹು ಇದು ವ್ರಸಿದ್ಧವು. 
॥ ಒಂವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಔದಾರ್ಯಯುತನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂಯ್ವ 


ರೂಸದಿಂದ ಉದಯಿಸುಪ್ತೀಯೆ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 


81188 Translation 


You rise, ಲಿ sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings), 
thc bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ನವ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ಬಿಭೇದೆ ಬಾಹ್ಹೋಜಸಾ | 


ಅಹಿಂ ಚ ವೃತ್ರಹಾ ವೇಧಿತ್‌ ॥೨॥ 


1 2ದಸಾರಃ ॥ 


I | 
ನಪ । ಯಃ | ನವತಿಂ | ಪುಶಿಃ | ಬಿಭೇದ | ಬಾಹು$ಓಜಸಾ | 


| 
ಅಹಿಂ | ಚ | ವೃತ್ರ:ಹಾ! ಅನಧೀತ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನನ ನವತಿಂ ನವನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಳೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರೀರ್ಬಾಹ್ಟೋಜಸಾ ಸ್ವಬಾಹುಬಲೇನೈವ ಬಿಭೇದ | ದಿವೋದಾಸಾಯಿ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ! 


ಅ, ೬.೮.೬. ವ, ೨೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 35 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ । ಯ. ೨.೧೯.೬ | ಇತಿ | ಸ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸೃ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಹಿಂ ಚ ಕೇನಾಸ್ಯಹಂತವನ್ಯಂ ಮೇಘಮಪಾಮಾವರಕಂ 


ವೃತ್ರಂ ವಾವಧೀತ್‌ | ಸಇಂದ್ರೊೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಂ ದದಾತ್ಮಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ- -ತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಕ-ಶಂಬರಾಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಬಾಹ್ವೋಜಸ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ | ಬಿಭೇದ- -ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | ಸಃ-_ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1  ಅಹಿಂ ಚ-ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನಿರೋಧನಾದ ಮೇಘನವನ್ನು | ಅನಧೀತ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದೆಲೇ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಉದಕನಿರೋಧಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and, 


slayer of Vritra, smote Ahi. 
1 ಸಂಹಿತಾಪುಠೆ! ॥ 


| | | 
ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖಾಶ್ವಾನದ್ಗೋಮದ್ಯವಮತ್‌ । 
| 
ಉರುಧಾರೇನ ದೋಹತೇ | ೩ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶಿವಃ | ಸಖಾ। ಅಶ್ಚ5ನತ್‌ | ಗೋ5ಮ3* | ಯವ$ಮತ್‌ | 


| 
ಉರುಧಾರಾ5ಇವ | ದೋಹತೇ॥ ೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣತಮಃ ಸಖಾ ಯಷ್ಟೃಯೆಸಷ್ಟನೈಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಏತಾನೃಶ ಇಂದ್ರೋ 5ಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಗೋಮತ್‌ 


860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.ಲ.ಅ.೯ ಸೂರ 


ಪಶ್ಚಾದಿಸಹಿತಂ ಯೆನಮತ್‌ | a | ಪಾ. ೮-೨.೯ | ಇತಿ ವಸ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಮತುಪೋ ವತ್ವಾ- 
ಭಾವಃ ॥ ಯವ ಇತಿ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಥ ಸ್ಥಭ್ಯಂ  ದೋಹತೇ | 
ದೋಗ್ಗು | ದದಾತು | ತತ್ರ ಗೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಉರುಧಾರೇವ ಪ್ರಭೂತಪಯೋಧಾರಾ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ 
ವೋಷಯಿತ್ರೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ವತ್ಸಸ್ಯ ಷಯೋ ದೋಗ್ಧಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನನುಸ್ಮಾಕಂ ದೋಗ್ಗು | 
ದದಾತು || ದುದೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ i 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ. _ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದನನೂ | ಶಿವಃ -ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ. ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಆವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 1 ಅಶ್ವವತ್‌ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದುದೂ 1! ಗೋಮತ್‌-_ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಸಹಿತವಾದುದೂ। ಯವಮತ್‌--ಯನಧಾನ್ಯಸಹಿತವಾಡುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಉರುಧಾರೇವ- 
ಹುಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೋವು ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 1 ಡದೋಹತೇ- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ ನಮಗೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ಹಾಲನ್ನು 
ಕರಿಯುವ ಗೋವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನಂತೆ ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಪ್ವವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 


English Translation 


May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 


(೦೦%), wealth of horses, cows, and barley. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್ನು ದಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯ | 


| | 
ಸರ್ವಂ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ವಶೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
[| 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚ | ವೃತ್ರ೯ಇಹನ್‌ 1 ಉತ”5ಅಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯ | 


| 
ಸಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ !ತೇ। ನಶೇ॥೪॥ 


ಅ. ೬ ಆವೆ.) ಖಗ್ರೇದಸಂಓತಾ 361 


॥| ಸಾಯಣಭಾಪಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶಿರಿಳೊ ವತ್ಸ ಯದದ್ಯೇತಿ ಶೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ । 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂರ್ನೇಣ ತೃಚೇನ ಸದೆ ನೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸೃ್ಥಪಸಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾ. 
ತ್ಮಳೇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ಯತ್ಯಚ್ಚ ಯಶ್ಶಿಂಚಿತ್ರದಾರ್ಥಜಾತಮಭ್ಯಜಭಮುಖೀಕೃತ್ಯೋಷಗಾಃ ॥ ಇಣ್‌ 
ಗತಾ! ಉತ್ಪೂರ್ನಃ | ತಸ್ಯ ಲುಜು ಗಾದೇಶಃ ॥ ಸ್ವತೇಜಸೋದ್ಗತ॥ಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ೯ಸಿ ತದಾ 
ತೆತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮರಂ ಜಗತ್ತೆ? ತನ ವಶೇ ಭನತಿ | ತ್ರಡಧೀನಂ ಭವತಿ | ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ 


ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಾಕ್ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ಜುಹ್ವತಿ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃ ತ್ರಹನ"- ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯದೆ ತೆದೆದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ 1 ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನ | ಯತ್‌ ಇಚ್ಚೆ ಯಾನ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಸಭ ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ತಿಸಿ | ಉಸನೆಗೂ3-ಉನಖಯಿಸುತ್ತೀಯೆೋ! ತತ. ಆಗ | ಸೆರ್ವಂ--ಸ್ಪವರ 
ಜಂಗನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಈ ಜಗತ್ತು | ತೇ ನಿನ್ನ ! ವಶೇ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಉದಕನಿರೋಧಿಯಾದ ಮೇಘಿವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ದಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಂದ ಈಪ್ರ ಸಂಚನನ್ನು ರ ಯಾವಾಗ ಉದೆಯಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ನಾನರೆ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ. ನಿನ್ನ ಆಧೀನೆದಲ್ಲಿರುವುದು. 


English Translation 


Whatsoever, © sun, slayer of Vritra, you havc risen upon to-day, ದ 


it is all, Indra, under your power: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ಸತೇ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನ್ಯಸೇ । 


ಇ 


| 
ಉತೋ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ತವ ॥1೫॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ 3 
| { 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಪ್ರತವೃದ್ಧ | ಸತ್‌5ಸತೇ। ನ | ಮಕ್ಕೆ | ಇತಿ! ಮನ್ಯಸೇ 


| 
ಉತೋ ಇ |ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ 1 ಇತ್‌ | ತವ ಜಗ 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ೮.೯, ಸೂ. ೯೩ 


w ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಲ 1 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ವಬಲೇನ ಪ್ರನರ್ಧಮಾನ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ 
ಪತೇ ಸ್ವಪ್ರಕಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸತಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯವದ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೇ- 
ನಾಹಂ ನ ಪ್ರಿಯ ಇತಿ ಯದ್ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ॥ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ! 
ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಕ ॥ ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತವ ತನ್ನಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಮನನಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾರ್ಥೆ- 
ಮೇನ | ಇಂದ್ರೋ ನ ವಿ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ 
ಪತಿಃ! ಯ. ೧೦-೮೬-೧೧ | ಇತಿ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾ--ಮತ್ತು! ಪ್ರವೃದ್ಧ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ! ಸತ್ಛತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ (ಅಥವಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನೂ) ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರೈ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಾನು ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು | 
ಯಶ್‌ ಮನ್ಯಸೇ. ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ 1 ಉತೋ--ಮತ್ತು | ತನ ತೆತ್‌--ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು । ಸತ್ಯಂ ಇತ್‌... ಯಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ್‌ 


ಮತ್ತು ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಬಜ 


*-ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ನಾನು ಮೃತನಾಗುವುದ್ದಾ'' ವೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 
ಯಥಾರ್ಧನೇ ಆಗಿದೆ 


Englhsh Translation 


When, swelling in your might, lord of the good, you think 4" 1 shall 


not 616, '' that thought of yours is indeed true 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ । 


ಆ | 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಗಚ್ಛಸಿ Wan 


ಅ.೬ ೮.೬, ವ, ೨೨,] ಒುಗ್ಗೇದಸಂಬತಾ 363 
೫ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
03೨೯1 ಸೋಪಾಸಃ | ಪರಾ5ವಶಿ | ಯೋ! ಅರ್ನಾ$ವಶಿ [ ಸುಸ್ವಿ ಕೇ! 


| 
ಸರ್ನಾನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಚ್ಛಸಿ Wa 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪೆರಾವತಿ ಏಿವ್ರಕೃಷ್ಟೇ$ತಿದೂರದೇಶೇ ಯೇ 
ಸೋಮಾ ಅರ್ನಾವತ್ಯ ಂತಿಕತಮೇ ದೇಶೇ ಚ ಸುನ್ವಿರೇ | ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಕ ಬ ವಿರಲ್ಲಿ ರಿ ತತ್ರಾಪತ್ರ 
ದ್ವಿರ್ನಚನಾಭಾವಃ | ಯೇ ಸೋಮಾ ಯತ್ನಿಗ್ಬಿ ರಭಿಸೂಯಂತೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೂರೇ ಸಮಾನೇೋ ಬಂಭಿ- 


ಷೂಯೆಮಾಣಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಗಸಿ | ಶೆತ್ಬಾನಾರ್ಥಂ ಯುಗನತಾ ನ್ನೋಡಿ | ಅಸೇನೇಂವ್ರಸ್ಯ 
[od 
ಸರ್ನ ಗೆತತ್ವಂ ಸೂಚಿತಂ ಚೆ 


ಲಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಾವತಿದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ--ಯಾನ ಸೋಮು 

ರಸಗಳು | ಸುಸ್ತಿರೇಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಂದಲ್ಪಡುವವೋ | ಅರ್ವಾವತಿ-ಸಮಾನವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ1 ಯೇ 

ಸೋಮಾಃ-ಯಾನ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವನೋ | ಸರ್ವಾನ್‌ ತಾನ್‌ಆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನ ಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ- ನೀನು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೂ 

ಸಮಿಸಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೂ ಎಲ್ಲೇ ಹಿಂಡಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


You go at once, Indra, to all those Soma-libations which ae effused 
afar or effused near. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಷ ವಾಜಯಾನುಸಿ ಮಹೇ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ । 


ಸವೃ ಹೆ ವೃ ಸಷಭೋ ಭುವತ್‌ Hn 


೨04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ ೯ ಸ.೯೩, 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ | ಇಂದ್ರಂ! ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | 


| 
ಸಃ । ವೃಷಾ | ವೃಷಭಃ | ಭುವತ್‌ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ3ತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೆ $೯ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸೀಶಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಯಾನಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಮೆಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಂಚನೇತಹಫಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇಂಯನೇವನ ತೃಚೋ ನಿನಿ. 
ದ್ಥಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವ್ಯೂಳ್ಲೆಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ | ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜ- 
ಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮.೮ ಇತಿ 


ಯಜಮಾನಾ ಆಹುಃ । ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ವನಾಜಯಾಮಸಿ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಜನಂತಂ ಬಲವಂತಂ ಕುರ್ಮ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ನುಹತೇ ವೃತ್ರಾಯಾ- 
ಪಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವೃಷಾ ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ದಾತ್ಮಣಾಂ ಧನಾದಿಸೇಚಕೋ ದಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಹೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ವೃತ್ರಾಯ- -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ವಾಜಯಾಮಸಿ. -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 


ವೃಷೂ-ಕ.ನುನರ್ಷಕನಾದ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಭಃ-ನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-ಆಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
್ಪ ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನುಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೀವೆ  ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ* 


English Translation 


We invigorate that (great) Indra 1೦೫ the slaying of mighty Vritra ; 


» uy he be ೩ bountecus 51201708೮8 (of wealth). 


ಅ. ೬, ಅ, ೬. ವ, ೨೨, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365 


1 ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

ಅನ್ತೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿನಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೊಕ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜ ಯಾನುಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂಗ್ರೋ 
ಯು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೯-೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂಳ್ಳ ವೆಂಬ ದೆರರಂತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ನಿವ್ಶೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚನನ್ನು ನಿವಿದ್ಧುನೀಯತೃಚನನ್ನುಗಿ ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ನಾಧ್ಯಸ್ತನಿಂಪ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೮) 
ನಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ; 4 


` | | 
ಇಂದ್ರ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ಓಜಿಷ್ಕಃ ಸ ಮದೇ ಹಿತಃ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ಶ್ಲೋಕೀ ಸ ಸೋಮೃಃ ॥ ೮ ॥ 


೬ 2ದಪಾರೆಃ॥ 


| I | ( 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಸಃ | ದಾಮನೇ | ಕೃತಃ | ಓಜಿಷ್ಠ8 1 ಸಃ | ಮದೇ | ಹಿತ! 


ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಶ್ಲೋಕೀ | ಸಃ! ಸೋಮ್ಯುಃ॥ el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾಮನೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದಿದಾನಾಯ್ಕೈೈನ ಕೃತಃ! ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೆಃ 1 
ಕಿಂ ಚೌಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ವಿತಮಃ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ ಮಡೇ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಹಿತಃ | ಸೋಮಾಸಾನಾರ್ಥಂ ಚ ನಿಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ | ಮ್ಯಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ | ಯಶಸ್ವ್ರನ್ನವಾನ್ವಾತ ಏವ ಶ್ಲೋಕಃ | ರ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾರ್ಹೊ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [7 


ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |  ದಾಮನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಕೃತಃ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | ಓಜಿಷ್ಯಃ- -ಬಲರಾಲಿಯಾದ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಮದೇ- ನೋಮಪಾನಾರ್ಥನವಾಗಿ | ಹಿತಃ- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮೀ-ಯಶೋವಂತನೂ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಶ್ಲೊಕೀ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸೊಮ್ಯಃ--ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ 
ನೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದೆ 


English Translation 


Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 
texhilarating Soma , he the glorious one, the lord of praise, is worthy of 


he Soma. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


೩ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಗಿರಾ | ವಜ್ರಃ! ನ! ಸೆಂ5ಭೃತಃ | ಸಬಲ | ಅನಪ;ಚ್ಯುತ: I 


| 
ವವಸ್ಷೇ | ಯಷ್ಪಃ | ಅಸ್ತೃತಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ॥ 


ಇ 


ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಭೈತ ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತೀಸ್ಷೀಕೃತಃ | ತತ್ರ 
ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಜ್ರೋ ನ! ವಜ್ರ ಆಯುಧಂ | ತತ್ಕರ್ಶೃಭಿರ್ನಿತಿತಧಾರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೀಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭೃತಃ ಅತ ಖವ ಸಬಲೋ ಬಲಸಹಿತಃ ತಸ್ಮಾದನಪಚ್ಯುತಃ 
ಪರೈರಪ್ರಚ್ಯುತಃ | ಅನಭಿಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ವಾಸ್ತೃತೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತ ಇಂದ್ರೋ ವವಸ್ಥೇ! ಸ್ಪೋಕೃಭ್ಳೋ ಧನಾದಿಕಂ ವೋಧುಮಿ ಚ್ಛತಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ॥ 
೨ 


ವಜ್ರೋ ನ--ಆಯುಧವು ಹರಿತಮಾಡಲ್ಪಡುವಂತಿ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | 
ಸಂಭೃತಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಸಬಲಃ- -ಬಲಸಹಿತನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ-- 
ಇತರರಿಂದ ಅಬಾಧಿತನಾದನನೂ 1 ಖುಸ್ಟಃ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವಂದಪವುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ | 
ಅಸ್ತೃೃತಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸುನ ಸ್ನಿದನನೂ ಅದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವವಸ್ಸೇ--ಸ್ತೋತೃ 


ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
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1 ಭಾನಾರ್ಚ ॥ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜುರ್ಹೆನಾಗಿ ನಾಡಲ್ಪಡುನನನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಇತೆರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವನನೂ ಅದೆಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ನ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


Englhsh Translation 


The mighty (Indra), unassailed by his focs, hastens to confer wealth 
on his worshippers,— rendered keen by their 7181505, as a weapon, full of 


stiength and invincible: 
11 ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥! 


| | I 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ । 


| | 
ತ್ವಂ ಚ ಮಘವನ್ವತಃ ॥ ೧೦॥ 
ಆ 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ದುಃ5ಗೇ | ಚಿತ | ನಃ | ಸು6ಗಂ | ಕೃಧಿ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ನಣಃ | 


ತ್ವಂ! ಚ | ನುಘ5ಐನ” ಕ ವ್ಯ I oo ll 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯನಾನಸ್ತ್ವಂ ನೋ. 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇಇಸಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಪಂಘಾನಂ ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಕುರು! ಹೇ 
ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ । ಚಶಬ್ಧಶ್ಹೇದರ್ಥೇ | ಯದಿ ವಶಃ ಸೋಮಹಷಗನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರ್ರದಾತ್ಮ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಯಾಮುಯೇಥಾಃ ತದಾ ಪಂಥಾನಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ಕುರುಷ್ವ ॥ ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಚೆಶಬ್ದಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈಇಾನಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ದುರ್ಗೇ ಚಿತ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! 
ಸುಗಂ. ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಮಾಡಿಕೊಡು | ಮಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 


ನ 


ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನು | ವಶಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಚಿ ಸುವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮ 
ವಾದೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಧನವಂತನುನ 
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ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಬರಲು ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕವನೇ ಆಗಿರುವೆ. » 
English Translation 
Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 


plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ತ ೈ 


Gt 
Feu 


I 


| 1 
O ೯ನಃ ॥ ೧೦ 
ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶೇ! ನು! ಚಿತ್‌! ಆಂದಿರಂ | ನ! ಮಿಸಂತಿ | ಸ್ವ$ರಾಜ್ಯಂ | 


|] | 
ನ! ದೇವಃ | ನ! ಅಧ್ರ್ರಿ5ಗು81 ಜನಃ! ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾದಿಶಂ | ಆದಿಶತಿ ನಯತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನಯತೀತ್ಯಾದಿಗ್ಬಲಂ ॥ 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ ! ಆದೇಶ ಏನಾದಿಗಾಜ್ಞಾ ॥ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ ತ್ವದೀಯಾ- 
ಮಾಜ್ಞಾಂ ನೂ ಚಿದಿದಾನೀಂ ಪುರಾ ಚ ನ ಮಿನಂತಿ ಕೇಚಿದಸಿ ನಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂ ಚ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ! ಯವ್ವಾ | ಸ್ವಶಬ್ಬೇನ ಸ್ವರ್ಗೋ*ಭಿಧೀಯತೇ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚ | ನಾ 
ಹಿಂಸಂತಿ | ಹಿಂಸಕಾನಾಹ! ನ ದೇವೋ ತ್ವದನ್ಯೋ ದೇವೋ5ಹಿ ಚ ತಥಾಪೃದ್ರಿಗುರಧೃತಗಮನಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೀರೋ8ಪಿನ ಚ ಜನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮನುಷ್ಯೋಹಿ | ಏತೇ ಸ 
ಮಿನಂತೀತ್ಯರ್ದಃ ॥| 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಆದಿಶಂ- ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌. ಹಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಈಗ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ನೆ ಮಿನಂತಿ--ಯಾರೂ ವಿರಾರೆಲಾರರು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ನ ದೇವಃ ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ | ಅಧ್ರಿಗುಃ - ವೇಗಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಾವ ವೀರನೂ | ಜನಃ. ಇದುವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುನ ಯಾವ ಮಾನನನೂ ಸಹೆ | ಸ ಚ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಆಥವಾ ಫಿನ್ನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿನಾರಲಾರರು. 
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8 ಜಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಧನಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧ 
ರಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ, ವೀರನೂ 
ಮಾನವನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲಾರರು, 


English Translation 


You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 


hero can harm. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತಂ ದೇವೀ ಶುಷ್ಠಂ ಸಸರ್ಯತಃ । 


| 
ಉಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ | ತೇ! ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ಫುತಂ | ದೇನೀ ಇತಿ | ಕುಷ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯತಃ | 


I | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸುೂಶಿಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣೇಂದ್ರ ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪ್ರತಿಸ್ಟುತಂ || ಸ್ಯ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ ಸ್ತಂಭ- 
ನೇ ವರ್ಶತೇ॥ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಂ ಶುಸ್ಮಂ ಪರಬಲಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಸರ್ಪಯತಃ | ಪೂಜ- 
ಯತಃ | ತ್ವದಧೀನೇ ಏನ ಭವತಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ ॥ 


ಸುಶಿಸ್ರ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ--ಮತ್ತು | 


ವೇವೀ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ) | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿನಿಗಳು | 
ಅಪ್ರ ತಿಸ್ಕುತಂ-_ ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೇ ಶುಷ್ಮಂ--ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತಃ--ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನಿನ್ನ ಮಹಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮುರ್ಧ್ಯವನ್ನು 
ಗೌರನಿಸುತ್ತವೆ, 


vxv. 04 
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English Translation 


Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 
both worship your resistless consuming might. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | 
ತ್ವನೇತದಧಾರಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಚ । 
ಸಷ 


(| 
ಪರುಷ್ಲೀ ೨ ರುಶತ್ಸಯಃ ॥ ೧4 ॥ 


೫ ಪದಸಇರಃ ॥ 
|| | 
ತ್ವಂ। ಏತತ್‌ | ಅಧಾರಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | ರೋಹಿಣೀಷು | ಚ! 


| | | 
ಪರುಷ್ಮೀಷು | ರುಶತ | ಪಯಃ! ೧೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕ ಸಾಮಥ್ಯ ಮೇವೋಪಪಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು 
ತಥಾ ರೋಹಿಣೀಷು ॥ ಪರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಸಧಾತ್ತೋ ನಃ! ಪಾ. ೪.೧.೩೯ | ಇತಿ ಜೋಸ್‌ ॥ 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚ ಗೋಷು ರುಶತ್‌ ॥ ರೋಚತೇದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇತಮೇ- 
ತತ್ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ತ್ವಮಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ । ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಭ ಲಂ ಪೂಜಯತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೃಷ್ಣಾಸು- -ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಹಿಣೀಷು-.- 
ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರುಷ್ಹೀಷು ಚ--ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಶತ್‌ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಪಯಃ. ಹಾಲನ್ನು | ಅಧಾರಯಃ.- ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 


ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 
cows: 
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1 ಖಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಹೆಸುವು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವದು. ಆದರೆ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರಲ್ಕ 
ಕಪ್ಪಗಿರಲಿ ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಜ್ರ ಬಣ್ಣದ್ಬಾಗಿರಲ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವ ಹಾಲು 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಜಯ 


ತ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾ೫ಾರೆಸ ॥ 


| | | 
ವಿ ಯದಹೇರಥ ತ್ವಿಷೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರನುಃ । 


ಪ | 
ವಿದನ್ಮೃಗಸ್ಯ ತಾ ಅಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದೆನಾರ ॥ 
| | | | || 
ನಿ। ಯತರ | ಅಹೇಃ | ಅಧ! ತ್ವಿಷ'! ವಿಶ್ವೇ। ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| | 
ವಿದರ್ತ! ಮೃಗಸ್ಯ | ತಾನ್‌ | ಅಮಃ | ೧೪ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೧॥ 


ಆಧಾಪಿ ಚಾಹೇರಹಂತವ [ಸೃ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರಸ್ಯ ತ್ರಿಷಸ್ತೆ «ಜೋರೂಪಾದುಚ್ಚಾ ಆಸಾ ಇದ್ವೀತಾಃ $ ಯದ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇನ ಪರಿಗಮಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ oN ನಿನಿಧಂ 
ಪಾದನಿಹರಣಮಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಂ ದೇಶಮಗಚ್ಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಮೃಗಸ್ಯ | 
ಏವಂ ತಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತುಂ ವೃತ್ರೋ ಮೃುಗರೂಪೋತಭವತ್‌ | ತದ್ರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಬಲಂ ತಜ್ಞಾತಂ ಭಯಂ ಮಾ ತಾನ" ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾಸ್ವಿದತ” | ಅನಿಂದತ್‌ | ಪ್ರಾಮ್ನೋ- 


ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ನಿವಾರಕೋ ಹಂತಾಭವದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 
ಅಧ. ಇದಲ್ಲದೆ |! ಅಹೇಃ- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತ್ವಿಷಃ- ತೇಜೋರೂಪವಾದ 
ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸದಿಂದ ಹೆದರಿದ 1 ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-_ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ವಿ ಅಕ್ರಮಂ॥--ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ( ಆಗ) | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗರೂಪಧುರಿಯಾದ | ಅಮು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ವೃತ್ರನ 
ಬಲವು (ಅಥವಾ) ಭಯವು) | ತಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಊಚ್ಛ್ಯಾಸಫಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಮೃಗ (ಜಿಂಕೆ) Pe 
ವೃತ್ರನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಲವು ಅಧವಾ ಭಯವು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 
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English Translation 


When all the gods fled in various directions from the splendour of 
the demon Ahi, and when fear of the deer seized them. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆದು ಮೇ ನಿವರೋ ಭುವದ್ವೃತ್ರಹಾದಿಷ್ಟ ಸೌಂಸ್ಕಂ । 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರುರಸ್ತೃತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ | 


| | 
ಆಫ್‌" | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ । ನಿಂವರಃ | ಬುವತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಅದಿಸ್ಟ I ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| || 
ಅಜಾತ ಶತ್ರುಃ | ಅಸ್ತೃತಃ [| ೧೫ ॥ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಮೇ 
ಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಮಮ ಸಂಬಂಧ್ಯಯನಿಂದ್ರೋ ನಿವರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ 
ನಿನಾರಯಿತಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌। ತತೋ ವೃತ್ರಹಾನವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಸಾಂಸ್ಕಂ॥ ಪುಂಸೇಃ 
ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತಿ ಭವಾರ್ಕೇ ಸಣ್‌ | ನಕಾರಸ್ಯ 
ಯಕಾರೋ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಪುಂಸೀಂದ್ರೇ ಭವಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಬಲಂ ಅದಿಷ್ಟ! 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ದಿಶತಿ | ನಿದಧಾತಿ! ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವನಶಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಧಃ। ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ*ಜಾತ. 
ಶತ್ರುರನುತ್ಪನ್ನಶತ್ರುರಸ್ತೃತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರೈರಹಿಂಸಿತಶ್ಹಾಭವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಆತ್‌ ಉ--ಅನಂತರ | ಮೇ.--ನನ್ನ (ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನೆ 
ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ | ಭುವಶ್‌..-ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ--ತನ್ನ 
ಸ್ವಬಲವನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ-ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಅಜಾತಶತ್ರುಃ- ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಹುಚ್ಚಿ ರದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತೃ ತಃ..ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ಆದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಂತರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
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English Translation 


Then was my Indra thc repeller; then did the smiter of Vritra put 
forth his might, he who has no existent enemies, the invincible, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| I | 
ಶ್ರುತಂ ವೋ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಪ್ರ ಶರ್ಧಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| | 
ಆ ಶುಷೇ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 | 
ಶ್ರುತಂ | ವಃ | ವೃತ್ರಹನ"5ತಮಂ | ಪ್ರ | ಶರ್ಥಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ] 
ಆ! ಶುಷೇ। ರಾಜಿಸೇ | ಮಹೇ | ೧೬ !! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗೃಷ್ಟಾರಃ ಶ್ರುತಂ ಬಲನತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಭೂತಂ ನೇಗವಂತಂ ವಾ ಏತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಾಶುಷೇ | ಆಶ್ನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ಸಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಶ್ನನೈ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಧಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಧನಂ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಂಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗೃ ಜಮಾನರೇ) ಶ್ರುತಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ--ಅತಿರಯವಾಗಿ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ | ಶರ್ಧಂ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಅಧವಾ ತ್ವರಿತೆಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ | ನಃ--ನಿಮ್ಮ | ವಹೇ--ಪ್ರಭೂತವುದೆ |! ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆಶಿಷೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಿಮಗೆ ಬಹೆಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Priests), I bring to you men, for great wealth, that renowned and 
mighty one who utterly destroyed Vritra. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗನ್ಯಯಾ ಪುರುಣಾಮನ್ಸುರುಷ್ಟುತ । 


| | 
ಯತ್ಸೋಮೇಸೋಮ ಆಭನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ! ಚ। ಗವ್ಯ೯ಯಾ | ಪುರು5ಃನಾಮ | ಪುರು;ಸ್ತುತ | 


I | 
ಯೆತ್‌ ! ಸೋಮೇೆಃ€ನೋನೇ | ಆ | ಅಭೆವಃ | ೧೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುನಾಮನ" ಬಹುವಿಧಶಕ್ರವೃತ್ತ ಹಾದಿನಾನೋಹೇತ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮನ್‌ | 
ನಾನುಯಂತಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಜೇನಂ ವಶಂ ನಯಂತೀತಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಅತ ಏವ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹು- 
ಭಿರಭಿಸ್ಪೂತೇಂಪ್ರ ಸೋಮೇ  ಸೋಮೇತಸ್ಮದಿೀಯೇಸು ಸೋಮೇಷು ತ್ವಂ ಯೆದಾಭವಃ ತೇಷಾಂ 
ಸಾನಾರ್ಧಂ ಸಮಂತಾದಭವಃ | ತದಾ ನಯಮಯಾನಯಾ | ಕೀದೃಶ್ಕಾ! ಗವ್ಯಯಾ ಗಾ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾಸಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭನೇಮ | ಸೋಮಂ ಪೀತವತಿ ತ್ವಯಿ ವಯಂ ಗವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಗ ॥ 
ಪುರುನಾಮನ್‌ಶಕ್ರ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ «ಧನಾ ಬಹುವಿಧ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ I ಪುರುಷ್ಪುತ-. ೨ನೀತರಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಸೋಮೇ ಸೋಮೇ- ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾಭಿಷನದಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಅಭವಃ.-- ನೀನು ಸೋಮ 
ಬಾಪಾರ್ಧನಾಗಿ ಬರುವಾಗ (ನಾವು) | ಅಯಾ--ಈ | ಗನ್ಯಯಾ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆವೇಕ್ಷಿಸುವ | ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ ವೃತ್ರೆಹಾ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ 
ನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬರುವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ ಇಗಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಆ 
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English Translation 


ಲಿ you bearing many names and praised by many. when you ೩1೮ 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 


desiring mind. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ವೃತ್ರಹಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ 1 


| | 
ಶೃಣೋತು ಶಕ್ರ ಆಶಿಸಂ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಬೋಧಿತ್‌ $ಮನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನಃ | ವೃತ್ತ ಂಹಾ | ಭೂರಿ ಆಸುತಿಃ | 


| 
ಶೃಣೋತು | ಶಕ್ರಃ | ಆ5ಶಿಸಂ ॥ oe I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ |! ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ | ಬಹುಸು ದೇಶೇ- 
ಪ್ವಿಂದ್ರಾರ್ಧ್ಭಂ ಸೋಮ ಆಸೂಯತೇಇ*ಭಿಷೂಯಕತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಿ ಸೋಮಾದಿಹ- 
ವೀಂಸೀಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೂಯಂತೇ ಹೂಯೆಂತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ |! ಬೋಧಿನ್ಮನಾಃ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಭಿಮುತಂ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ತಧೋ- 
ಕ್ರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ನೊ:5ಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಏವಾಸ್ತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮದಭೀಸಪ್ಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತ್ರೇ. 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ । ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭವತ್ವಿತಿ | ತತಃ ಶಕ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಆಶಿಸಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಶಾಸನಂ ವಾ ಶೃಣೋತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತೆಕನೂ | ಭೂರ್ಯೊಸುತಿಃ- ಅನೇಕರ ಅಧಮ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಇತ್ರನಾದೆವನೂ | ಜೋಧಿನ್ಮನಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಜನರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ | ಶಕ್ರಃ--ಸರ್ವಸಮರ್ಧನಾದ 


ಆ ಇಂದ್ರನು | ಆಶಿಸಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಡನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮು ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
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ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ರ್ಧನೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಲಿ. 

















MA AANA a 


ತ 
ಪ್ರು 


English Translation 


May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 


know our desires,—may Sakra hear our praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ ವೃಷನ್‌ । 


| | 
ಕಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ 1 ೧೯॥ 
॥ ಹಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕಯಾ | ತ್ವಂ | ನೇ! ಊತ್ಯಾ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಮಂದಸೇ | ವೃಷಣ" | 


[| | 
ಕಯಾ | ಸ್ರೋತೃ*ಭ್ಯ8| ಆ1 ಭರ ೧೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನೆ 
ಊತ್ಯೇತಿ ತೃಚೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುನತ್‌ ಕಯಾ 
ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಕ್ಯಾ ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಕಯಾ ಕೇನೋತ್ಯಾ ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಗತ್ಯರ್ಥೇ। 
ಊತಿಯೂತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಕೇನಾಭಿಗಮನೇನ ನೋ 2ಸ್ಮಾನಭ್ಯಭಿತಃ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಮಾದಯಸಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ತ್ವದೀ- 
ಯಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ನಾ ಕದಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಮಾದಯಸೀತಿ | ಕಂಚ ಕಯಾ ಕೇನಾಭಿಗ- 
ಮನೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾ ಭರಾಬಿಭರ್ಷೀತೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೃಚ್ಛತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷನ್‌- -ಅಭಿಮತನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೆಯಾ ಊತ್ಯಾ--ಯಾವ 
ವಿಢವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಮಂದಸೇ--ಸಂತೋಷೆ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ? | ಕಯಾ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ | ಸ್ಮೋತ್ಸಭ್ಯಃ-- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 
ಆ ಭರ--ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಷಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷೆಪಡಿಸುತ್ತಿ ? ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು 


ಒದೆಗಿಸುತ್ತಿ ? 


, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation 


Showerer;, (of blessings), with what coming of yours do you gladden 


us) with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
“08 ಪತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಡ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ಸಶ್ಲಿತ್ರ ಆ 


ಭುನತ್‌ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | ಜೆ | 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವ ೃಷಭೆ ಸೋ ರಣತ್‌ | 


| 
ನೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೆೇ |! ೨೦॥ 
Wi ॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಕಸ ಸ್ಕವೃ 1ವಷಾ। ಸುತೇ | ಸಜಾ I ನಿಯುತ್ವಾ ನ್‌ | ವ್ಯ ೈಷಭಃ | ರಣತ್‌ I 


ವೃತ್ರ$sಹಾ ಸೋನು ಪೀತಯೊೋ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಚಾ ಸುತ ಯುಗ್ಗಿಃ ಸಹಾಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ | ಅನೇನೆ 
ತೆದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೋನಮಫೀತಯೇ ಸೋನುಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ರಣತ್‌ | 
ರಮತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಯುನಂತಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ನಿಯುತೋ ಮರುತಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರ್ವಾಹನಾಶ್ವಾಃ| ಸ ವಾಯುಃ 
ಕದಾಚಿತ್ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಶ್ವಾನದಾತ್‌ | ತದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಭೋ ಧನಾನಾಮಷಾಂ ವಾ 
ವರ್ಷಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಕ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ | ಇದಾನೀಂ ನೋತ ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು 1 ಯದ್ಧಾ | ಕಸ್ಕಾ್ವರೇ ರಮತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಪಿ | ಕಿಂತ್ವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಏನ. 
ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ॥ 


873 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ, ೮. ಅ, ೯. ಸೂ. ೯೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌- ತನ್ನ ಬಲಎಂದ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಥಿಯುತಿ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದಿಂದ ಸಹಿತನಾದನನೂ | ವೃಷಭಃ--ಧನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ! 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ! 
ಸುತೇ ಸೆಚಾ--ಖತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೋನಮುಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ರಣತ್‌ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವನು? 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ರೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುನನು? ಟೆ 
English Translation 
At whose hymn-accompanied libations does the showerer, the lord 
of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma? 


8 *೦ಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| [ 
ಷು ಣಸ್ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ । 


IG 
ra 


ಭಿ 


\ 
ಪ್ರಯಂತಾ ಬೋಧಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೧ ॥ 
» ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ !ಸು|ನಃ। ತ್ವಂ! ರಯಿಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ। 


1 
ಪ್ರ5ಯಂತಾ | ಬೋಧಿ | ದಾಶುಷೇ॥ ೨೧ ॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಂದಸಾನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನಃ ಸನ" ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಕೃಭ್ಯಾಭರ | ತದೇನಾಹ | ಶಂ ದಾಶುಷೇ ಹನ 
ಪ:ತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಯಂತಾ ವಾ ಭವಾ- 
ನೀತಿ ಬೋಧಿ 1 ಬುಧ್ಯಸ್ವ ॥ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭಾನಾದಿಕಃ |! ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ" | ಹೇರ್ಥಿ: | ಧಿತ್ವೇ ಧಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ Il 
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[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವೈಂ- ನೀನು | ಮಂದಸಾನಃ- -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನುಪಾನದಿಂದೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 1 ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ನಃ-ನನುಗೆ | ಸು ಅಭಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸು ' ದಾಕುಷೇಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ಪ್ರಯಂತಾ ಭನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಜೋಧಿ. ತಿಳಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ 
5 
[28 
uA 
ಶಾ 
2 
[aM 
ಒಬ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಯಿತವಾಗುವ ಸೋಮವಮಾನದಿಂದ ತ್ಭ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅವರಿವಿತವಾದೆ ಧನನನ್ನು ನ ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ದೆವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸುವ NT 
ನೀವೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿ. 


81181150 ‘Translation 


Rejoicmg (in uur oblatiuns), bring us wealth a thousandfold; 


remember that you are the giver of your votary 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


[ [ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇರು ಉಶಂತೋ ಯೆಂತಿ ವೀತಯೇ । 


| 
ಅಪೂಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪು೫: ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಸದಪಂರ, ॥ 


| I 
ಪತ್ನೀ5ವಂತಃ | ಸುರಾಃ | ಇಮೇ ಉಶಂತೆ ಗ ಯಂತಿ। ವಿ ನೀತಯ£ೇ | 


1 
u 
ಐ 
> 

(ಆ 
ಟಿ 
ಟ 

[ಲ 
ಲ 
[e 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಕಿಂ [] 


ಪತ್ನಿ ೀವಂತಃ | ಸೋಮುನೇಕಾರ್ಧೆೇ ಪಶ್ಚ್ಯಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ ಆನೀ ವಸಸೀನಂಯ್ಯ ಬಲಧನದ WL 
ತೆದ್ವಂತಃ ಸುತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ಚಮ ಸಸ್ಥಾಸ್ಜ ಸೋಮಾ ಉಶಂತ ಆರ್ನನಃ 


ಷಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಃಾಃ ಸಂಶೋೂಃ ಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಲ್ಬಂತಿ , ಇಮುರ್ಥಂ | ವೀತಯು ಆನ್ನನೆಃ 
ವಾನಾಯ | ಕಂಚ ನಿಯಂಪುಣಃ | ನಿಜಾಂತನೈಇ 1 ನಿ. ೫೧೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಪೈಂ! ಚೆಮು ೬ 1೩2! 
ನಿಚಂಂಸೊಗ ಛಗಕ್ತಿತಃ ಪೃ ಪ್ರಿಆಯಿಶಾ। ಯದ್ವಾ | ನಿಚನುನೇನ ಪ್ರೀರಂಶೀರಿ ಕ್ಷಣೇನ ತಪ ದಡ 


ತೀಶಿ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಂಸ್ಯಾಸ್ಸು ಸ್ರ ಸ್ಲೇಪಾಸೆಂಚೆವಾಂತಾ ಸುಧಾಣ್ಯವೃಜೀ ರಸಃ 


360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೩ 
ಸೋಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸೋನೋತಸಹಾಂ ಜಗ್ಮಿಃ | ಅಸಾಮಿತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇ..ಇಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಅಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ದಾ | ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯಂ ವಾಪಃ ಪ್ರತಿ ನಾ ಜಗ್ಮಿರ್ಗ- 
ಮನಶೀಲಃ ಸಾಧುಗಂ.೨ ವಾ | ಸೋಮುಶ್ಚೇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಹ್ಯನಭೃಫಕಾಲ ಯಜೀಸಮಸುು 
ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೀತಿ ವಚನಾದಪ್ಪ್ಯ್ಯುಜೀಷರೂಪಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ತದಾಹಾಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ನೀವಂತಃ--ನಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | 
ಸುತಾಃ- ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಇಮೇ. ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಉಶಂತ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವೀತಯೇಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಯಂತಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | ನಿಚುಂಪುಣಃ--ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ( 
ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿ8--ನೀರಿನಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿರುವ ಖುಜೀಷದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀಷರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಕಲಶಸ್ತ್ರ ಜಲಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಃನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಫೆನೆಯಿಸಿದ ಖುಜೀಷ ಎಂಬ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
English Translation 
These Soma-libations with (11011 wives proceed (10 Indra) longing to 


be drunk; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters 


ಃ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಚುಂಪ್ರಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನಿಚುಂಪುಣಃ | ನಿಚುಂಪುಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಚಾಂತವೃಣೋ ನಿಚಮನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇನು ಉಶಂತೋ ಯಂತಿ ವೀತಯೇ | ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಃ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇದ್ಭಿಃ ಸೋಮಾಃ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಯೆಂತಿ ನೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯಾಸಾಂ ಗಂತಾ ನಿಚುಂಪುಣಃ ॥ 
(ಥಿ. ೫-೧೮) 
ನಿಚುಂಪುಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಮದಕಾರಕವಾದ ಆಹಾರವು ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು (ಸೊೋಮನನ್ನು) ನೀರಿ 
ಫೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೂ ಮದ ಅಧವಾ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕಿಚುಂಪುಣ 
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ನೆಂದು ಹೆಸರು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕವಾದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವರ ಬಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸಮಿಾಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು 
ಉದಕ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಕಲಶದ ನೀರಿನಿಂದ) ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಲೀನಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತ್ನೀಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ತದ್ವಂತಃ ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮುದ್ರೋ ಸಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಚಮನೇನ ಪೂರ್ಯತೇ ॥ 


ನಿಚುಂಪುಣನೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಮ.ದ್ರವನ್ನೂ ನಿಚುಂವುಣನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಭೃಘೋತಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ ನೀಚೈರಸ್ಮಿನ” ಕ್ಚಣಂತಿ ನೀಚೈರ್ದಥತೀತಿ ವಾ | 
ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭೆವತಿ । ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚುಂಕುಣೇತಿ॥ 
(ನಿ ೫-೧೮) 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿನಸದ ಕರ್ಮವಾದ ಅವಭೃಧೆಕ್ಕೂ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿವಸದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಚೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ವಣಂತಿ ಬಹಳ ಮೆತ್ತಗೆ, ಮೆಲ್ಲಿನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸುವರು ಅಧವಾ ಆದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನೀಚ್ಛೈರ್ಥ್ಧದತೀತಿ ಮಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀಚರಾದವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು, ಸರಿಚಾರಕತೀ ಮೊದೆ 
ಲಾದವರು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಭೃಧಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲವುಕಡೆ ನಿಚುಂಕ.ಣ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವು ಎಂದರೆ ನಿಚುಂಪುಣ ಮತ್ತು ನಿಚುಂಕುಣ ಎಂಬ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು. ಅನಭೃಧ ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಜೇರುಶಸಿ 
ನಿಚಂಕುಣ ಎಂಬುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತೇಂದ್ರಂ ವೃಧಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ । 


I | 
ಅಚ್ಛಾವಭೃಥಮೋಜಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇಷ್ಟಾಃ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಪಶ್ಚತ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಧಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


ಅಚ್ಛಿ | ಅನ*ಭೃಥಂ | ಓಜಸಾ ॥ ೨೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಅಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ಸಾಮರ್ಥಾದವಭೃಥದಿನ ಏನ ರ ನಿ ಜಃ ಕುರ್ನಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ। 
ಶತ್ರಸಂಗಾದಾಹ | ಅಧ್ಬರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ವೃಧಾಸೋ ಹನಿರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ 
ಇಷ್ಟವಂತೋ ಯಾಗಂ ಕೃತನಂತಃ ಸವ್ತಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಅವಭೃಥೆಮುಂತ್ಯದಿವಸ- 
ಮಚ್ಚಾ ಪ್ರತ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವತೇಜನಾ ಸಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಸೃಕ್ನತ | ವಿಸೃಜಂತಿ। ಯಾವಪವಭೈಥಂ ಸಪ್ತ- 
ಹೋತ್ರಕಾ ಯಜಂತೀತಿ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ್ವರೇ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸಃ- _ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ | ಇಷ್ಟಾಕ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಹೋತ್ರಾಃ--ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅವಭೃಥಂ-ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಭೃಧಕರ್ಮವನ್ನು | 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಸೃಕ್ಷತ-- 


ಈ 


ಅಚ ಅಭ್ಳಿಲಕಿಸಿ! ಹಓಿಜಸಾ- ತನ್ನು 
inde ಕಿ 
ಹೋಗಲು ಬೀಳ್ಳೂಟ್ಲಿ ರು. 

ಟೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಹ ೬ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರುದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಏಲು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸವಾಚಿ ಅನಭೃತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಸ 


RL 
A 


English Translation 


The saciificing priests, Invigorating (Indra) by their offerings at the 
sacrifice, have by theu might dismissed him at the Avabnitha 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾರ: 4 
| | | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಕಾ | 


| 
ವೋಳ್ನಾಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಹ! ತ್ಯಾ | ಸಧ$ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ \ 


| 
ವೋಳ್ನಾಂ | ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | ಹಿತಂ I ೨೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ಏಷ್ಯಾ ನಾಖ್ಯಾತಾ | ಭು ೮-೩೨-೨೯ | ಅತ್ರಾಫಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥೊ ವಿಧೀಯತೇ | ಸಧಮಾ- 
ಬ್ಲೇಂಡ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತನ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ವಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಯಂಧಗತಕೇಶವಂತೌ ತ್ಯಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ನೌ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿ- 
ನೈಜ್ಞೇಹಿತಂ. . . . ಮಾದಿಷು ನಿಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ವಾ ಪ್ರಯೋ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ವೋಲ್ಹಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ವಕ್‌ತಾಂ | ಪ್ರಾಸಯೆತಾಮಿತಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸೆಥಮಾದ್ಯಾ-ಯಾನಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇತ್ಯಾ--ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧನಧಳಿಸುವ ಕೇರಪಂಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರೀ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅತ್ವಗಳು | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರಯಃ-ಸನೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ ಪೋಳ್ನಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ 

೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವವ್ಕೂ 
ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ಕೇಶವಂಕ್ರಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುನವೂ ಆದೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮರೂಸವ ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಪಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

೩ ಗ್‌ ಡಿ 

English Translation 
May those two golden-maned 810008 together exultng bring him to 


our wholesome offering 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | 
ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಭಾವಸೋ॥ 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾ ವಹ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪಡೆಸಾರಃ ॥ 
ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಪೊಃ 1 ಸುತಾಃ! ಇಮೇ! ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ 


ನಿಭಾಾನಸೋ | 


| || 
ಸ್ತೋತೃ3ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ1 ಆ! ವೆಹ ॥ ೨೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ನಿಭಾಖಸೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತಯಃ ! ನಿವಸತ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಭಾವಸುರಗ್ಗಿ8 | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಭಾವಸೋ.--ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಇಮೋ 
ಸೋಮಾಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಮತ್ತು) | ಬರ್ಹಿಃ- -ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯು! 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


English Translation 


Resplendent (Agni), these Soma-libations are effused for you, and 
the clipped grass is spread, bring Indra hither for his worshippers. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| I 
ಆ ತೇ ದಕ್ಷಂ ನ ರೋಚನಾ ದಧೆದ್ರತ್ನಾ ನಿ ದಾಶುಷೇ । 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮರ್ಚತ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
|| | || | 
ಆ|ತೇ|ದಕ್ಷಂ! ನಿ। ರೋಚನಾ! ದಥತ್‌! ರತ್ನಾ | ವಿ! ದಾಶುಷೇ! 
| | 
ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅರ್ಚತ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ಕ 


ಖಯಸಿರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗೃಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷ್ಟಃ ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
' ಭಂ ರೋಚನಾ ರೋಚನಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ದಧತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 


ಆ ೬.೮೪.೬ ವೈ ೬.) ಖಯರ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8೬1 
ವಿದಧಾತು | ಯವ್ವಾ | ರೋಚನಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗಃ 1 ದೇನತೇಜಸಾ ದೀವ್ತಂ ರೋಚಿನನಾಮಾನಂ ಲೋಕು 
ವಿದಧಾತು | ತಥಾ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ಚ ತುಭ್ಯಂ ಕರೋತು! ಡು ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಂಯೋಃ | ಲೇಔ 
ಫಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ ವಾ | ಪಾ ೭.೩.೭೦|। ಇತ್ಯ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ |! ಅಡಾಗಮಃ | ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರವಿಷಯಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಬಲರತ್ನಾದಿಕಮಿಂದ್ರಃ ಕುರುತಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಿಂಂದ್ರಂ ಯೂಯುಮಂರ್ಚತ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಯೆತ !! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಷ್ಟೃವೇ) ದಾಶುಷೇ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ 1 ರೋಚನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಶ್ಷಂ-_ಬಲವನ್ನು | ಆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನಿ ದಧಧತ್‌. ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ | [ಅಥವ 
ರೋಚನಾ ವಿ ದಧತ್‌- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ] | ರತ್ನಾ-ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮಗೆ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅರ್ಚತ- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರ್ಚಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ಯಷ್ಟೃವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನ ನಿಮಗೂ ಇಂದ್ರನು ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 


English Translation 


May he give strength and his brilliant heaven and precious things 
to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆತೇ ದಧಾಮಾಂದ್ರಿಯಮುಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ । 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಳೆಯ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ!ತೇ! ದಧಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಪಿಶ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | 


| 
ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ! ಮೃಳಯ | ೨೭॥ 
1951 
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TAA RANA ಅಘ ಆ ಘ್‌ AANA AAA A AN AN AANA 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯವಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವೋಕ್ಕಾ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಾ ದಧಾಮಿ | ಸಂಷಾಡಯಾಮಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಸಾಪೆಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ. 
ವುದಜನಕವಾದೆ ನೋಮಸನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಉಕ್ಕಾ ನಿ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ದದಾಮಿ--ನಿರ್ನಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂಗ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ- -ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಮೃಳೆಯ- 
ಸುಖವಡಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ 
ಸ್ರ ನ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
English ‘Translation p 

I prepare, Satakratu, your strong (Soma) and all your praises; 

be 81೩0100, Indra, to your hymners 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


I | 
ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರತೋ । 


] | 
ನದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


4 


೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| ಪ | || 
ಭದ್ರಂ5ಭದ್ರಂ | ನಃ | ಆ! ಭರ | ಇಸಂ! ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ।! 


|| 
ಯತ್‌ 1 ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೨೮ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಶತಸ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಮುಥೆ 
ಸುಖೋತ್ಸಾದಕಂ ವಾ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭೈಮಾ ಭರ |! ಆಸಂಪಾದಯ | ದೇಹಿ | ತಥೇಷಮನ್ನಮೂರ್ಬ್ಯ- 
ಮನ್ನರಸಂ ಯದ್ವಾ ಬಲವದನ್ನಂ ಚ ದೇಹಿ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯದ್ಯದಿ ಮೃಳಯಾಸಿ ಸುಖಯಸಿ ತರ್ಹಿ 
ತದ್ಮನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತಿ ॥ ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ, ೨೬ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 247 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ನುಕರ್ತನಾದ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧ ಜ್ಞಾನೋಪೇತನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ--ಸುಖಪಡಿಸುವಿಯಾದರೆ | ಭಡ್ರಂ 
ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 
(ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಮಗೆ 

ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ರಸವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Bring us whit is most auspicious, Satakratu, (bring us) food and 
strength, if you have favour to us, Indra 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ಭರ ಸುವಿತಾನಿ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೯॥ 


» ಸದಪಾಠೆಃ । 
| | I 
ಸಃ 1 ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಆ| ಭರ! ಸುವಿತಾನಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ರುಕ್ರತೋ। 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ ॥ ೨೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ಟ್ಟಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುವಿತಾನಿ ಸುಷ್ಟೀ- 
ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಸುವಿತಾನಿ ಮಂಗಲಾನಿ ॥ ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉವಜಾ- 


ದೇಶಃ ॥ ಸರ್ವಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯಸಿ 
ತರ್ಹಿ ಧನಾದಿಸಹಿತಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ಹೇಹೀತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ--ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ-.ಸುಖಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಸಃ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು | 


388 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ.೯.ಸೂ.೯೩- 


ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುವಿತಾನಿ- ಮಂಗಳೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ- 


ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹೆನಿಧಪ್ರಜ್ಞೋಸೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು 
ಸಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 


| 
ಸಾ ಮಿದ್ವ್ಯೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


|| 
ದ್ದ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೈಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌೯ತಮ | ಸುತ್ತನಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ 1 ೩೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಸುತನಂತೋಭಿಷುತ- 
ಸೋಮವಂತೋ ವಯಂ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ 
ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಯದಿ ಸುಖಯೆಸಿ ತರ್ಹ್ಯಾಕ್ಟಾಯಾಮ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ ಒಂದುವೇಳೆ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮೃಳಯಾಸಿ. ಸುಖಪಡಿಸುವಿಯಾದರೆ. |. ಸುತವಂಶಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಹವಾಮಹೇ. _ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಿನಗಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನಾ 
ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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Enghsh Translation 
Bearing the effused libation, we invoke you, mighty slayer of Vritra 
if you have favour to us, Indra. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥! 


| | | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಯಾಹಿ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ। 


| | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥೩4೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿ:ಭಿಃ | ಸುತಂ ! ಯಾಹಿ | ಮದಾನಾಂ | ಪತೇ! 


( | 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿಇಭಿ | ಸುತೆಂ | ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ್ಯೂಳ್ಗಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿರಿತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾ- 
ನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ | 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ ಮಾದ್ಯಂತೇ;ನೇನೇತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ 
ಇತಿ ಕರಣೇ5ಪ್ಪೆ ತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿಃ | ಯ. ೨-೧೮-೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶ್ರುತೇತ್ರಾಪಿ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಯಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಪ ಯಾಹಿ | ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಯಾಹಿ | ಪುನರುಪ 


ನ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ [| 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಮದಾನಾಂ ಪತೇ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಹರಿಭಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಬ್ಬಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ--ಸಿನ್ನ 
ಶುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ಉಸೆ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದಯಮಾಡು. 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 
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English Translation 


Come with your steeds to our effused libation, lord of the Soma,— 
come with your steeds to our effused libation 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯತ್ಸಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲ:ಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಸ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 


| | 
ಹೆಂತಮೋ ವಿದ ಇಂದ್ರಃ ಶತಕ್ರತುಃ । 


| 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ವೃ 


(೬ 


| | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ದ್ವಿತಾ। ಯಃ! ವೃತ್ರಹನ್‌5 ತಮಃ | ನಿಜೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


| | 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿ€ಭಿಃ | ಸುತಂ | ೩೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 8 


ವೃತ್ರಹಂತನೋ5ತಿಕಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುರ್ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನಿದೇ ವೃತ್ರವಧಾದಾವುಗ್ರಕರ್ಮಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲೇ ಶಾಂತಕರ್ಮೆತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ॥ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ವಿಹಿತಸ್ಯ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ॥ ಸತ್ವಂ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಸುತಂ ಸೋಮಮುಪಯಾಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ | ಶೆತೆಕ್ರತುಃ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿಡೇ- 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು) | ನ8-_ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪ-- ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಅ. ಓ. ೮. ೬,ವ, ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ (11 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ ಬಹುವಿಧ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನ ವೃತ್ರವಧ-ದಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾ Feel ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೆ೧ 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನು ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ 
English Translation 


Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whosc power 1» 
known in a two-fold way, come with your steeds to our effused lbation: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


ತ್ವಂ ಹಿ ವೃತ್ರಹನ್ನೇಸಾಂ ಪಾತಾ ಸೋಮಾನಾಮಸಿ । 


| 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೩4 ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


PAS 
೦ 
೫ 

ಡಿ 

LL 

ಟಾ 

ig 


| | 
ನ್‌ | ಏಷಾಂ! ಪಾತಾ | ಸೋಮಾನಾಂ! ಅಸಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ನಾ ಹಂತರಿಂದ್ರ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ಛರ್ಥೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ- 
ಚಿಷ ತುಸ್ಸನೀ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತಾ ಪಾನಕರ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ ॥ ಆ... 1೯_ 


ದೇಶೇಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ಅತಸ್ತ್ಯಮಶ್ಚೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮುಪಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ- ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಷಾಂ- ನಾನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ | ಸೋಮಾನಾಂ-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಹಾತಾ--ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಃ ಸುತಂ--ನನ್ಮು ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತೆಕನಾದ ಅಧನಾ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 


ಹಿದ್ದಪಡಿಸಿರ.ವ ಸನೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಿ «ಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 
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English Translation 
Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices, come 
with your steeds to our effused libation. 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನ ಯಭುಕ್ಷಣವೃುಭುಂ ರಯಿಂ | 


| [ 
ವಾಜೀ ದದಾತು ವಾಜಿನಂ ॥ ೩ ೪॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಇಂದ್ರಃ | ಇಷೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಯಜಬುಕ್ಷಣಂ | ಯಜಭುಂ | ರಂಯಿಂ | 


| 
ಮಾಜೀ | ದದಾತು | ನಾಜಿನಂ 1೩೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇನೇಇಭಿಪ್ಲವತೃಚಸ್ಕೇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾರ್ಭವ್ಯೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ! ಆ ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ಇಂದ್ರ ಏನಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತ ಇಸ್ಟಃ ಸನ್ಸೃಭುಕ್ಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ನಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥ್ಫಾಭಾನಃ ॥ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಕರಣೇನ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭ್ರಾತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಾ! ಅಥನಾ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಸನಿತ್ರೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸೋಮಸಾತೃತ್ವಾನ್ಮಹಾಂತಂ | ರಯಿಂ ದಾತಾರಮೃಭುಂ 
ಸೋಮಪಾಸೇನಾಮರ್ಶ್ಯತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಾದೃಶಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ದದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾ ನಾಜೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನನಂತಂ ವಾ 
ವಾಜನಾಮಾನಂ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯೆ ದದಾತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಯಭುಕ್ಷಣಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಎಂದರೆ ಖುಭ್ಕು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ | ರಂಿಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಯಭುಂ-- 
ಯಭುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನನ್ನು | ನೆ$--ನಮಗೆ | ಇಷೇ. ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು-... 
ಕರತರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜೀ-- ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನಂ-_ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಜನೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠ 
ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು- ಕರೆತಂದು ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುನ.ಂದಿ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಧನದಾತೃವಾದ ಖುಭುವೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಕನಿಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ವಾಜನೆಂಬುವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra bring to us the bountenus Ribhu Ribhukshana to partake 
of our sacrificial viands ; may he, the mighty, bring the mighty (Vaja) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಳ ನ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ವಿನಸ ಸೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುಐಾಗ ಅಭಿ 
ಪ್ಲನತ್ಚಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ಮತ್ತು ತೇ ಸೆ ರತ್ನಾನಿ ಧಸ್ಮನೇನಿ ಏಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಇಷೇ 
ದದಾತು ನಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತೆ ಸಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ (ಆ. ೮-೧೧) ದಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಭುಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಲವು ವಿನರಣಿಗಳ ಳನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೂ 
ಅನರ ವಿಷಯಕವಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿವರಗಳನ ಸ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿವರಣೆ. 
ನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನನಲ್ಯರಪ್ಪರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಯಃ pe ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿ ದೆ 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! (ಯು. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಡೆಯೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ತ್ರೀನ್ಯೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 


ಕನಿಸೃ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದುದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲುಕೌಶಲ್ಯವಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಚ್ಛೃ ನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವುಸೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ ಇನರು ತ್ರ್ನ ಸೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬೃಹೆಡ್ದೀವತೆಯನಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಸೆ. 
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ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರುಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪುರಾ | 
ಬುಭಿರ್ಪಿಭ್ವಾ ಚ ವಾಜಗ್ಟ ಶಿಷ್ಯಾ ಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ನ ತೇ$sಭವನ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಯಾನೂಾಸ ತಾಂಸ್ತ್ರ್ಯೃಷ್ಪಾ ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರ,ಂ ಯತ್ಯರ್ಮು ಕಂಚನ! 
ಪಠಿನಿಪ್ಪಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ಚೇಡೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಂಯಸನ್‌ ॥ 
ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಮಾಂ ರಥಂ ದಿನ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ಜೀವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯತ್‌ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ। 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶುಶ್ಚಮಸಾನ” ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃುತತ್ವಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ॥ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ಮಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ" ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ 
ಅಪಿಬತ್ಬೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ! 


(ಬ್ಬ: ದೇ ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪ್ರತ್ರರಾದ ಖಭು ವಿಭ್ವ, ವಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುರುಲನಂದ ತ್ವಷ್ಪೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ಲೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿನಾದ್ದ೩ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
೨ ಇ. ರು ೪'ಬ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು, ಅನಂತರ ಅವ್ಭ್ರತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಲಟ್ಟಿ ಅಗಿ ಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 
ವ 4 ಡ್‌್‌ ಗ್‌ ಟ್‌ pS ಅ ಎ 


ಕಿಮು ಕ್ರೀಷ್ಮ; ಕಂ ಯವಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸ್ಕಿನೀಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋತನ್ನೇ ಭ್ರಾತೆಡುನ್ರಣ ಇಷಪ್ಟೊತಿಮೂದಿಮು ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರವನ್ತದ್ದ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧಸ್ವನಾ ಯದ್ಯೇನಾ ಕರಿಸ್ಯಧ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಚ್ಚಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯ ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವ: ಕತ್ತೊೋ ರಥೆ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ರಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕತಾಣ್ವ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ವೆ ಮಸಿ (| 


(ಖು ಸಂ. ೧.೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
'ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಫಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತುಸಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದುಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ 
ನಿಮಗೆ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆನು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ, ದೇವಡೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆ: ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಭುತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸನತ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇಸುರ್ಮ್ಮತಾ! ಸ 
ಯಷಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾನ! ಯಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತದಿಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್ನಿತಿ | ಹಿಂಡಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಧೇನುವು 
ವೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಭುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆ ಸ್ವಂದನ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಹುಷೇಃ ಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ನಶ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ 
ಪುನರ್ಯೂವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವನಾಚ । ಮನಾಸ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀನಯತೇತಿ ! ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾವಯನವೋಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ರರ್ಮಣ ಇತಿ! 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು ಆದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಜುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂಡನು ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಅನರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವನ್ನ್ಮೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅನರು ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಅಜೀ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜುಭುಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಯ್ಯೂ, ಸಾಯಣರ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧಮಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೯ ಸೂ ೯೬, 


ಅತ್ರೇಕಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ್‌! ಏತೇ5ಸಿ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯಾ ಭವಂಶ್ಟಿತಿ ! ಶಛೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥಫ್ಯಮೇಷಾಮುಕಾರ್ಷೀದಿತಿ |! ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | 


ಛ 
ಪತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಲಿ 


(ಅವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಲೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಕ್ಲೇತ್ರಾ ಕೃಣ್ವ ನ್ನನೆಯಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಮಾತಿಸ್ಕನ್ನೋಸಧೀರ್ನಿಮ್ನಮಾಪಃ ll 
(ಬು ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ನುನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ ಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ಳ್ಯಾದಿಭರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಷಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ಪ್ರಾಸಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲ ಆಗ್ದಾ $ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಖಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಆರ್ಥಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸನನರ ಸವದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇತಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ 


£೦ 


ಅ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನಾಟ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಬಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ಕುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯ. 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇ ಂತೇನಾಸ್ತ್ವಾಮೇವೈಬಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸೆ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಟೈೇಃ ತ್ವಮುಭೆಯತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ ತಾಸ್ಪ್ರಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 


ಪರ್ಯಪಿಬತ | ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೩೩೦) 
ಖುಭ.ಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತ'ಸವನದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ವಸುಗ. 


ಅ, ೬ಅ ೬ಓ.ವ. 5೮.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 397 





ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇಜಿವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹೆರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕರಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





AAR ಆ ಆಅ ಅತ್ರ ಎ nee 


ಖುಭುಗಳು ಯಾರು? 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವ ನನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ವುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಬಭ್ಕು 
ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ಬೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಧವಾ ದೇವಕೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಈ ಜುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಧಿಇದೆ. 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು ಇವರು ತ್ರೆಷ್ಟ್ಯೈನಿನ ತಿಸ್ಯೆರದೆ.ದರಿಂದೆ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊಡಲಾದ ಡೇವತೆಗ?ಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾದಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇನರಿಗೆ ಆದ್ದುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ಡೆಂದೂ ಇನರು ಎಂತಹೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿರುನ 
ಶಕ್ತಿ ಸುಮರ್ಧ್ಯಗಳೇ ಇನರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಸಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು 


-ಅೀತಾಾಧ್ಯಭು ಅ- 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶಮೇ;ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಗೌರ್ಧಯತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತ. 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬಿಂದುನಾಮ್ನಃ ಪೂತದಕ್ಷನಾನ್ನೋ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ | ತಥಾ 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮ ಆ.೧೦.ಸೂ ೯೪ 


ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ವಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋ ವಾ ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರಿಕ್ತ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಜಾಯತೇ | ತತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ತೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಬಿಂದುಃ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪೂತದಕ್ಷನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು , ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ರಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಸ್ಷೋ 
ವಾ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಆಸ್ತಿ ಸೋನೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಥಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೪೬ 
ಆಸ್ಟಕ- ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ---೨೮, ೨೯1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-.-೧೨ 8 
ಖುಷಿಃ-_ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋವಾ » 
ಡೇನತಾ--ಮರಂತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ 1 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯುರ್ಮಾತಾ ಮಘೋನಾಂ ॥ 


| 
ಯುಕ್ತಾ ನಹ್ನೀ ರಥಾನಾಂ ॥ ೧॥ 


» ಪದಪಾರಃ 


| 
ವಸ್ಯುಃ | ಮಾತಾ | ಮಘೋನಾಂ | 


| 
ಗೌ| ಯತಿ! ಮರುತಾಂ | ಶ್ರ 


ಯುಕ್ತಾ | ವಹ್ನಿಃ | ರಥಿನಾಂ Wot 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರೂಪಾ | ವೈಶ್ನಿಯೆ 


ಮಿ 


೪) 
ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರಿಶೇಃ 1 ಯವ್ವಾ | ಗೌರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಂಕೀ ನಾಕ್‌ | ತನೆ 
ಧೆ 


ಬ 


ರಿ ೈಮಸ್ಥಾ ನೇ ಮರುತಾಮಪಿ ವರ್ತನಾತ್ರೇಷಾಂ ತೆತ್ತುಪ್ರತ್ವನೂಸಚೆರ್ಯತೇ 1 ಧಯತಿ ! ಸೋಮಂ 
ಬತಿ ಪಾಪಯತಿ ಜಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾನ್ಮರುತಃ | ಇಮಿಚ್ಛಂತೀ | ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ | 
:ದೃಶೀ । ರಥಾನಾಂ ಮಾರುತಾನಾಂ ನನ್ನಿ ವೃಷನೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ನೋಡಢ್ರೀ ಸಂಯೋಜಯಿತ್ರೀ ಸಾ 


ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಂತಾತ್ಪೂಬ್ಯಾ ಭನಶಿ॥ 


ಜಬ 


ಛೊ 


0 ಸ್ರೃತಿಪದ್‌ರ್ಥ ॥ 
ಮಹೋನಾಂ--ಧರವಂತರಂದ | ಮರುರ್ಡಂ--ಮರುಡ್ಬೇನತೆಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ | 
ಗೌ ವೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವು ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ. ವಾಕ್‌ | ಧಯತಿಸೋಮವನ್ನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮುವಾನಸಾದಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಶ್ರವಸ್ಯ್ಯ--ಇನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವಳೂ | 
ರಥಾನಾಂ--ಮರುಡೇನತೆಗಳ ರಧಗಳಿಗೆ | ವಹಿ ಸ್ಪಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು |! ಯುಕ್ತಾ _ಹೂಡುನವಳೂ 
ಎ KS ಸು ಪ ತ್ಲ ಹಿ 
ಆದ ಮರುಜ್ಜೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸೂಜ್ಯಳಂಗಿದ್ದುಳೆ. 


೪ ಭಾವಂರ್ಹ * 
ಧನವಂತರಾದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾಕಸಾಡುತ್ತಾಳೆ ಅಧವಾ 
ತೆನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅನ್ನ ವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವಳೂ ಮರೆದೆ ಗ 
ಅವರ ಅರ್ರಗಳಂದ ಪೃಸತೀ ಎಂಬ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯೋಜಸುವವಳೂ ಆದ ಸೃತ್ನಿ ಯೆಂಬ ಗೋರೂಪಳಾದ 
ಪುರುನ್ಮಾತೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
English Translation 
8 


The cow (Prishni), the food-dcsiring mother of the wealthy Maruts, 
drinks the (Soma), she is worthy of all honour wh yokes (the mares) to 


their chariots. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 1 | 
ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಥೇ ವಪ್ರತಾ ನಿಶ್ವೇ ಧಾರಯಂತೇ | 


] 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ದೃಶೇ ಕಂ॥೨॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ಉಪಸ್ಕೇ | ವ್ರತಾ | ವಿಶ್ವೇ । ಧಾರಯಂತೇ | 


[| 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ದೃಶೇ। ಕಂ॥1೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 1 


ಗೌಃ ಸರ್ವದೇವಮಯಾತ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊೋರುಪಸ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆ: ದೇವಾ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಾಣಿ ಫಾರಯಂತೇ ಬಿಭ್ರತಿ | ಇಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ಪನಯೋಮಿಶಶ್ರಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತ್ರೀತಿ ಸರ್ವೇ ತತ್ಸನಖಾಸೇ ಶಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ! ಮಾತಿ ಸ್ವಕಲಾಭಿಸ್ತಿಥೀನಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ॥ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಚ ಯಸ್ಯಾ ಗೋಃ 
ಸಮಾಷೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವತಃ | ಸೇಯಂ ಗೌಃ ಸೋಮಂ ಧಯತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ 
ಸೆಮನ್ವಯಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಯಸ್ಕ್ಯಾಃ--ಗೋರೂಪಳಂದ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯ |  ಉಪಸ್ಕೇ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾ ಸನುಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವ್ರ... ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | pS 1 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಗೋಮಾತೆಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಸೊರ್ಯಾಮಾಸಾ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ದೃಶೇ. ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕೆಂ ಆ ಗೋವಿನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ 


ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋಮಾತಿಯ ಸಮಾ ಫದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ  ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ 
ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


. English Translation 


She, in whose presence all the gods observe their functions, and the 


sun and moon move in peace to enlighten the world. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ' ॥ 


| | | 
ಫ್ಸಿನೊ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವನಃ । 


ಮರುತಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ nah 


॥ ಪದೆಪಾಕ: ಃ 


ತತ" | ಸು|ನಃ। ವಿಶ ಆರ್ಯಃ|ಆ। ಸಹಾ!|ಗ್ನ ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರನ | 


ಮರುತಃ | ಸೋಮು ಪೀತಯೇ hal 
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ಅರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಂತಾರೋ ನೋತಸ್ಮ್ತದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆ 
ಹಾರವಃ ಸ್ಫೋತಾರಸ್ತ ಸ್ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾಗ್ಯ ಇಂತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ*ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ | ಮರುತ ಏತನ್ನೂ ನ್ಲಿಮಕಾ 
ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಾಃ ಖಲು | ತತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ ಲಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಯೆಃ-ಗಮನಶೀಲರಾದವರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ.- 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೊ ತೃ ಜನರೂ | ತತ*- ಆ ಮರುಡೆ ನ್ನೇವತೆಗಳ ಬಲನನ್ನು (ಮಹೆತ್ತನ್ನು ಸು ! ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ಆ ಗೃಣಂತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮರುತಃ ಆ ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರ 
ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೊ ಪ್ರೋತೃ ಜನರೂ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಬಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Therefore all our priests in their worship always sing the Marut 
that they may drink the Soma ೨ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


@ 


| I 
ಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ಮರುತಃ । 


| 
ಕ್ವಿನಾ॥೪ 


ಘಿ 
[C8 
12% 
೮ 
ಆ 
ಕಾ 
ದಿ 
1@ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
U | || || 
ಅಸ್ತಿ | ಸೋಮಃ: | ಅಯೆಂ | ಸುತಃ | ಪಿಬಂತಿ । ಅಸ್ಯ | ಮರುತಃ! 


I | 
ಉತ | ಸ್ಪ5ರಾಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೪॥ 


೫೫೪. 20 
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[) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ತಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಹೋದಾಹೃತಂ | 


ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಮರುದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುಶೋಸಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ ! 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ | ಏನಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ನಾನ್ಯದೀಯೇನೇತ್ಯರ್ಥ: | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬತಃ ॥ 

| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಯಂ ಸೋನಂಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ ಆಸ್ತಿ--ನರುದ್ಟೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ವಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ 1 
ಮರುತಃ. -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಪಿಬಂತಿ _ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಈ 


ಸ್ವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


This soma is effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
| | | | 
ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ । 


| 
ತ್ರಿಷಧೆಸ್ಮಸ್ಯ ಜಾನತಃ ॥ ೫ ॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಿಬಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ತನಾ! ಪೂತಸ್ಯ 1 ನರುಣಃ | 


ಶ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥಸ್ಯ | ಜಾ:ವತಃ ॥ ೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1" 


ನ ಕೇನಲಂ ಮರುತ ಏನ ಸೋಮಪಾತಾರಃ ಕ್ವಿಂತ್ರೇತೇ5 ಪೀತ್ಯಾಹ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ವಸ್ತ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರನರ್ತಕತ್ವಾತೃ ಹಿಭೂತೋತರ್ಯಮಾ ಚ ವರುಣೋ ದುಃಖಾದೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾ 
ವರಿತಾ ನಿವಾರಕಃ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಸ್ತನಾ | ತತಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನೇತಿ ತನಂ ದಶಾಸ- 
ವಿತ್ರಂ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಅಲಾದೇಶಃ | ತನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ 
ಶೋಧಿತಂ ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ಯ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಪೂತ- 
ಭೃದಾತ್ಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಾವತಃ ಸ್ತುತ್ಯಜನವಂತನಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ರಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠ sl 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿ.ತ್ರ8-ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನೂ | ಅರ್ಯಮಾ... ಅರ್ಯಮದೇನನೂ | 
ವರುಣಃ:--ಸರ್ವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವರುಣದೇವನೂ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ |! ತನಾ... 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ | ಪೂತಸ್ಯ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ 1 ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಸ್ಯ _ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು 
ಪೂತಭೃತಿ” ಏಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಪುತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರುವ | ಜಾವತಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬಂತಿ. -ಪುನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ ಈ 
ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವಶೆಗಳೂ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಆಧವನೀಯ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವುಗಿ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವುಗುವ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Mitra, Aryaman, and Varuna drink (the Soma), purified by the 
straining cloth, abiding in three places; and granting posterity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| || | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ 1 


ಪ್ರಾತರ್ಹೋತೇನ ಮತ್ಸತಿ ॥ ೬॥ 
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ಹ ಲ ೊೂುೂು್ರರಕ್ಕ್ಕಡರ್ದೋಾಮ್ಟ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಚ | | 
ಉಶೋ | ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಯ! ಜೋಸಂ | ಆ! ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ | 


| 
ಪ್ರಾತಃ | ಹೋತಾ5%ಇನ | ಮತ್ತತಿ ॥೬॥ 
೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಉತೋ ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ(ಗನ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರಣವತೋಸ್ಯ | 
ಅನ್ವಾಡೇಶಃ |! ಪೂರ್ನವದ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೋಷಂ ಪಾನರೂಪಾಂ 
ಸೇವಾಂ ಪ್ರಾಕಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಮತ್ಸತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸ್ಮಾತಿ। ಯದ್ವಾ! ಸೋಮನೇವನಾಕಾಮಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೋತೇನ ಯಥಾ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ದೇನಾನಭಿಷ್ಟಾತಿ ದೇನಾನ” ಸೋತು ವಾಭಿನಾಂಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ' 


ಉತೋ... ಇದಲ್ಲದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸುತೆಸ್ಯ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಗೋಮತಃ 
ಗೋವಿಕಾರವುದೆ ಹುಲು ಅಥನಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಸ್ಕ-_ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ 
ಸೋಮರಸದ! ಜೋಷಂಪಾನರೂಸವಾದ ಸೇವನೆಯನ್ನು | ಹೋತೇವ--ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕುವನೋ ಆರೀತಿ | ಪ್ರಾತಃ-_ಪ್ರುತಃಸವನಕುಾಲದಲ್ಲಿ | ನು... 
ಬೇಗನೆ ! ಆ ಮತ್ಸ್ಯತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನೇ 


ಶ್ಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ 


ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ನೇವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 


ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 
with milk, as a priest (to praise the gods), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
| | | | 
ಕದತ್ವಿಷಂತ ಸೂರಯೆಸ್ತಿರ ಆಪ ಇವ ಸ್ರಿಧಃ । 


| | 
ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ॥ ೭ ॥ 
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೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕಪ್‌ | ಅಶ್ವಿಷಂತ | ಸೂರಯಃ | ತಿರಃ! ಅಸ85ಇನ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| I 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಬುನಿರ್ಮರುತೋ ಬಹುವಾರಂ ಸ್ತುತ್ವೇದಾನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿತರ್ಕಯತಿ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಆಸ ಇವೋದಕಾನೀವ ತಿರೋ ಯಥೋದಕಾನಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ತಿರಶ್ಲೀನಗತಯೆಃ 
ಸಂತಃ ಕತ್ಯದಾತ್ರಿಸಂತ ॥ ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಕದಾ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ- 
ಶೋಷಕಾ ಹಂತಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತಃ ಕದಾ ವಾರ್ಷಂತಿ | ಅಸ್ಮ 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಆಪ ಇವ ತಿರೆ8--ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇರಕ್ಕೇ ಹರಿದು 


ಬ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಆಧೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಕತೀ.ಯಾವಾಗ | ಅತ್ವಿಷಂತ--ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಸ್ನಿಗ್ಧ8_ _ಶತ್ರುಶೋಷಕರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಗವರಾಗಿ | 
ಅರ್ಸಂತಿ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಹೆರಿಯುವ ಸೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆಧೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಹೋಷಕರೂ, ಶುದ್ಧ ಬಲಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ತಾವು ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ ? 


English Translation 


When do the sages flash like waters across (the sky)? when do the 


Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಕದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ದೇನಾನಾಮವೋ ವೃಣೇ । 


I | 
ತ್ಮನಾ ಚ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಕತ್‌ | ವಃ! ಅದ್ಯ | ಮಹಾನಾಂ! ಜೀವಾನಾಂ | ಅನ। | ವೃಣೇ 


| | 
ತ್ಮನಾ | ಚ | ದಸ್ಮ€ವರ್ಚಸಾಂ ಲ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [Y 


ಹೇ ಮರುತಃ ಮುಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ತ್ಮನಾ ಚಾತ್ಮನೈವಾಲಂಕರಣೈರ್ನಿ- 
ನಾಪಿ ದಸ್ಮನರ್ಚಸಾಂ ದರ್ಶನೀಯೆತೇಜಸ್ಕಾನಾಂ ಅತೆ ಏನ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಃ ಪಾಲನಂ ಕತ್‌ ಕದಾಹಂ ವೃಣೇ 1 ಸಂಭಜೇ ॥ ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಾನಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ 1 
ತ್ಮನಾ ಚ. ಯಾವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ 1 ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ--ಅತ್ಯಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ | ದೇವಾನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ | ನಃ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | 
ಕತ್ತ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇ--ನಾನು ಹೊಂದುವೆನು? 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕ್ಛೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 


ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನು? 
English Translation 


© shall I to-day possess your protection, mighty deities, beautifully 
bright in yourselves (though unadorned)? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
\ \ 
ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪಪ್ರಥನ್ರೋಚನಾ ದಿನಃ । 


| 
ಮರುತಃ ಸೋವಂಹೀತಯೇ ॥೯॥ 
| ಷ್ಟ || ಸದಪಾರಃ | 


|| I 
ಆಯೇ! ವಿಶ್ವಾ 1 ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪಪ್ರಥನ್‌ | ರೋಚನಾ | ದಿನಃ । 


| 
ಮರುತಃ | ಸೋಮುಪೀತಯೇ len 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸೆೆಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಮುಲೋ.- 
ಕಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಚಾ ಪಪ್ರಧನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಯಕಾರ್ಸುಃ | ಪಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚೆಜ್ಯತ್ಸ ೬ಂದ್ಯಾತ್ವರಸ್ರಥಮ್ರದಸ್ತ್ಸಸ್ಸಶಾಂ | ಪಾ ೭.೪.೯೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾ. 
ದಾದೇಶಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ ತಾದೃಶಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ- -ಯಾವ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಧಿವಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಕೋಚನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್ರಥೆನ್‌- ವ್ಯಾಸಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ। 
ಮರುತಃ--ಅಂತಹ ಮರುಪ್ಲೇನವತೆಗಳನ್ನು. ||. ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪುನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧಮಗಿ ಪ 


ಸ್ಸ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread out 
all the things of eaith and the luminaries of heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ। 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ಪದಸಾಠೆ! ॥ 


| 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು! ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ | ದಿವ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಹುನೇ! 


|| I 
ಅಸ್ಯ I ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೦ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವಾಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧಬಲಾನ್‌ ದಿವಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ 


ಪಾನಾಯು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳೇ | ಪೂದದಕ್ಷಸಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ದಿವ! 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಧವಾ | ದಿವ8 ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ಯಾನ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ "ವಃ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ಹುನೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನರೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


© Maruts, I invoke you; 1esplendent of pure vigour, to drink this 


Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


\ 
ತ್ಳಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ತಸ್ತಭುರ್ಮರುತೋ ಹುವೇ । 


) | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೧೧ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ಯಾರ | ನು] ಯೇ।ನಿ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ತಸ್ತಭುಃ | ಮರುತಃ | ಹುನೇ | 


} | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಬಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [] 
ಯೇ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿ ತಸ್ತಛುಃ ಸ್ವಬಲೇನೈವಾತೃರ್ಥಂ ಸ್ತಬ್ಛೇ 
ಚಕ್ರುಃ | ತೇ ರೋದಸೀ ಸ್ವಾಧೀನೇ ಅಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ಕಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿ ತಸ್ತಭುಃ. 
ಇಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದರೋ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ತ್ಯಾನ್‌- 


ತಮ್ಮ ಸ್ತಸ 

ಸ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ । ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಸೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ವಶನಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಇನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke those Maruts to drink this Soma, who have establ'shed 


heaven and earth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ « 
| | | 
ತ್ಯಂನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ । 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ತ್ಯಂ | ನು! ಮಾರುತಂ! ಗಣಂ | ಗಿರಿಂಸ್ಟಾಂ | ವೃಷಣಂ | ಹುನೇ | 


ಟ್ರ | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ೧೨॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ತ್ಯಂ ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತಂ ಗಿರಷ್ಕಾಂಗಿರಿಸು ಮೇಘೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ವಾ ಶಿಸ್ಫಂತಂ ವೃಷಣ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ ಹುನೇ | 
ಬಿಂದುರಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ | ೦ ಪ್ರಯೋಜನಂ ! ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ--ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 


ಮೇಘಸಮಣಇಹಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ-- 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮದೆ | ಪೀತಯೇ- 
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ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು. ಬೇಗನೆ ! ಹುವೇ. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ್ಟನೂ ಬಿಂದುನಂಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


೪ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಕೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ದವಾದದೂ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮ 
ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೂ ಆದ ನುನು ೪ ಬೀಗನ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 invoke that band of the Maruts, abiding in the clouds, the 


showrers, to drink thi: Soma. 
೨೨ ್ರಾಂೂ-- 


ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಆ ತ್ಹೇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ಸಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿರಶ್ಹೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ 

ಯಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಆತ್ವಾ ನವ ತಿರಶ್ಹೀರಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಮೇಷು 

ತೃತೀಯಸನನೇಇಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಯಾ ತ್ವಾ ಗಿರ ಇತಿ ತೃಚೋ ನವೈಕಲ್ಪ್ಬಿಕೋ$ಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯುತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ | ಆ. ೭-೮ 1 ಇತಿ: 


ಅನುವಾದವು ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ತಿರಶ್ಚೀ॥8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನ.ಪ್ಚುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯ_ಲ್ಲಿ-- ಆ ತ್ವಾ ನನ ತಿರಶ್ಚೀರಾನುಷ್ಟು ಭಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಭಿಪ್ಲನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತ 3ರಬಾಗಗಸ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಆತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನ.ರೂಸತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾಯಂತಿ ತಿ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಅ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೯೫ 


ಮುಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ...-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೯% 
ಜುಷಿಃ--ತಿರಶ್ಚೀಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದ. ಅಸುಸ್ಬುಸ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನಾಸ್ಥುಃ ಸುತೇಷು ಗಿರ್ವಣಃ । 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಮನೂಷತೇಂದ್ರ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ |ತ್ವಾ| ಗಿರಃ | ರಥೀಃ5ಇವ | ಅಸ್ಥುಃ | ಸುತೇಷು | ಗಿರ್ವಣಃ | 


|| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಸಂ ಅನೂಷತ | ಇಂವ್ರ | ವತ್ಸಂ 1ನ ಮಾತರಃ oi 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ನನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೀವು ಸತ್ಸು ಗಿರೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಮಾಸ್ಥುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ ನ ಶೀಘ್ರಂ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥವನಾನಸ್ರಧೇನ ಗಚ್ಛನ್ಹೀರಃ ಸ್ರಾಸ್ಕಂ ದೇಶಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛ3 ತದ್ವ- 
ದಸ್ಮಾಭಿರಭಿಗಂತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಯೋತಭಿಗಚ್ಛಂತಿ (ಕಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನುನೂಸತ | ಸಮ್ಯಕ್‌” ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನೂ ಸ್ತವನೇ | 
ಕುಟಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲುಜು ರೂಸಂ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ನಣಕರಃ | ಯಥಾ ಮಾತರೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀರಿನ ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಆ ಅಸ್ಥುಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳು 1 ವತ್ಸಂ ನ-- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 


ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ | ಸಮನೂಸತ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೯೫ 


1111151 Translation 


© i.idra worthy of praise, when the Soma is effused, our songs 
hasten to you as ೩ charioteer (to his goal); they low towards you as cows 
towards their calves 


1 ಸಬಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಚ್ಛವುಃ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ । 


1” ಪದಪಾರಃ 8 
| 
ಆ | ತ್ವಾ | ಶುಕ್ರುಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 
I I | | 
ಪಿಬ!ತು! ಅಸ್ಯ । ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಸು! ತೇ! ಹಿತಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಗ್ರಹೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಚ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸುಇಸೋ5ಸ್ಕಾಭಿರಭಿಮುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಚುಚ್ಛವುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು || ಚ್ಯುಜ” 
ಪ್ಲುಜ್‌ ಗಳೌ | ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಶತಸ್ತಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಯಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭನದೀಯಂ ಭಾಗಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ! ತಡೇವೋಪಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸು 
ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಹಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


[] ಪ್ರತಿನದಾ್ಕ ॥ 
ಬಳು 
ಸುತಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ- -ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ--ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ತು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಫಿಬ. 
ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚಾಸು._ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ.-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹಿತಂ ಸೋನಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿನೆ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಈ ಸೋಮರಸದೆ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು ಎಲೈ 
ಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 


Indra worthy of praise, let the bright Soma-libations come to you; 
drink your portion of the beveragr ; Indra, in all places it is fit for you. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಮಿಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಾಭ್ಯೃತೆಂ ಸುತಂ । 


| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಪತೀ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| || | | |] 
ಹಿಬ। ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ೫0 | ಇಂದ್ರ | ಶ್ಯೇನಃಆಭೃತಂ 1 ಸುತಂ! 


| | | (| 
ತೃಂ|ಹಿ! ಶಕ್ಕೃತೀನಾಂ | ಪತಿಃ | ರಂಚಾ | ವಿಶಾಂ | ಆಸಿ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶ್ಯೇನಾಭ್ಯತಂ ॥| ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಬಭೆಳಾರಃ | ದೈಲಯೋ- 
ಕಾಚ್ಟ್ಯೇನರೂನಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹೃತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಮಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಪಿಬ! 
ಮಿತಿ ಪೂರಣಃ ಸುಖಾಥೋನಾ | ಸುಖೇನ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ 


ಶಶ್ವತೀನಾ? ಬಹ್ಟೀಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮರುದ್ಗಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಂ ಚ ಪತಿ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಸಿ ಭವಸಿ ತಥಾ ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯವಾನಶ್ಚಾಸಿ | ಅತತ್ತೃಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಗ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೈೇನಾಭೃ ತಂ--ಶ್ಶೀನರೂಪವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 1 
ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಮದಾಯು-.ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬ 
ಪಾನಮಾಡು | ಹಿ-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತೃಂ--ನೀನು | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಿಶಾಂ-- 
ಡೇವಮಾನನಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು 1 ಪತಿಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಚಾ--ಸ್ವ್ರಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕವಾದ ಜೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಪುಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ 
ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ತಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನನಾಡು. 
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Enghsh Translation 
Drink to your fill, Indra, the effused Soma brought by the hawk, 
you are the 1010 of all the divinc hosts, you are the self-resplendent, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
| | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ರ್ವಾ ಸಪರ್ಯತಿ । 


| | | ೬ | 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ರಾಯಸ್ಪೂರ್ಧಿ ಮಹಾ ಅಸಿ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 4 
| | | 
ಶ್ರುಧಿ |! ಹನಂ | ತಿರಶ್ಹ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಯಃ! ತ್ವಾ! ಸಪರ್ಯತಿ | 
| | 
ಸು€ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಗೋಂಮತೆಃ । ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ! ಮಹಾನ" | ಅಸಿ ೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ ಸು ತೃತೀಯಸನನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಶಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಪರ್ಯತಿ || ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ |! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರತಿ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತಿರಶ್ನಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಮನು ಹವನಂ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ ! 
ಶೃಣು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ | ನೀರೇ 
ಪುತ್ರೇ ಭವಂ ನೀರ್ಯಂ | ಸುಪುತ್ರಸ್ಯ 1 ಗೋಮತೋ ಗವಾದಿಸಶುಮತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ 
ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂರಯ | ಏತತ್ಸುಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚಾಸಿ 1 ಭವಸಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ ಯಾರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಪರ್ಯತಿ--ಪೂಜಿಸುನನೋ ಅಂತಹ! 
ತಿರಶ್ಹಾ ಕಿ8--ತಿರತ್ಹಿ ಸಂಜ ಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಹನಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ--ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ ; ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ರಾಯಃ ಧನದ ದಾನದಿಂದ | 
ಪೊಧಿ. —ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ 1 
ಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ತಿರಶ್ಚಿ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು. ನೀರ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

English Translation 

Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 

satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle —for you are 


mighty. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲ್ಸನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಷ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಿಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾ ಇಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶ್ರು ತ ರ್ಜ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ನಿ. ೬.೮) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾ7ಾಕೆಕಿ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ನನೀಯಸೀಂ ಗಿರಂ ಮಂದ್ರಾಮಜೀಜನತ್‌ | 


| | | | 

ಪ ಹಪ 

ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಶನಸಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಾ ತೈತಸ್ಯ ಸಿಪ್ಯುಷೀಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | | 

ಇಂದ್ರ! ಯಃ! ತೇ | ನವೀಯಸೀಂ | ಗಿರಂ | ಮಂದ್ರಾಂ। ಆಜೀಜನತ್‌ | 
|| | | | 
ಚಿಕಿತ್ಸಿತ್‌5sಮನಸಂ | ಧಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಯತಸ್ಕ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಚ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನವೀಯಸೀಂ ನನತರಾಂ ಪುನಃಪುನಃಕ್ರಿಯಮಾಣತಯಾ 
ಮಂದ್ರಾಂ ಮದಕರೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಜೀಜನತ' ಉದಪೀಪದತ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾತನಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ 1 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಮೀ | ಸತ್ಯೇನ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಪ್ಯಾಯತೇಃ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
ತಾದೃಶಂ ಜಿಕಿತಿ ಶ್ರಿನ್ಮನಸಂ ॥ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಕೈಸಾ ರೂಸಂ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾ ಇರಪ್ಲಾಂದಸಃ ॥ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಿ 
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ಜ್ಞಾತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಯೆಯೇತಿ ॥ ಅಮಾಯಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯತ್ತನ ರಕ್ಷಣಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಜ್ಛ್ವಾಸಯತೀತಿ ತದತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೆಕಂ ಧಿಯೆಂ ರಕ್ಷಣಾಖ್ಯ೦ಂ ತಸ್ಮೈ 
ಕುರು ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ನವೀಯಸೀಂ--ನೂತನವಾಡುದೂ | 
ಮಂದ್ರಾಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ 1 ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ತೇ-ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅಜೀಜನತ"- -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಶ್ನಾಂ-ಪುರಾತನವಾದುದೂ 1 ಯೊತಸ್ಥ-- 
ತನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ | ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ-ರಕ್ಷಣುರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನೂತನವಾದುದೂ. ಹೆರ್ಹಜನಕವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ತನ್ನ 
ಸಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ರಕ್ಷಣುರೂಸವಾದ ಕರ್ಮನನ ಸ್ಸ ನೆರವೇರಿಸು 


English Translation 


To him who has made for you this newest joy-giving hymn, Indra, 
(extend), your ancient truthful providence to which all hearts ೩1೮ 


known. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಮು ಷ್ಟವಾಮ ಯಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರನ ಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ । 
ತೋ 


| 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ವ ಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸಿಷಾಸಂತೆ ವನಾಮಹೇ ॥ ೬॥ 


» ಸದಪಾರ! ॥ 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತವಾಮ | ಯಂ01ಗಿರಃ| ಇಂದ್ರಂ! ಉಕಾ ನಿ ವವೃಧುಃ | 


ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಸಿಸೊಸಂತಃ | ವನಾಮಹೇ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಬುಷಯಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಹುಃ | ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ। ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ತನೇವೇಂದ್ರಂ 
ಮೆ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಮಃ! ಯನಿಂದ್ರಂ ಗಿಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
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ವಾವ ಮಃ ಪ್ರಾವರ್ಧಯನ್‌ ತಂ ಸ್ತುಮಃ | ತತೋ ವಯಮಸ್ಯೆ ೦ದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾ 
ಮಯೂ ಸಿಸಾಸೆಂತಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | “ledge ಆತ್ತೇ ಕೃತೇ ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಸತ್ವಂ | ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವನಾಮಹೇ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 


ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ|| ಉಕ್ಕಾನಿ--ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ | ನಾವೃಧುಃ ಪುಷ್ಟನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ | ತಮು--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತವಾಮ--ನಾವು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೂಣೆ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಷೌಂಸಂ್ಯ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ 1 ವನಾಮಹೇ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Let us praise that Indra whom our chants and hymns have magni- 
fied ; we worship him, desirous to honour his many deeds of might, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏತೋ ಸಿ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ 


ಶುದ್ಧೆ ರಕ್ಕೆ ಕರ್ವಾವೃ ಧ್ವಾ ೦ಸಂ ಶುದ್ಧ ಆಕೀರ್ವಾನ್ಮ ಮತ್ತು ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| || | | | 
ಏತೋ ಇತಿ! ನು | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ಶುದ್ಧಂ | ಶುದ್ಧೇನ | ಸಾಮ್ನಾ | 
| | 
ಶುದ್ಧೆ 8 | ಉಕ್ಕೆ ನಃ! ವನ್ನ ವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಶುದ್ಧಃ | ಆಶೀಃ5ವಾನ್‌ | ಮನುತ್ತು Nal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಶ್ಸತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 

ಹತ್ಯಾದಿಜೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಹರಿಶುದ್ಧಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ | ತತಸ್ತದ್ಹೋಸಸರಿಹಾರಾಯೋಂದ್ರ ad 

ವೋಚತ | ಅಪೂತಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ | ತತಸ್ತೇ ಚ ಶುದ್ಧ್ಯು- 
2ಬ. 27 
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ತ್ಪಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಸರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಸುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂತಾಯೇಂದ್ರಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ಏಷೋ5ರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನೆಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್ಸತ್ವಾಫೊತ ಇನಾನೇಧ್ಯೋಇ*ಮನ್ಯತ | ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಶುದ್ಧಮೇನ ಮಾ 
ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ।! ಸ ಯಸೀನಬ್ರವೀತ್‌ ಸ್ತುತೆ ಮೇತಿ | ತತ ಯಷಯಃ 
ಸಾಮಾಹಶ್ಯನ್‌ | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ಹಿಂದ್ರಮಿತಿ | ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಭವದಿತಿ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ |! ಯಷಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುನಂತಿ | ನು 
ತಿಸ್ರಮೇತೋ | ಗಚ್ಛತೈವ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶುದ್ಧೇನ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ತಥಾ ಶುದ್ಧೈಃ ಶುದ್ಧಿ- 
ಹೇತುಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧಮಹಸಾಹಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತವಾಮ | ಸ್ತುಯಾಮ | ತತಃ ಸಾಮ- 
ಶಸ್ತ್ರೈಸ್ದ ವಾನೃಧ್ವಾಂಸಂ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ ತಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ- 
ಣಾಶೀರ್ವಾನಾಶ್ರ ಯಣವಾನ" ಗವ್ಯಾದಿಭಿಃ ॥ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ಚಂ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ 
ಮಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ ಮಾಡಯತು ॥ ಮಾದಯುಶೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖಸಿಗಳಿ) ನು-ಕ್ವಿತ್ರವಾಗಿ! ಏಕೋ... ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಶುದ್ಧೇನ. _ರುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ | 
ಸಾಮ್ನಾ--ಸಾಮದಿಂದಲೂ | ಶುದ್ಧೈಃ-ಶುದ್ದಿಸಾಧನಗಳುದ | ಉಕ್ಳೈೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುದ್ಧಂ. ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ |! ಸ್ತೃವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಅನಂತರ) | ಶುದ್ಧಃ. ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ.ದೂ | ಆಶೀರ್ವಾನ್‌--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾರ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಸನೀಮನು | ಮಾನೃಢ್ವಾಂಸು- ಸೋಷಂಯಿತೈವಿಂದ ಪುಶ್ಚಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜುಷಿಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದಲೂ, ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 
ಶಸ್ರೈಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಅನಂತರ, ದರಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೋಮನುಸ್ತಿದೋಸರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪುಸ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation 


Come, let us praise the purified Indra with a pure Saman and with 
pure recited hymns ; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 
waxing strong. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು § 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಸಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ- 
ನಿದೋಸೇಣಾತ್ಮಾನಮಪಸರಿಶುವೃಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ! ತತಸ್ತದ್ದೋಷಸರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯಸೀ- 
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ನವೋಚತ್‌ ! ಅಪೂಶಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೀತಿ! ತತಸ್ತೇ 
ಚ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಪಾದಕೇಸ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಸುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂತಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಾದೀನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ । 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದೆದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಖಷಿಗಳೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ಅಶುದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನುಸರಿಶುದ್ದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸಂದರ್ಭೊೋ 
ಚಿತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದನು ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಅನಂತರ ಶುದ್ಧೆನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವು (ಸಾಮವೇದದ) ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾಪೂತ ಇವಾಮೇಥ್ಯೋತಮನ್ಯತ | ಸೋsಕಾಮುಯೆತ ಶುದ್ಧ - 
ಮೇವ ಮಾ ಸೆಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ |! ಸ ಯಸೀಸಬ್ರನಿಸತ್‌ ಸ್ತುತ ಮೇತಿ! 
ತತ ಖುಷಯಃ ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ | ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ ಮೇಧ್ಯೋ5ಭವತ್‌ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಏತೋಸ್ಟಿಂದ್ರ 
(ಸಾಮವೇದ. ೩೫೦, ೧೪೦೨) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆಗಹಿ (ಸಾಮ. ೧೪೦೩) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ಹಿ ನೋ 
ರೆಯಿಂ (ಸಾಮ. ೧೪೦೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆರು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಜುಕ್ಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಅರ್ಥವಿನಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೀರಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ೨ 
| | | || 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


ಶುದ್ಧೋ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ಶುದ್ಧೋ ಮನುದ್ದಿ ಸೋಮ್ಯಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ | ನಃ ।ಆ! ಗಹಿ | ಶುದ್ಧಃ | ಶುದ್ಧಾ ಥಿಃ | ಊತ: | 
ಶುದ್ಧಃ | ರಯಿಂ | ಸಿ! ಧಾರಯೆ | ಶುದ್ಧಃ | ಮನುದ್ದಿ | ಸೋಮ್ಯಃ | ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ5ಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಸರಿಶುದ್ಧಸ್ತ್ನೈಂ ನೋಳಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ I ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಊತಯೋ ಮರುತಃ | ಅವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಾ! ತೇಪಿ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ: ಸರಿಸೂತಾಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶುದ್ಧಃ ಪಾಪರಹಿತಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ 
ಶುದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ನಿ ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ ! ಕಿಂಚ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಚ 
ಸೋಮ್ಯುಃ ಸೋಮಾರ್ಹೊ ಭೂತ್ವಾ ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶುದ್ಧ8--ನನ್ಮು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಹಿ. .-ದಯಮಾಡು | ಶುಧ್ಧಾ ಭಿ! ಸರಿಶುದ್ಧರಾದವರೂ I ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಶುದ್ಧಃ ಡೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು ! ಶುದ್ಧಃ ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು! ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು ! ನಿ ಧಾರಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸೋನ್ಯುಃ- ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಮದ್ಧಿ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪರಿಶುದ್ಧ 


ರಾದವರೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದೆ 


ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿಡು. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದೆ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 
Come to us, Indra, purified, purified with your pure protecting 


hosts ; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 


Soma, rejoice. ಫ 
« ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ಶುದ್ಧೋ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ | 


| I 
ಶುದ್ಧೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುಸೇ ಶುದ್ಧೋ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಿ ॥೯ 8 


8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ ಹಿ! ನಃ | ರಯಿಂ | ಶುದ್ಧಃ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಶುದ್ಧಃ | ನೃತ್ರಾಣಿ [ ಜಿಪ್ಲುಸೇ | ಶುದ್ಧಃ | ನಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ We 
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8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶುದ್ಧ ಏನ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ! ತಥಾ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಕ್ರವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾದೀನಿ ಚ ದೇಹಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾಪರಹಿತಸ್ತಂ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸಾಮಾವರಕಾನ" ಕರ್ಮನಿಫ್ನಕಾರಿಣಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನುಸೇ। ಹಂಸಿ! ತಶಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತ್ರುಹನನದೋಸಪರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಮದೀಯ್ಕೆ: 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪರಿಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿಸಾಸಸಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಯದಾ 
ಯದಾ ಶತ್ರೂನಹಂ ಹನ್ಯಾಂ ತದಾ ತದಾ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಮಾಂ 
ಪರಿಶುದ್ಧಂ ಕುರುಶೇತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶುದ್ಧಃ -ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು ! ಶುದ್ಧಃ ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣೆ-_ವಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಫ್ನುಸೇ.. ನಾಶಮಾಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಜಂ--ಅಪ್ನವನ 
ಸಿಷಾಸಸಿ__ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 


ನ 
| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು 
ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಪಾಪರದಿತನಂದ ನೀನು ವಿಘ್ನುಕಾರಿಗಳಾದ 


ಆಸುರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಂವಾಡು ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸು 
English Translation 


Purified, Indra, give us wealth, purified, give to your worshipper 


preceious things ; purified, you smite your encmies; purified, you desire 
to give us food 


— oes 
ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಆಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ 
ದ್ಮುತಾನೋ ನಾ ಮಾರುತಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ವಿರಾಳಿಷ್ಕಾಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪರೈಂದ್ರಾ- 
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ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇತಿ | ದ್ಭು ಜು ಮರುತಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತಿ ಹ iar ವಾ! ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿರಾಟ್‌” k ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಸಾದೋ 
ಮರುದ್ದೇನತ್ಯಃ | ps ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕಾ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಆನುವಾದವು- ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ ದ್ಯುತಾನೋ ವಾ ಮಾರುತಸ್ತ್ರೈ- 
ಸ್ಟುಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ನಿರಾಳಿಷ್ಠಾಮಿತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪರೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ತಿರಶ್ಹೀ8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಖ ೩ಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ಕವು. ಇಷ್ಯಾಮಿ ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು ; 
ಅಧ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸತೀದೇವತಾಕವು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--43, ತತ್ತಿ, ೩೪, 4೫ 6 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ ॥ 
ಯಸಿಃ ತಿರಶ್ಸೀದುಣ್ಕತುನೋ ವಾ ಮಾರುತಃ 8 8 
ದೇವತಾ---೧-೧೨ ೧೪ ರಲ್ಲಿ ೩4ನೇ ಪಾದ ೧೬-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1೧೪ ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪಾದೆ 
ನುರುತೆಃ । ೧೫. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩, ೫-೨೧. ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ ! ೪. ವಿರಾಟ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉಸಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾನುನಿಂದ್ರಾಯ ನಕ್ತಮೂಮಾಗ್ಯಃ ಸು- 


ವಾಚಿಃ | 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತಸುನನ್ಸಭ್ಛಸ್ತರಾಯ ಸಿಂಥವಃ ಸು 
ಪಾರಾಃ ॥೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
4 I | | || | 
ಅಸ್ಕೈ | ಉಸಸಃ | ಆ! ಅತಿರಂತ | ಯಾಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಕ್ತಂ | ಊಮಾಣ್ಯಃ | ಸು5ನಾಚಃ। 


| | | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಅಪಃ! ಮಾತರಃ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ಮುಃ | ನೃಂಭ್ಯಃ | ತರಾಯೆ | ಸಿಂಧವಃ | ಸು*ಪಾರಾ॥ lal 
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॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೀತಾ ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾ ಅಸ್ಮೈ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತಾಯೇಂ- 
ಪ್ರಾಯ ಯಾಮಂ ಸ್ವಸ್ತಗಮನಮಾತಿರಂಶ | ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಕರ್ಮಾ | ಸಮಂತಾದನರ್ಧಯಂತ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮುದ್ಯಂತಿ ತಥೇದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮಾ ಉದ್ದತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥೋರ್ಮ್ಯ್ಯಾಃ ! ರಾತ್ರಿ ನಾಮೈ. 
ತತ್‌ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | ಅರ್ತೇರೂ ಚ | ಉ.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ" ॥ ಸರ್ವೈರಭಿಗಂತವ್ಯಾಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪನಿವಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ವನಿಲಯಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತು- 
ಭೂತಾ ರಾತ್ರಯಃ | ನಕ್ತಮಪರರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ 
ಹಿ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾದೀಸಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕಾತ್ಯಲ್ಯಾಣವಾಚೋ; ಭವನ್‌ | ಇಂದ್ರೇ5ನುಶಾಸತಿ 
ವೇದಾದ್ಯನುಮಾನೇ ನಿರತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥಾಪಃ॥ ಅಪ್ಲೃ ನನ್ಯಪ್ತೌ!! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮಾತರೋ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧನಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸರಿತಃ |! ತಾಸಾಮಾನರಕಸ್ಯಾಹೇರ್ಹನನೋತ್ಪಾದಿತ್ವಾದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ನೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುಖೇನ ತರಣಾರ್ಥಂ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಹಾರಾಃ ಸುಖೇನ ತರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ | ಉಷಸಃ._ಉಷಃಕುಲಗಳು | 
ಯಾಮಂ-ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆತಿರಂತ- ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ಊಮಾಗ್ಯಕರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ವೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಕ್ತಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು | ಸುನಾಚಿ:-- 
ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 1 ಮಾತರಃ ಜಗಸ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ 1 ಸಪ್ತ--ಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಸಿಂಧವಃಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈ-_ಈ ಇಂದ್ರ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | ನೃಭ್ರಃ ತರಾಯ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವ:ಗಿ ದಾಟಲು ಯೋಗ್ಯಮಾಗುವಂತೆ | ಸುಪಾರಾಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ | ತಸ್ಸುಃ ಇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾನುವು ನೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿಥಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ. 

English Translation 

For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 
uttered auspicious voices by night, for him the waters, the mothers, the 
seven rivers, stood, offering an easy passage for men to cross over. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಿ ॥ 
| | 
ಅತಿವಿದ್ಧಾ ವಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ವ್ರಾ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರ ಸಾನು ಸಂಹಿತಾ ಗಿರೀಣಾಂ । 


| 
ನ ತದ್ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಸ್ತುತುರ್ಯಾದ್ಯಾನಿ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಕ್ವ ಕಾರ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I | | | | 
ಅತಿ5ನಿದ್ಧಾ | ನಿಧುರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ರಾ! ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ | ಸಾನು | ಸಂಹಿತಾ | ಗಿರೀಣಾಂ | 


| | | | 
ನ1ತೆತ್‌| ದೇನಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ | ಶುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾನಿ | ಪ್ರ5ನೃದ್ಧ |! ವೃಷಭಃ | ಚಕಾರ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ p 


ನಿಥುರೇಣ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ಚಿದವ್ಯರ್ಥೇ | ನಿಧುಕೇಣಾಸಹಾಯೇನಾಪ್ಯಸ್ರಾ | ಅಸು 
ಶ್ಲೇಷಣೇ। ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಶತ್ರು ್ಷೇಷಣರೀಲೇನೇಂದ್ರೇಣ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಜ್ರೇಣ! ತ್ರಿ 
ಸಪ್ರೈ ಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ನಿ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಹಿತಾನ್ಯೇಕತ್ರ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪರ್ವತಾ- 
ನಾಂ ಸಾನು ಹನ | ಅತೀತ್ಯ ತಾಡಿತಾನಿ | ತೇನ ಮುಕ್ತೋ ನಜ್ರಪಾತಸ್ತಾನಿ 
ಭಿತ್ತಾ 4ಗಮದಿತ್ಯ ರ್ಥ: | ಅತ್ರ ರೈ ತ್ತಿಶೀಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಮುದ್ಧ ತ್ಯೆ ಸಪ್ತ ಗಿರೀನ್‌ 
ಭಿತ್ವಾ ನತು ತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೩ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ತಾನಿ SEAN ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವ ಇಂದ್ರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುನ! ವಾನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ತರೇತ್‌ | 
ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ತ್ಕ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಲಿಜಕಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ । 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ತುರ ತ ರಣೇ | ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸೋಮಪಾ- 
ನೇನ ಬಲೇನ ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ಕೃತನಾನ್‌ ತಾನಿ ದೇವೋ ಮಮಷ್ಯೋ ನಾನ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಥುರೇಣ ಚಿತ್‌-_ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಸಹ | ಅಸ್ರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ-ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸಂಹಿತಾ- ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ 
ಆದೆ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಸಾನು--ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು | ಅತಿನಿದ್ಭಾ--(ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾದೆನನೂ | ವೃಷಭಃ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಾನಿ 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ- -ನೆರವೇರಿಸಿದಕೋ | ತ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಕೀ ಆಗಲಿ | ಮತೆಣ್ಯಕ-ಯಾವ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ತುತುರ್ಯಾರ್‌--ಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಇವ್ಬಕ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ ಆದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸೋಮ ಪುನದಿಂದ ಪುನ್ಚನಾದೆನನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಾವ 
ಮಾನನನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


By him the thrower; unaided, were purced asunder the thricc seven 
table-lands of the mountains heaped together ; neither god nor mortal 


could do what he, the showerer, in hs full-grown strength has done. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಗಿರೀಣಾಂ ಸಾನು ಅತಿನಿದ್ಧಾ ಶ್ರೀಃ ಸಪ್ತ ಸಂಹಿತಾ ವಿಧುರೇಣ ಅಸ್ರಾ ಚಿತ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೂರು ಮೂರರಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಏಳ 
ಪರ್ವತಗಳ ಗುಂಸನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತ ನಿಸ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಧಿನೀ ಪ್ರಾವಿರತ್ತಂ ದೇನಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ತಮಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮಕ್ಸೋಬ್ರವೀತ್ಕೊ ಆ 
ಮಾಯೆನುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇಶತ್ಯಧೆ ಕಸ್ತ್ರ್ಯವಿತೃದಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಧಾವರಾಹೋ$ ಯಂ ವಾಮ- 
ಮೋಸ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಬಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲನುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸೆಪ್ರೆಗಿರೀರ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೊೋಂಬ್ರನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಖುತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾನುನಿಂಡಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಕೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೭-೪.೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸ. ವುಡಕನ್ಸುಗಿ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಅ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 


4೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 
ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದೆಕೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೋಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಜೀಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದೆ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು ? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ ಎ೦೨ಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಶೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರ ಇಲ್ಲಂದೆ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಆಗಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದೆನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕ್ಕೂಂದು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಜ್ಬೇದಿಸಿ 
ನ್ನೂ ಹೊದೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಯಾಕೆ ಅನ್ನಡ್ಟ ಅಸುಸನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ನು ದಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ 
ಕೇಛಕೊಂದೆಯನ್ರೆ ಈಗ ನೀನು ಹೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಯು ಸ್ಯಕ್ತವಾಗುವುಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಲೇ 
ನ”ದಿಸಸ್ತುಗಳನಸ್ಸಿ ಅಪಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
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| | | | 
(ರ್ಷನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತವೋ ನಿರೇಕ ಆಸನ್ನೇಷಂತ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ 148 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ ! ಆಯಸಃ | ನಿಂಮಿಶ್ಚಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಭೂಯಿಷ್ಯಂ | ಓಜಃ | 


( 
ಶೀರ್ಸ್ನನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕ್ರತನಃ 1 ನಿಕೇಳೇ। ಆಸನ್‌ | ಆ| ಈಷಂತ | ಶ್ರುಕ್ಕಿ | ಉಪಾಕೇ 1೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ತಗುಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ*ಯಸಾ ನಿರ್ಮಿತಃ 1 ಅಯೋಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ವಜ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ನಿಮಿಶ್ನಃ ಸಂಮಿಶ್ರೊ5ತ್ಯಂತಂ ಸಂಬದ್ಧಃ ಕೃತಃ 1 ಅತ ಏವೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಬಾಹ್ಹೋರ್ಭುಜಯೋರ್ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ಬಹುತಮನೋಜೋ ನೀರ್ಯಮಸ್ತಿ [| ತಥಾ ನಿರೇಕೇ ॥ ಸಿ 
ಪೂರ್ವಾದ್ರಿ ಚೃತೇರ್ನಾ ನಿಷ್ಪೂರ್ವಾದೇತೇರ್ನೇತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ ॥ ನಿರ್ಗಮನೇ ಯದಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಣಕಿರಸಿ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಿರಸ್ರಾ ಣ- 
ನಿಧಾನಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಶಿರ ಇತಿ ಗಲಪ್ರಭೃತ್ಕೂರ್ಥ್ವಮಂಗಮುಚ್ಛ್ಯತೇ | ತತ್ರ ತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಸ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶನಪ್ರೇರಣಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾಸನ್‌ ॥ ಆಸ್ಕಸ್ಕಾಸನ್ನ್ವಾದೇಶಃ || ಆಸ್ಕೇ ಚ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುದ್ಧ್ಯಾರ್ಹಂ ವಾಜಿನೋ ಗೆಚಾನ್‌ ಸಂನಾಹಯತೇತ್ಯಾದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುತ್ಯೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತೋ; ನುಶಾಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕೈಶ್ರನಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಉಪಜೀನಿನೋ ಬೈತ್ಯಾ 
ಉಸಾಕೇ50ತಿಕ ಏಸಂತ 1! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಕುತ್ರ ಕುತ್ರ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೊ:ಕ್ಷ್ಯತೀತ್ಯೇತೇನ 
ಮನಸಾ ತದಂತಿಕೇ ಸಮಂತಾದಾಗಚ್ಚಂತಿ ॥ ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಭೌನಾದಿಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ ಇಂದ್ರನ | ಆಯೆಸಃ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತತಾದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ನಿಮಿಶ್ಸ8-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ 1 ಬಾಹ್ಟೋಃ- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಓಜ--ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ! ನಿರೇಕೇ-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಶೀರ್ಷನ್‌- ತಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರತನಃ.--ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳೂ | ಆಸನ... 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿತಕ್ಕ ಆದೇಶುದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ (ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ) 1 ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲು ! ಉಪಾಕೇ--ಇವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಏಷಂತ--ಇನನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಇಂದ್ರನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣಾದ್ಯಲಂಕಾರ 
ಗಳೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲು ಇವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ, ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


English Translation 


Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in his hand; enormous 
strength resides in his arms; when he goes forth (to battle), there is ample 
employment for his head and his mouth, and (his followers) rush near him 


to hear his commands, 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


(| | [| | | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಚ್ಯವನನುಚ್ಯು- 


ತಾನಾಂ | 

| | ಸ | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಸತ್ವನಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷ- 

ಣೀನಾಂ ॥1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I | 
ಮನ್ಯೇ | ಶ್ವಾ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಚ್ಯವನಂ | ಆಚ್ಯುತಾನಾಂ | 


| | | 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಸತ್ವನಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಕೇತುಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ॥ ೪ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಏತದಾದಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಪಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಸುರಸ್ತಾದೇವ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ! ಅನಬುಧ್ಯೇ | ತಥಾ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಚ್ಯುತಾನಾಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಾಮಪಿ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೃವನಂ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿಭೇದ- 
ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ೩ಇನಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆಚ್ಯುತಾನಾಂ ಬಲೇನ ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ 
ವೀರಾಣಾಮಹಿ ಸ್ವಬಲೇನ ವಿದ್ರಾನಯಿತಾರವಿ:ತಿ ಜಾನೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವನಾಂ! ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕ್ರನಿಷ್‌ | ಸಂಭಜಮಾನಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ಕೇತುಮುಚ್ಛಿ _ತಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಸತ್ವನಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಸಂಭಕ್ತ್ಯೂಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ವ.ಣಾಂ ಕೇತುಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತೇಷಾಂ 
ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ಮಾ ಮನ್ಯೇ | ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚರ್ನ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತ- 
ಫಲನರ್ಷಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಚಾನಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 

ಯಜ್ಞ ಯಂ... ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗಿಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ. ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅಚ್ಯು ತಾನಾಂ.ಸ್ಪಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳ | ಚ್ಯವನಂ-- ಭೇದಕನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳದಿಜ್ದೀನೆ | ಇಂದ್ರ. 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವನಾಂ--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜದಂತೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೆಂದೂ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯೆಂದೂ 
ಫೀನೇ ಆಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಭೇದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅಭ್ಲದೇ, ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನೀನೇ ಅವರ ನಡುನೆ ಧ ಸಟ ನೀನೇ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟು ರ್ಥ 
ಪ್ರದನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; 1 
think you the overthrower of the imperishable (mountains); I think you, 
Indra, the banner of warriors; I think you the showerer (of blessings) to 


men. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 


| | | | 
ಸದ ಬಾಹ್ಟೋರಿಂದ್ರ ಧತ್ಸೇ ಮದಚ್ಛುತನುಹಯೇ ಹಂತವಾ 


ಉ 


| | | 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾನಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ| ಯತ ವಜ್ರಂ! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಧತ್ಸೇ ! ಮದಃಚ್ಯುತಂ 1 ಆಹಯೇ | ಹಂತವೈ | 
I 
ಊಂ ಇತಿ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಶರ್ಶತಾಃ | ಅಸನಂತ | ಪ್ರ | li ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಅಭಿ5ಸಕ್ಷಂತಃ! ಇಂದ್ರಂ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಾಹ್ಟೋರ್ನಚ್ರಮಾಯಂಧೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯೆ 
ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಂ ಯದ್ಯದಾ ಧತ್ಸೇ ಆದಧಾಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಹಯೇಸಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೇಘಂ 
ವಾ ಹಂತನೈ ! ಉ ಇತ್ಯನಧಾರಣೇ। ಹಂತುಮೇವ | ಕಿಂಚ ಯದಾ ನವೇಂದ್ರೇಣಾಹಿನಾಮಕೇ*ಸುರೇ 
ಹತೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಾ ಜಗೆದಾಪೂರಕಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಾಸವಂತ | ನು ಶಬ್ದೇ ॥ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಶಬ್ಬ ಭತ 
ಯದಾ ವಾ ಗಾವಸ್ತತ್ಸ್ಸಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧೃನಿಮಕುರ್ವನ್‌ | ಉದಕಾನ್ಯಧ್ವನಯನ್ನಿ ತ್ಯ 
ಯಾಜುಷೋ ನಿಗಮಃ "| ಯದದಃ ಸಂಪ್ರಯೆತೀರಹಾನನದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋ ನಾಮ ತ 
ಅಥ. ೩-೧೩-೧, ತೈ. ಸಂ. ೫.೬,೧.೨ | ಇತಿ | ತುರೀಯಃ ಹಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಃ | ತದಾನೀಮಭಿನಶ್ಸುತ 
ಅಭಿತ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರ್ಯಚರನ* | 
ಯದ್ವಾ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ! ಬೃಹ ವೃದ್ಧಾ ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸರ್ವತಾದಯ ಇಂದ್ರಮಸ್ತುವಸ್ಥಿತಿ ॥ 
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ಹ ್ಪಂ್ಪ 1 ್ಷ್ಪ3 3 .ೂ PR ಘೂ ಜಲ PN Va vn me 


n ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅ 
ವಜ್ರಂ ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು 1 ಅಹಯೇ--ಅಹಿನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತನೈ. ನಾಶಪಡಿಸಲು | 


ಜಾಹ್ಟೋಃ-.. ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ । ಆ ಧತ್ಸೈೇ-ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಪರ್ವತಾಃ--ಮೇಘಗಳು ! 
ಪ್ರ ಅನವಂತ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಪ್ರ. -ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ ಆಗ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ... ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ. ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವರು, 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಮದಚ್ಕು ತಂ--ಶತ್ರು ಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅಹಿಯನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಮೇಘಗಳೂ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಸಿನ ಮುಂದೆ ಬಾಗವುವೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು 


ER 
ಈಶ್ವರನಾದ ಸಿನ್ನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವರು. 
ಸಲ ಸ 
English Translation 


When, Indra, you grasp in your aims your pride humbling 
thunderbolt to smite Ah, when the mountain-clouds loudly roar and the 
cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 8 
| | | 
ತನು ಷ್ಟವಾಮು ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯವರಾಣ್ಯಾಸ್ಕಾತ್‌ । 
| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಮಿತ್ರಂ ದಿಧಿಸೇಮು ಗೀರ್ಭಿರುಪೋ ನಮೋಭಿರ್ನ್ಭಷಭಂ 


|| 
ನಿತೇವು ॥&೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | | | 
ತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತವಾಮ | ಯಃ | ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅವರಾಣಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಮಿತ್ರಂ | ದಿಧಿಸೇಮ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಉಪೋಇತಿ | ನಮಃಭಿಃ! ವೃಷಭಂ | ವಿಶೇಮ1೬ It 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹುಃ | ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ನಯೆಂ ಸಂಹತ್ಯ ಸ್ತವಾಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶರನಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಬಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದೇನ 
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ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸ್ತುಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಗಂತಿ ಮಾವರಾಣ್ಯವರಕಾಲೀನಾನಿ ಷಕ್ಲಾದ್ಭನಾಸಿ 
ಭವಂತಿ | ಶೇನಾನೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಂ। ಲುಸ್ತಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೇನ ನಿರ್ದೇಶಃ। 
ಮೈತ್ರೀಂ ದಿಧಿಷೇಮ ॥ ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಂ ಕೇಚಿದ್ವದಂತಿ ॥ ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ | ಛಾಂದಸ- 
ಮೇಕವಚನಂ | ವಯೆಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸುಹೃದೋ ಭನೇಮೇತಿ ಗೀರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ಕಬ್ದಯೇನು॥ 
ಧಿಷ ಶಬ್ಬೀ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ ಶ್ಲುಶ್ಚ ಶಶ್ಚ॥ ತತೋ ನಮೋಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ದೀಯಮಾನೈಹರ್ವಿರ್ಭಿರ್ನಾ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂವರ್ನ್ಷಕನಿಂದ್ರಮುಪೋ 
ನಿಶೇಮ |! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇವ ಕುರ್ಯಾನು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಜಚಾನ.. ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದನೋ | 
ತಮು- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸ್ತವಾಮ---ಸ್ತುತಿನೋಣ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾಕಾನಿ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ | ಅನರಾಣಿ-ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಿತ (೨ನನಸ್ಟು ಸನಾತನ) | ಗೀರ್ಥಿಃ- - 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂಪ್ರೀಣಇಂಪ್ರನೊಡನೆ | ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿತ್ವೈವನ್ನು | ದಿಧಿಷೇಮ-ಸಂಪಾದಿಸೋಣ | 
ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನುದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ನಮೋಭಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉನೋಃ ವಿಶೇನು-- 
ಸಮಾನಿನೋಣ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನೆಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸೋಣ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ A RPE ನಮ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಸಂಪುದಿಸೋಣ್ಮ ಕಾಮುವರ್ಷಕನುದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೊಡೆಗೂಡಿ ಸನಾಸಿಸೋಣ 


English Translation 


Let us praise that Indra who produced all these things, to him all 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 


hymns, let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ೈತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥ್ಞಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ 


| 
ಸಖಾಯಃ । 


| 
ಮರುದ್ಧಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇನೂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ೭॥ 


ಬ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | [| | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಾ | ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಈಸಮಾಣಾಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅಜಹುಃ !ಯೇ! ಸಖಾಯಃ | 
| 1 | || 
ಮರುತಿ”5ಭಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಂ | ತೇ। ಅಸ್ತು | ಅಥ ಇಮಾಃ! ವಿಶ್ಚಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಸಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಖಾಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಖಿತ್ವಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮೇತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಭವನ” ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಶ್ವಸೇರೌಾ- 
ಣಾದಿಕೋತ ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಾನಾಗಚ್ಚತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಃ 
ಶ್ವಾಸಮಕಾರ್ಷಿೀತ | ಶ್ವಾಸಾದ್ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಅತ ಏನೇಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪಲಾಯಮಾನಾಸ್ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಜಹುಃ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯಕ್ತನಂತಃ। ಏನಂ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಸ್ತೇ 
ತವಾಸ್ತು | ಯೇ ಮರುತಸ್ಪಾಂ ನ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೈಃ ಸಹೇತಿ! ಅಥಾನಂತರಮಿಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯಾಸಿ | ಸ್ಯಬಲೇನಾಭಿಭವಸಿ | ಅನೇನ ವೃತ್ರಫ್ನಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾಹ | ಅತ್ರೇಂದ್ರೋಮೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ನಿತ್ಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಧೇಯಂಂ ॥ ಐ-ಬ್ರಾ.೩-೨೦ I 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಯಾನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಖಾಯೆಃ--ಹಿಂಡೆ ನಿನ್ನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದೆ ರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 1 ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶ್ಚಸಥಾತ್‌. -ನೀಶ್ವಾಸರೂಪದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬೆದರಿದವರಾಗಿ | ಈಷಮಾಣಾಃ_ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಹುಃ--ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು | 
ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಾತ್ರ । ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | 
ಆಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ--ಆ ನಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದರೆ | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾಃ ಪತನಾ ಈ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಯಾಸಿ... ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಿಃಶ್ಚಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೇ ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. ಆ ಮಿತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಸ್ಲೈನ್ನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ. 
ಬಿ [ಹ is English Translation 

All the gods who weie your friends forsook you, flying away at the 
snorting of Viitra; © Indra, let there be friendship to you with the 


Maruts ; then you conquer all these hostile armies 


ಅ, ೬, ಅ. ೬. ವ, ೩೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 488 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶು ್ವಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅಗಲಡೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೃಢವಾಡ ಸ್ನೇಹೆವುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ವಿನರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಪತಿಷ್ಠಧ್ವಮುಹ ಮಾ 
ಹೃಯದ್ದ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನನ್ಫೋನೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 


ಹನ್ತೇಮಾನ್ಫೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ರೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ 


ವಾಚಂ ನದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೦) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಸಾನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. ನೀನೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಡೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆ ದೊಸ್ಟಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದರು. ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಜೀವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುನೆನು. ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆದರಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಹಿಂದೆ 
ವೃತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಸ್ನ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನೀದ ಹೊಡೆದ ಚ “ಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಬಾಜ ಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು--ಸೆ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ವಜ್ಞವರ್ಧಕ ಸ ಇಮಾಂ 
ಲ್ಲೋಕಾಸವೃಣೋದ್ಯದಿನಾಂನ್ಲೊ ಕಾನನೃಣೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾಣಸರ್ಯಂತರ ಟಾ ಈ 
ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನರಿಸಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ವೃತ್ರುಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ[ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವ್ಳ ೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ಡೊಡ್ಡ ದಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ನೀಃಶ್ವಾ ಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ್ಲಂಟುಮಾಡಿದನು. ತಳು ಈ ಅಸುರನ 
ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನೂ, ಕೆಂಡವನ್ನುಗುಳುವಂತಿರುವ ಇವನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಡು 
ತಿರುವ ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ವಾಯುವಿನ ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಪರಮಾಣುಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರೂ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ಮರುಡ್ದೆ ೇವತೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲಜಿ-..ಎಲ್ಫೈ ಭಗವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
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ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸು ಎಂದು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


ತದೇತದೈಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಅಜ- 
ಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಕೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಸೀತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೦) 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನೀಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ನೀನು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಷನಾಗುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಸೋತವೇದಿಮೋ ನೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ ಇನೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಳ್ತ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಳೇ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯು ನ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಿನ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಹಿಂಜಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಿದ್ದಿತು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಕಲ್ಪಿತವಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು (ಕಲ್ಪಿಸುವನು) ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಬೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಭಾಗವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | | 
ತ್ರಿಃ ಷಸ್ಟಿಸ್ತ್ವಾ ಮರುಶೋ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ 
| 


ಯಜಿ ಯಾಸ: । 
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| [ | 
ಉಪ ತ್ವೇಮಃ ಕೃಧಿ ನೋ ಭಾಗಧೇಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ತ ಏನಾ ಹವಿಷಾ 


ನಿಧೇಮ nen 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ತ್ರಿಃ | ಷಷ್ಟಿಃ! ತ್ವಾ! ಮರುಕಃ | ವವೃಧಾನಾಃ | ಉಸ್ರಾಃ5ಇವ | ರಾಶಯಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


ಉರ | ತ್ರಾ! ಆ | ಇನುಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ಭಾರ್ಗಧೇಯಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ತೇ | ಏನಾ | ಹನಿಷಾ | 
ನಿಧೇಮ ॥ ೮ ॥ 

ಸಷ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರಸಂಗಾಡೀತಾನಂತೋ ಮರುತಃ ಸಹಾಯಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಯಃ॥ 
ಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಃ | ಷಸ್ಟಿತ್ರ್ಯುತ್ತರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮರುತಃ | ತೇ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೆ 
ಈದೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜಕ್ಲೀತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೫.೫ | ನವಸು ಗಣೇಷು ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಪಾದಿತಾ: | 
ತತ್ರಾದಿತಃ ಸಂಚ ಗಣಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ ! ಸ್ವತವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಘಾಸೀ ಚ ಸಾಂತಪನಶ್ಚ 
ಸೃಹಮೇಧೀ ಚೆ ಕ್ರೀಡೀ ಚ ಶಾಕೀ ಚೋಜ್ಜೇಷೀ ! ವಾ.ಸ. ೧೭-೮೫ | ಇತಿ ಖೈಲಿಕಃ ಷಸ್ಕೋ ಗಣಃ | 
ತಶೋ ಧುನಿಶ್ಚ ಧ್ವಾಂತಕ್ಜೆ ತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ5ರಣ್ಕೇನುವಾಕ್ಕಾಃ | ತೈ. ಆ. ೪-೨೪ | ಇತ್ಥಂ ತ್ರಯಃ 
ಷಹ್ಠಿಸಂಖ್ಯಾಉ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ ಗಾವ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾನ್ಫೃಧಾನಾಃ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಿತನಂತಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಯೆಜಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅಭನನ್‌ | ತಂ ಮರುತ್ಸಹಾಯ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮೇಮಃ। ಉಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ತತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಾಗಧೇಯಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಪಶ್ಚಾದ್ವಯಮಸ್ಯೇನೈನೇನ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ವಿಧೇಮ! ವಿಧ ನಿಧಾನ! ವಿದಧ್ಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿಃ- ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು! 
ರಾಶಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಿಗಳಂತೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | 
ವಾವೃಧಾನಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದರು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಉಪೇಮಃ--ನಾವೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ. ನಮಗಾಗಿ! ಭಾಗಧೇಯಂ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ಏನಾ ಹವಿಷಾ ಸೋಮುರೂಪವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 


ವಿಧೇಮ- -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರವತ್ತು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. ಸೋನುರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಲನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together ; we come to you grant .us_our portion ; 


so will we produce strength in you by this offering. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟ -ಅರವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೭» ೭೬೪೯ ನಲವ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತಿಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಧನೆಯನ್ನು 
ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈದೃಂಚಾನ್ಯಾದೃಂಚ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೫-೫) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ೬೩ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜನನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವತನಾನ್‌, ಪ್ರಘಾಸೀ, ಸಾಂಪತನಃ, ಗೃಹಮೇಧೀ, ಕ್ರೀಡೀ, ಶಾಕ ಉಜ್ಜೇಷೀ 
ಎಂದು ಏಳುಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಧುನಿ, ಧ್ವಾಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೆರಡು 
ಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳರಂತೆ ೯೬೭೩೬೩ ಒಟ್ಟು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ61 1 


| | | | 
ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಕಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿ ವಜ್ರಂ ದಧರ್ಷಃ। 


I sw | 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಪ ವಸ ಯಜೇಸಿನ್‌ಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ತಿಗ್ಮಂ | ಆಯುಧಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಕಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ! ವಜ್ರಂ | ದಧರ್ಷ! 
| | I 
ಆನಾಯುಧಾಸಃ | ಅಸುರಾಃ | ಅದೇವಾಃ | ಚಕ್ರೇಣ! ತಾನ್‌ | ಅಪ! ನಪ! ಯಜೀನಿನ್‌ 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 6 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾಯುಧಂ। ಆಯುಧ್ಯತೇನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ 
ಧನುಃ। ತತ್ರ ಮರುತಾಂ ತ್ರಯೆಃಸಸ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಾನಾಮಸೀಕಂ ಸಂಘಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
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ಯ 


ವಜ್ರಂ ಚ ಕಃ ಕೋ ನಾ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಾ ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಮಭಿಭವತಿ। ಅಭಿಭಾ- 
ವುಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಆ ಧೃಷಾದ್ವಾ | ಧಾ. ೩೪ 1 ಇತಿ ವಿಭಾಷಿತಣಿಚ್‌ | 
ತದಭಾನೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಅತ ಏವಾನಾಯುಧಾಸೋ ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧವರ್ಜಿತಾ ಅದೇನಾ 
ದೇನವರ್ಜಿತಾ ದೇನದ್ವಿಷೋ ಯೇಸುರಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಯಜೀಸಿನ್‌ 1 ಅಸಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತ್ಯ: 


ಸೋನು ಯಜೀಷಂ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಸುರಾಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರಸಮಾನನೀರ್ಯೇಣ ಚೆಕ್ರರೂಪೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ವಾಪ ವಪ | ಅಪಗತಾನ್‌ ಕುರು | ಅಪನುದೇತ್ಯರ್ಥ8॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀನಿನ್‌- ಯಜೀಷಸಂಜಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ಇನಿನ್ನ | 

ತಿಗ್ಮಂ_ -ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಆಯುಧಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ | ಮರುತಾಂ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | 

ಅನೀಕಂ--ಸಮುದಾಯನನ್ನೂ | ವಜ್ರಂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | ಕಃ-_ಯಾರುತಾನೇ। ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ- 

ಪ್ರತಿಭಟಸಬಲ್ಲನು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ- ಆಯುಧರಹಿತರೂ | ಅದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಆದ | 

ಅಸುರಾಃ_ ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ |. ಚಕ್ರೇಣ--ಚಕ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪ ವಸೆ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಖುಜೀಷಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನಗೆ 

ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಯಾರು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲರು? 

ಆಯುಧರಹಿತರೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಕ್ರರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation 


Your sharp bow, the host of Maruts, and your thunderbolt who, 
Indra, has ever withstood ? The Asuras are weaponless and abandoned by 


the gods, drive them away by your discus, O Rijishin, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| || | 
ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ತವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರೇರಯ ಶಿನತಮಾಯ ಪಶ್ಚಃ । 
| | 
ಗಿರ್ನ್ವಾಹಸೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನೀರ್ಥೇಹಿ ತನ್ನೇ ಕುನಿದಂಗ 


| 
ಮೇದತ್‌ ॥೧೦॥ 
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೩ ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಮಹೇ |! ಉಗ್ರಾಯ | ತವಸೇ ! ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ಪ್ರ! ಈರಯ | ಶಿನ;ತಮಾಯ | ಪಶ್ಚಃ I 
| | | | || 
ಗಿರ್ನಾಹಸೇ | ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಜೇಹಿ | ತನ್ಹೇ | ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ವೇದತ 1೧೦ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೀ ಗುಣೈರುಗ್ರಾಯ ಬಲೇನೋದ್ಗೂರ್ಣಾಯ ತವಸೇ | ತು ಇತಿ 
ಧಾತುರ್ವ್ಯದ್ವ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರೆವೃಷ್ಠಾಯ ಶಿವತಮಾಯ ಕಲ್ಯಾಣತಮಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ 1 ಚೋದಯ | ಕುರು! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಶ್ವಃ ಪಶೋಃ | ದ್ವಿಷಾಚ್ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ । 
ಪಶಠೋರ್ಮಮಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಗನೇ ;ನಾ | ಯದ್ವಾ ಪಶೋರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವಮು 
ಧನಾದಿಕಂ ದಾತುಂ ಗನೇ ಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ಏತದೇವಾಹ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಥೇಹಿ | ಕುರು | ತತಃ ಸಇಂದ್ರಸ್ತನ್ಹೇ | ತೆನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಸ್ತನಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಶರೀರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ಕುವಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇದತ್‌ 1 
ಲಂಭಯತು | ದದಾತು॥ ನಿದ್ಭ್ಯ ಲಾಭೇ |! ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಕುವಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮಹೇ--ಮಹದ್ಭಣಯುಕ್ತನೂ | ಉಗ್ರಾಯ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ತವಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಶಿನತಮಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಪಶ್ಚಃ- 
ಪಶುದಾನಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-_ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೇರಯೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಪೂರ್ವೀಃ- _ಅನೇಕವಾದ| 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು! ತನ್ಹೇ--ನನಗೆ | ಕಾವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 1 
ಅಂಗ-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮಹೆದ್ಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಶುದಾನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate, (that he may prosper) my cattle ; utter many praises 
10 Indra who is borne by praise, may he speedily give much wealth 10 me« 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಫಾ ವಿಭ್ಚೇ ಮನೀಷಾಂ ದ್ರುಣಾ ನ ಪಾರಮಾರಯಾ ನದೀನಾಂ॥ 


| | | 
ಶ ಧಿಯಾ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜುಷ್ಟತರಸ್ಯ ಕುವಿದಂಗ ವೇದತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


» ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಕ್ಳ 5 ವಾಹಸೇ | ವಿಂಭ್ವೇ | ಮನೀಷಾಂ | ದ್ರುಣಾ | ನ! ಪಾರಂ | ಈರಯ | ನದೀನಾಂ | 


| 
ನಿ। ಸ್ಪೃಶ | ಧಿಯಾ। ತ್ತಿ | ತ್ತು ತಸ್ಯ | ಜುಪ್ಪ5ತೆರಸ್ಯ | ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ ಮೇದತ್‌ ॥1೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಉಕ್ಕ ವಾಹಸ ಉಕ್ತಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯ ಅತ ಏನ ವಿಭ್ವೇ 
ಮಹತೀ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರ ಭಾಸುರ ರ್ಥಂ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಂಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ | ತತ್ರ ವೃ ಸ್ಟಾಂಶಃ ಪ್ರುಣಾ ನ ಯಥಾ ನಾನಿಕೋ ನದೀನಾಂ ನದಮಾನಾನಾಂ 
ಸರಿತಾಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪಥಿಕಂ ದ್ರುಣಾ ನಾವಾ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಗಮಯೇತಿ | ಕಿಂಚ ನಿ ಸ್ಪೃಶ ನಿತರಾ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯ ಗಮಯ ತನ್ಹ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇ ಮಾ! ಕೀದೃಶಂ! 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ರು ಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಜುಷ್ಟತರಸ್ಕಾತ್ಯ ರ್ಥಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ! 
ನಂ ಡಾ ಶೈ ದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮತಾ ವಾತ್ಮಾನಂ ಗಮುಯ | ತತಸ್ತ ಲು ತ ಇಂದ್ರಃ 
ಕುವಿದ್ದಹು ಧನಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ನೇದತಿ” | ಲಂಭಯತು | ವದಾತು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ a 


(ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ದ್ರುಣಾ- ನಾವಿಕರು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ | ಪಾರಂ 
ನೆ-ದಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕನಾಹಸೇ--ಶಸ್ತ್ರುದಿಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಿಚ್ಛೇ-ಮಹೆತ್ಸ್ವ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮನೀಷಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಈರಯು- -ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶ್ರುತೆಸ್ಯ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಜುಷ್ಟ ತರಸ್ಕ--ಸ್ರ್ರಿಯಕಾರಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ಬೇ--ನನಗೆ | ಸಿಸ್ಪೃಶ--ಬಂದುಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡು | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕುವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ! ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌ 
ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ದಡವನ್ನು ಪಧಿಕರು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ 

ಮಾಡುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನನನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 








English Translation 


Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 


speedily give much wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | [| 
ತದ್ವಿನಿಡ್ಠಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್ಸು_ಹಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಮಸಾ 
| 
ವಿವಾಸ । 


ಉಪ ಭೂಷ ಜರಿತರ್ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ ಶ್ರಾನಯಾ ವಾಚಂ ಕುನಿದಂಗೆ 


| 
ವೇದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


[ 
ತತ್‌ | ವಿನಿಡ್ಡಿ | ಯತ್‌ |ತೇ। ಇಂದ್ರಃ! ಜುಜೋಷತ್‌ | ಸ್ತುಹಿ! ಸುಸ್ತು ತಿಂ ನಮ್ಮಸಾ। ಆ! ನಿನಾಸೆ। 


| | | 
ಉಪ | ಭೂಷ 1 ಜರಿತಃ । ಮಾ| ರುನಣ್ಯಃ । ಶ್ರನಯ | ವಾಚಂ ! ಕುವಿತ51ಅಂಗ | ವೇದತ್‌ || ೧೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತತ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ವಿನಿಡ್ಠಿ | ವ್ಯಾಪಯ | ತಾನೀಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಯದ್ಧನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತತ್ಕುರು ॥ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ। ಲೇಟ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಛಾಂದಸತ್ವಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಸೇತಿ 
ಸುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ ॥ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಸ್ತುತಿಂ । ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತೂತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ ! ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ತೆಥಾ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ನಿವಾಸ! 
ಇಂದ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪರಿಚರ ॥ ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ |! ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | ಹೇ ಜರಿತಃ 
ಸ್ತೋತಃ ಉಪ ಭೂಷ | ಭೂಸ ಅಲಂಕಾರೇ॥ ಅಲಂಕೃತೋ ಭವ | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ | ಧನಾಭಾವಾನ್ಮಾ 
ಧ್ವನಯಃ | ಮಾ ರೋದೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಧನಾಗಮನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರಾವಯೆ | ಜ್ಞಾಪಯೆ | ತತಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ದಹೂ ಧನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಜುಜೋ- 
ಷತ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ತತ್‌ ೮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿನಿ ಡಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸು | ಸುಪ್ಪುತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ರಶಂಸಿಸು | 
ನಮುಸಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ವಿನಾಸ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | 
ಉಪ ಭೂಷ.--ಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು 1 ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ--ಧನಾಭಾವದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ | ವಾಚಂ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಶ್ರಾವಯು---ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡು | ಅಂಗ ಕುವಿತ್‌. ಆ [ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ 
ಶ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮೇದತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸುವನೋ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಮು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು. ಎರೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು ಧನಾಭಾವದಿಂದೆ 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service; O priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 
speedily give much wealth 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | | 
ಖೆ ಹ ಈ 
ಅವ ದ್ರಸ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಮದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ್ರೈಃ 
| | | 
ಸಹ ವ ತ್ರ 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶಚ್ಯಾ ಧಮಂತಮಪ ಸ್ನೇಹಿತೀನನ್ಸನುಣಾ ಅಧತ್ತ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅವ | ದ್ರಪ್ಸೆಃ | ಅಂಶು5ಮತೀಂ I ಅತಿಸ್ಟೃತ | ಇಯಾನಃ | ಕೃಷ್ಣಃ | ದಶ*ಭಿಃ । ಸಹಸ್ಪೈಃ I 


wd 


| I I I || | I 
ಆವತ್‌ | ತಂ । ಇಂದ್ರಃ! ಶಚ್ಯಾ | ಧಮುಂತೆಂ | ಅಪ | ಸ್ನೇಹಿತೀಃ | ನೃಳಇಮನಾಃ | ಅಧತ್ತ | ೧೩॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಗತೇಸೊಕ್ಕೈಸು. ತೈತೀಯಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಕಸ್ರ್ರೇನನ ದ್ರಪ್ಪ 
ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅನ ದ್ರನ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಸ್ಕದಿತಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ5ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 
ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ || 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಕಿಲ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯೈರಸುರೈಃ 
ಪೆರಿವೃತಃ ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ$ತಿಸ್ಕ ತ್‌ | ತತ್ರಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ ॥ ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋ;- 
ಭಿಧೀಯತೇ ಸ ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ | ಯ. ೧೦-೧೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷಸು ಸೋಮಸಪರತ್ವೇನೋ- 
ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಏಶತ್ಸದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ | ಆಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 
ನದೀನುಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಸ್ಮತ್ಯುರೂನ್ರತಿ ॥ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ 
ಸಹ | ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಕೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಿನಿಧಾಯುಫೈಃ॥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ || ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಫನುಸ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮರುತ್ಬತಿರಯಂ ಸೋಮು ಪ್ರೇಹಿ ದೇನಾನ್ಸುನರ್ವಿಭೋ | 
ಸೋಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರ ಓಜನೈವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ ! ಇಯಾಯು ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಪುರ್ನಿಧಿವ- 
ತ್ಸುರಾಃ | ಜಘ್ನಃ ಸೀತ್ರಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನನತೀರ್ನನ | ತದನ ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ಬೃ. ೬.೯೧೮ ರಿಂದ೯೨೫! ನಿತದನಾರ್ಸತ್ವೇ ನಾದರಣೀಯಂ ಭವತಿ! ಏಷೋ9ರ್ಥ್ಹ 
ಕ್ರಮೇಣರ್ಕ್ಸ ವಕ್ಚತೇ। ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋ5ಯಮರ್ಥಃ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ದ್ರುತಂ ಸರತಿ ಗಚ್ಚತೀತಿ 
ದ್ರಪ್ಪಃ!! ಪೃಸೋದರಾದಿಃ || ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ಪೈರ್ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈರಿಯಾನಃ 
ಸೃ ಏತನ್ನಾಮಕೋತಸುರೋ;ಂಶುಮತೀಂ ನಾಮೆ ನದೀಮವಾತಿಷ್ಟತ್‌ | ಅವತಿಷೃತೇ। ತೆತಃ ಶಚ್ಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಧಮುಂತಮುದಸ್ಯಾಂತರುಚ್ಛಸಂತೆಂ ಯದ್ವಾ ಜಗದ್ಭೀತಿಕರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ಪಂತಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮಸುರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಧಿ: ಸಹಾವತ್‌ | ಪ್ರಾನ್ನೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಹತವಾನಿತಿ ಎದತಿ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಕರ್ಮನೇತೃಷ್ಟ್ರೃತ್ವಿಸ್ಸ್ಯೇಕನಿಧಂ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಸ್ನೇಹಿತೀಃ 
ಸ್ನೇಹತಿರ್ವಧಕರ್ಮಸು ಪರಿತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಸ್ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಅಪಾಧತ್ತ |! ಅಪಧಾನಂ ಹನನಂ । 
ಅನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ ಸ್ನೀಹಿತಿಂ ನೃಮಣಾ ಅಥದ್ರಾ ಇತಿ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸಾ.ಸಂ. ೧.೪.೧. 
೪-೧ | ತಸ್ಯಾನುಚರಾನ" ಹತ್ವಾ ತಂ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛತಮಸುರನುಪಾಧತ್ತ | ಹತನಾನ” ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸ8-_ನೇಗಗುಮಿಯೂ । ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ--ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ | 
ಇಯಾನಃ- _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು |! ಅಂಶುಮತಿೀೀಂ-ಆಅಂಶುಮತಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಾತಿಷ್ಮತ್‌--ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು | ಧಮಂತಂ--ಜಗದ್ಭೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಕಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | ಅನತಿ. _ಸಮಾಪಿಸಿದನು | ಸೃಮಣಾಃ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹತನನ್ಮುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ನೇಹಿತೀಕ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆಸಾಧತ್ತ-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಹೆತ್ತು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ Bass ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಆಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ. ನು ಜಗದ್ಬಿ ೇತಿಕರವಾದ ಶಬ ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಬಆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾ ಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಮಿಾಪಿಸಿದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಅನನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನುಶಸದಿಸಿದನು 


English Translation 


The swift-moving Krishna with ten thousand (demons ) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water); he, 


benevolent to man, smote his malicious (bands). 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಠ [ಫೊ ಷಡಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕ $ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಹ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ KE ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ( ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ NE ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶಮತೀಮತಿಷ್ಮದಿತಿ ತಿಸ್ರೋsಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 


ಬ 
ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸನಿದೆಿ-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈಃ ಪರಿವೃತಃ 
ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾನುಧೇಯಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ$ತಿಷ್ಠತ್‌ | ತತ್ರ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಕ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ | 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಹತ್ತುಸಹಸ್ರಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟ ದ್ದನು. 
ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಯನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ Ry ಬಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯುದ್ಧ ಭಟರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ 'ೃತ್ತಾಂತವು ಈ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು... 

ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ | ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋಭಿಧೀಯತೇ 


ಸತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಪತ್ನಸ್ಕುಂದ (ಯ ಸಂ. ೧--೧೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಪರತ್ವೇನೋ- 
ಕ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹು।-- 
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ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋನೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 

ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ ಕುರೂನ್‌ ಪ್ರತಿ! 

ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ ಸಹ! 

ಯೋತ್ಸ 3ಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಧಾಯುಧೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಟಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ || 

ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । 

ಮರುತ್ಬ್ಪತಿರಯಂ ಸೋಮ ಪ್ರೇಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಪುನರ್ವಿಭೋ | 

ಸೋ ೨ಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಬಲಾದ್ಭಲೀ | 

ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಸುರ್ನಿಧಿವತ್ಸುರಾಃ | 

ಜನ್ನು ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನನತೀರ್ನವ | 

ತದವ ದ್ರಪ್ಸ ಇತೈಸ್ಮಿನ್‌ ತೃಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗೆದ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೫) 

ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಅವರ ಕಥುಸರಣಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಇದೆ--ದ್ರಪ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಕಣ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಅರ್ಧಮಾಡಲುಗಿದೆ. ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಯಂದ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಸರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಈ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ನೋಮವು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದೆಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. 
ವೃತ್ರ್ರಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾನಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಇದ್ದರು ಆಗ ನೋಮದಜೀವತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯುಥೋಪೇತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ--ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರ.ನನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊ ಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ನೋದಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು...ಎಲೈ ಸೋಮನ, ನನ್ಮೊಡನಿರುವವನು ವೃತ್ರನಲ್ಲ, ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಾ ಎಂದನು. 
ಆದರೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸಂಶಯವು ಸರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬರುವುದ್ದಿ್ಬವೆಂದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯನೇ ಆವದ್ರಸ್ಸ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲುಗಿೆ ಎಂದು ಈ ಇತಿಕ2ಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆಷ್ಟುಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ನದ 
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ಖುಹಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪಕ್ಷನೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ರಪ್ಸಮಪಶ್ಯಂ ವಿಷುಣೇ ಚರಂತಮುಪಹ್ವರೇ ನದ್ಯೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ । 


| | | 
ನಭೋ ನ ಕೃಷ್ಣಮವತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಿಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ವೃಷಣೋ ಯುಧ್ಯ- 
ತಾಜೌ ॥ ೧೪ ॥ 

= ॥ ಹದಪಾಠೆ, ॥ 


| | | [ 
ದ್ರಪ್ಸಂ। ಅಸಶ್ಯಂ | ನಿಷುಣೇ | ಚರಂತಂ | ಉಪ್ತಚಜ್ವಕೇ | ನದ್ಯಃ | ಆಂಶು5ಮತ್ಯಾಃ I 


| | | 
ನಭಃ | ನ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನತಸ್ಥಿ $ನಾಂಸಂ | ಇಷ್ಯಾಮಿಂ | ವಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಧ್ಯೆತ | ಆಜೌ | ೧೪ ॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೈಂ ॥ 


ತುರೀಯಪಾದೋ ಮಾರುತಃ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾಕ್ಯಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ತವತ್ರ 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ದ್ರಪ್ಸಂ ದ್ರುತಗಾಮಿನಂ ಕೃಷ್ಣಮುಹುಮಸಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕುತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ವಿಷುಣೇ ವಿಷ್ಟಗಂಚನೇ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತೇ ದೇಶೇ | ಯದ್ವಾ! ವಿಷುಣೋ ವಿಷಮಃ। 
ವಿಷಮೇ ಪರೈರದೃಶ್ಯೇ ಗುಹಾರೂಸೇ ದೇಶೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛಂತಂ | ಕಿಂಚಾಂಶುಮತ್ಯಾ 
ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾ ನದ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಉಸೆಹ್ವರೇ5ತ್ಯಂತಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನಭೋ ನ ನಭಸಿ ಯೆಥಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ತತ್ರ ವೀಪ್ಯಮಾನನುವತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮುದಕಸ್ಯಾಂತರವಸ್ಮಿ ತಂ ಕೃಷ್ಣ ಮೇತೆನ್ನಾ- 
ಮಕಮಸುರಮಪಶ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃಷ್ಟೇ ಸತಿ ಹೇ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಕ್ಷಾರೋ್ರ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾರ್ಧನಿಷ್ಯಾನಿ 1 ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ। ತತೋ ಯೂಯಂ ತಮಿಮಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಜೌ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಯಂತೀತಿ ನಾಜಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯತ | ಸಂಹರತ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕೇಚಿದಿಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಠಂತಿ! 
ತತ್ರ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಚ್ಛಾಮಾತೃಥೋ ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ವೃಷಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಷುಣೇ--ವಿಸ್ತೃತನುದ ಗುಜಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಚರಂತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ವೇಗಗಾನಿಯೂ | ನಭೋ ನ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 


ಇಲ್ಲ ಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ-ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ | ನದ್ಯಾಃ--ನದಿಯ | ಅಪಹ್ವೆರೇ- ಗೂಢವಾಡ 
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ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಅವತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ. _ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | (ವೃಷಣಃ.-.-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು | ಇಷ್ಯಾನಿಂ--ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಜೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಯುಧ್ಯತ--ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ತ್ತಿರುವವನೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ತ್‌್‌ ನದಿಯ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಉದಕದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 

English Translation 

"7 have seen the swift-moving (demon) lurking] in an inaccessible 
place; in the depths of the river Amshumati, (I have seen) Krishna stand- 
ing there as (the sun) in a cloud ; I appeal to you; showerers ; conquer him 
in battle.” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


[ 
ಅಧ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುನುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೆ ಕ್ಯೀಧಾರಯತ್ತನ್ನ ೦ ತಿತ್ವಿ ಷಾಣಃ । 


ನಿಶೋ ಅಡೇವೀರಭ್ಯಾತಿಚರೆಂತೀಬನ್ಯ ಹೆಸ್ಪತಿನಾ ಯುಜೇಂದ್ರಃ ಸಸಾಹೇ " 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| || | | || 
ಆಧ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಅಂಶು5ಮತ್ಯಾಃ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಅಧಾರಯಂತ್‌ | ತನ್ವಂ | ತಿತ್ಚಿಷಾಣಃ | 
| | [| | | 
ವಿಶಃ | ಅದೇನೀ | ಅಭಿ | ಆ€ಚರಂತೀಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ! ಯೆಂಜಾ | ಇಂದ್ರಃ ! ಸಸಹೇ ॥ ೧೫ ॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ದ್ರವ್ಸೇ ದ್ರುತಗಾಮಾ ಕೃಷ್ನೋsಂಶುಮತ್ಯಾ ನದ್ಯಾ ಉಪಸಸ್ಥೇ ಸಮಿಾಪೇ ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಂಯಂ ಶರೀರಮುಧಾರಯೆತ್‌ | ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯತ್ಸೇನ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಬಲಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ವಶರೀರಮಾಹಾರಾದಿಭಿರಪೋಷಯತ್‌ | ತತ್ರೀಂದ್ರೋ ಗತ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿನೈತನ್ನಾಮಕೇನ ದೇನೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾದೇವೀರದ್ಯೋತಮಾನಾಃ। ಕೃಷ್ಣರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಯದ್ವಾ |! ಪಾಸಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಆಚರಂತೀರಾಗಚ್ಛೆ ಂತೀರ್ನಿಕೋಳ5ಸುರಸೇನಾ ಅಭಿ ಸಸಹೇ। 
ಜಘಾನ | ತನುನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಪ್ರ ಸೂಗಾಡವಗೆಮ್ಯ ತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಧಥ--ಅನಂತರ | ದ್ರಪ್ಸೆಃ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ--ಅಂರುಮತೀ 
ನದಿಯ | ಉಪಸ್ಕೆೇ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ತಿತ್ತಿಷಾಣಃ..-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ತನ್ವೆಂ- ತನ್ನ ರರೀರನನ್ನು| ಅಧಾರ- 
ಯೆತ್‌ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರೆನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ... ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವನೊಡನೆ |! ಯುಜಚಾ- 
ಕೂದಿಕೊಂಡು | ಅದೇನೀಃ-ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದನರೂ | ಅಚರಂತೀಃ-ಎದುರುಬಿದ್ದವರೂ ಆದ | ವಿಶು 


ಆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸಸಹೇ-- ನಾಶಸಡಿಸಿದರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನೇಗಗಾನಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನು ಅಂಶುಮತೀನದಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿಡೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದವರ್ಕೂ ಎದುರುಬಿದ್ದನರೂ 


ಆದೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸಸ 
English Translation 


Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 


hosts as they drew near. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | 
ತೃತ್ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋತಶತ್ರುಭ್ಯೂೋ ಅಭವಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ 


(a 


| | 
ಗೂಳ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅನ್ನೆ ವಿಂದೋ ವಿಭುನುದ್ಭ್ಧ್ಯೋ ಭುನನೇಭ್ರೋ 


೨ 


| 
ರಣಂ ಧಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 8 


| | | | 
ತ್ವಂ। ಹ | ತ್ಕ | ಸಪ್ತ್ರ$ಭ್ಯಃ | ಜಾಯನಾನಃ | ಅಶತ್ರು;5ಭ್ಯಃ I ಅಭನಃ | ಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | 


1 
ಗೂಳ್ಲೀ ಇತಿ [ ದ್ಯಾನಾಷ್ಟ ಥಿನೀ ಇ ( ಟು | ಅನಿಂನಃ | ನಿಘುರುರ್ತಂಚ್ರಃ | ಯವನೇಭ್ಯಃ [ 


ಕಥಂ 1 ಧಾಃ॥ ೧೬॥ 
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ಇಂ. ಯ ಗಸ ಮಹಾ [ರಾ ್ಯರ್ಚ್ರ್‌ಾಹ್ತುುಟಜ್ಟ ್ಟ್ಟ್ಚ ್ಚ ಿ್‌ೈ್‌ೈ್ಮೈೈೈರ್ಗ ರಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್ತತ್ಯರ್ಮ ಕೃತವಾನಸಿ | 80 ತತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಜಾಯೆಮಾನೆಸ್ತೃಂ 
ಪ್ರಾ ದುರ್ಭವನ್ನೇನಾ ಶತ್ರು ಭ್ಯಃ ಶತ ತ್ರಾರಹಿತೇಧ್ಯಃ ಸಪ ಸ್ಪಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ವ, ಸೃ ತ್ರನಮುಂಚಿಶಂಬರಾದಿಸಪ್ತ್ಯ ಭ್ಯೋ 
ಬಲನಬ್ಬ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ia ಶತ್ರುರಭವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತ id ಸಪ್ತೈವಾಂಗಿರಸಃ | ಸಪ್ತಭ್ಯೋ- 
5ಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೆನಾನೆಯೆನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇವಾಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಲವಧ್ಯಃ ಪಣಿಭ್ಯಃ ಶತ್ರುರ- 
ಭವಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೂಳ್ಜೇ ತಮಸಾ ಗೂಧೇ ಸಂವೃತೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಕೈಥಿನೀ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿಮ್ಸ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನುಕ್ರಮೇಣಾವಿರಿದಃ | ನ 1 ತಥಾ ನಿಜುಮಜೊ ಕ್ಯ ಮಹತ್ತೈ 


ಯುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಭುನನೇಭ್ಯೋ ತ ರಣಂ ರಮಣಂ ಧಾಃ । ಧಾರಯಸಿ | ನಿಡಧಾಸೀತ್ಯ ಕ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹ--ನೀನೇ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾಯಮಾನಃ.-- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1 ಅಶತ್ರುಭ್ಯಃ- ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | 
ಸೆಪ್ತಭ್ಯಃ--ಕೃಷ್ಣವೃತ್ತುದಿ ಏಳು ಅಸುರರಿಗೂ ! ಶುತ್ರುಃ ಅಭವನಃ- ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದೆ | ಗೊಳ್ಣೆ ಶ್ಚ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಅನಿಂದಃ--ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ |! ವಿಭುನು ದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಮಹತ್ವೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಭುವ- 
ಹೇಭ್ಯಃ--ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಣಂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ! ಧಾಃ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾತ್ರೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ, ನೀನು 
ತ್ರನ್ನನಾಶೊಡನೆಯೇ ಅಪ ಪಕಕದ ಕೃಷ್ಣ ವೃತ್ರಾ ದಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಗೂ ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾಡೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


As soon as you were born; Indra, you were an enemy to those seven 
who had no enemy; you recovered the heavens and earth when concealed 


(in darkness); you cause joy to the mighty worlds. 


೪ ಸಂಹಿ ತಾಪಾರಃ ೪ 


GL 


| 
ತ್ವ೦ಹತ್ಯ ದಪ್ರ ತಿಮಾನನೋಜೋ ನಚ್ರ ೇಣ ವಜ್ರಿನ್ನೃಸಿತೋ ಜಘಂಥ | 


| | | I 
ಎಷ್ಣಸ್ಯಾವಾತಿರೋ ವಧತ್ರೈಸ್ತ್ವಂ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯೇದನಿಂದಃ ॥೧೭॥ 


೪೮. 


ತ್ವಂ | 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ! ಹ | ತೃತ | ಅಪ್ರ ತಿ5sಮಾನಂ 1 ಓಜ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಧೃಷ್ಟಿತಃ | ಜಪುಂಡ್ರ! 


I | | | 
ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ | ಅನ | ಅತಿರಃ | ವಧತ್ರ್ಯೈಃ | ತ್ವಂ! ಗಾ! ಇಂದ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಇತ್‌ | ಅವಿಂದಃ ॥ 
2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂಹ ತ್ವಂಗಖಲು ತ್ಯದೇತತ್ವರ್ಮಾಕಾರ್ಹೀಃ | 80 ತೆತ್‌ ಅಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಧೃಷಿತೋ ಧೃಷ್ಟಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನೇ ಕುಶಲಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸನ್ನಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಮುಪಮಾ | ನಿರುಪಮಂ | ಅಸ್ಯ ಸದೃಶಮನ್ಯದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ವಚ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಜಘಂಥ | 
ಹತನಾನಸಿ॥ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಹಂತೇರ್ಫುತ್ವಂ ॥ ಪೂರ್ವಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಬಲಂ ವಿನಾಶ್ಶೇದಾನೀಂ ಶುಷ್ಕಮನಿ 
ಹತವಾನಿತ್ಯಾಹ | ತ್ವಂ ವಧತ್ರೈರ್ಹನನಸಾಧಸೈರಾಯಖದಧ್ಯೆಃ ಶುಸ್ಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಹ್ಮೀ [| ಶುಷ್ಲಮನಾತಿರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ರಾಜರ್ಷ- 
ಯೇsನಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಧೀಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ 1 ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ದೀಃ | 
ಖು. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಗಾಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಗಾ ಅನಿಂದಃ | ಅಲಭಥಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾಃ ಪಣೀನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಹೃತ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ಹ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತ್ಯೃತ್‌-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷಿತಃ--ಧೀರನಾದ ನೀನು | ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯ... 
ಶುಷ್ಣನ । ಅಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ | ಓಜ ಬಲವನ್ನು | ವಚ್ರೀಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 1 
ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ನಧತ್ರೈ--ನಧಸಾಧಢನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಶುಷ್ಮಸ್ಯ-- 
ಶುಸ್ಥನನ್ನು | ಅವಾತಿರಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು! ಶಚ್ಯಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ | ಗಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಕ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದಃ 
ಫಡೆದಿರುವೆ 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖ್ಯಾತಿದಾಯಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿರುವೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೀರನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಣನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಫೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. 
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English Translation 


Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your bolt; you destroyed Sushna with your weapons, you reco- 


vered the cows, Indra, by your wisdom. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ವಂಹ ತೃದ್ವೈಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ತವಿಷೋ 


| 
ಬಭೂಥ ! 


wl | | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರಸೃಜಸ್ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ ತ್ವಮುಪೋ ಅಜಯೋ ದಾಸಪತ್ನೀಃ 8 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ಹ। ತೃತ್‌ | ವೃಷಭ! ಚರ್ಸ್ನಣೀನಾಂ | ಘನಃ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ತವಿಷಃ | ಬಭೂಥ | 


| | 
ತ್ವಂ 1 ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸೃಜಃ | ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ಅಸಃ | ಅಜಯಃ | ದಾಸ5ಪತ್ನೀಃ | ೧೮ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಂ ಖಲು ತತ್ಕರ್ಮ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕಿಂ ತತ" | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಸ್ಸ್ಯೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾವಿತಾನಾಂ ವೃಶ್ರಾಣಾಮುಪದ್ರ ನಾಣಾಂ ಘುನೋ 
ಹಂತಾ | ಅಮೂರ್ತೈರ್ಥೇ;ಸಿ ಚ್ಛಂ ಹೋವಿಷಯತ್ವಾನ್ನಿಪಾತನಂ ॥ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತನಿಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಬಭೂಥ | ಬಭೂನಿಥ ॥ ಬಭೂಥಾ ತತಂಧೇತೀಡಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ತಭಾನಾನಸುರೈರ್ನಿರುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಸರಣಾಯಾಸೃಜಃ 1 
ಪಶ್ನಾತ್ತೈಂ ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಾಸಾ ಉಪಸ್ಷಸಂಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ॥ ನಿತ್ಯಂ ಸಪತ್ಸ್ಯಾದಿಸು 1 ಪಾ. ೪.೧.೩೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ದಾಸಾಚ್ಲೇತ್ಯು ಸಸಂಖ್ಯಾನಾದ್‌ ಜೀಪ್‌ ॥ 
ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕಾ ಅಸೋತಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ | ತಾನಸುರಾಣುಕ್ಸಿತ್ವೋದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸೃಜ 
ಇತ್ಯರ್ಧಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತೃತ್‌-ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ! ಚರ್ನಣೇನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ! 
ಘನಃ--ನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ತನಿಷಃ--ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಬಭೊಫೆ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ತಸ್ತ್ರಭಾನಾನ್‌-ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧೆ ನಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌...-ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಫಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದೆ (ಬಿಡಿಸಿದೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಸೆಪತ್ತೀಃ- ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 1 ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು! 


ಆಜಯಃ.--ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ. ಅಜೀನೆಂದರೆ , 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಕಗರ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಶಕನಾದ ನೀನು|ತದೊ ್ಯೀಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿುವೆ. ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧವಾದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 


English Translation 


You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 


which the Dasas had mastered. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಸ ಸುಕ್ತ ಕ್ರತೂ ರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷ್ಟನುತ್ತ ಮನ್ಯುರ್ಯೋ ಅಜೀವ ರೇವಾನ್‌। 


ಯ ಏಕ ಇನ್ನರ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ತಾಸ ನೈತ್ರಹಾ ಪ್ರತೀದನೈಮಾಹುಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| I | | 
ಸಃ। ಸು5ಕ್ರತುಃ | ರಣಿತಾ | ಯಃ | ಸುತೇಷು | ಅನುತ್ರಮನ್ಯುಃ। ಯಃ । ಅಹಾ5ಇವ | ರೇವಾನ್‌! 


I 
ಯಃ! ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ನರಿ | ಅಸಾಂಸಿ | ಕರ್ತಾ | ಸಃ! ವೃತ್ರ5ಹಾ|ಪ್ರತಿ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಆಹುಃ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಥ ಸರೋಶ್ಸಕೃತಾಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ:ಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಯ 
ಸುತೇಸ್ಪಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ರಣಿತಾ ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ರಮಣಶೀಲಃ ಕಿಂಚಾನುತ್ತಮನ್ಯುಃ ಪರೈರ- 
ಸುನ್ನಕ್ರೋಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಃ ತಾದೃ ಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರೇವಾನ್ಮನವಾನ್‌ | ತತ್ರ 

ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಅಹೇನ ಯೆಥಾಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾ ಅ 1 ದಿವಸೇಷು ಹಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ನ ರಾತ್ರಿಷಸು 1 ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ ನರಿ ಕರ್ಮನೇತರಿ ಮನುಷ್ಕೇ5- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತುಂಶೀಲೋ ಭವತಿ! ತಾಚ್ಛೇಲಕಸ್ತೃನ | ಅತ ಏನ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ | RES BEE ವಾ 
ಹಂತೃತ್ವಾ ದ್ವೃತ್ರಹೇತಿ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರ ನ್ರಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಂ 
ಪ್ರಕ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ಪ್ರತಿ ಭವತಿ | ಅಂತಕ ೇವೇತಿ ವದಂತಿ | 
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SE AAAS AAAS AT 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೆಃ-ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸುತ್ತೇಷು-ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಿದಾಗ | ರಣಿತಾ..-ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಃ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯಃ. ..ಯಾರು |! ಅಹೇವ. -ದಿನಸಗಳಂತೆ | 
ರೇವಾನ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು! ಏಕ ಇತ್‌--ನಿಸ್ಸೆಹಾಯಕನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) 
ನರಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ | ಅಪಾಂಸಿ-ಕರ್ಮಗನ್ನು | ಕರ್ತಾಃ. -ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ I ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸುವವನೆಂದೂ 1 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಿದಾಗ ಹೆರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಅಸ್ರ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವಸಗಳಂತಿ 
ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾರು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನ್ಕೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days, he who alone 
performs the rites for his worshipper,—he; the slayer of Vritra, men say, is 


a match for all others. 4 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಶ್ಲರ್ಷಣೀಧೃತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಹವ್ಯಂ ಹುವೇಮ । 


೮೭೬- 
(2 


ಸ ವೃತ್ರಹೇಂ 


| I 
ನಿಘವಾ ನೋತಧಿನಕ್ತಾ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾ ॥೨೦॥ 


u- 


ಸ ಪ್ರಾನಿತಾ 


IW 


1 ಪದಪಾರಃ॥ 
ಸಃ! ವೃತ್ರಸಹಾ। ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತ್‌ | ತಂ | ಸುಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಹ್ಯಂ | ಹುನೇಮ | 
ಸಃ। ಪ್ರ5ಅನಿತಾ | ಮಘಾ ನಃ I ಅಧಿ5ನಕ್ತಾ 1 ಸಃ। ವಾಜಸ್ಯ | ಕ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ | ದಾತಾ Wl so ( 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕೋ 
ಭವತಿ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸುಸ್ಟುತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹುವೇನು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಹ್ವ- 


ಅಓ.ಅ ೬ ವ.8೩%) ಹುಗ್ಗೇಣ 2೫೦೮9 45% 


LL SL LLANE ev ren 5 ಥೂ ನ EE 


ಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಯೂಯಮಾಡ್ವೆ ಯಭೇತಿ ಚೇತ್‌ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಮಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನಿತಾ 
ಸ್ರ ಳರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಳಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವಶಿ। ಕಂ ಚ ಮರ್ಥನಣ ಧನೆವಾನಿಂಬ್ರೋ ನೊ್ತಸ್ಕಾ' ಮನವ. ಧಿಕಂ 
ವಕ್ತಾ ಬಹುಮಾನೇನ ವಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಧನವಾನೇನಾಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವಶ್ಚುಮರ್ಹತಿ ॥ ಅರ್ಹೇ 
ಕೃತ್ಯಶೃಚಕಶ್ಚ | ಷಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ ॥ ಕಿಂಚಿ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಶ್ರನಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರವಸಃ ಕೀರ್ಶೇರ್ಶಿ-. 
ಮಿತ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ! ಚ ಸ್ಯ ಹಿಶಾಯ ವ ಮಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ | ದಾತಾ ಭವತಿ 


2 ಜಗ 
ಖಲು | ತಸ್ಮಾದೇನಂಗುಣಮಿಂದ್ರಂ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವೃತ್ರಹಾ-ವೃ ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | de a 
ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯ ಕಂ -ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತಂ ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 85 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ಮಘವಾ--ಧನನಂತನುದ ಇಂದ್ರನು | ನೆ8-ನನುಗೆ | ಅಧಿವಕ್ತಾ- 
ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನನು | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ- ಕೀರ್ತಿಗೂ | ವಾಜಸ್ಯ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ದಾತಾ ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men; let us invoke 
him, worthy of invocation, with an excellent hymn ; he is Maghavan, our 


protector, our encourager, he is the bestower of food that brings fame. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂವ । 


| 
ಣ್ವನ್ನಪಾಂಸಿ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ಸೋಮೋ ನ ಪೀತೋ ಹವ್ಯಃ 


ಸಖಿಭೃಃ ॥ ೨೧ ॥ 
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॥ ಪದಖಾರಃ॥ 
I | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ! ಇಂದ್ರಃ! ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಸದ್ಯಃ! ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ಯಃ! ಬಭೂವ | 


| | | | | | 
ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ! ಸೋಮಃ | ನ | ಪೀತಃ | ಹನ್ಯಃ | ಸಖಿಂಭ್ಯಃ | ೨೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಯೆಭುಕ್ಷಾಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಭುಶಬ್ದೇನರ್ಭಾದಯೆಸ್ವ್ರ ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | 
ಯೆಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಲಿಯಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ತಾದೃಶಃ! ವೃತ್ರಹಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಜಜ್ಞಾನಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನವ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯೆಪ್ಟೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯ್ಕೋ ಬಭೂವ। ಕಿಂಚೆ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ। 
ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ಮನೇಶಾರಃ | ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣ ನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸಖಭ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೇಭ್ಯ ಯತ್ಚಿಗ್ಭ್ಯೋ ಹವ್ಯ ಅಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಹನನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಭೂಶ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋನೋ ನ ಯಥಾ ಪೀತಃ ಸೋನೋ 
ಯಸ್ಪೃಭ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಕುರ್ವನ್ಹೇನೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಶ್ಚಾ8--ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 1 ಜಜ್ಞಾನಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಸದ್ಯಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ--ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆದನು | ಪೀತ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮೋ ನ--ಸೋಮವು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ನರ್ಯಾ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕರವೂ | ಪುರೂಣಿ-_ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ 
ಆದ | ಅಸಾಂಸಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ*್‌- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸಖಭ್ಯಃ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ [| 


ಹವ್ಯಃ- -ಆಹ್ವಾನಪಾತ್ರನಾದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನು. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಅವರ ಆದರದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 
As soon as he was born, he, Indra, the slayer of Vritra, the chief of 


the Ribhus, was worthy to be invoked, he, performing many sacred acts 
for men, is worthy to be invoked for his friends like the quaffed Soma juice 


4. 150ಎ 


ಥಃ 
ನಃ 


ಅ. ಓ, ಅಆ. ಓ, ವ, ೩೬ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಬುತಾ 4 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಯಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ರೇಭಸ್ಯಾರ್ಷನೈಂದ್ರಂ | 
ದಶಮ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದೆಕ್ಷರಾ | ಏಕಾದಶೀದ್ವಾದಶ್ಯಾವುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯೌ ತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಟಕಾಂತದ್ವಾ- 
ದಶಕವಶ್ಕಾ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯತಿಜಗತೀ | ಚತುರ್ದಶಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಜಗತೀ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ । ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಕುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ಪ್ರೃಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತ್‌ ಯಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಚೆಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನನ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ವಿಂಶಿಕೇನಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಸಿಕಾನುರೂಪತ್ಸೃಚಸ್ಯ ಯಾ 
ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ! ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ವಾ| ಆ. ೭.೪1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಐವತ್ತೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾದ್ಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು K ಹೆದಿನೈದನೆಯದು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆಕೀಛಂದಸೃವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಜಾರ್ಹತಮುತಿಜಗತ್ಕುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ರಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಅನುರೂಪತೃಚದಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀನಿ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರ 
ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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CN AAAI AA ARAN SANNA ರಾಲ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೯೭ 


ಮಂಡಲ. -೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭ ೬ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--ಸ೩೬, ೩೭, ೩೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಸಷಿಃರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ? ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೯ ಬೃಹತೀ ! ೧೧೩. ಅಕಜಗೆತೀ। ೧೧, ೧೨ ಉಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ' 
೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ 1೧೫. ಜಿಗತೀ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕಿ ॥ 
| | 1 ೬ | 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ । 


ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವ ವರ್ಧಯ ಯೇಚ ತ್ವೆ ವೃಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷಃ ॥ ೧೫ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| || | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | Ee | ಆ| ಅಭರಃ! ಸ್ವಃ5ವಾನ್‌ | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
| | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯ | ಯೇ! ಚ।ಟತ್ರೇ ಇತಿ! ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯನಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಶೇ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪರ್ವಾನ” ಸುಖವಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗವಾನ್ವಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಸರ್ವಂ ಭೂಶಜಾತಂ | ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ತದ್ವಾನ” | ಏವಂ- 
ಗುಣಸ್ತೃಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭುಜೋ ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸುರೇಭ್ಯೋ ಬಲನದ್ಭ್ಯೋ ರಾಸ್ಷಸೇಭ್ಯ 
ಆಭರಃ ಆಹರಃ ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾಹೃತವಾನಸಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನ ಹೇ ಡರ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ॥ ಒತ್ತ ನೀತ ॥ ಏತಸ್ಯಾಹೃತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ ಸ್ತೋತಾರಮಿತ್ತವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣನೇವ ವರ್ಧಯ | ವೃದ್ಧಿಮಂತಂ ಕುರು! ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಯಷ್ಟಾರಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ವ್ಯ ಕ್ರ 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ಭವಂತಿ ಅತಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಧನೇನ ವರ್ಧಯ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರವನ್ನ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪರ್ನಾನ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು! ಯಾ॥--ಯಾವ | ಭುಜಃ-- ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸುಕೇಭ್ಯಃ-- 
ಅಸುರರಿಂದ | ಆಭರಃ--ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುನೆಯೋ | ಅಸ್ಯ. ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಇತ್‌. ಸ್ತು ಬ್ರಿತಿಕರ್ತರನ್ನೇ | ವರ್ಧಯ--ಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಸು! ಯೇ--ಯಾವ। ಅನ್ಯೇ ಚ--ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ 
ಸಹ | ತ್ವೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ ಅನರನ್ನೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು, 


ಅ, ೬, ಅ. ೬, ವ. ೩೬,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 


1 ಭಾಮಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು ಅಸುರರಿಂದೆ ಯಾವ ಭೋಗೆ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರಧಾನದಿಂಡೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರೆಣನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊ ಳಿಸಿರುವ ಇತರ ಯಜ್ಞೃಕರ್ತರಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗು, 
English Translation 

Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, ಲಿ Maghavan, your praiser and those 


who have spread for you the clipped grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ೪ 


ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಮಶ್ವಂ ಗಾಂ ಭಾಗಮವ್ಯಯಂ । 


| | 
ಯಜಮಾನೇ ಸುನ್ವತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಂ ಧೇಹಿ ಮಾ ಪಣೌ ॥ ೨ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ | ತ್ವಂ | ಆಶ್ವಂ! ಗಾಂ | ಭಾಗಂ | ಅವ್ಯಯಂ | 


I | 
ಯೆಜಮಾನೇ | ಸುನ್ನತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ5ನತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತಂ | ಧೇಹಿ ವಾ| ಸಣ್‌! ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಮಶ್ಚಂ ಗಮನಸಾಧನಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಗಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಸಯಃ- 
ಪ್ರವಾನೇನೋನಕಾರಿಕಾ ಗಾ ಅವ್ಯಯಂ ವ್ಯಯರಹಿತಮನಿನಶ್ವರಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ | 
ಸರ್ವಶ್ರೈಕತ್ವಮನಿವಸ್ತಿತೆಂ | ಏತಾಇಸಾತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ದಧಿವೇ ಬಿಭರ್ನಿ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸುನ್ನತಿ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶಿ ದಕ್ಸಿಣಾವಶಿ ಯಜ್ಞ ಯತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದಪ್ಪಿಣಾದೀಯತ್ತೇನ ತದ್ವತಿ ಯಜಮಾನೇ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಂ ಧೇಹಿ 1 ಸರ್ವತ್ರ ಧನಾದಿದಾನಂ ಮಾ ಶುರ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಮಾ ವಣಾ॥ 
ಪಣ ವೃವಹಾರೇ | ದ್ರವ್ಯವ್ಯವಹಾರಾದಯಷ್ಟಾ ಜನಃ ಪಣಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆತ್ಸರ್ವಂ ಮಾ ದೇಹಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಂ--ಯಾವ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ I ಅವ್ಯಯಂ--ನಾರರುತವೂ | ಭಾಗಂ--ಸೂಜ್ಯವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ-_ಅಸುರರಿಂದೆ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಸುನ್ನತಿ _ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಷಿಸುವವನೂ ೬ 
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ದಕ್ಷಿಣಾವ&.-ಜುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಶ್ಲಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜಮಾನೇ-- 
ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ | ಥೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು | ಪಣ್‌. ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ | ಮಾ- -ಕೊಡಬೇಡ. 


1 ಹೀವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನ್ಮೂ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬಿಡು. 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ 


English Translation 


Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 
seized (from your enemies), — bestow them on the sacrificer who offers the 


Soma and is liberal to the priests,—not on the niggard. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 1 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ*ನುಷ್ವಾಪಮದೇನಯುಃ । 


[ | 
ಸ್ವೈಃ ಷ ಏವೈರ್ಮುಮುರತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ಥೇಹಿ ತಂ ತತಃ EY 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಃ! ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ತಿ | ಅವ್ರತಃ! ಅನು5ಸ್ವಾಟೆಂ | ಅಸೇವ೯ಯುಃ | 
| || || 
ಸೈತ! ಸಃ! ಏನೈ3 | ಮುಮುರತ್‌ | ಪೋಷ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸನುತಃ | ಫ್ಲೇಹಿ। ತಂ1 ತತಃ |೩| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದೇವಯುರ್ದೇವಾನ್‌ ಯುಷ್ಮಾನಕಾಮಯಮಾನೋಇವ್ರತೋ ವ್ರತರಹಿತಃ 
ಕರ್ಮರಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾನುಸ್ವಾಮನುವೃತ್ತಸ್ವಪ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಃ ಸಸ್ತಿ ಸ್ಪಪಿತಿ! ಷಸ 
ಸ್ವಾಸೇ ! ಆದಾದಿಕಃ | ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನೈರೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ಪೋಷಣೀಯಂ ರಯಿಂ 
ಸ್ತೀಯಂ ಧನಂ ಮುಮುರೆತ್‌ | ಮಾರಯೆತು | ವಿನಾಶಯತು | ಅಮಾರ್ಗೈರ್ದ್ಯೂತಾದಿಭಿಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ 
ನಶ್ಶತು ನ ತು ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಪ್ಪ್ರದಾನೇನೇತಿ | ತತಸ್ತಂ ತಮಯೆಷ್ಟಾರಂ ಜನಂ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತ- 
ರ್ಹಿತನಾಮ | ಸನುತರಂತರ್ಹಿತೇ ಕರ್ನುರಹಿತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದೇಶೇ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದೇವಯುಃ--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ 1 ಅವ್ರತಃ-- 
ಕರ್ನುರಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯಃ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು | ಅನುಸ್ವಾಪಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ | ಸಸ್ತಿ- 
ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ । ಸ&--ಅನನು | ಸ್ಟೈಃ- ತನ್ನ | ಏವೈ॥-_ದುಷ್ಟವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ | 
ಪೋಷ್ಯಂ- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಮುಮುರತ್‌ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ತತಃ 
ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ | ತೆಂಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು | ಸನುತಃ- -ಗಭೀರವುದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ 


ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುನನೋ ಅವನು ತನ್ನ ದುಪ್ಪ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ 
ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ಆ ನಾಸ್ತಿ ಕನನು 
ಷಿ 


ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
English Translation 


Let him, Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 
no sacrifices,—let him lose his precious wealth by his own evil courses, and 


then you stow him away in some hidden place. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಚ್ಛೆಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾನತಿ ನೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | | w | 
ಅತಸ್ಪ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿದುನ್ಯಗದಿಂದ್ರ ಕೇತಿಬಿಃ ಸುತಾವಾ ಆ ವಿನಾಸತಿ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ಸ | ಸರಾ5ನಕಿ | ಯತ್‌! ಅರ್ನಾ$ನತಿ | ನೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 
ತೈಃ | ತ್ವಾ | ಗೀ15ಭಿಃ | ದ್ಯು5ಗತ್‌ I ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿಂಥಿಃ | ಸುತ್ತವಾನ್‌ |e | ವಿನಾಸತಿ Ne 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸನುರ್ಥೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ5ತಿದೂರೇ ದ್ಯುಲೊಕೇ 
ದೇಶೇ$ಸಿ ವಿದ್ಯಸೇ ಹೇ ನೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದ್ಯರ್ವಾವತ್ಯರ್ವ್ನಾಚಿಃನೇ ತೆಸ್ಮಾದಧ 
ಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತೇ ತದಪೇಶ್ಷಯಾ ಸಮಾಸಷೇ ದೇಶೇ50ತರಿಕ್ಷೆ: ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಅತೋ 5ಸ್ಮಾದ್ಭೊಲೋಟ 
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ಪಾದ್ವಾ ಮೈೈಗತ್‌ ॥ ಗನ್ನು ಗತೌ! ಕಪಿ ಗಮಃ ಕ್ವಾನಿ ತೃನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತುಕ್‌ | ಸುವಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛದ್ಳಿಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವರೋ ಗೆಚ್ಛದ್ದಿಃ ಹೇಶಿಭಿಃ 
ಕೇಶನದ್ವಿರ್ಹರಿಭಿರಿವ Cas ಸು ಎತಿಭಿಸ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸುತವಾನಭಿಷುತಸೋಮನಾನ್ಯಜಮಾನ 
ಆ ನಿವಾಸತಿ | ಆತ್ಮೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗುರೂ ತ್ವಾ ಮೇತೈ ೂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸರಿಚರಶೀತಿ ವಾಗ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರ--ರತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ವ ೈತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರ ಹೆಂತೆಕನೂ ಆದ | ಇಂವ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ. | ಪರಾನತಿ--ಅತಿ (EE ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ--ನೀನಿದ್ದರೂ | 


ಯಶ್‌... ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ. | ಅರ್ವಾವತಿ--ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕೆಳಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅತಃ- ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ದ್ಯುಗಕ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯೂ | ಶ*ೇಶಿಭಿ$- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ | ಗೀರ್ಬಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತವಾನಿ9- ಯಜಮಾನನು | 


ಆ ನಿನಾಸತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಧನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
slayer of Vritra, you are in the lower,—the sacrificer longs to bring you, 
Indra, from thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 
| 
ಯದ್ವಾಸಿ ರೋಚನೇ ದಿನಃ ಸಮುದ್ರ ದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಸ್ಟಸಿ | 


| | | 
ಯತ್ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸವನೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಯದಂತರಿಶ್ಚಆ ಗಹಿ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಅಸಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ವಿಷ್ಟಪಿ 


| | 
ಯತ” | ಪಾರ್ಥಿವೇ | ಸಚನೇ | ಪೃತ್ರಹನ್‌$ತಮು | ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ। ಆ| ಗಹಿ ೫॥ 


ಅ. ೬ ಅ. ೬. ನ.೩೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 461 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೀ ದೀಪನಶೀಲೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆಧ್ಯಧಿಗತೇ ವಿನ್ಸಪಿ ನಿಸ್ಟಪೇ ತಕ್ಸಂಬದ್ಧೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಹೇ ವೃತ್ತಹಂತೆಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹತಕರದ್ದ ಯೆದ್ಯದಿ ನಾ 
ಪಾರ್ಥಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೇ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವ್ಯಸೇ 1 ಯದಿ ಮಾಂಶರಿಸ್ಲೇ ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರ್ತೆಸೇ | 
ಯತ್ರಕುತ್ರ ಭವಸಿ ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆದ್ವಾಒಂದುನೇಳಿ! 
ವಿವಃದ್ಯು ಲೋಕದ | ರೋಚನೇ ಅಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಷ್ಟ ಹಿ. -ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. -ಅಧನಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪಾರ್ಥಿವೇ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲೆ ಲ್ಹಾದರೂ ಇದ್ದರೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ-- ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 


ಇದ್ದ 
ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಆ ಗಹಿ. _-ದಯಮಾಡು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆಧವಂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂಜೆಲ್ಲಾ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Or whether you are in the bringhtness of heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra m 
some abode in the earth, or whether in the firmament,—come to us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಷಾಃ ಸುತೇಷು ಶವಸಸ್ಸತೇ । 


| I | | | 
ಮಾದಯಸ್ವ ರಾಧಸಾ ಸೂನೃತಾನತೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ॥& 


॥ ಪದಪಾಠೆ; 4 
| | 
ಸಃ | ನೇ! ಸೋಮೇಷು | ಸೋನು5ಪಾಃ | ಸುತೇಷು | ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


| | | 
ಮಾದಯೆತ್ವ | ರಾಢಸಾ | ಸೂನೃತ್ತಾನತಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ | ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 1 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪಕೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸಪೂರ್ಮೋ- 
ಶ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ತಂ ಸುತೇಸ್ವಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಥೆಸಾ ಬಲಸಾಧನೇನಾನ್ನೇನ 
ಸೂಸೈತಾವತಾನೃತರಹಿತತ್ತೋಸೇತೇನ। ಯದ್ವಾ! ಸೂಸೃತೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ। ಶೋಚನವನಾಕ್ಯಯುಕ್ತೇನ। 
ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುತ್ರೋಪೇತೇನಾನ್ನೇನ | ಪರೀಣಸಾ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುನಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ | ಮೋದಯೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾತ್ಯಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನ- 
ಪುತ್ರಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸೋಮಂಪಾಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶವಸಸ್ಪತೇ- ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸುತೇಷು--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮೇಷು-... 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾ- ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ 1 
ಸೂನೃತಾವತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರೀಣಸಾ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದಾನದಿಂದಲೂ | ಮಾದಯಸ್ವ ೨_ನವ ಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತ RE ಉತ್ತೀಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನದಾನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation 
Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 
libations have been effused, gladden us with wholesome food and 


ample wealth. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾನ ಇಂ 


yk 


ರಾ ವೃಣಗ್ಭನಾ ನಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ ಮಿನ್ನ ಆ ಆಸ್ಕಂ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ! 


2೭೩ 
ಶ್ವ 
po 


( | 
ಮಾ। ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಷರಾ! ವೃಣಕ್‌ | ಭನ | ನಃ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಃ | 


| [| 
ತ್ವಂ1 ನಃ! ಊತೀ | ತ್ವಂ1 ಇತ್‌ | ನಃ! ಅಪ್ಯಂ| ಮಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಸರಾ! ವೃಣಕ್‌ | ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ n 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ವನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಲೀಃ!! ನೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲಜು ರೂಪಂ | ತದೇವಾಹ | ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮಾಶಂ ಸೋಮೇನ ಸಧಮಾದ್ಯಃ 
ಸಧಮಾದನಶೀಲೋ ಭನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತ ಎನೇವೋತ್ಯೂತ್ಯಾಂ ಸ್ಪಾಪಯೆ! 
ಯದ್ವಾ! ಊತೀ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಚಿ ವಾ Es ॥ ತೈಮೇವಾಸ್ಮಾಸಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ತಥಾ ತ್ವಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತೃಮೇವಾಸ್ಮಾಕೆಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ। ತ್ವಮೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅತ ಏನ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾವೃಣಗಿತ್ಯೇಷ ಗತಾರ್ಥಃ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನರಾ ವೃಣಕ್‌ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಡ | ನೊ ನನ್ಮು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ- -ಹರ್ಷಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನುಭನಿಸುಸವನಾಗಿ | ಭನ 
ಆಗಿರು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು! ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಿಸು | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತೈಮಿತ್‌ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಆವ್ಯಂ- ನನಗೆ ಬಂಧುವು | ನಃ. ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ವರಾ ವೃಣಕ. ಖಂಡಿತ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


ಗಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ್ನ ತ್ಯಾಗೆಮಾಡಬೆ ಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಪೆರ್ಷಗಳನ್ನು 


ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸು. ನಮ್ಮ ನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರಿಸು ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಮುಗೆ 
ಬಂಧುವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Leave us not, Indra, but sharc our Joy ; you are our protection, you 


arc our kindred; Indra, leave us not 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ » 


| | 
ತಟ್ಟು ಚಾಸುತೇನಿಷ ದಾ ಪೀತಯೇ ಮಧು । 
ತ್ರೆ 


| 
| | 

¢ ಮಘ ನ್ನವೋ ಮಹದಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ॥ ೮॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕೃಧೀ ಜ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಜಾ । ಸುತೇ1 ನಿ! ಸದ! ಪೀತಯೇ! ಮಧು! 


| | | 
ಕ್ರಧಿ | ಜರಿತ್ರೇ |! ಮಘವನ್‌ | ಆವಃ | ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಚಾ! ಸುತೇ ಗಲಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣೂಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸುಕೇತಭಿಸುಕೇ ಸೋಮೇ ನಿಷದ ! ಆಸ್ಮದೀಯೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿಸೀದ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧು ಹೀತಯೇ ನುಧುನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಮದಶಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘನವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದವೋ 
ರಕ್ಷಣಂ ಜರಿತ್ರೇ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ । ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯುತಃ ಸಾದಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ | ಸಜಾ-_ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೀತಯೇ-ಪಾನಮಾಡಲು | 
ನಿ ಷದ -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುತೇ ಸೋಮನವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಸ್ಮೇ ಸಚಾ-_ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | 
ಮಹರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ-ರ4ಣವನ್ನು | ಕೃಧಿ__ಉಂಟುಮಾಡು. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ.ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


English Translation 


Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 


oblation. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 1 | 
ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ನ ಮತ್ತಾ ಸೋ ಅದ್ರಿನಃ । 


( | | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಶವಸಾಭಿಭೂರಸಿ ನತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ॥೯॥ 


8ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ|ತ್ಚಾ! ದೇನಾಸಃ। ಆಶತ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆದ್ರಿ€ವಃ 1 


| | | 
ಎಕ್ಕೆ | ಜಾತಾನಿ। ಶವಸಾ | ಅಭಿ೯ಭೂಃ | ಅಸಿ | ನ| ಶ್ವಾ, ದೇವಾಸಃ | ಆಶತ ೯ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸಸ್ತ್ವದನ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಾಶತ | 

ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಬಲೇನ ಮಾನ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ। ನ ಮತಾ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 

ವಂತಿ | ಕುತ ಏನ ತದನಸೀಯತೇ | ತದಾಹ | ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 

ಶವಸಾ ಸ್ಪಬಲೇನೈವಾಭಿಭೂರಸಿ ! ಅಭಿಭಾವುಕೋತಸಿ ಭವಸಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ವಾ ದೇನಾಸ ಆಶತೇತಿ 
ಗತಾರ್ಧಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ__ದೇವತೆಗಳಾರೂ 1 

ನ ಆಶತ-- ಮಾರಿಸಲಾರರು | ನ ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮಾನವರಲ್ಲಾರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು । 

ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ! ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ- 

ನೀನೇ ಮಾರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ I ದೇವಾಸಃ- _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ರೂ | ತ್ವಾ. ನಿನಗಿಂತಲೂ | 


ನ ಆಶತ- _ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Thunderer, neither gods nor mortals equal you by theic acts; you 
surpass all beings by your might, the gods equal you not. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
] | ] ) | | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ಸಜೂಸ್ತತಸ್ತುರಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಶ್ಚ 
I 
ರಾಜಸೇ । 
|| I | | | || 
ಕ್ರತ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಂ ವರ ಆಮುರಿಮುತೋಗ್ರಮೋಜಿಷ್ಯಂ ತವಸಂ ತರಸ್ವಿನಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶ್ವಃ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿ5ಭೂತರಂ | ನರಂ 1 ಸ೯ಜೂಃ | ತತಶುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಜನುಃ Iu 
ರಾಜಸೇ | 


| | [ | | 
ಕ್ರತ್ವಾ! ನರಿಷ್ಕಂ | ವರೇ 1 ಆ5ಮುರಿಂ | ಉತ | ಉಗ್ರಂ | ಓಜಿಷ್ಕಂ | ತವಸಂ | ತರಸ್ವಿ ಸಂ | ao I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹ- 
ನೀಮಿ! ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಾ ವೃತನಾಃ | ಪೃಜ್‌ ವ್ಯಾಯಾಮೇ ॥ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತ ಇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾಃ | ಸಜೂಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ5ಭಿಭೂತರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೈತಾರಮಿಂದ್ರಂ ತತೆಕ್ಷುಃ | ಅಯುಧಾದಿಭಿಸ್ತೀಫ್ಟೀಕುರ್ವಂತಿ ! ಆಯುಧನಂ- 
ತಮಶ್ಚವಂತಂ ಚ ಚಕ್ರುರಿರೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ । ವೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ$ತ್ರೇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸರ್ನಾನೇನ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿಭಾವುಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾರೋ$ನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೀಕ್ಷಮಕುರ್ವನ್‌ | ಸುತೇ ಸತಿ ಬಲನಾನ್ಫವತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಷ್ಟಾರೋ 
ಹವಿಸ್ಟ್ರೃದಾನೇನ ವೀರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಸೇ॥ ರಾಜತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ*- 
ಸೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಆತ್ಮನೋ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಃ 1 
ಜನಯಾಮಾಸುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಮರಭಾವಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಕ್ರತ್ವಾ 
ಸ್ವೀಯಿವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೈವ ವರಿಷ್ಕಮುರುತಮಮಾಮುರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾರ 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಧನೇ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕ್ರುಃ | ಆತ್ಮನಾಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8| ಕೀದೃಶಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅತ ಏವೌಜಿಷ್ಯನೋಜಸ್ವಿತಮಂ ತನಸಂ 


ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತರಸ್ವಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ವೇಗವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಫನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾ8ಯತ್ರಿಗಾದಿಗಳೂ | ಸಜೂಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 
ಭೂತರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನರಂ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತೆತಷ್ಷುಃ- 
( ಹೆನಿಷ್ಟ)ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿದರು | ರಾಜಸೇ--ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ | ಜಜನುಃ-- 
ಅವನನ್ನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 1 ಉಕ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತ್ವಾ- ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ವರಿಷ್ಕಂ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಆಮುರಿಂ-.-ರತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ । ಉಗ್ರಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ಓಜಿಷೃಂ--ಅತಿರಯನಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ತವಸಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತರಸ್ವಿನಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ, ನೇತೃವೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರದುನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವಪ್ರಕು೨: ರ್ಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
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ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 
The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
in all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine,—him the 


mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 


powerful, the stalwart, the furious. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಮಾಂ ರೇಭಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್ನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 1 


| | | | 
ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಯದೀಂ ವೃಧೇ ಧೃತವ್ರುತೋ ಹ್ಯೋಜಸಾ ಸಮೂತಿಭಿಃ Hon 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
I | I ಯಿ 
ಸಂ! ಈಂ ! ರೇಭಾಸಃ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 


| | 
ಸ್ವಃ5ಪತಿಂ1 ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ವೃಥೇ | ಧೃತಂಪ್ರತಃ। ಹಿ! ಬಾ | ಸಂ! hicks I aol 


D ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ರೇಭಾಸಃ ॥ ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ॥ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ರೇಭಾಸಃ ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರಾ 
ರೇಭಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಖುಷಯಃ 1 ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಶಬ್ದಯನ್‌ | 
ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಧಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ! ಕಂಚ ಸ್ಪರ್ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಧನಸ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೇಮೇಸಮಿಂದ್ರಂ ಯದೃದಾ ವೃಧೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಸಂಸ್ತುನಂತಿ ತದಾ ಧೃತವತೋ ಧೃತಕರ್ಮೆಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೃಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಪಾಲನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಂ ಮರುದ್ದಿಃ ಪಾಲನಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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[] ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ರೇಭಾಸಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 1 ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಸ್ಪರ್ಪತಿಂ- -ಸ್ವರ್ಗಪಾಲಕನಾದೆ [| 
3ಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಢೇ-ಅವನ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ | ಧೃತವ್ರತಃ- 
ಸಿಯಮಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು (ಅಧವಾ ರೇಭರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಪಾಲಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ ನಿಯಮ 
ಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong (by 
the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength 


and his protecting guards, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


| | | 
ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ । 


| | | 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೊಟಪಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ಪಭಿಃ ॥೧೨೫ 
8 ಪದವಾರಃ ॥ 
| || 
ನೇವಿಂಂ | ನಮಂತಿ | ಚಕ್ಸೆಸಾ | ಮೇಷಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಅಭಿ5ಸ್ಟರಾ | 
| | | I | 
ಸು€ದೀತಯಃ | ವಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಸಿ | ಕರ್ಣೇ ! ತರಸ್ಪಿನಃ | ಸಂ; ಯಕಳ್ಸ$ಭಿಃ | ೧೨॥ 
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ನೇಮಿಂ | ಅರಾನ್ಯಥಾ ನೇನಿರ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತದೃತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುಕೇ | ತಾದೃಶಂ ನಮನ. 
ಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ ಚೆಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣೈನ ನಮುಂತಿ | ಕಾಶ್ಯಪಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ರೋಶಾರೋ ವಾ 
ನೆಮೆಸ್ಕುರ್ವಂಶಿ। ತತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮೇಷಂ! ಇಂದ್ರೋ ಮೇಸಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 
ಸ್ವರ್ಗಮನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷಭೂತಮಿಂದ್ರಮಭಿಸ್ಟರಾಭಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಣ- 
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ಮಂತಿ | ಇದಾನೀಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆನಾಹ! ಅಪಿ ಚೆ ಸುದೀತಯೆಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಂಯೆ೧5- 
ದ್ರುಹಃ ಕೆಸ್ಮಾಪ್ಯದ್ರೋಗ್ಕಾರೋ ಪೋ ಯೂಯಂ ॥ ಛಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ | ತರಸ್ವಿನಃ ಕರ್ನುಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ವಾ ತ್ರರಾಯುಕಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಶ್ರೋತ್ರಸಮಿಾಸ ಯಕತ್ವಭಿರರ್ಚನಾಯೆ- 
ಸ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೈ8। ಯದ್ವಾ! ಯಚೋ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಯೇಷು ಸಂತಿ ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ | ಸಂಸ್ತುತ | ಇಂದ್ರೋ 
ಯಥಾ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾದೀನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಗಭಿಷ್ಟುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ॥ 


ನೇಮಿಂ. ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಹೊರವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನನ್ನ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಚಕ್ಷಸಾ-ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ | ನೆಮಂತಿ._ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಧವಾ ರೇಭರು) ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು | ಮೇಷಂ-ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ವರಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ--ಮತ್ತು | ಸುದೀತಯಃ.- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ | 
ಅದ್ರುಹಃ-_ದ್ರೋಹೆರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನೀವು | ತರಸ್ವಿನ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ | 
ಕರ್ಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ | ಖುಕ್ರಭಿಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ--ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ || 
ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ದ್ರೋಹೆರಹಿತರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನೀವು ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


At the first sight (the Rebhas) bow to him who 1s the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram: 
radiant and unharming, you also, full of earnestness, sing in his ear 


with your hymns. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಮಘವಾನಮುಗ್ರಂ ಸತ್ರಾ ದಧಾನನುಪ್ರತಿ- 
| 
ಷ್ಟುತಂ ಶವಾಂಸಿ । 
\ | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಗೀರ್ಭಿರಾ ಚ ಯಜ್ಜಿಯೋ ನನರ್ತದ್ರಾಯೇ ನೋ ವಿಶ್ವಾ 


| 
ಸುಪಥಾ ಕೃಣೋತು ನಜ್ರೀ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಲಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ। ಇಂದ್ರಂ |! ಜೋಹವೀಮಿ | ಹ | ಉಗ್ರಂ | ಸತ್ರಾ | ಧೆಧಾನಂ |! ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತಂ | 


ಶನೊಂಸಿ Il 
| | | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ಗೀ85ಭಿ8। ಆ| ಚೆ! ಯಜ್ಞಿಯಃ | ವವರ್ಶತ್‌ | ರಾಯೇ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಸು;ಸಥಾ! 
ಕೃಣೋತು ! ವಜ್ರೇ 1೧೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾನುರೂಸತೃಚಿಸ್ಯ ತಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾಡ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಮು- 
ದಾಹೃತಂ | 
ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಸಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಯಷ್ಟಾಹಂ ಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 
ಹ್ವಯತೇರಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಮಫಘವಾನಂ ಮಂಹನೀಯಧನನಂತಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇವ ಶನಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಾನಂ ಅತ ಏನವಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಮಾಹ್ಪ್ಟಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯತನೋ ದಾತೃತನೋ ವಾ 
ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಚ್ಞ್ಞಾರ್ಹ ಇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಥಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ವನರ್ತಚ್ಚ | ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವರ್ತತಾಂ ಚ! ವರ್ತತೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚಜಾ ರೂಪಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿನ 
ನಿಘಾತಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರಃ | ತತೋ ವಜ್ರೇ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಕೃಣೋತು ಚ । ಕರೋತು | ಧನಂ 
ಸರ್ವದಿಕ್ಸ್ಮಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಮಹ್ಯವನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉಗ್ರಂ-_ ಅಕ್ಕಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಶನಾಂಸಿ.. ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಾನಂ--ಹೊಂದಿರುನನನೂ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಯುತಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ತಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಜೋಹನೀಮಿಂ- ನದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಯೆಚ್ಚಿಯಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಆ 
ವನರ್ತತ್‌ ಚ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ । ವಜ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! 
ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಪಥಾ. -ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣೋತು.. 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪಜೀ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಫನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 
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॥ ಭ.ವಾರ್ಧ | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವೈಕಲ್ಸಿ5:ನುರೂಪವತೃಚ ವನ್ನು 


ಪರಿಸುವಾಗ ತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ತೆ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


English Translation 


Again and again I invoke the strong Indra, Maghavan, who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through ೦೬೬ song; 
most bounteous and worthy of sacrifice; may he, the thunderer, make all 
things prosperous for our wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| 

ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿಜೇನಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶ್ಯವಿಷ್ಠ ಶಕ್ತ ಕ್ರ ನಾಶಯಧ್ಯೈ 
| 

ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವ 


ನಾನಿ ವಜ್ರಿನ್ನಾ ವಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ! ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕಿತಿ” | ಏನಾ! ವಿ] ಓಜಸಾ | ಶವಿಸ್ತ | ಶಕ್ರ | ನಾಶಯಫ್ಯೈ | 
[ | | | | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ರೇಜೇತೇ ಇತಿ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಚ | ಭೀಷಾ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ D 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲನತ್ತಮ ಅತ ಏವ ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನೇನಾಃ || 
ಅನ್ವಾದೇಕೀ ॥ ಏತಾನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನೈನ ತೇಜಸಾ ನಿ ನಾಶಯಧ್ಯೆ, 
ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಚಿಕಿಜ್ಮ್ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ನಶೇಣಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುನರಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ವತ್ವೃತ್ತೋ 
ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಂತೇ | ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ॥ ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ | 
ಪೃಥಿನೀ ಜೀಷಂತತ್ಕೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ದೇನತಾದೃಂದ್ವೇಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರ- 
ಕರ್ಷಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚ ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜೇತೇ। ಕಂಸೇತೇ। 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಯ. ೧.೩೧.೩! ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ಸರ್ನೇ ತ್ವದಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ I 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 


ಶವಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಕ್ರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ. -ಫೀನು | ಏನಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1 ಪುರಃ-_ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿ ನಾಶಯಧ್ಯೈ--ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿ35--ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ವಚ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ । ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ 
ನಿನಗಾಗಿ (ಬೆದರುತ್ತವೆ) | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚ-_ದ್ಯುನಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಭೀಷಾ- ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 1 


ರೇಜೇತೇನಡಗುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಂಬರನೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಿ  ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆದರುತ್ತೆವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂಡಲೇ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Indra, mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 
{Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,— heaven 


and earth (tremble) with fear, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಬ 
ತನ್ಮ ಯತನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ವಪೋ ನ ನಚ್ರಿನ್ನು ರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ 


| 
ಭೂರಿ । 
| | 
ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇರ್ವಿಶ್ನ ಪ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಸೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ 
ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ 1. 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತತ್‌ | ಮಾ| ಯತಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಚಿತ್ರ | ಪಾತು! ಅಪಃ | ನ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ದುಃ5ಇತಾ | ಅತಿ! 


| 
ಪರ್ಷಿ 1 ಭೂರಿ। 
| || 
ಕದಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ 1ಆ! ದಶಸ್ಯೇಃ | ನಿಶ್ವಇಪ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ನ ಸೈಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ ! ರಾಜನ್‌ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲನಂಶ್ಲಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ವಿನಿಧರೂಪ ನಾ! ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರು- 
ರೂಪ ಈಯತೇ | ಯು. ೬.೪೩.೧೮ 1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಚಹುನಿಧಠೂಸ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್‌ 
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ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ತೃದೀಯವಮ್ಯುತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾತು | ಸರ್ವತೋ ರಸ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಭೂರಿ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಪಾನ್ಯತಿ ಪರ್ನಿ | 
ಅತೀತ್ಯ ಸಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಪೋ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕ ಉದಕಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಸನ್ಸಾರಯತಿ 
ತೆದ್ವದಸ್ಮಾನ್ರಾಪಾನಿ ಪಾರಯ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಪ್ಪ್ಯುಸ್ಯ ॥ ವ್ಸ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ರೂಪೇ ಸಾಧು ಪ್ಲೈಂ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಬಹುರೂಪಂ ತತ್‌ ಸ್ಪೈಹಂಯಾ- 
ಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೈೃಣಣೀಯಂ ರಾಯೆಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರವನಸಂಚ್ಞು | ಚತುರ್ಸ್ಯರ್ದೇ 
ಬಹುಲನಮಿ ತಿ ಷಷ್ಠೀ Il ತದ್ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕದಾ ದಶಸ್ಯೇಃ 1 ಕೆಸ್ಮಿಸ್ಕಾಲೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ತದಾ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ರಕ್ಷತು |! ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ 
ಮಯಾನುಷ್ಠಾಪ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಶೂರ. _ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ಷಕನಂದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತತ್‌. ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ | ಯತಂ--ಥಿನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ - 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಪೋ ನ--ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಟಸಿ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರಿ ಶಾ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ 1 ಅತಿ ಪರ್ಷಿ_ -ದಾಟಸಿ ಕರೆಯನ್ನು 


ಸೇರಿಸು | ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವಪ್ಪ ್ಯಸ್ಯ-ಅನೇಕರೂಸವುಳ್ಳಡ್ಡೂ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯ ಸೃ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ ಆಸರು ಬರೂ ( 
ಕದಾ- ಯಾವಾಗ | ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ರೂಸವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ 
ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮ್ಮ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟಸಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರೆನೇ, ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ ? 
English Translation 

Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bear us, thunderer, over our many sins as over waters; when, 
radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 
its kinds? 


-ಅ ಲ್ಲಾ ಹರು ಅ- 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ” ॥ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಕಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ll Lo ತತ್ಸತ್‌ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


~~ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಕಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ಭವೇತ್‌ ( 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಲಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಂಸ್ತು ತೇ 9 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1 ವ೦ಗಳಂ ! 


ಬಿಮಾ 





॥ ಶ್ರೀ॥ 


ಬೆನ್‌ 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ೬ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ u 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜ್‌ ಸಲಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮ್ನ 


ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಸಸ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನೃಮೇಧಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮಿ ದಕಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಕಕುಭೋ 


ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದಾದಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ನೇತ್ಯಕುಪ್‌ | ಅನು ೫.೩1 ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 1 
ನವಮಾದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಪುರುಉಷ್ನಿಹೌ | ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಶ್ಚಾತ್‌ | ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಸುರ ಉಸ್ಮಿಕ" ॥ 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮ ೮.೧೦ ಸೂ ೯೮, 


ನೆ 
ಹ 


| 


೭೩.ಬ್ಟಿ 
4 


ಉಷ್ಣಿದಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಮ್ಯತೀ । ಇಂದ್ರಾಯೆ ಓ 
ಇ 


ಎ 
4 


pod 


ಚೆ ಕಕುಭೋಂತ್ಯಾಃ ರ್ವತ್ಯಾ ಪುರಉಸ್ಣಿದಾವಿತಿ | ಮಹಾ 
ಕಾತೃಚಾರೀತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ । ರಭೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರಾಯಿ ಸೂಮಗಾಯೆತ 
ಸಖಾ. ಆ ಶಿಷಾಮಜ | ಐ. ಆ ೫.೨೫ | ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ಪನಿಕೇಷೂಕ್ಕೈೇಷು ತೃ ತೀಯಸವನೇ 
ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮು ಗಾಯತ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ | ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ! ಸೂರ್ಮೋಕ್ತಸ್ಯೈನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಟೈೇಷ್ಟೇಂದ್ರ ನೋ ಗಧೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಏಂದ್ರನೋ ಗಧ್ಯೇದು ಮಧ್ಯೋ ಮದಿಂತರಂ || ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || ಉಕ್ಕ್ಯೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇಇಸಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕಾಧಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರಕೇತಿ 
ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ವಯೆಮು ತ್ವಾಮವೂನಗ್ಯ 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ | ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾಡವು- “ಈಗ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು ಇದು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಹತ್ರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು, ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯಮಪಾದವು ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಕಕುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸೃವು. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಷ" ಎಂದು (ಅನು. ೫-೨) ಇದರ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ` ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪುರಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಧಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಶ್ಲೇತ್‌ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೫-೨) ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪುರಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳ್ರುಗಳು ಉಷ್ಣ್ವಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೃಮೇಧ ಔಸ್ಮಿಹಂ ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಯಸಾಂತ್ಕೇ ಚ ಕಕುಭೋತನ್ರ್ಯಾನವಮ್ಮಾ 
ಪುರಉಷ್ಮಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಷ್ಥ್ವಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ ಸಖಾಯ 
ಆ ಶಿಸಾಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸಾಮ ಗಾಯತೆ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೭೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ಪವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಚಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ವಿ 
ಜನು ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಥ್ಯೇದು ಮಹೋ ಮದಿಂತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಅ.೬, ಅ, ೭. ವ.೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 477 





ದಿಂದ (ಆ- ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಜುತ್ಚಿ 
ಜನು--ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬.೯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನುಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನ೫ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತ್ವಂನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನುಗಿ ಸರಿಸಬೀಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನರ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ನಯನಮು ತ್ವಾನುಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದವಿದಂ ಪುರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


. 


ಸೂಕ್ತ ೯೮ 


ಮಂಡಲ---ಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ೬ ಸೂಕ್ತ್‌. ೯೪೮ 4 
ಅಸ್ಟಕ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨೬ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--೧೨ ॥ 
ಯಹಿ!ನೃಮೇಧಃ | 
ದೇನತಾ__-ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ.-೧-೬, ೮. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೭,೧೦, ೧೧. ಕಕುಖ್‌ । ೯ ೧೨, ಪುರಉಷ್ಠಿ ಕ್‌ [3 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| I | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾನು ಗಾಯತ ವಿಪ್ರಾಯ ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್‌ । 


| | 
ಧರ್ನುಕೃತೇ ವಿಪತ್ಚಿತೇ ಪನಸ್ಯವೇ ॥ ೧॥ 


» ಪದಖಾರಃ 8 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾಮ! ಗಾಯತ | ನಿಪ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


ಧರ್ಮ5ಕೃಕೇ | ವಿಷಃ5ಚಿತೇ | ಪನಸ್ಕನೇ el 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಬೃಹಕೇ ಮಹತೇ ಧರ್ಮುಕೃತೇ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕತೆಕ್ರೀ ವಿಪಶ್ಲಿತೇ ನಿದುಷೇ ಪನಸ್ಯ್ಕವೇ ಸ್ತುತಿನಿಂಚ್ಛತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹದ್ಭೃಹನ್ನಾಮಕಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ | ಪರತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸಿ ಉದ್ಲಾತೈಗಳೇ) ನಿಪ್ರಾಯ--ನೇಧಾನಿಯೂ | ಬೃಹತೇ-_ಮಹೆತ್ಸ್ವ್ಯರೂಸನೂ 1 ಧರ್ಮ 


ಕೃತೇ--ಅಸಾಧುರಣನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ನಿಪಶ್ಚಿತೇ--ಸ್ರಜ್ಞನೂ | ಪನಸ್ಕನೇ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ ೯೮ 


ಕವಾದ | ಸಾಮ__ಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆತ.- 


ಇಂಡದ್ರು ಯೆ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹೆತ್ಸಂ ಕ 


ಗಾನರೂವದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿರಿ. 


ಬ್ರ 
ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಹ ತ್ಸ ಎರೊಪನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೊ, ಸ್ತುತಿ ed ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಸ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sing a Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage; to the performer 


of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| I 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ಭೊಃ 1 ಅಸಿ! ತ್ವಂ! ಸೂರ್ಯಂ! ಅರೋಚಯಃ! 


I | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚ೯ದೇನಃ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಭಿಭೂಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸೂಯಮಾಡಿತ್ಮ- 
ಮರೋಚಯಃ | ತೇಜೋಭಿರದೀಪಯಃ | ಕಂಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸಿ ವಿಶ್ವದೇವಃ 
ಸರ್ವದೇವಶ್ಚಾಸಿ | ತಥಾ ಚ ಯೆರ್ಜುಬಾನ್ರಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಅನ್ವೈನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ವನ್ಯಾ 
ಇತಿ! ಅತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಅರೋಚಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ... 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವದೇವಕ-ಸಕಲಡೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನೂ | 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿ ಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನೇ ಸೂರ್ಯನನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ಪೀವತಿಗ4 
ಸ್ವರೂಸನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English ‘T1anslation 


You are the conqueror, Indra ; you have lizhted up the sun; vou 


arc the maker of all, the lord of all the gods, the mighty. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರ, « 
I | 
ನಿಭ್ರಾಜಇಗ್ಟೋ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂ ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವ; । 


| 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ ಷಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ತ್‌ದಪಾರೆಃ ॥ 


[| | | | 
ವಿ5ಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 1 ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛಃ | ರೋಚನಂ |ದಿವಃ । 


| 
ದೇವಾಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿರೇ!! ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿನಾ ತೇಜಸಾ ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸೃ ರೋಚನೆಂ ಪೆ ಸ್ರಕಾಶಕಮಧಿಕೆರಣತ್ತೇನೆ 

ಸ್ವರ್ಗಂ ನಿಭ್ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನ ಗಚ್ಚೆಃ। ಪ್ರಾನ್ನೋಃ8। ಜಿ ಜೀವಾ ಸರ್ವೇ ಶೇ ತವ ಸೆಜ್ಛಾಯೆ 

ಮಿತ್ರಶ್ಟಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಾ ಯಥಾ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯತ್ನಮಾಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೋತಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವಃ- ಆದಿತ್ಯನ | ರೋಚನಂ- 


ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ | ಸ್ವಒ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ವಿಭ್ರಾಜನ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ 1 ಅಗೆಚ್ಛೆ॥8-ವ್ಯಸಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ದೇವಾಃ. -ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ತೇ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ ಸಯ... ಮಿತ್ರ ಸ್ವಿಸತೆ ಸ 


ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಯೇಮಿರೇ--ವಿನಯದಿಂದ ಸ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗವರ್ನು ಬೆಳಗಿಸ.ತ್ತಾ 
ಆಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You have pervaded the light of the sky, illumining heaven by your 
splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 
| | 
ಏಂದ್ರನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತ್ರಾಜಿದಗೋಹ್ಯಃ । 


| | 
ಗಿರಿರ್ನ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃಥುಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆl ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಗಧಿ। ಪ್ರಿಯಃ | ಸತ್ರಾ೨ಜಿತ್‌ 1 ಅಗೋ: |! 


I 1 
ಗಿರಿಃ | ನ 1 ನಿಶ್ವತಃ | ಪೃಥು: | ಪತಿಃ! ದಿವಃ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಾಂ ಜೇತಾಗೋಹ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಗೂಹಿತುಮ-. 
ಶಕ್ತೋ ಗಿರಿರನ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥ.: ಪೃಥುತಮೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಧಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನೂ 1 ಸತ್ರಾಜಿತ್‌ಶಕ್ಷಿಯುತರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಃ-ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ 1 ಗಿರಿರ್ನ- ಸರ್ವತದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವತಃ. -ಸರ್ವತ್ರ 1 ಪೃಥುಃ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿ ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಆ ಗಧಿ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು ಸೋಲಿಸುನನನೂ, 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ, ಪರ್ವತದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 


ಆಓ.ಅ.ಪ.ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿಶಾ 





English Translation 
Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom nonc can 
conceal—lord of heaven, vast on all sides as a mountain: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಉಭೇ ಬಭೂಥ ರೋದಸೀ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[ 
ಅಭಿ | ಹಿ।ಸತ್ರ ! ಸೋಮ ಪಾೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಭೂಥ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | 


| | I 
ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ! ಸುನ್ನತಃ | ವ್ಹಧಃ | ಪತಿಃ ದಿವಃ ॥೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಭಿ ಬಭೂಫ ಸಾಮರ್ಥೇನಾಭಿಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ 
ವೃಥಧೋ ವರ್ಧಕೋಸಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತಸಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸತ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂಥ ಹಿ. -ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನ್ವತಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ ಅಸಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. - 
ಎ cM, ಸ ಕ 
ತ್ತ English Translation 


Truthful drinker of the Soma, you surpass heaven and earth; © 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the 110೩೦೧, you are the 
lord of heaven. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ವತೀನಾಮಿಂದ್ರ ದರ್ತಾ ಪುರಾಮಸಿ । 


| | 
ಹಂತಾ ದಸ್ಕೋರ್ನುನೋವನ್ಸಿಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರ; * 


| | | 
ಪ್ವಂ1 ಹಿ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ! ದರ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಅಸಿ! 


[| | 
ಹಂತಾ! ದಸ್ಯೋಃ | ಮನೋಃ | ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರುನಗರೀಣಾಂ ದರ್ಶಾಸಿ | ದಾರಯಿತಾ ಭವಸಿ | 
ಕುಚ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸಿ | ಘಾತಕೋ ಭನಸಿ | ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ವಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವಶೋತಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ 1 ಶಶ್ಚತೀನಾಂ- ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ 
ರತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ | ದರ್ತಾ--ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ । ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಕೋಃ--ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಅಸುರನಿಗೆ | ಹಂತಾ -ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನೋಃ -ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ | ವೃಧಃ.-ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ I ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ _ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಆನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಹಿಂಸಕನಂದೆ ಅಸುರನಿಗೆ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ವೈದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಸರ್ಗ್ವಕ್ಕೆ 


ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
87೯1187 Translation 


You, Indra, are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 
Dasyu; the fosterer of man, the lord of heaven: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಉಸ ತ್ವಾ ಕಾಮಾನ್ಮಹಃ ಸಸೃ್ರಜ್ಮಹೇ | 


ಉದೇನ ಯಂತ ಉದಳಿಃ ॥೭॥ 
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॥ ಪದೆಖಾರೆ॥ 
I | L pe po ಸಸ 9 ಣೆ 
ಅಧ |ಹಿ। ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ! ಉಪ ತ್ವಾ! ಕಾಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | 


| | 
ಉದ್ದಾ ಶಿವ 1 ಯಂತ |! ಉದಭಿಃ! ೭ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅಧಾ ಹಿ ಸಂಪ್ರತಿ ಹಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಕಾಮಾನ್ಯಮನೀಯಾನ" ಸ್ತೋಮಾನುಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | ಉಪಸೃಜಾಮಃ | ಪ್ರಾಪಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ। ಉದೇನ ಯಥೋದಳೇನ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ ಉದಭಿರಂಜಲಿನೋತ್ಕ್ಬಿ ಪ್ಯೋ- 
ದಕ್ಳೆಃ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನ್ಸುರುಷಾನ್‌ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕಜಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದೇನ--ಫೀರಿನಲ್ಲಿ 1 


ಯಂತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ (ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಪುರುಷರು | ಉದಭಿಃ--ಆಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧವಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ | ಅಧಾ ಹಿ-- ಈಗಲೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇ?ಸಿ | ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತ್ವಾದವೂ |! ಕಾಮಾನ್‌. ಆಕರ್ಷಕವಂದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ- ನಿನಗೆ 
ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಡುರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು 
ತಮ್ಮ ಆಂಜಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೆಗೆದ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾಗಿ ಎರಚುವಂತೆ, ಈಗಲೇ: 


ನೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫781151: ‘Translation 


Indra, worthy of hymns, we send our eainest praises to you as men 
going by water (splash their friends) with handfuls 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


| | 
ಇವೃಧ್ವಾಂಸಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ದಿವೇದಿವೇ॥ ೮ ॥ 
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8 ಸದಸಾಠ। ॥ 
ಸ | | 
ವಾಃ। ನ | ತ್ವಾ! ಯವ್ಯಾಭಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಶೂರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


I \ 
ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ದಿನೇ$ದಿನೇ lle ll 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿೃೂರೇಂದ್ರ ವಾರ್ಣ ಯಥೋದಕಮುದಕಸ್ಥಾನಂ ಯವ್ಯಾಭಿರ್ನದೀಜೀಃ 


ಅವನಯೋ ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ನದೀನಾನುಸು ಪಾರಾತ್‌ | ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವನೃಧ್ವಾಂಸಂ ಚಿತ್‌ ಯಥಾ ನಿರುವಕಂ ದೇಶಂ ನದೀಭಿಸ್ತಥಾ ನ ಕಿಂತು ಪ್ರವೃದ್ಧಮೇವ 
ತ್ವಾಂ ದಿನೇದಿವೇ5ನ್ನಹಂ ವರ್ಥಯಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಗಳಿಂದ | ವಾರ್ಣ-- ಸಮುದ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೂಂದುವಂತೆ 1 ದಿನೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ I ವವೃಧ್ವಾಂ- 
ಸಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಿ-ಇನ್ನೂ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. 
॥ ಜಾಇವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಸಮುದ್ರವು ನವಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Tianslation 


As the lake (swells) with the rivers, so our praises, ಐ hero, ಲಿ thun- 


derer, augment you as you grow 10016 and more day by day. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | 
ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಷಿರಸ್ಯ ಗಾಥಯೋರೌ ರಥ ಉರುಯುಗೇ । 


| I 
ಇಂದ್ರವಾಹಾ ನಚೋಯುಜಾ ॥ ೯ ॥ 


8 ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | | || | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಓಿರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | ಉರೌ | ರಥೇ | ಉರು€ಯುಗೇ | 


[| ( 
ಇಂದ್ರ5$ವಾಹಾ | ವನಚಃ5ಯುಜಾ 1೯! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಸಿರಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಯುಗೇ ಮಹಾಯುಗ ಉರ್‌ ಮಹತಿ ರಥ ಇಂದ್ರವಾ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತೌ ವಚೋಯುಜಾ ವಚನಮಾತ್ರೇಣೈವ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಹರೀ ಅಶ್ವ 
ಗಾಥಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯುಂಜಂತಿ 1 ಯೋಜಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಷಿರಸ್ಯ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ |! ಉರುಯುಗೇ- -ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉರಾ___ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇ... ರಥಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರ ವಾ ಹಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಚೋ- 
ಯುಜಾ.--ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಗಾಥಯಾ. ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯುಂಜಂತಿ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫವಾದ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
(The priests) by their hymn yoke in the swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at a word 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭ 


೮ 


ಓಜೋ ನೃನ್ನುಂ ಶಿತಕ್ರತೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ। 


I I 
ಆ ವೀರಂ ಪೃತನಾಷಹಂ ॥೧೦॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ | ಸ | ಇಂದ್ರ | ಆ! ಭರ | ಓಜಃ | ನೃನ್ನುಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೋ | ವಿಃಚರ್ಷಣೇ | 
ಆ | ವೀರಂ | ಪೃತನಾಸಹಂ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಸ್ಟರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೋಟೋ ಬಲಂ 
ನೈಮ್ನಂ ಧನಂ | ಗಯೋ ನೃಮ್ಲಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | ಆಹರ | ವೀರಂ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪೃತನಾಸಹಂ ಸೇನಾಸಹಂ ಸೇನಾಮಭಿಭನಿತಾರು ತ್ವಾಮಾ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
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SL SANS ALLL ಪಾದರ ಅನು ಎ AMARA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಣೇ--ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 
ಆದೆ | ಇಂದ್ರ..ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಓಜ. ಬಲವನ್ನೂ | ಸೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನೂ | 
ಆ ಭರ._ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವೀರಂ. _ವರಾಕ್ರನಿಯೂ | ಸೃತನಾಷಹಂ...ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅ (ಯಾಚಾಮಹೇ)-- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೀನು ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 

solicit you) the host-overpowering champion. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | | 
ತ್ವಂಹಿನಃ ಪಿತಾ ವಸೋ ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಶತಕ್ರತೋ ಬಭೂವಿಥ | 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುನ್ನುಖಾನಮುಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಹಿ। ನಃ|। ಪಿತಾ| ವಸೋ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾತಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶಕ್ತುಕ್ರತೋ। ಬಭೂವಿಫ!। 


ಬ | ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ | ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಯಿತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ 
ಪಿತೃವತ್ಪಾಲಕೋ ಬಭೂವಿಥ | ಭವ! ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಮಾತೃವದ್ಧಾರಕಶ್ಚ ಬಭೂವಿಥ | ಅಧಾಥ ಚೆ 
ವಯಂ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಮ್ಮ್ನಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! 


ತ್ವಂ ಹಿ-ನೀನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃರೂಸನೂ | ಬಭೂನಿಥ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 


ಆ 
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ನೀನೇ! ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನಿಂದ ಒದಗುವ! 
ಸುಮ್ನುಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಈನುಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವೂ ನೀನೇ, 
ಧಾರಕಳಾದ ಮಾತೃವೂ ಸೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


You have been our father, O giver of dwellings, you our mother © 
Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಶುಸ್ಮಿನ್ಪುರುಹೂತ ವಾಜಯಂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು5ಹೂತ | ವಾಜ;ಯಂತಂ | ಉಪ! ಬ್ರುನೇ! ಶತಕ್ಟತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರ5ತೋ! 


| 
ಸಃ | ನಃ ರಾಸ್ತ್ರ 1 ಸುಂನೀರ್ಯಂ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸಲವನ" ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ- 


ನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಂ ಬಲಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ರಾಮುಪ ಬ್ರುನೇ। ಉಪಸ್ತೌಮಿ। ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


ಶುಸ್ಮಿನ್‌. _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಶತಕ್ರತೋ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಜಯಂತಂ- -ಬಲವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಪ ಬ್ರುನೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ-_ಕೊಡು, 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶಕ್ತಿಯು:ತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ಆ ಆಲ್‌ 


ಬಲವನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 
Mighty Shatakratu, invoked by many, I praise you desirous of offer- 


ings; you give us wealth 
es 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ನ ಸೈ ಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ಯುಜಃ ಸು ಿಹತ್ಯಃ | ಸ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ನಾಮಿದಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿ- 
ಕೆ:5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ *ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ತ್ಪಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ | ಅ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲೈ € ಬಾರ್ಹತತ್ಯ ಚಾಶೀತಾವಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। ತಥೈೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ವಾಮಿದಾ 
ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ರೇತಂ ಸ ಸ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ನಃ ಶ್ರಾಯೆಂತ ನೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಯ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ನಾಟಕಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ತಯೋರಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ದೈರೂಪನೈರಾಜಶಾಕ್ಚರಕೈವತಾನಾಂ ಚ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಇತ್ತಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧನು ಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾನಿದಾಸ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನ್ಸವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾ ್ರಾಗಾಥವನ್ನು (ಎರಡು 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ EE ಶ್ರೌ ತತ್ರ ದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು ಪರಿಸಬೇ 
ಕಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶ್ರಾಯೆಂತೆಇವ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧನನ್ನು (೩-೪ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ರಗಾಥನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ ಶೌತಸಣತ್ರದ-ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ 
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Y 

ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ತ್ವ ಮಿಂದ್ರ 
ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೫-೬ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ Rs ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಅದೇ ದಿವಸ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ವೈರಾಜಯೋನಿಭೂತವಾದ ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತಯೋರಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ವೈ ರೂಪವೈರಾ- 


ಜಶಾಕ್ವರರೈವತಾನಾಂ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೯೯ 
ಬಿ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯೪ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗಷ೩ಿ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ಆ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಮೇಧ! ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ. -ಪ್ರಾಗಾಥಂ ! (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಯಸತ್ಯಃ ) 


೬ ಸಂಹಿತಾಖಾಲಃ 


ತ್ವಾ ಮಿದಾ ಹ್ಳೋ ನರೋಪೀಷ್ಯ ಜ್ರಿನ್ಭೂ ed; | 


| 
ಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮನಾಹಸಾಮಿಹ ಶ್ರುಧ್ಯುಪ ಸ್ವಸರಮಾ ಗಹಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಇದಾ | ಹ್ಯಃ | ನರಃ! ಆಪೀಪ್ಯನ್‌ | ವಜ್ರಿನ್‌ |! ಭೂರ್ಣಯಃ। 1 


| 
ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮ$ ವಾಹಸಾಂ | ಇಹ | ಶ್ರುಧಿ | ಉಪ! ಸ್ವಸರಂ | ಆ! ಗಹಿ | ೧॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಯೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಭರಣಶೀಲಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಇದಾದ್ಯ ಹೃಶ್ವಾ ಪೀಪ್ಯ ನ್‌ ಸೋನುಮುಪಾಯೆಯನ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋಮವಾಹಸಾಂ ಸ್ತೊ ತ್ರವಾಹಕಾನಾಮುಸ್ಮೂಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಹ ಯಜ್ಞೆ « ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಸ್ವಸರಂ 
ಚ ಗೃಹಂ ಚ! ದುರ್ಯಾಃ ಸ್ವಸರಾಣೀತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಪಾ ಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ | ಭೂರ್ಣಯಃ 

ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪುತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ--ಯಜಮಾನರು | ಇಡಾ- ಈಗಲೂ | ಕ್ಯ ನೆನ್ನೆಯೂ 
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2. 02... OANA ANCARAALLAAAAARAL AAANL LANAAAAAS AAAAAAAAAAAAAAAARAAAAL AA ಹೇ ಜ್‌ 28 


ಅನೀಪ್ಯನ್‌ಸೋವುಮನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಸಃ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ಪೋಮವನಾಹಸಾಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಸ್ವಸರಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಚ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ಥಿನಗೆ ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ನೆನ್ನೆಯೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Thunderer, your worshippers, ready with their oblations, havc to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen, Indra, here to us who 
offe: you praise and come to our dwelling. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
I | | 
ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುತಿಪ್ರ ಹರಿವಸ್ತ ದೀನುಹೇ ತ್ವೇ ಆ ಭೂಷಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
| 


[ 
ತನಶ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು ಪಮಾನ್ಯು ಕ್ಕ $ ಸುತೇಷ್ವಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I | || 
ಮತ್ತ! ಸು೨ಶಿಪ್ರ | ಹರಿ€ನಃ | ತತ್‌! ಈಮಹೇ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಆ| ಭೂಸಂತಿ | ವೇಧಸಃ | 
| | | | | 
ತವ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉಪ5ಮಾನಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನೋಷ್ಮೀಷಿನ್ವಾ ಹರಿವೋ5ಶ್ಚವನ” ಗಿರ್ನಣೋ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ನನನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ಹೇ ತ್ವಯಿ ವೇಧಸಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ಆ ಭೂಸಂತಿ! ಆಭವಂತಿ | ಮತ್ತ 
ಸೋನೇನ ಮಾದಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ತ್ಯಾಂ ವಯಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 80 ಯಾಚ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ। ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟ ಭಿಷುತೇಸು ಸತ್ಸು ತವ ಶ್ರವಾಂಸ ೈನ್ನಾನ್ಯುಪಮಾನ್ಯುಪಮಾನಭೂ- 


ತಾನ್ಯುಕ್ಕಾ, ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾನಿ ಚ ಸಂತ್ರಿತಿ Il 
vu ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 5 


ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತಮಮಾದ ಕೆನ್ನೆಯ. ಳ್ಳ ನನಾ | ಹರಿವಃ ಅಶಿ ಕ್ವೋಸೇತೆನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ" | ಶ್ವೇಣ-ಸಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ವೇಧಸಃ-- ಸರಿಚಾರಕರು | ಆ 
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ಭೂಷಂತಿ- -ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ! ಮತ್ಚೈ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆಸಂತೃಪ್ಪನಾಗು ಎಂದು! ತತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಈಮಹೇ- _ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸುತೇಷು-- ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತವ ನಿನ್ನ! ಶ್ರವಾಂಸಿ -. 
ಅನ್ನಗಳು (ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು) ಉಪಮಾನಿ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಕಾ ್ಯಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ ಕೈವನೂ, ಅಶ್ವೊ (ಮೇತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಚಾರಕರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದುರೆ. *"ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಸ್ತನಾಗು?' ಎಂದು ನಾವು 
ಎ 
ನ್ನು 


ಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ 


px 


ಎ 


ನ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ 


WL 


English Translation 


Handsome-jawed 1010 of steeds, rejoice (in the 1108೩100) ; we pay 
to you, your votaries come to you ; Indra, worthy of praise, may vour 


food be a pattern and excellent. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


ಶ್ರಾ ಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೆ 'ದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ ॥ 


| ( 
ನಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ 4 8 
1! ಪದಪಂರಃ ॥ 
| I 
ಶ್ರಾಯೆಂತ[$ಇವ | ಸೂರ್ಯಂ! ವಿಶ್ವಾ | ass! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಕತ! 


ವಸೂಸಿ | ಜಾತೇ | ಜರಮಾನೇ | ಸಪ ್ರತಿ I ಭಾಗಂ | ನ।ದೀಧಿಮ Nal 
in ಬಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯೆಂ ಯಥಾ ಸೆಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮ್ಶಯಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಭಜಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇದ್ಧಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ ಧನಾನಿ ಭಕ್ಷತ | ಭೆಜತ | ಸ ಚೆ ಯಾನಿ ನಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಚಿಜಸಾ ಬಲೇನ ಕರೋತಿ ಭಾಗಂ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 
ಭಾಗನಿಂವ ತಾನಿ ಸಿಕ ತಿ ದೀಧಿಮ | ಪ್ರತಿಧಾರಯಾಮೇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಕ್ಕಯ॥ ಸೂರ್ಯನುಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಭಕ್ತುಮಿಚ್ಚಂತಃ 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಮುಖೆತಿಷ್ಠಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಉಪಸ್ಥಾಯ ಚ ಮರುತೋ ವಸೂನ್ಯುದಕ- 
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ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಾತೇ ಜಾತಾಯ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಾಯ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚೌಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಭಕ್ಷಕ | ವಿಭಜಂತೇ | ತತ್ರ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತಂ ಭಾಗಂ | ನೇತಿ ಸಂಸಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! 
ಪ್ರತೀಶ್ಯೇಷೋನ್ವಿತ್ಯೀಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ! ಅನು ದೀಧಿಮ! ವಯಮನುಧ್ಯಾ ಯಾಮ | ತಥಾ ತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಹತಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಪಿ ಪೋಷಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮಿನೇಂದ್ರಮುಪತಿಸ್ಕಂತ 
ಇತಿ | ಸರ್ನಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಸೆ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ಚ ತಂ ವಯಂ ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮ | ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ | 


೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ-ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ! 
ವಿಶ್ವೇತ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಸಹೆ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! ಭಕ್ಷತ--ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ! (ಸಃ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು)! 
ವಸೂನಿ-.ಆ ಧನಗಳನ್ನು |! ಜಾತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ | ಜನಮಾನೇ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಟ್ಟತೆಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ | ಭಾಗಂ ನ-.-ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುನಂಕೆ | ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮ--ಇಂದ್ರನ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡೋಣ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಕ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸಕಲಧನಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಃದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ 


English Translation 


As the gathering (rays) proceed to the sun, 50 ( the Maruts proceed ) 
to Indra, and by their power divide all his treasures among those who have 


been or will be born; may we meditate on our share. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಿಶ್ವೇ ಭಹತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಇಂದ್ರನ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹೆಂಚುತ್ತೆವೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ - 


ಶ್ರಾಯಂತಃ। ಶ್ರಾಯಂಶ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಿಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ 
ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ ಸಮಾಕ್ರಿ ತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮಂತೇ | ಅಪಿ ವೋಷೆ- 


ಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಮಿನೇಂದ್ರಮುಪತಿಸ್ಕಂತ ಇತಿ | ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ 


4 


ಅ, ೬ಅ ೭ವ.೩ಒ.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 493 








ವಿಭಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೆಃ ಚ। ತಂ ನಯಂ 
ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮೌಜಸಾ ಬಲೇನ | ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬಶೇರ್ಪಾ ॥ 
(ಶಿ ೬-5) 
ಫ್ರಿ ಯೆಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎಂದೆರ್ಧವು. ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ವ.ಕೃಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟ ಆರ್ರಯಿಸಿರುವೆಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬದುದು. 
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ಡೇವಜಂತುಗಳೂ « ನುಭವಿಸುಸಂತೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ನಡತ ಈಗ ಐ ಟರುನ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಚಿಟಿ 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆಂಚೆಲ್ಪ ಡುವು ಹಿದಿ 
ಧೆನವನ ನ್ನ್ನ ನಾವುನ ನಮ್ಮ ಸ್ಟ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೆ೦ಿಂದೆ ಹೊಂದೋಣ. ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನಂತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ 


ಸ್‌ 


c 


ಕ್ರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಬಲನಾಗಿರು ಎಂಬ ರ್ಧವುಳ್ಳ ಓಜ” ಧುತೈವಿ 
ಸಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರಣಮಾಡು, ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಧವುತ್ತ ಉಬ್ಜನ್ಸಿ ಧುತ.ಸಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಫ್ರಸ್ನನುಗೆ 


ನ RP 


ಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 
| | 
ಅಸರ್ಶರಣತಿಂ ನಸುಡಾಮುತ ಸ್ತುಹಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ । 


ಸೊ ಅಸೆ 


5 


| | || 
ಕಾನುಂ ನಿಧತೋನ ರೋ ಸತಿ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಜೋದ- 


ck 


ಯನ್‌ WY 
1 ಪದಸಾರೆ! ॥ 


| | | | 
ಅನರ್ಶ5ರಾತಿಂ। ವಸು5ದಾಂ !ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | ಭದ್ರಾಃ 1 ಇಂ ವ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | 


| | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ವಿಧತಃ! ನ! ರೋಸ ತಿ | ಮಸೆ | ದಾನಾ ಯೆ | ಚೋದಡೆಯನ್‌ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅನರ್ಶರಾತಿಮಸಾಪಕದಾನಂ | ಅಸಾಪಿಸ್ಯನ್ಯ ದಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ! ತಥಾ 2 


ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಸರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಚೀಲವಾನಮಶ್ಚೀಲಂ ಪಾೂಪಕಂ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ ! ವಸುದಾಂ ಧಸೆಸ್ವೆ 
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ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ 1 ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆ ಶೋ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ | 
ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಳಾರೀಣೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಯತಕ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಕೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾಯಾಭೀದ್ರ ಪ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಚೋಡಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ;ಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾನುಮಿಚ್ಛಾಂ ನ ರೋಷತಿ 
ನ ಹಿಂಸ್ತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಅನರ್ಶರಾತಿಂ--ಪಾಪರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ವಸುದಾಂ--ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ರಾತಯಃ- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣುತ್ಮಕಎಂಗಿವೆ. | ಸಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |! ಮನಃ- ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 


ದಾನಾಯ- -ದಾನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಚೋದಯನ್‌ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಧತೆ8- ತನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುನ | ಅಸ್ಕ-_ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಕಾಮಂ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು | ನ ರೋಷತಿ-ಭಂಗಪದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪಾಸರಹಿತವೂ, ರದ ವೂ ಆಡ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಧನಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸು, ಇಂದ್ರೆನ ದಾನಗಳು ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಗಿ ತ್‌ 


ೇವಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವುದ್ದಿ. 


English Translation 


Praise him the bestoner of wealth, whose gifts arc never evil; 
1701೩5 gifts 410 fortunate; he directs his mind to the gift and mars not the 


desire of his worshipper 
«4 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಆನರ್ಕರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರ- 


ಆನರ್ಶರಾತಿಂ | ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಚೀಲದಾನಮಶ್ಚೀಲಂ ಪಾಸಕಮಶ್ರಿಮದ್ವಿಷಮಂ | ಅನರ್ಶ- 
ರಾತಿಂ ನಸುದಾಮುಪಸ್ತುಹಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ ೬-೨೩) 
ಅರ್ಶ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲ, ಪಂಪಕರ; ಅನರ್ಶವೆಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲವ್ತಿದ್ದು, ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದೆ, ಉತ್ತಮವಾದ್ದು; ರಾತಿಂ 
ಎಂದರೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲವಲ್ಲದ ಅಥನಾ ಪಾಪಕರವಲ್ಲದ ಅಧವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿದಾನವು ಪಾಪಕರನನ್ಲದ್ದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದ ಈ ಯಕ್ಕೆ" ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


» ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | || 

ತ್ವೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ*ತೂರ್ಶಿಷು | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಪೈಧಃ। 

ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ | ಜನಿತಾ | ವಿಶ್ವಃತೂಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ। ತೂರ್ಯ | ತರುಸ್ಯತಃ ೫॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತೂರ್ಶಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧೋ ಯುದ್ಧಕಾರಿಣೀಃ 

ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ | 80ಚ ಹೇ ತೂರ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾದಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಶಸ್ತಿಹಾ 

ದೈನ್ಯಾನಾಮಶಸ್ತೀನಾಂ ಹಂತಾಸಿ | ಜನಿತಾಸುರೇಭ್ಯೋ$ ಶಸ್ತ್ರೀನಾಂ ಜನೆಯಿತಾ ಚಾಸಿ! ವಿಶ್ವತೂಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುವರ್ಗಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾಸಿ! ತರುಸ್ಯತೋ ಬಾಧಕಾಂಶ್ಚ ಬಾಧಮಾನೋತಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಃಸಸ.ಸ್ತ್ರವಾದ | 
ಸ್ಪೃಧಥಃ--ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತ್ರುನೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ-- ಸೋಲಿಸುವೆ | ತೂರೃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಶ್ವತೂ8- ಸಕಲ ರತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ 


ಜನಿತಾ--ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತರುಷ್ಯತಃ-.ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾಗದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಸುರರಿಗೆ ಅನುಂಗಳವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಸಕಲ ಸತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 
Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; ಲಿ opposer who 


beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, 


the bringer (of evil to your enemies), and the destroyer of all. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅನು ತೇ ಶುಸ್ಮಂ ತುರಯಂತಮಿಾಯತುಃ ಕ್ಷೋಣೀ ತಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ಟ 


| | I I 
ವಿಶ್ವಾಸ್ತೇ ಸ್ಪೃಧಃ ಶ್ಲಥಯಂತ ಮನ್ಯವೇ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ತೂರ್ವಸಿ ॥೬॥ 
8ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | I | { | 
ಅನು | ತೇ !ಶುಷ್ಮಂ | ತುರಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | ಶ್ಲೋಣೇ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ | ನ | ಮಾತರಾ | 
| | || | 
ವಿಶ್ವಾಃ! ತೇ! ಸ್ಪೃಧೆಃ | ಶ್ಲಥಯಂತ | ಮನ್ಯನೇ | ನೃತ್ರಂ। ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೂರ್ವಸಿ ॥ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ತುರಯಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಕೋಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಶಿಶುಂನ ಶಿಶುಮಿವಾನ್ವೀಯತುಃ | ಅನುಗಚ್ಛತಃ | ಗಮನಮಾತ್ರೀ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಕಾದ್ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ತೂರ್ವಸಿ ಹಂಸಿ ಅತಸ್ತೇ ತನ ಮನ್ಯವೇ 
ಕ್ರೋಧಾಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೇನಾಃ ಶ್ರಥಯಂತ | ಶ್ರಥಿತಾಃ ಖನ್ನಾ 


ಭವಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತರಾ- ಮಾತೃಗಳು | ಶಿಶುಂ ನ.ಮಗುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಶೋಣೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ | ತುರಯೆಂತಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು । 
ಅನು ಈಯತುಃ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ತೂರ್ವಸಿ-_ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ--ಪ್ರತಿಭಟಸ.ವ ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಥೆಯಂತೆ- -ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ « 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಮಗುವನ್ನೇ ಆನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ 


ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
English Translation 


Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 
child; since you smite Vritra, all the hostile hosts, Indra, faint at your 


೪1211], 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


|| | 
ಇತ ಊತೀ ವೋ ಅಜರಂ ಪ್ರಹೇತಾರಮಪ್ರ ಸ್ರಹಿತಂ | 


ಆಶುಂ ಜೇತಾರಂ ಹೇತಾರಂ ರಥೀತೆಮನುತೂರ್ಥಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃ ಧಂ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇತಃ | ಊತೀ | ವಃ | ಆಜರಂ | ಪ್ರ5ಹೇತಾರಂ | ಅಪ್ರ*ಹಿತಂ | 


| | | 
ಆಶುಂ।| ಚ | BLS | ರಥಿಂತಮಂ | ಅತೊರ್ತಂ | ತುಗ್ರ |ನನೃಧಂ Nall 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯನಮುಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕಮಪ್ರಹಿತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರೇಷಿತಮಾಶುಂ ನೇಗವಂತಂ ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇತಾರಂ 
ಗಂತಾರಂ ರಥೀತಮಂ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಠಮತೂರ್ತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಥಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯೀತಃ ಕುರುತ | ಪುರಸ್ಕುರುತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ || 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ವಃ. ನೀವು | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಪ್ರಹೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವನನೂ | ಅಪ್ರಹಿಶಂ--ಅಪ್ರಹಿತನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜೇತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಹೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುವವನೂ | ರಥೀತನುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅತೊರ್ತಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ತುಗ್ರಾ ,ನೃಧಂ--ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇತೆಕ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿಳುವವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any. the augementer of 
water. 


xxv 32 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ; 1 
| | | | 
ಇಷ್ಕರ್ತಾರಮನಿಷ್ಯೃತಂ ಸಹೆಸ್ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ | 


I | | 
ಸಮಾನಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸವಾನಂ ವಸೂಜುವಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದೆಪಂರಃ || 


| I | | | 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ | ಅನಿಃ5ಕೃತಂ | ಸಹಃ5ಕೃತಂ | ಶತಂ5ಊತಿಂ | ಶತ್ತಕ್ರತುಂ | 


| | || | 
ಸಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ। ವಸವಾನಂ | ವಸು9ಜುವಂ | ೮ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾರಮನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಹಸ್ಕೃತಂ ಬಲೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಬಹುರಕ್ಷಣಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಬಹಂಪ್ರಜ್ಞಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಸಮಾನಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಾಧಾರಣಂ ವಸವಾನಂ ಧನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ವಸೂಜುವಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಸೂನಾಂ 


ಪ್ರೇರಯಿತಾರಮಿಂಪ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾನುಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( 


ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ | ಅನಿಷ್ಟೃತಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನನೂ | 
ಸಹಸ್ಕೃತಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶತಮೂತಿಂನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ತಣೆಯುಳ್ಳಿವನೂ | ಶತಕ್ರಶುಂ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ | ವಸೆವಾನಂ- 
ಧೆನರೂಪವಾದೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ | ವಸೂಜುವಂ. ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಶತ್ರುಗನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ 
ಧನರೂಪವಾದ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit for our protection Indra, the consecrator of others but 
himself consecrated by none, produced by strength; possessing a hundred- 
fold protection, prussessing hundredfold knowledge, a common deity to 
many, hiding treasures in his store house and sending wealth (to his 701೩2105) 
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ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಯಂ ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಅಯನಮುಸ್ಮಿ ಜರಿತರಿತಿ ದ್ವೃಜೇನೇಂದ್ರೋ ನೇಮಸಮಾಪನೇತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮನವೋಚತ್‌ 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಸ ಏವರ್ನಿಃ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿಃ | ಅನು. ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | 
ಷಹ್ಮೀಜಗಶೀ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ! 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತ್ಯೇತೇ ವಾಗ್ಗೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ಯ್ರಃ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಅಯಂ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷಷ್ಮೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭೋ$ ಯನಿತಿ 
ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತ್ರೌ ದುಪಾಂಕ್ಯೇ ನಾಚ್ಯಾನಿತಿ | ನಾಗ್ದೇವತ್ತೇ ಪಶೌ ಯದ್ವಾಗೃದಂತೀತಿ 
ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ಆ, ೩೭-೮1 ಇತಿ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶ್‌ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇನೀಂ ನಾಚನುಜನೆಯಿಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಯಾಣಸಮಯೇ ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ತೈತಾಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಸಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇದ್ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಚ । ಆ.ಗೃ ೩-೧೦-೯॥ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೇಮನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯ , 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪, ೫ನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರನು ನೇಮ ಜ.ಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನಮಾಹಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು : ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ (ಅನು. ೨-೪) ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿರುವರೋ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು, ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭-೯) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛುದಸೃವು, ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕೂ 
ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ವಾಗ್ದೇನತಾಕವು-ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಅಯಂ ತೇ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷನ್ಶೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋನುಷ್ಟ್ಬುಭೋಯಮಿತಿ ದೃೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತಾದುಪಾಂತ್ಕೇ ವಾಚ್ಯೌಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀ ಎಂಬ ೧೦ನೇಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯದ್ವಾಗ್ವ್ಯದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾಸಿ 
ಪತಂಗೋ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಅದೇ ಸಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದೇವೀಂ ವಾಚನುಜನಯೆಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಅಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ--ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಸೇದ್ಗ್ಸೇವೀಂ ವಾಚನುಜನಯಂತ 
ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬/॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--ಳ೪, ೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ---೧-4, ೬-೧೨. ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ । ೪-೫. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೯ ೧೨. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೦, ೧೧. ವಾಕ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೫, ೧೦-೧೨, ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ 1೬, ಜಗತೀ! ೭-೯. ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯಂಂತಿ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣವೋ ವೀ- 


| 
ರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| [| | 
ಅಯಂ | ತೇ! ಏಮಿ | ತನ್ನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಃ । ಅಭಿ! ಮಾ | ಯಂತಿ। ಪಶ್ಚಾತ್‌! 
| | | 
ಯದಾ! ಮಹ್ಯಂ | ಧೀಧರಃ | ಭಾಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ಮಯಾ | ಕೃಣವಃ! ನೀರ್ಯಾಣಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ರತಸ್ತನ್ವಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಾಯಮಹಮೇಮಿ | ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
ನಿತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತನಾಗ್ರತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹ ಪಶ್ಚಾದಭಿ ಯಂತಿ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ । ಯದ್ವಾ ತ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಾರ್ಗನಾಯ ನೇಮಾಯ ಭಾಗಂ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತೆಂ ಭಾಗಂ 
ದೀಥರಃ ಧಾರಯಸಿ ಅದಿದನಂತರಮೇವ ಮಯಾ ಸಹ ಮಚ್ಛತ್ರೂಇಸ್ನೇತುಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೌರುಷಾಣಿ 
ಕೃಣವ$ 1 ಕುರು | ಯದಿ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತರ್ಹಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಃ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಭಾವಃ॥ 
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ಇಂದ್ರ ಎ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಾ--ಪುತ್ರನೊಡಗೂದಿ | 
ಅಯಂ ನಾನು | ಏಮಿ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಕ್ಲಿದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ | 
ಪಶ್ಚಾತ”- ತದನಂತರ | ಮಾ ಅಭಿ ಯಂತಿ--ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಯದಾಒಂದುನವೇಳಿ | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಭಾಗಂ--ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು | ದೀಧರಃ--ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ |! ಆದಿತ್‌- 
ಒಡನೆಯೇ 1 ಮಯಾ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ನೀರ್ಯಾಣಿಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 
ಕೃಣವಃ _ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಾನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದೇನ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇ ಆದರಿ, ಆಗ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 

English Translation 

1 here go before you with my son; the Vishwe Devas follow after 

me ; if Indra you keep wealth for me then put forth yow strength on my 


side 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ಭಕ್ತಮಗ್ರೇ ಹಿತಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು 


| 
ಸೋಮ: । 
| | | [ | 
ಅಸಶ್ವ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸಖಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ ॥೨॥ 


4 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | ಗೆ | 
ದಧಾನಿ | ತೇ| ಮಧುನಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಅಗ್ರೇ | ಹಿತೇ! ತೇ! ಭಾಗಃ!ಸುತೆ: | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | 


| I || | 
ಅಸಃ | ಚ। ತ್ವಂ! ದಕ್ಷಿಣತ: | ಸಖಾ ಮೇ | ಅಧ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ 1 ೨॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಾಮಿ! 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಸುತೋ;ಭಿಸುತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸೋಮತಸ್ತೇ ಶವ ಹೃದಯೇ ಹಿತೋ 
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ನಿಹಿತೋ*ಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ಬೇ ಸಖಾ ಸನ್ನಸಃ! 
ಸ್ಥಿತೋ ಭವ |! ಅಧಾಹ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಛತ್ರೂಜ್ಮಾಂಘನಾವ | ತ್ವಮಹಂ 
ಚೋಭಾವಾವಾಂ ಹನ್ವಃ | 








AAR 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಮಧುನಃ-ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮದೆ | ಭಕ್ಷಂ-- 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಗ್ರೇ--ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು | ದಧಾನಿ-- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಿರುವುದೊ | ಭಾಗಃ ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮುಃ--ಸೋಮವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ ಅಸ್ತು--ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ- ನನಗೆ | ದಕ್ಷಿಣತಃ- 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಅಸ8--2ರು | ಅಧ--ಅನಂತರ | ಭೂರಿ--ಅನೇಕನಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಂಘನಾನ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿದ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿಡ್ದೀನೆ. ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರು. ಅನಂತರ ಅನೇಕವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ, 


English Translation 


] offer the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 
cffused enjoyable Soma be placed within you; be a friend on my right 


hand, then will we two smite our many enemies. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 

ಪ್ರ ಸು ಸ್ತೋಮೆಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಯದಿ 
ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ | 

ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇನು ಉ ತ್ವ ಆಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ 


I 
ಷೃವಾಮ ॥೩॥ 
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8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | \ 
ಪ್ರ|ಸು| ಸ್ತೋಮಂ! ಭರತ | ಮಾಜ ಯಂತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸತ್ಯಂ 1 ಯದಿ! ಸತ್ಯೆಂ | ಅಸ್ತಿ | 


] | | | 

ನ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ! ನೇಮಃ | ಊಂ ಇತಿ।ತ್ರ:! ಆಹ | ಕೂ! ಈಂ! ದದರ್ಶ! ಕಂ! ಅಭಿ! 
ಸ್ತವಾನು Il 

- ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಜನಾಃ ವನಾಜಯಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಪೌಂಸ್ಯೇ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಸುತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರತ | 
ಇಂದ್ರೋ ಸ್ತೀತ್ಯೇತದ್ಯದಿ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಸ್ತಿತ್ವೇ ಕಃ ಸಂದೇಹಃ | ತತ್ರಾಹ। ನೇಮ ಉ 
ಭಾರ್ಗವೋ ನೇಮ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ತ್ವಃ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯಾಹ | ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ। ಕ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದದರ್ಶ! ಅದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ನ ಕೋತಪ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ | ಅತಃ ಕಂ ಸಯಮುಭಿ ಷ್ಟವಾಮ! 
ಅಭಿಸ್ಟುಮಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾದಮಾತ್ರಂ ನ ತು ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ: I 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ) ನಾಜಯಂತ8--ಸಂಗ್ರಾಮಾಷೇಕ್ರಿಗಳಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸತ್ಯಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರತ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ಯದಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಇಂದ್ರನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ನೇಮು ಉ-ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತ್ವಃ-ಯಾರೂ | ನ--ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದು | ಆಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಕ8- -ಯಾರು | ಈ0ಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದದರ್ಶ- ನೋಡಿದ್ದಾರೆ? | ಕಂ... 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ಅಭಿ ಷ್ಟ ನಾಮ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ೬ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖಂಡಿತವುಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು 
ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೋಡಿರುನರು ತಾನೇ ಯಾರು ? 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

English Translation 

Offer fervently, my war-loving companions, true praise to Indra, if 

he truly exists; Nema says “verily there is no Indra,’ who has ever scen 


him? whom shall we praise? 
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ಪಂಜರ A ಹ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ । 


[ | 
ಯತಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರದಿಶೋ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾದರ್ದಿರೋ ಭುವನಾ ದರ್ದರೀಮಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ೪ 
| | | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಜರಿತರಿತಿ | ಪಶ್ಯ !ಮಾ | ಇಹ। ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಿ । ಮಹ್ಮಾ ! 
| | | 
ಯತಸ್ಯ 1 ಮಾ| ಪ್ರಂದಿಶಃ। ವರ್ಧಯಂತಿ | ಆsದರ್ದಿರಃ! ಭುವನಾ | ದರ್ದರೀವಿ ॥ ೪॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ D 


ಏವಂ ನೇಮಸ್ಯರ್ಷೇರ್ವಚನಮಾಕಣೆಣ್ಯಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಪಮಾಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾತ್ಮಾನ- 
ಮನೇನ ದ್ಭೃಚೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಅಯಮಹಮಸ್ಮಿ |! ಇಹ ತವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಪಶ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ರ್ವ್ರೇನಾಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಹಮಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಂಚಿ ಮಾವ್ಯೂತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರದೇಷ್ಟಾರೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಸ್ರೋತ್ರೈರ್ನರ್ಥಯಂತಿ1 
ಆಪಿ ಚಾದರ್ದಿರ ಅದರಣಶೀಲೋ5ಹಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಶತ್ರುಭೂತಾನಿ ದರ್ದರೀಮಿ | ಭೃಶಂ 
ವಿದಾರಯಾಮಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ 1 ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಇಲ್ಲಿದ್ದೀನೆ | ಇಹ- ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಶ್ಯ-_ನೋಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ- 
ಭುವನಗಳನ್ನೂ | ಮಹ್ಮಾ--ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಿಂತಿದ್ದೇನೆ | ಯತಸ್ಕ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರದಿಶಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ` | ವರ್ಧಯಂತಿ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಆದರ್ದಿರಃ- -ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಭುವನಾ- ಶತ್ರು, 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದರ್ದರೀನಿ- ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೀನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಇಗೋ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೆ "ನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra speaks) Here I am, worshipper, behold me here; I overpower 
all beings by my might; the offerers of sacrifice magnify me by their 
praises, 1, the shatterer, shatter the worlds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುನನರು ತಾನೇ 
ಯಾರು? ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವಸಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾರಾಕಃ ೪ 
| | | | 
ಆ ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ನೃತ್ಯಸ್ಯ ಏಕಮಾಸೀನಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಣೇ। 


| | | | | 
ಮನತ್ಚಿನ್ಮೇ ಹೃದ ಆ ಪ್ರತ್ಯವೋಚದಚಿಕ್ರದಇಕ್ಳಿಶುಮುಂತಃ ಸಖಾಯಃ ॥ 


೫ ಪದಪಾರಃ 6 


| | | [ | 
ಆ!ಯತ್‌ |! ಮಾ! ವೇನಾಃ । ಆರುಹನ್‌ | ಯತಸ್ಯ! ಏಕಂ | ಆಸೀನಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ I ಪೃಷ್ಠೇ ! 
| | || 
ಮನಃ | ಚಿತ್‌ | ಮೋ! ಹೃದೇ! ಆ | ಪ್ರತಿ | ಅವೋಚಕ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ | ಶಿಶುಂಮಂತಃ | 


ಸಖಾಯಃ la ll 


« ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಯು ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಮೀ॥ ಮೇನಾಃ ಕಾಮುಯಮಾನಾ 
ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಆಸೀನಮುಸನಿಸ್ಪಮೇಕಂ ಮಾ ಮಾಮಾರುಹನ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತೇಷಾಂ ಭವತಾಮಾರೋಹಂ ನುನಶ್ಚಿನ್ಮನ ಏನ ಮೇ ಮಮ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರತ್ಯವೋಚತ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ ಚ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶಿಶುಮಂತಃ ಪುತ್ರಯುಕ್ರಾಃ ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಮಾ 
ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ಮಾಂ ಕ್ರಂದಂತೀತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯತಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೇನಾಃ--ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ.... 

ವ.ನೋಹೆರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಪೃುಷ್ಟೇ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಸೀಸೆಂ-ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ 1 ಏತಂ 
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ಅದ್ದಿ ಕೀಯನೂ ಆದ | ಮಾ... ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಅರುಹನ್‌-ಹೆತ್ತಿಬಂದರೋ (ಆಗ) |  ಮನಶ್ಥಿತ್‌ ನನ್ನ 

ಮನನ್ಸಾಡರೋ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃಡೇ- ಪೈದಯಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕು | ಪ್ರತ್ಯವೋಚಿತ್‌--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು! 

ಶಿಶುಮಂತಃ- _ಪ್ರತ್ರಯುಕ್ತಂಂದನರೂ | ಸಖಾಯಃ.--ನನ್ನ ವಿ.ತ್ರರೂ | ಅಜಿಕ್ರದನ್‌- ನನಗಾಗಿ 
ಕೆ 


ಜೆ ದ 
ಕೂನಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹೆತ್ತಿಬಂದರೋ ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಹೃದೆಯದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ " ಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತರಾದನರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ನನಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿತು, 
English Translation 


‘When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 
back of my well-loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 


» ೨೫» 


heart, ‘my friends with their children are crying to me’. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| [ 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಸುನ್ವತೇ । 


I | | | 
ಇರಾವತಂ ಯತ್ಸುರುಸಂಭ್ಸತಂ ವಸ್ತಪಾವೃಣೋಃ ಶರಭಾಯ ಯಸಿ- 
ಬಂಧವೇ 1 ೬॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ॥ 
] I | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ । ತಾ| ತೇ। ಸವನೇಷು | ಪ್ರ$;ನಾಚ್ಯಾ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | ಮಘ್ರೂನನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
ಸುಸ್ವತೇ। 


| | | | | 
ಪಾರಾನತಂ | ಯತ್‌ | ಪುರು5;ಸಂಭೃತಂ | ನಸು | ಅಪ; ಅವೃಣೋಃ | ಶರಭಾಯ! ಖುಷಿೀಬಂಧನೇ ॥ 


[) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸ್ವಸಮಾಪಮಾಗತಮಿಂದ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿನಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಂ ಚೆ 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತ ಇತ್ಯನೇನ ದ್ವೃಚೇನ ಸ್ವಾತಿ! ಹೇ ಮಥವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸವನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸುನ್ವತೇ 
ಸೊೋಮಾಭಿವವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಅಕರೋಃ ತೇ ತನ 
ತ: ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಕ್ತನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವೇದನಂತಾನ್ಯೇವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸಾರಾನತಂ 
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AAS ಹಹ AA py 








ಪರಾವನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಧನಮಸ್ತಿ ತದೃಸಿಬಂಧವೇ ಶರಭಾಯೆ ಶರಭನಾನು 
ಯಷಯೇತಸಾವೃಹೋಃ ! ಅಪವೃತವಾನಸಿ | ಪುರುಸಂಭೃತಂ ಯಥಾ ಬಹುಸಂಭೃತಂ ಭವತಿ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಮಘವನ್‌- -ಧನಪಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಾ-.ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ-ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ ಆಗಿವೆ | ಷಾರಾವತಂ--ಸರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇಂದುದೂ | ಪುರುಸಂಭೃತಂ. 
ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯತ" ವಸು--ಯಾವ ಧನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಯುಷಿಬಂಧವೇ... 
ಖಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಸ್ತನಾದ | ಶರಭಾಯ-ಶರಭನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ | ಅಪಾವೃಣೋಃ. ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಾವ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿನೆ. 
ಪರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನನಿಡೆಯೊಃ ಅದನ್ನು 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ತನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 


kinsman of the Rishi. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


K | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಧಾವತಾ ಪೃಥಜಕ್ನೀಹ ಯೋ ವೋ ಅವಾನರೀತ್‌ । 
ನ 


ಸೀಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಅಸೀಸತತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ( 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಧಾವತ! ಪೃಥಕ್‌ | ನ| ಇಹ! ಯಃ। ವಃ | ಅನಾನರೀತ್‌ | 


| | | | | 
ನ! ಸೀಂ! ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಮರ್ಮಣಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಸೀಪತತ್‌ (೭॥ 
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u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ಧಾವತ ಪ್ರಧಾವತಿ | ಪೃಥಗಿಜ ಪೃಥಜ್ನು ತಿಷ್ಠತಿ ಚ ವೋ 
ಯು್ಕ್ಮಾನ್ನಾವಾವರೀತ್‌ ನ ವಿನಾರಯತಿ ಚ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮುರ್ಮಣಿ ಮರ್ನುಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ನ್ಯಪೀಪತತ" | ನಿತರಾಮಸಾತಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯ--ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ನೂನಂ ಈಗ | ಪ್ರ ಧಾವತೆ-ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ವ8. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನ ಅವಾನರೀತ್‌. -ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲವೋ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನ | ಮರ್ಮಣಿ-_ಮರ್ಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ! 
ಸೀಂ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಅಪೀಪತತ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಈಗ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದಿಲ್ಲಪೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Haste now severally forward ; he is not here who stopped your way,- 
has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


I [ | | 
ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ಆಯಸೀಮತರತ್ಸುರಂ । 
I | | 
ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತ್ವಾಯ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ ॥8 ೮॥ 
ಷ್‌ ದ್‌ ಹ ॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 3 ನ್‌ 
| 
ಮಸಃ೯ಜವಾಃ | ಅಯಮಾನಃ | ಆಯಸೀಂ | ಅತರತ್‌ | ಪುರಂ | 
| | 
ಹಿ | ಸು5ಪರ್ಣಃ | ಗತ್ವಾಯ 1 ಸೋಮಂ | ವಜ್ರಿಣೇ। ಆ। ಅಭರತ್‌ We ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಕ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮನೋಜನಾ ಮನೋನೇಗೋ5ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛನ್ನಾಯೆಸೀಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ ಪುರಂ ನಗರೀಮತರತ್‌ | ಅಶಾರೀತ್‌ | ತತೋ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ್ವಾಯ ಗತ್ವಾ ವಜ್ರಿಣ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರಚ್ಚ ! 


ಅ.೬. ಅ.೭. ವ, ೫.) ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 509 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ--ಗುರುತ್ಮಂತನು | ಮುನೋಜವನಾಃ- ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಯಮಾನಃ-- 
ಹಾರುತ್ತಾ | ಆಯಸೀಂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪುರಂ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು | ಅತರತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 
ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗತ್ತ್ವಾಯ.- ಹೋಗಿ | ವಜ್ರಿಣೇ-ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು ಅಭೆರತ್‌--ತಂದೊದಗಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಗುರುತ್ಮಂತನು (ಸುಸರ್ಣನು) ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 


«3 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದನು. 
English ‘Translation 


Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 
having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥! 


| \ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ । 


| | | 
ರಂತೆ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃ ಪ್ರಸ್ರನಣಾ ಬಲಿಂ ॥ ೯ ॥ 
೪ ದೆ ಇ ಬು ವ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂತರಿತಿ |! ಶಯತೇ | ಉದ್ದಾ! ವಜ್ರಃ | ಅಭಿ5ವೃತಃ | 
| | 
ಭರತಿ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಸಂ5ಯತಃ | ಪುರಃ5ಪ್ರಸ್ರನಣಾಃ | ಬಲಿಂ Hen 


n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಯೋ ನಜ್ರಃ ಸಮುದ್ರೇ50ತ8 ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಯತೇ ಕೀತೇ ಯಶ್ಚೋದ್ನೋದಕೇ- 
ನಾಭಿನೃತೋಇಸ್ಮೈ ನಜ್ರಾಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ 1 ಸಗ್ಮನ್‌ ಸಂಯತ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರವೋ ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ಭರಂತಿ। ಧಾರಯಂತಿ | 
ತಸ್ಯ ಚ್ಛೇದ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಃ- ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಟ ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಯತೇ-- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ | ಉದ್ದಾ- ಜಲದಿಂದ | ಅಭಿವೃತಃ..-ಸ್ತುತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವಚ್ರಾ! 
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ಯುಧಕ್ಕೆ | ಸಂಯತಃ- ಯುದ್ಧದ | ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾಃ- ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಬಲಿಂ. 
ಬಲಿಯನ್ನು | ಬ ಭಾನು ಇ! (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ ಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ವಿದೆ. 
ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered with the 
waters ; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 


to it. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ॥ 


| | | | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ 


| | 
ಚತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ 


I 
ಜಗಾಮ! ೧೦ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಟಿ | 
ಯತಿ" | ಮಾಕ್‌! ವಜಂತೀ। ಅನಿಂ ಚೇತನಾನಿ | ರಾಷ್ಟ್ರ ೨! ದೇವಾನಾಂ | ಸಿ5ಸೆಸಾದ | ಮಂದ್ರಾ I 


| | 
ಚತಸ್ರಃ: ಊರ್ಜಂ | ದುದುಹೇ | ಪಯಾಂಸಿ | | ಸ್ಕಿ ತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ I ಪರಮಂ 1 ಜಗಾಮ | ೧೦ | 


4” ಸಸ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ರಾಜನಶೀಲಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ವಾ ಯದ್ಯದಾ ವಾಗವಿಚೇತನಾನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾನಪ್ರಜ್ಞಾತಾನರ್ಥಾನ್ವದಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆಂತೀ ನಿಷಸಾದ ಯೆಜ್ಜೇ ನಿಸೀದತಿ ತದಾ 
ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಪಯಾಂಸಿ ತತ್ಕಾರಣಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುದುಹೇ |! ಅಸ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯತ್ಸರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್‌ ಕ್ಟ ಜಗಾಮ | ಕ್ಸ ಗಚ್ಛ ತೀತಿನೆ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂ ತ್ಯನಿಚೇ ತನಾನ್ಯನಿಜ್ಞಾ ಚ ರಾಸ್ಟ್ರಿ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಚಟಾ ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯೊಂಸಿ ಕ್ವ 
ಸ್ಥಿಡಸ್ಕಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ ಯ.ತ್ಪೃಥಿವೀಂ ಗೆಚ್ಚೆತೀತಿ ನಾ ಯದಾಡಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹರೆಂತೀತಿ ವಾ | 


ನಿ. ೧೧-೨೮ | ಇತಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಮುಂದ್ರಾ. ಸಂತೋಷೆ 
ಕುರಕಳೂ ಆದ | ವಾಕ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅನಿಚೇ ತನಾನಿ- ಮಾನವರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಧವಾಗದಂತಹೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ವಡಂತೀ- ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸಾದಯಜ್ಞ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪಯಾಂಸಿ- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಡುಡುಹೇ-ಕರೆದಳು | ಅಸ್ಯಾ8--ಈ ವಾಸ್ಚೇನಿಯ | ಪರಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | 
ಕ್ತ ಸ್ವಿತ್‌- -ಎನ್ಲಿಗೆ ತುನೇ | ಜಗಾನು- ಹೋಯಿತು (ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು). 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ ಆದೆ ಮಾಧ್ಯೆನಿಕುಷಾಗ್ಟೇ 


ವಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾನವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಧವಾಗದಂತೆಹೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಕ 


ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆದಳು, ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾ 
ಮೂಲತತ್ವವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 


English Translation 


When Vach, the queen, the gladdener of the gods, 5115 down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood;, she milks water and food for 


the four quarters (of the earth), whither now 1 her best portion gone? 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯೆದ್ವಾಗ್ವ್ಯದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನ್ಯನಿಜ್ಞಾತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂಪ್ರಾ ಮದನಾ 
ಚತಸ್ರೋತಸು ದಿಶೆ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ 
ಯತ್ಪ್ರೃೃಥಿನೀಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹರಂತೀತಿ ವಾಗ 
(ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು (ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯನಿ.ಕಾವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳುಗಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುನಂತೆ ಇರುನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಳೋ ಆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕರೆಯುವವು, ಆದತ್ಕೆ ಆ ದೇವತೆಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಭಾಗವು ಭೂನಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಅಧನಾ ಅದನ್ನು ಅವಿತೃಸ ರತ್ಮಿಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ನವೇ? (ಇದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದು) 
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AR 





ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಗರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚನ್ನೇ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ಮೇಘ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಿಡಿಲು ಗರ್ಜನೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಧವಾಗದಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಂದೂ, ಈ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಹಾಲೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಆಹಾರವೆಂದೂ ಹುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಜೀವತೆಯ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪವು ಯಾವುದೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುಡೇ, ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಾನವರ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ 
ವದಂತಿ । 


| | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ 


| 
ಸುಷ್ಟುತ್ಯೆತು 1೧೧ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | [ 
ದೇವೀಂ | ವಾಚಂ | ಅಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ | ತಾಂ | ನಿಶ್ವ;ರೂಸಾಃ | ಪಶವಃ | ವದಂತಿ | 


| | | | 
ಸಾ!ನಃ। ಮಂದ್ರಾ! ಇಸಂ! ಊರ್ಜಂ। ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ವಾಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಉಸ | 


| 
ಸು*ಸ್ತುತಾ | ಆ | ಏತು | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂತರ್ಗತಾ ಧರ್ಮಾಭಿವಾದಿನೀ ಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿ- 
ಮುಪದರ್ಶಯತಿ | ಯಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ವಾಚಂ ದೇವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ಅಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ ವ ಕ್ಷನಾಚೋ5ವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚ 
ಪಶವೋ ವದಂತಿ | ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ವಾಕ್ಟವೃತ್ತೇಃ। ಸಾ ವಾಗ್ದೇನೀ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹರ್ಸಯಿತ್ರೀ ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನೇನಾಸ್ಮಭ್ಯನಿಂಷಮುನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಪಯೋಫೃತಾದಿರೂಪಂ ರಸಂ ಚೆ 


ಮಹಾನಾ ಕ್ಷರಂತೀ ಥೇನುರ್ಧೇನುಭೂತಾ ಸುಷ್ಟುತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾಸ್ಮಾನ್ನೇನೂನುಪೈತು!ಉಸಗಚ್ಛತು! 


ಆ೬ ಅ ೭ ವ ೫.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 513 
ವರ್ಷಣಾಯೋಡ್ಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಚ ಯಾಸ್ಯಃ | ಡೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚಾವ್ಯಕ್ತವಾಚತ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂಚೆ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾಸುಪೈತು ಸುಷ್ಟುತಾ ನಿ. ೧೧-೨೯! ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ವಾಚಂ. ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ಜೇೀವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು |! ಅಜನ- 
ಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ತಾಂ-_ ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ನಿಶ್ಚ್ವರೂಪಾಃ--ನಾನಾವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | 
ಪಶವಃ-_ ಪಶುಗಳು | ವದಂತಿ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸಾ ವಾಕ್‌--ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಮುಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಊರ್ಜಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನು |! ದುಹಾನಾ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಲೂ | ಥಧೇನುಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಸುಷ್ಪು ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಆಸ್ಮಾನ*-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಉಪ ಏತು. ದಯಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ವಾಗ್ಧೇವಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಶ್ಲೇರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. - 

English Translation 

The gods produced the goddess Vach ; animals of every kind utter 
her’; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 
come to us, worthily praised 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯೆಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚೆಶ್ಚಾ- 
ವ್ಯಕ್ತನಾಚಶ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂ ಚ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪೈತು 
ಸುಷ್ಪುತಾ | 
(ನಿ ೧೧-೨೯) 


ಜೀವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಾತು 

ಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬಳಸುವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 

ಅರ್ಥದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವರು ಆವ್ಯಕ್ತವೂ ಆಸ್ಪಷ್ಟವೂ 

ವರ್ಣುತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳು ಮಾಡುವವು ಇವು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
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ಎ CARS 1 5 ್ಪ «| ಹರದದ ಖೂ ರಾದ ್ಚ್ಟರ್ರುು [ಉ[[ 


ವವು ಎಂದರೆಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಸ್ವರೂಸಳಾದೆ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಭೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಫೈತ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ, ರಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ[ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದೆ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ತ ದ್ಕೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ 
| 
ವಿಷ್ಕಭೇ | 
| | | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೈಷ್ಟಾಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 1 
ಸಖೇ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿ5ತರಂ | ವಿ! ಕ್ರನುಸ್ವ। ದ್ಯಾಃ | ದೇಹಿ | ಲೋಕಂ! ನಜ್ರಾಯ। ವಿ5ಸೃಭೇ! 


| | | | | 
ಹನಾನ | ವೃತ್ರಂ! ರಿಣಚಾವ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂತು । ಪ್ರ*ಸವೇ | ವೀಸೃಷ್ಟಾಃ | ೧೨ ॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿತರಮತ್ಕಂತಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ವಿಕ್ರಮಂ ಕುರು! ಹೇದ್ಕಾಃ ತ್ವಂ 
ವಜ್ರಾಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ವಿಸ್ಕಭೇ ವನಿಷ್ಕಂಭನಾಯ ಲೋಕಮವಕಾಶಂ ದೇಹಿ ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಭಾವಾವಾಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹನಾನ | ಹನ್ವಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಪ್ರತ್ರಾವಷ್ಟಬ್ಧ್ಬಾ ನವೀಶ್ವ 
ರಿಣಚಾವ | ನಯಾವಃ! ತೇ5ಮೀ ವಿಸೃಷ್ಟಾ8 ಸಿಂಧವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಯಂತು | ಪ್ರೇರಣೀ 
ಗಚ್ಛಂತು | ತಮಿಮಮರ್ಥ್ಶಂ (ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶ್ಲೋಕೈಃ ಶೌನಕೋ ದರ್ಶಯತಿ! ಶ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈ- 
ತಾನ್ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಕ್‌ ಸ್ವಯಾ ತ್ವಿಷಾ| ತಂ ನಾಶಕದ್ಮಂತುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಕೇ ತಿಷ್ಮಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ಉದ್ಯತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು 
ಮಮಾಂತರಂ ॥ ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಿನರಂ ದದೌ! ತದೇತದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ವೃಚಾ। ಬೃ, ೬೯೩೧-೯೩೩ | ಇತಿ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಆ 


ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ.--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ವಿಶೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | 
ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಸ--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು | ದ್ಯೌಃ ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಡೇವತೆಯೇ | ವಜ್ರಾಯ--ನಜ್ಞಾ 
ಯುಧದ | ವಿಷ್ಕಭೇ. ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಲೋಕಂ--ಅನಕಾಶವನ್ನು | ದೇಹಿ ಕೊಡು (ಎಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) 1 
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ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಾವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು! ರಿಣಚಾವ 
ಫ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಮಾಡೋಣ | ವಿಸೃಷ್ಟಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳು! ಇಂದ್ರಸ್ಮ ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸವೇ- 
ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಯಂತು--ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಲ್ಫೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


© Vishnu my friend, stride forth lustily ; © heaven, give room to 
contain the thunderbolt ; let us smite Vritra, let us open the rivers; let 
them flow, set free, at the command of Indra, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಬೃಹಜ್ಜಿ (ವತಿಯಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತ್ರೀನ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈತಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತ್ರಸ್ಮಾ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ 
ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಬ್ರವೀರ್ತ | ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಮಸ್ವ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ ॥ 
ಉದ್ಯತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯಾರ್ಜದಾತು ಮಮಾಂತರಂ!। ತಥೇತಿ ವಿಸ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ 
ವಿನರಂ ದದೌ | ತದೇಶದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ರೃಚಾ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೬-೧೨೧ ರಿಂದ ೧೨೪) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಯರೀರವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನೃ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ (ವಿಕ್ರಮದಿಂದ) 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೆ: 
ಮಾಡಿದನು, ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವಮ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟತು.| ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
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ನೂರೊಂ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಧಗಿತಿ ಸೋಡರರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೆಥೆಕ್‌ ಷೋಡಕ ಜಮದಗ್ನಿ 
ರ್ಭಾರ್ಗನವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸಕೋಬೃಹಶೀ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ತೃಳ್ಸಪಾದಾದಿತ್ಯಾಶಿನ್ಕ್‌ ನಾಯವ್ಯೇ ಸೌಯ್ಯರ್ಸಾ ಬೃಹತ್ಯುಷಸ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಸ್ತುತಿ- 
ರ್ನಾ ಸಾನಮಾನೀ ಗವ್ಯೇ ಇತಿ! ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯನಿ8| ಚತುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೃಸ್ರಿ ಸ್ಟುಭಃ॥ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಬೃಣ ತೀ ಶಿಷ್ಟಾನಾಮುಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಸ್ರೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯೆತೇತಿ ಪಾದೇನ ಸಹಿತಾ ತೇ ಹಿನ್ಟಿರ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯದೇವ ತಾಕಾ | 
ಆನೇ ವಚಾಂಸೀತಿ ಬೇ ಅಶ್ವಿದೇವತಾಕೇ। ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ನಾಯುದೇನತೈ್ಯೇ। 
ಬ್ಮಾಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಮೇ! ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚೀತ್ಯೇಷೋಷೋದೇನತ್ಕಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಭಾನಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ| ಪ್ರಜಾ ಹ ಶಿಸ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಪನಮಾನದೇವತಾಕಾ | ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಗೋದೇವತ್ಯೇ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಯಃ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂನಹನೇ 
ಪ್ರ ಯೋ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇಶಿ ದ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ಮಾಚಯೇತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭೀವರ್ತಂ 
ವಾಚೆಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ॥ ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಮ್ಯೃಸ್ವ 
ಂಚೆಮೇತಹಸಿ ಪ್ರಉಗೇ ದಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕಾ ನೋ ಯಜಬ್ದನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯುಚಾವಾದ್ಯೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ!ಆನೆಣಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಕನಿತಿ ದ್ವೇಆನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭-೧೨ | 
ಇತಿ ॥ ಆಶ್ವಿನೆಂ ಶಂಸಿಸ್ಯನ್‌ ಹೋತಾ ಬಣ್ಮಹಾ ಆಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಬಣ್ಮಣಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀತಿ ಚೆ! ಆ.೬೫ ಇತಿ 
ಸಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಶ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರೆಮುಪಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಬಬ್ಮಹ ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ 

ಸಮ 

ಸ್ನೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೋದುತೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಧೌ ಸ್ಕೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭ | ಇಶಿ | ಅಯಮೇನ ಸ್ರಗಾಥಶ್ಥಾತುರ್ನಿಂಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋ; ಸುರೂಸೆಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ। ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ 
ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ! ಮಧುಪರ್ಕೆೇ ಗಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಾತಾ ರುಡ್ರಾಾನಿತಿ ಜಸೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜಪಿತ್ಪೋಮುತ್ಸೃಜತೇತ್ಯಸ್ಸಶ್ಷ್ಯನ್‌ | 


ಆ. ಗೈ ೧.೨೪.೨೫ | ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು - ಯಧಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನ ಮುಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಜುಧಕ್‌ ಷೋಡಶ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಸ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಟೃಕ್ಸ- 
ಪಾದಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನ್ರಾ ವಾಯೆವ್ಯೇ ಸೌರ ಬೃಹತ್ಯುಷಸ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಪಾವನಾನೀ 
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ಗನ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇೇರುನ್ರದ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋಯ್ರ್ರೋತ್ಸನ್ನೆನಾದೆ ೮ .ಡೆಗ್ಗಿಗು ಹಯ) ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ) 
ಹದಿನುಲ್ಯನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಿಂದೆ ಮೆ.ಂದಿನ ಮೊರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೪-೧೬) ಪ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಭೆಂಡೆಸ್ಫವು ಹೆಡಿಸುಣರಸೆಯ, 
ಯಿ ಬ 


ಚುಕ್ಕು ಬ್ರಕ್‌ತೀಛೆಂದಸ್ಸವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಟುಗೆಿ Ce ಸಗ, 
ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛ ಭಂದಸ್ಯವು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಗ 
ರಾಜಸು ಗಾಯತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದವೂ, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ೈಡೇಸತಾಕಪವು 
ಮಿ 
[ee 


ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭, ೮ನೆಯ ಎರಡು ಖತ್ತಗ?, ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತಾಕವು. ಆ 


ನೋ , ಯಜ್ಞ, ೦ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೯೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಮಯುಡದೇವತುಕವ್ರ . 
ಬಣ್ಮ ಹೊ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಖೆ. ಕುಗಳೆ (೧೧-೧೨ ಖೈಕ್ಕುಗಳು) ಸೂರ್ಯದೇವತುಕವು. ಇಯಂ 
ಯಾ ನೀಚೀ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಉನೋದೇವತುಕವು ಅಧವಾ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು, ಪ್ರಜಾ ಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ 
ಹವಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕು ಸನಮಾನದೇವತಾಕವು ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖೈಕ್ಕುಗಳು (೧೫-೧೬ 
ಖಕ್ಟುಗಳು) ಗೋದೇನತಾಕವು. ಉಳಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ENG ಸೂಕ್ತ 
ವಏಪಿಯೋಗನವು ಲೃಂಗಿಕವು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಹಿರುನ ರಾಜಸಿಂದೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವು 
ಕ್ವುಗಿಪ್ರಯೋವಾಂಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೪ iN) ಹೇಳಿಸಬೇಕಂದ. 
ಆಕ್ರಲುಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಅಭೀವರ್ತಂ ವಾಚಂಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ಮಾಂ ಮಿಳ್ರಾ ವರುಣೇತಿ ಚ 4 ಎಂ. 


ಹಣ ಬರ್ಚ್‌ pS dp pe ದ ಇಷ್ಟೆ ವ ಇಕ್ಕೆ ಇತ 
ಸೂತ್ರದಿಂ ನ (ಆ. ಗ್ಪ ೨7೧೨.೧೨) ವಿವೃತವನಗಿರುವುದು ಪೃಪ್ಪ ಯಾಗದ ಇದನಯ ದಿವಸ ನವರಾಗ ಶಸ್ತ್ರ ನುಂಗ 
ಮಸಕ. ಒದ್ದ ವುಯ್ಮಸೃತೃಚದ ಮೊದಲನೆ ಎರಡು ಜತ್ತುಗಳಿಗುಗಿ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಜತ್ತ ಗವನು 


ಲಾಖನವೈತಸಣತ್ರದ--ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಸ್ಪೃರಮಿತಿ ದ್ವೇ 





ಹ ದು ಆದ್ರ 
ಆ ನೋಷಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೧2) ತಮಗಿರುಪ್ರವು ರ 
“4 
Ni 
೭ನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸ.ನಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಬಬಿಹೂ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಒ ಎರಡು ಯಕ್ಕೆಗನನ್ನು ಇದಗ 
ಪ್ರ ೨ 
ಸ ಎಕ, ಬ. 
ಖ.ತ್ತುಗಳೆ) ಹರಿಸ ಎಗ್ರಿಯಲ್ಲ ಹೋನುವೂುವ ಸಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಂಯನ್ರೌ ತಸ ನಂತ್ರದ. -ಬಣ್ತಕನ ಆಗಿ 
ಭಿ ಇ had 
ಸೂರ್ಯತಿ ದ್ವಾಭಾ ಖುಂದ್ರಂ ವೊ ವಿಶ್ವತಸೃರೀತಿ ಚಎಂಬಸೂ 
ಮಃ ಧೈಂಬಿನಸನನಕ- ಎಷ್ಟ ನೆಣನಮಾಶಿರೇಕದ್ದೆ ಒಂದೆ. ಶನ ನುಂತ್ರೆನನ 
ಜ್ರ 
ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಭವನ್ನು ( ೧೧-೧೨ ಹಕ್ತುಗಳನ್ನು) ನ ್ರಯಪ್ರಗಂಧನನ 
¥ ಸ ೆ ಟೆ 
ಸೂತ್ರದ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೋದು ತೃದ್ವರ್ಶತಂ ಪಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನ. ರಡ 
ಎಂಬ ಸ-ತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೭) ವಿವೃತಮಗಿರುನ್ರಡು. ಈ ಸಗಾಧನನ್ಹೀೇ (೧೧೧ಎ ಯಕೆಗನನ್ಟು) ಯನ 
ಚಾತೆರ್ನ್ಸಂರಿಕನಂಬ ಓಿನಡ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನತ ಒದ್ದ ಬಾವ್ಹನಾಡ ಸಿಂದಿ ಬು ಬನ್ನ ಸಕೃ ಫಹ ಫು 
ಮಿ ನಿ ಕ ಎ ಲು 32 dA 


ಪ್ರಗಂಧವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಖೇಕಂದು ಆಶೇಲುಯನರ) ತಸಎತ್ರದ-- ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಣ; ಹೆ ಅಸಿ 


ಸೂರ್ಯ ಇಂಬ ಸಇತ್ರರಿಂದ (ಆ ೭-೪) ಹಿತ ತಮುಗಿರುವುದ. ಮಧಘಸರ್ಕೆನೆಂಬ ಗೈಜ್ಯಕರ್ಪದ- ನಾತ 

ಶೆ.ದ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬಿನ್ನಿ (೧೫ನೇ ಹತ್ತನ್ನು) ಸರಿಸಿ ನೋವನ್ನು ಉತ್ಪರ್ಜನಸಾಡವೇಕಂದ. ೮ ಎ ೨.8 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ಪಸೂನಾಮಿತಿ ಬಹಿತ್ತೋಮ-ತುತ್ಸೆಜತೇತುುತ್ತ್ಛ ತ್ತ ನಿ' 
- 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ, ಗೃ, ೧-೨೪-೨೫) ವಿನೃೃತನನಗಿರುವುದು 
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AR LAA AA AAA ುರಾಾರರರ್ಸ೨ಜ್ಸ್ಗ್ಣಾಾ ve 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೬, ಶ್ರಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೬ ॥ 
ಖಷಿ! ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ಡೇನತಾ೧-೪, ೫ರಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾದೆಗಳು. ಮಿತ್ರಾನೆರುಣೌ ! ೫ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದ್ಯ ೬. ಆದಿತ್ಕಾಃ 1 ೭.೮, ಅಶ್ವಿನ್‌ ! ೯-೧೦. ವಾಯುಃ ॥ 
೧೧-೧೨. ಸೂರ್ಯಃ । ೧೦. ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ ವಾ! ೧೪. ಪನ 
ಮಾನಃ । ೧೫-೧೬, ಗೌಃ 8 
ಛಂದಃ--೧, ೫, ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಬೃಹತೀ 1 ೨, ೪ ಹ ಲ, ೧೦, ೧೨. ಸತೋ- 
ಬೃಹತೀ । 4. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೪-೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನೌ ಡ್ನ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಈ ॥ 
| | | 
ಯಧಗಿತ್ಕಾ ಸ ಮತಣ್ಯಃ ಶಶಮೇ ದೇನತಾತಯೇ । 


| | | 
ಯೋ ನೂನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯ ಆಚಕ್ರೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ॥೧8 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಧಕ್‌ | ಇತ್ಯಾ | ಸಃ | ಮಕ್ಕ್ಯಃ | ಶಶಮೇ | ಜೇವ5 ತಾತಯೇ I 
| I 
ಯಃ | ನೂನಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ5ಚಕ್ರೇ | ಹವ್ಯ5ದಾತಯೋ ॥೧॥ 


₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಸ್ಟಯೇಇಭಿಮತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾಚಕ್ರೇ5ಭಿಮಂಖೌ ಕರೋಶಿ ಸ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಯ 
ಯಧಕ್‌ ಸತ್ಯಮಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶಶಮೇ | ಹವಿಃ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ನೂನಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ. -ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ --ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಆಚಿಕ್ರೇ- 
ಆವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರುವನೋ | ಸಃ ಮತಣ್ಯ8- ಅದೇ ಮಾನವನು | ಜಧಕ್‌-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 1 
ಇತ್ಯಾ-- ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವತಾತಯೇ.- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ [ ಶಶಮೇ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಯಾನ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗುಗಿ 
ಪ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಯುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of hx 


desires. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


I ಟೆ | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ನರಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ । 


| | 
ತಾ ಬಾಹುತಾ ನ ದಂಸನಾ ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ » 
I || | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ೯ಕ್ಷತ್ರೌ |! ಉರುಳಚಕ್ಷಸಾ | ನರಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ ತನಾ | 
| | | 
ತಾ| ಬಾಹುತಾ | ನ!ದಂಸನಾ | ರಥರ್ಯತಃ | ಸಾಕಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ: ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವರ್ಷಿಷ್ಠಕ್ಷತ್ರಾತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಬಲಾವುರುಚಕ್ಷಸಾ ಮಹಾದರ್ಶನೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮ- 
ಹಾಂ ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾಂಸೌ ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
'ಬಾಹುತಾ ನ ಭುಜಾವಿವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಸ ಸಾಕಂ ಸಹ ದಂಸನಾ ದಂಸನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅಪ್ನೋ ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥರ್ಯತಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ | ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮ ಸ್ರಾಪ್ನುತಃ ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಿಸ್ಮಕ್ಷತ್ರೌ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ |  ಉರುಚೆಕ್ಷಸಾ- ದೀರ್ಫ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ನರಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ರಾಜಾನಾ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ-ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಆದ | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು! ಜಾಹುತಾ ನ. ತನ್ನ ಭುಜಬಲಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- 
ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ದಂಸನಾ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಥರ್ಯತಃ- -ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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EN EE ಟ್‌ು_ುೂೂುಟಜ್ಟ್ಟು್ಥಯ AAAS ARAN 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ದೀರ್ಫ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಭುಜಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Those two leaders of rites, great in might, far-seeing, resplendent, 
and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 


the rays of the sun. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 


| 
ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಜಿರೋ ದೂತೋ ಅದ್ರವತ್‌ | 


| | 
ಅಯಃತೀರ್ಷಾ ಮದೇರಘುಃ 14 ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ1 ಯಃ! ವಾಂ।| ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಅಜಿರಃ। ದೂತಃ | ಅದ್ರವತ್‌ | 


| | 
ಅಯಃಶೀರ್ಸ್ಷಾ!। ಮುದೇತsರಘು ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಭವತಿ | ಅಯೆಃಶೀರ್ಸಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಶಿರಸ್ಕಶ್ಸ 
ಭವತಿ |! ಮದೇರಘುರ್ಮದಕರೇ ಧನೇ ಗಂತಾ ಚ ಭವಶಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಅಜಿರಃ- -ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ । ಯಃ-_ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಅದ್ರವತ್‌. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಅವನು | ದೂತಃ।... 
ಜೇವದೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಅಯೆ8ಶೀರ್ಷಾ-- ಲೋಹೆಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ! ಮದೇರಘುಃ- 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುವನೋ ಅನನು ದೇವದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಹಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಆರಾ ರಾಘ ANAA AAAS ne ಅಜಾ ಮಿ 


English Translation 
Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 
the messenger of the gods; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 
* ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 
ಅಯಃ ಶೀರ್ಷಾ--ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಕಿರೀಟಿದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | 
ನಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹವೀತವೇ ನೆ ಸಂವಾದಾಯೆ ರಮತೇ । 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮೃತೇರುರುಷ್ಕತಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ಉರುಷ್ಯತಂ 191 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| \ | 
ನ| ಯಃ! ಸಂ5ಪೈಚ್ಛೇ | ನ! ಪುನಃ | ಹನೀತನೇ | ನ! ಸಂ€ವಾದಾಯ | ರಮತೇ! 
| | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸೆಂ5ಯತೇಃ | ಉರುಷ್ಯತಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನಃ | ಉರುಸ್ಯತಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ಸಂಪ್ರಶ್ನಾಯ ನ ರಮತೇ ನ ಕ್ರೀಡತೇ ನ ಚ ಪುನಃಪುನಃರ್ಹವೀತವೆ 
ಹವನಾಯ ರಮತೇ ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯ ರಮತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಮೃೃತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನದ್ಯ್ಕೋರುಸ್ಯತಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಂ |! ರಕ್ಷತಂ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ8--ಯಾನ ಶತ್ರುವು! ಸಂಸ ಚ್ಛೇ--ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ರಮತೇ--ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಹನೀತವೇ--ನನ್ನುನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯ 
ದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟಸಡುವುದಿಲವೋ | ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯ-.-ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭುಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುವ | ಸಮೃತೇಃಃ--ಯುದ್ಧದಿಂದ 1 ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉರುಸ್ಯತಂ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಾಹುಧ್ಯಾಂ- ಅವನ ಬಾಹೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಯತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶುಕಲಸ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇನ್ಟನಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ನಮ್ಮನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟ ಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನನ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
He who has no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue,— defend us to-day from him and from his encounter, defend us 


from his arms. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮ್ಗೇ ಸಚಥ್ಯಮೃತಾನಸೋ । 


|! 
ವರೂಥ್ಯಂ೧ನರುಣೇ ಛಂದ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯತ 1 ೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ಮಿತ್ರಾಯ!ಪ್ರ! ಅರ್ಯಮ್ಮೇ | ಸಚಥ್ಯಂ | ಯುತವಸೋ ಇತ್ಯೃತ;ವಸೋ! 


| | | I | 
ವರೂಥ್ಯಂ | ನರುಣೇ | ಛಂದ್ಯಂ | ವಚಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ರಾಜಸು! ಗಾಯೆತ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತನಸೋ ಯಜ್ಞಧನ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಚಥ್ಯಂ ಸೇನಾರ್ಹಂ ನರೂಫ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಭವಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ ಚ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ವರುಣೇ 
ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಂ ಚೈತಾದೃಶಂ ವಚಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಗಾಯತೇತಿ ಬಹುವಚೆನೆಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಫಂ। ಏತದೇನ ದರ್ಶಯತಿ | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾದಿಸು ರಾಜಸು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯತ | ಪಠತ | 
ಮಿತ್ರಾದೀಂಸ್ಕ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತೇತಿ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 

ಯತವಸೋ-ಯಜ್ಞವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ವಿತ್ರಾಯ. -ನಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸಚಥ್ಯಂ-- ಸೇವೆಗೆ ಆರ್ಹೆವಾದುದೂ | ವರೂಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸು | ಅರ್ಯಮ್ನೇ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ (ಗಾಯೆತ) 
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ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನು; ಡ್ಲೀಶಿಸಿ | ಛಂದ್ಯಂ-.ಪ್ರಿ ತಿಕರವಾದ | ವಚಃ. ಸು ಸತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸು | ರಾಜಸು--ಮಿತ್ರಾದಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಠಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಯಜ್ಞ ನೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸು. ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಿಸಿ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. ಮಿತ್ರಾದಿಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಿಸು. 


English Translation 


© you rich in offerings, sing to mitra, sing to Aryaman, a reverential 
hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to 
Varuna ; sing a hymn of praise to the kings, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ » 
I 
ತೇ ಹಿನ್ವಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ನಣಾಂ | 


| | | | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; ಃ 


| | 
ತೇ | ಹಿನ್ವಿರೇ | ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ! ವಸು! ಏಕಂ | ಪುತ್ರಂ | ತಿಸ್ಥಣಾಂ | 


| | | | 
ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾಃ | ಮತಾ್ಯನಾಂ | ಅದಜ್ಯಾಃ | ಅಭಿ! ಚಕ್ಷತೇ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಸಾಧನಂ ವಸು ವಾಸಕಂ ಶಿಸ್ಕಣಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾ- 
ಮೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ಶೇ ದೇವಾ ಹಿನ್ಸಿರೇ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ತಮೋನಿನಾರಣಾಯ | 
ಕಿಂಚಾದಬ್ಧಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಮತ್ತಾ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ಚಕ್ಷತೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅರುಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಸಾಧಕನೂ | ವಸು--ವಸತಿದಾಯಕನೂ 1 
ತಿಸೆ ಸೈಹುಂ-ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಏಕಂ--ಒಬ್ಬನೇ ಅದ | ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಸೂರ ನನ್ನು | ತೇ--ದೇವತೆಗಳು | ಹಿನ್ವಿಕೇ-ತಮೋನಿನಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹದ್ದಾಕೆ. 1 ಅದಬ್ಛಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತೆ 
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ರಾಜದ-೧ | ಅಮೃರಾಃ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರೂ ಆದ | ತೇ__ಅಜೇ ದೇವತೆಗಳು | ಮರ್ಯಾದ. 
ಮಾರ ' | ಧಾಮಾಸಿ...ಸ್ಫುನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಶ್ಚತೇ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಜಯಸಾಧಕನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಬ್ಬಲೀ ಆದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ 


ಮ ರ೯ರಹಿತರೂ ಆದ ಅಜೀ pe ಮಾನವರ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು 


ನೋಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
English Translation 


It was these who sent the red victory-giving Vasu; the one son of the 
three (worlds); they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of 


men 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 8 


| 
ಆಮೇ ವಚಾಂಸ್ಕುದ್ಯತಾ ದ್ಯುಮತ್ತಮಾನಿ ಕರ್ತಾ 
1 ಗ | | I 1 
ಉಭಾ ಯಾತಂ ಸನಾಸತ್ಯು ಸಜೋಸಷಸ ಸಾ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ॥೭॥ 
॥ ತ್‌ದಪಾರ, 


| | | 
ಆ! ಮೇ | ನಚಾಂನಿ! ಉತ5ಯತ ತ | ಮ್ಯುಮತ್‌ 5 ತಮಾನಿ | ಕರ್ತಾ | 


( | | 
ಉಭಾ | ೦ಾಶಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸ್ತಜೋಷಸಾ | ಪ್ರತಿ! ಹಣ ನ್ಯಾಸ । ನೀತ ತಯಗ 


॥ ಸುಯಣವಧಾಸ್ಯಇ। 


ಣೇತಾರ್‌ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತಾಪ್ರಭೌ ಯುನಾಂ ಮೆ 


pa 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ 
ಜಮದಗ್ಗೇರ್ನುನೋದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಾನಿ ದೀಪ್ರತಮಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಕ೦ಚೆ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಃಃ ವೀತಯಃ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿ 


ಗಚ ತಂ 
ಜು 


ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರೀಜೇ 


ಮೇ-- ನನ್ನ | ಇದೃತಾ.ಗಕ್ಸಿಯಾ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ೦ತವಾಗ,ಪುನೂ | ಡ್ಯುಮತ್ತೆ ನೂನಿ- ಅತೃತಿಶಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೂ ಆದ ! ವಚಾಂಸಿ. -ಸ್ತೃತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ! ಶತಾನ್ವ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಆ ಯಾತೆಂ--ಬಸ್ನಿಂ ಸ ಹನ್ಯಾನಿ-ಶನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪ್ರತಿ- ಬಸ್ಸಿನ 
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| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸರಿತನ-ಗವ್ರೆವೂ 
ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ನನ್ನ ತ ಅಭಿನುಖಖವಂಗಿ ಉರಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English ‘Pransiation 


O associated Nasatyas, come both of you to my uplittel (10111115 


7141303 and my rites, come to paitake of my offerings. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | 
ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಹನಾಮಹೇ ಯುವಾಭ್ಯಾ೦ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 


| | 
ಹಾಾಚೀಂ ಹೋತಾಂ ಸೃತಿರೆಂತಾವಿತಂ ನರಾ ಗ್ರ ಾನಾ ಜನುದಗ್ಗಿ ನಾ।॥ಲ॥ 
ಶ್‌ ಶ್ರುತ 


॥ ಪದಸಾರೆಃ॥ 


| 
ರಾತಿಂ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಅರಕ್ಷಸಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಯುವಾಜ್ಯಾ 9 | ನಾಚಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ5- 
ವಸೂ! 
( | | | 
ಪ್ರಾಚಿ | ಹೊೋತ್ರಾಂ| ಪ್ರ5ತಿರಂತ೨ | ಇಶೆಂ | ನರು | ಗ್ಗ ಹಾನಿ (ಜನು ತ, ಅಗ್ನಿನಾ le 
ತ *ಇಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 
ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನು ಧನಾವಶ್ವಿ ನೌ ಮಾಂ ಯೆ.ವಂಶೋಃ ಸಂಬಂಧ ಯೆದರಸ್ಷಸೆಂ ರಸ್ಷೋ- 
ವರ್ಜಿತಂ ಎತ ತದ್ಯದಾ BSE ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ । ಯುವಾ ಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ 
ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರತಿರೆಂತಾ 
ವರ್ಧಯಂತೌಾ ನರಾ ನೇತಾರಾ ಜನುದಗ್ನಿನರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನೌ್‌ ಸ್ತೂಯನಾನೌ ಚ ENN 
ಆಗಚ್ಛತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜಿನೀವಸೂ-ಅನ್ನವೆ ವೇ ಧನವಂಗಿ ಉಳ, ಎಚ್ಚ ಅಪ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ | ಅರಕ್ಷಸಂ- -ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸಯಿಂದ ವರ್ಜಿತನಂದುದ೧ಣ |  ಯೆನಾಭ್ಕಾಂ--ನಿನ್ಮಿಂದೆ 
ದತ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ! ಹವಾಮಹೇ ನಂವು ಯಾಚಿಸುನೆವೋ 


ಆಗ | ಪ್ರಾಚೀಂ-ಪ್ರಾಬ್ಯುಒವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವ 1 ಹೋತ್ರಾಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ರಂತೌ- 
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ಬೆಳೆಸುವವರೂ | ನೆರು--ನೇತೃಗಳೂ | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ--ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ | ಗೈಣಾನಾ--ಸ್ತುತರೂ ಆಗಿ | 
ಇತಂ-_ದಯ.ಮಾಡಿರಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನರೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವವರೂ ಆದ 


ನೀವು ದಯನಮಾಡಿರಿ 
Enghsh Translation 


Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart, —then, helping our praise directed to the 
east) come, leaders of rites, worshipped by Jamadagni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | | 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ । 
ಎ. 60 — — — — 


| | | | 
ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನೋ್ಕಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಆಯಾಮಿ ತೇ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ! ಯಜ್ಞಂ | ದಿನಿ*ಸ್ಸೃಶಂ | ನಾಯೋ ಇತಿ |! ಯಾಹಿ | ಸುಮನ್ಮಇಭಿಃ | 


| | | 
ಆಂತರಿತಿ | ಪನಿತ್ರೇ ! ಉಪರಿ | ಶ್ರೀಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಶುಕ್ರ: 1 ಅಯಾಮಿ ತೇಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದಿನಿಸ್ಛೃಶಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ- 
ನಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರಂತಃ ಪನಿತ್ರೀ ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ 
ಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋ$ಯಂ ಶುಕ್ರಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತ ಆಸೀದಿತಿ 
8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯೋ.ಎಸ್ಟೈ ವಾಯುವೇ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಸುಮನ್ಮಭಿ।-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರೇ- 
ಪಶುಸವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉಪರಿ. ಮೇಲೆ 1 ಶ್ರೀಣಾನಃ-- ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುಪ್ರದೂ | ಶುಕ್ರಃ--ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಯಾಮಿ--ಅರ್ಪಿಸುನೆನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. 
English Translation 
Come, Vayu; to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 


hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-pourcd out upon 
the middle of the straining cloth. 


೩ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ವೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ । 


| | | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾತಿರಂ ॥-೦& 
8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


( [ (| | (| 
ನೇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಪಥಿೀಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಕೈಃ | ಪ್ರತಿ! ಹವ್ಯಾನಿ 1 ನೀತಯೇ। 


| | | | 
ಅಥ | ನಿಯುತ್ವಃ 1 ಉಭೆಯಸ್ಯ | ನಃ! ಪಿಬ | ಶುಚಿಂ । ಸೋಮಂ | ಗೋ ೯ಆಶಿರಂ |!೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಯುತ್ತೋ ನಿಯುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕಾಶ್ವೈವನ್ವಾಂಕೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ರಜಿಸ್ಕೈರ್ಯ- 
ಜುತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗ್ಗೈರ್ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ನೀತಯೇ ಭಸ್ಷಣಾಯ ತವ ಭಕ್ಷಣಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತಿ ನಯತೀತಿ ಶೇಸ;! ಅಧಾಥ ನೋತಸ್ಮಾಕೆ೨ ಸಂಬಂಧಿನನುಭೆಯೆಸ್ಕೋಭಯವಿಧಂ 
ಸೋಮಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಪಿಬ ! ಉಭಯವಿಧತ್ತಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ 
ಗವಾಶಿರೆಂ ಗನ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ವಿಶ್ರಿತಂ ಚೇತಿ ॥ 


ಆ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ನಿಯುತ್ವಃ ಫಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವು 1 


ರಚಿಷ್ಟೈಃ- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವನೀತಯೇ- ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವ್ಯ್ಯಾನಿ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ (ನಯತಿ) ತಂದರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ- ಅನಂತರ ನಃ 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಗವಾಶಿರಂ- ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ (ಹೀಗೆ) | 
ಉಭಯಸ್ಕ--ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ | ಸೋನಮುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- -ಸಾನಮಾಡು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಯ ಕವಂದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುವ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಕವ್ಪಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಶುದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಃದುದೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 


English Translation 


The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 
oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 
kinds, the Soma pure and that mixed with milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
¥ | | w | 
ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಬಳಾದಿತ್ಯ ಮಹಾ ಅಸಿ । 
| | | w | 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಯತೇದ್ಧಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 
ಬಹಿ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಸೂರ್ಯ | ಬಟ್‌ | ಆದಿತ್ಯ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! 
ಮಹಃ | ತೇ! ಸತಃ! ಮಹಿಮಾ | ಪನಸ್ಯತೇ! ಅದ್ಧಾ | ದೇವ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ ೧೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂಸ್ತೇಜಸಾಧಿಕೋ;ಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ನೈತನ್ಮಿಥ್ಯೇತೃರ್ಧಃ | ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಬಲೇನಾಪ್ಯಧಿಕೋತಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೋ 
ಭವತಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸನಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ವೀರ್ಯೇಣಾಪ್ಯಧಿಕೋಃಸಿ! ಭವಸಿ | ಅದ್ಧಾ ಸತ್ಯಮೇವ! ಅತ್ರ 
ನ ಸಂಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಟ್‌ ಸತ್ರಾದ್ಮೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಶ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವೆ | ಬಟ್‌ 
ಇನು ಸತ್ಯವು 1 ಅದಿತ್ಯ--ಆದಿತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
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ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಬಟ್‌ ಇದೂ ಸತ್ಯವು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸತಃ ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಪನಸ್ಕ್ಯತೇ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ದೇನ. ದೇವತಿ-ತ್ಮನನದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ". ನೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆದ್ಧಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಸೂರ್ಯನ್ನ ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು ಆದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇದೂ ಸತ್ಯವು. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ವೀರ್ಯಾಧಿಕೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಇದು ಸತ್ಯವು, 
English Translation 
Verily you are great, O Sun ; verily, Aditya, you are great; the 


greatness, of you, the great one, is praised ; verily you are great, O god 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | KO | | ೨ 1 
ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ । 


| | | | 
ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾಮುಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ ॥ 
॥ ಪದತಾಠಃ ॥ 


| 
ಬಟ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ರಾ | ದೇವ | ಮಹಾನ | ಅಸಿ | 
| ಟ್ಟ ) | I 
ಮಹ್ನಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ಯಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ವಿಂಭು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ ೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೇನ ಮಹಾನ” ಸರ್ವಾಧಿಕೋತಸಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ಹೇ ದೇವ 
ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹಾನಧಿಕೋತಸಿ ಸತ್ರಾ 
ಸತ್ಯಮೇವ 1 ಅಸುರ್ಯೊೋ*ಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಚಾಸಿ! ಕಂಚ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೋ 


ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತಜೊ $ೀತಿಸ್ತೇಜೋ ನಿಭು ಮಹದದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ಚ॥ 


ಜ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಶ್ರವಸಾ--ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ್‌--ಎಲ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಟ್‌. ಇದು ಸತ್ಯವು | ದೇವ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ದೇನಾನಾಂ 
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ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಹ್ನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ಸತ್ರಾ ಇದು ಸತ್ಯವು | ಅಸುರ್ಯಃ-— ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹತೋಸ 
ದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ವಿಭುಃ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ-- 
ಆಪ್ರಕಿಹತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಸ್ಸೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ನೀನು 
ಅಸುರರ ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ 


ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 
English Translation 


Verily, ಲಿ Sun; you are great in fame; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 
preceptor(of the gods); your glory is widespread and to be marred by none. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 6 
| | 
ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚ್ಛರ್ಕಿಣೀ ರೂಪಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಕೃತಾ । 


| | | | 
ಚಿತ್ರೇವ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಾಯತ್ಯ೧ಂ ತರ್ದಶಸು ಬಾಹುಷು ॥ ೧೩ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಯಂ ಯಾ! ನೀಚೇ | ಅರ್ಕಿಣೇ | ರೂಪಾ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 
|| || | 
ಚಿತ್ರಾಂಇವ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ |! ಆsಯತೀ! ಅಂತಃ! ದಶ5ಸು |! ಬಾಹುಷು | ೧೩ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಥ್ಕಾಮೃಚ್ಛುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಯಾ ವಾ | ಯೇಯಂ ನೀಚ್ಯೆವಾಜ್ಮುಖ್ಯರ್ಕಿಣೀ 
ಸ್ನುತಿನುತೀ ರೂಪಾ ರೂಪನತೀ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಕೃತೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ 
ವೋತ್ಸಾದಿತಾ ಸಾಂತರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಥ ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಷು ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸು ದಶಸು ದಶಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಸು ದಿಕ್ಟಾಯತ್ಯಾಗಚ್ಛತೀ ಚಿತ್ರೇನ ಚಿತ್ರಾ ಗೌರಿನ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರದೃಶ್ಯತ ॥ 
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0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ--ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯು । ನೀಜೀ--ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ರಸರವುಳ,ವನ೧ | 
ಅರ್ಕಿಣೇ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಳೂ | ರೂಪಾ--ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ I ರೋಹಿಣ್ಯಾ--ಪ್ರಕಂರಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ! 
ಕೃತಾ--ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದುಳೆಯೋ ಅವಳು | ಅಂತಃ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದ್ಲ | ಬಾಹುಷು-- ತನ್ನ ಬಾಹೆ? 


ಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ | ದಶಸು- ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆಯುತೀ.--ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಚಿತ್ರೇನ-- ಚತ) 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ | ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂಬದೇವಿಯು  ಅಥೋಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಳ್ಕೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಬಾಹುಸ್ಹಾನೀಯವಾದ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


English Translation 


She who was created beautiful and bright, bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like ೩ brindled cow. 


advancing to the ten regions (5010೩0 out) like arms 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಈ ಉಮೋದೇವಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಉಳಿದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸೋದೇವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತನೆ 
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| | ] | 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಆಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುರ್ನಂನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ 
ವಿವಿಶ್ರೇ । 
| 1 [ 
ಬೃಹದ್ಧ ತಸ್ಸೌ ಭುನನೇಷ್ವಂತಃ ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಸಂರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಃಜಚಾಃ | ಹ! ತಿಸ್ರಃ | ಅತಿಆಯೆಂ | ಈಯುಃ | ನಿ! ಅನ್ಯಾಃ | ಅರ್ಕಂ। ಅಭಿತಃ | ವಿನಿಶ್ವೇ | 


ದ 
ಕಾಮ್‌ 


| | || | 
ಬೃಹತ್‌ | ಹ | ತಸ್ಥ್‌ | ಭುನನೇಷು | ಆಂತರಿತಿ | ಪನಮಾನಃ | ಹರಿತಃ | ಆ | ವಿವೇಶ | ೧೪ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುಃ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯೆನ್‌ ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯನುಗ್ನಿಮಭಿತೋ ವಿವಿಶ್ರೇ | ಅಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾಸ್ತತೋ ನ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ಭುನನೇಷ್ಟಂತರ್ಮನ್ಯೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಸಾವಾದಿತ್ಯಃ। ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇಕೇ। ತಸ್ಮಾ! ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನತಿಸ್ಮ 41 
ಹರಿತೋ ದಿಶಃ ಪವಮಾನೋ ವಾಯುರಾ ವಿವೇಶ | ಆವಿಸ್ಟ8। ತಥಾ ಚೈತರೇಯಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾ 
ದ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯನಿಸಾಯುರಿತಿ ಯಾ ವೈ ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಆತ್ಯಾಯಮಾಯಂಸ್ತಾನೀ- 
ಮಾನಿ ವಯಾಂಸಿ ನಂಗಾವಗಧಾಶ್ಲೇರಸಾದಾಃ | ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ನಿನಿಶ್ರ ಇತಿ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇಮಮೇನಾಗ್ಲಿಂ ಬೃಹದ್ಧ ಶಸ್ಗಾ ಭವನೇಷ್ವಂತರಿತ್ಯದ ಉ ಏವ 
ಬೃಹದ್ಭುವನೇಷ್ವಂತರಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶೇತಿ ವಾಯುರೇನ ಪನಮಾನೋ 
ದಿಶೋ ಹರಿತ ಅವಿಷ್ಟ8॥ ಐ ಆ. ೨.೧.೧! ಇತಿ! ವಾಜಸನೇಯಿನೋ5ಪ್ಯಾಮನಂತಿ | ಸ ತಪೋ35ತಪ್ಯತ 
ಸ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸರಾಬಭೂವುಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ವ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಯುರಿತಿ ಯಾ ಅಮೂಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯನ್‌ ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿಶೋ 
ವಿವಿಶ್ರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪರಾಭೂತಾಃ। ಬೃಹದ್ಧ 
ತಸ್ಮಾ ಭುವನೇಷ್ವಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವೈತದಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಸವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶೇತಿ ದಿಶೋ 
ವೈ ಹರಿತಸ್ತಾ ಅಯಂ ಪವಮಾನ ಆವಿಸ್ಟಃ | ಶತ. ೨.೫.೧೧ ರಿಂದ೫ | ಇತಿ 
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ತಿಸ್ರಃ ಹ ಪ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಆತ್ಯಾಯಂ-- 
ಸಾವನ್ನು |! ಈಯುಃ--ಹೊಂದಿದವು | ಅನ್ಯಾಃ- ಉಳಿದವು | ಅರ್ಕಂ ಅಭಿತಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ವಿವಿಶ್ರೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು | ಬೃಹತ್‌-_ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಭುವನೇಷು 
ಅಂತಃ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಾ ಹ ಸ್ಕಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪವಮಾನಃ- ವಾಯುವು 1 
ಹರಿತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿವೇಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು 


ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 
Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 


Agni; the mighty one (the Sun) stood within the worlds; (Vayu), the 


purifier, entered the quarters of the sky. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ' ॥ 
| | | | | 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಕಾನಾನುಮೃತಸ್ಥ 


| 
ನಾಭಿಃ । 


| | | 
ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಮಾ ಗಾಮನಾಗಾಮದಿತಿಂ 
ವಧಿಷ್ಟ ॥ ೧ಜ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ8 | 
| |, | | | 
ಮಾತಾ! ರುದ್ರಾಣಾಂ | ದುಹಿತಾ। ವಸೂನಾಂ | ಸ್ವಸಾ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ 1 ನಾಭಿಃ | 


. | | | 
ಪ್ರ|ನು! ವೋಚಂ!। ಚಿಕಿತುಷೇ। ಜನಾಯ! ಮಾ! ಗಾಂ! ಅನಾಗಾಂ | ಅದಿತಿಂ | ವಧಿಷ್ಟ low! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೇ ಗೌಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಾ ಗೌ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ 
ವಸೂನಾಂ ಮಹಿತಾ ಪುತ್ರ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಭಗಿನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸೋ ನಾಭಿರಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ತಾನುನಾಗಾಮನಾಗಸಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ ಹೇ ಜನಾಃ ಮಾ 
ಹಿಂಸಿಸ್ಟೇತಿ ಚಿಕಿತುಷೇ ಚೇತನಾನಕೇ ಜನಾಯ ನ್ವಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಅಹಂ ಸ್ರಾವೋಚಮಿತಿ 
ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶಃ ॥ 
[3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ- -ರುದ್ರರಿಗೆ 1 ಮಾತಾ... ಜನನಿಯೂ | ವಸೂನಂಂ--ನಸುಗಳಿಗೆ | ದುಹಿತಾ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ---ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಸ್ವಸಾ- _ಭಗಿನಿಯೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ... ಅಮೃತರೂಸವಾದೆ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆ 1 
ನಾಭಿಃ- -ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ | ಅನಾಗಾಂ- _ಪಾಪರಹಿತಳೂ | ಆದಿತಿಂ-_ಪೂಜ್ಯಳೂ | ಗಾಂ ಗೋರೂಪಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು | ಮಾ ವಧಿಸ್ಟೃ... ಹಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಎಂದು | ಚಿಕಿತುಷೇ... ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಜನಾಯು-. ಜನರಿಗೆ! 
ನು. ಈಗ | ಪ್ರ ವೋಚಂ-- ಹೇಳಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರರಿಗೆ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯೂ, ವಸುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಭಗಿಫಿಯೂ, ಅಮೃತರೂನ 
ವಾದ ಶ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ, ಪಾಪರಹಿತಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳ್ಕೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳಿದೆನು (ಹೇಳುತ್ತೀನೆ). 
English Translation 
(She who is) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, 


the sister of the Adityas, the home of ambrosia,—T have spoken to men of 
understanding;—kill not her, the sinless inviolate cow. 
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| | | I | 
ನಚೋವನಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ!। 
| 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ್ಯೇಯುಷೀಂ ಗಾಮಾ: ಮಾವೃಕ್ತ ಮರ್ತೋ 


| 
ದಭ _ಚೇತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
"| ಪದಸಾರಃ ॥| 


|| | | | | 
ವಚಃ5ವಿದಂ। ವಾಚಂ | ಉತ್‌5 ಈರಯಂತೀ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪ3ತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ | 
| | | | 
ಡೇವೀಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ಆsಈಯಂುಷೀಂ! ಗಾಂ! ಆ|ಮಾ! ಅವೃಕ್ತ | ಮತಃ! ದಭ್ರ- 


| 
ಚೇತಾಃ॥ ೧೬ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಚೋನಿದಂ ವಚಸೋ ಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ವಾಚಮುದೀರಯೆಂತೀಂ ಪಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | ಕ್ಷುಧಿತೋ ಹಿ ಜನೋ ನ ವಾಚಮುದೀರಯತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದು- 
ದೀರಯತಿ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಮೇಯುಸೀಮವಗಚ್ಛಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರ ಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರ್ತ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಸರಿನರ್ಜಯತಿ ॥ 
¢ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಚೋನಿದಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವನಳೂ | ವಾಚಂ-ಇವಾಕ್ಯನ್ನು | ಉದೀರಯಂತೀಂ- 
ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೀಭಿಃ--ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪತಿಸ್ಕ್ಮಮಾನಾಂ--ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ದೇವೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ-- ನನಗೆ 1 
ಖುಯೆಂಸೀಂ- ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ | ಗಾಂ ಗೋರೂಸಳೊ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು | ದಬ್ರ್ಲ 
ಚೇತಾಃ--ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ | ಮರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಪರಿ ಆ ಅನೃಕ್ತ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ 
ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translaton 


The divine cow, who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for mv 
worship of the gods,—it is only the foul who abandons her. 


ee 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಭೃಗುಗೋತ್ರಃ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ! ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ಪಾವಕವಿಶೇಷೇಣ ವಿಶಿಷ್ಟೋ5ಗ್ನ್ಯಾಖ್ಯೋ ವಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಸಹೋನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರೌ ಗೃಹಪತಿಯನಿಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕೌ ದ್ರಾವಗ್ನೀ | ತೌ ಸಹೇದಂ ಸೊಕ್ತಮಪಕಶೃತಾಂ | 
ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಯ ತಾನೃಷೀ | ಅಥವಾ ತಯೋರನ್ಯತರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೃಮಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವ್ನಾಗ್ರ್ಮ್ಯೋರ್ಗ್ಯಹಪತಿ 
ಯೆನಿಷ್ಮಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ಕ್ವಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಗಾಯತ್ತೇ 
ಛುದಸ್ಯಾದಿತೋಷ್ಟಾದಶರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ಭಂರು ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ತ್ವೇಶಿ. 
ಸೂಕ್ತೇ। ಆ ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ಟಗ್ನೇರ್ಗ್ಯಹಪತೇರನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ದಯ 
ಇಸ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಮಸ್ನೇ ಬೃಹದ್ವ್ದಯೋ ಹವ್ಯನಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ! ಆ. ೪-೧೧ | 
ಇತ! ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ ಯಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಭಗಿನೋಂನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರಿತೈ ಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅಸವಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾಸನೋ ರಾಧ್ಯಾಂಸಾ ಭರ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮೋ ವೃಧಂತಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯೃಚೆಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯರೆಂ 1 ಆ|೭೨೮! ಇತಿ! ದಶನೇತಹಧನೀಮುಂ 
ನೋ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸ್ಮಾನೇ್ತಗ್ನೇ ಫೃತಸೈತ್ಕೀಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ನೇ ಫೈತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ 
ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ. 6-೧೨1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಸ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನೀಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಆಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಹಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೃಹಸತಿ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಯಷ 
ಗ:ಗೆ ಅಗ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಯ.ಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಹಿಗಳು. ಆಧವಾ ಇವರ್ರ್ವೂದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಯರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
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ಖುಷಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗ್ದೋಗಗ್ಸಹಪತಿಯನಿಷ್ಠ್ಮಯೋರ್ವಾನ್ಯತರೆ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- -ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚಂತಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹವಿರ್ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿರಗ್ನಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಹಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಒನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಭಗಿನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಸನಂ 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಆ ಸವಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೮) ವಿನೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ:೦ಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧೆಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ- ೭ ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಇಮಂ 


ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ. 
ಖುಕೃನ್ನು ನರಿಸಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನೆಟಗ್ಗೇ ಫೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಕ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ನಿಷ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) 
ಏನೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨ ॥ 
ಖಷಿ ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವನ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಪಾನಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ। ಅಥನಾಗ್ಸೀ 
ಗ್ಯಹಪತಿಯನಿಸ್ಕಾ ಸಹಸಃ ಸುತೌ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಕ ತರಃ | 
ಡೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 4 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಕವಿರ್ಗಹಸತಿರ್ಯುವಾ nou 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ನ 


| | 
ಸಭ ಇಟ ಸಜ ಕೇತಾ 
ಜನನ ened 


| | 
ಕವಿಃ | ಗೃಹ$ಸಪತಿಃ "ಯುವಾಂ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಗೃಹಪತಿಗಣೃಹಸಾಲೋ ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯಂ ತರುಣಸ್ತ ಒಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಮಹಡನ್ನಂ 


ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನ ಜೀನತಾತ್ಮಕನಾಡ 1 ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ! 
ಗೃಹಸತಿ8ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ಯವ -ನಿತ್ವತರುಣನೂ ಆದೆ! ತ್ವೆಂ-ನೀನೇ । ದಾಶುಷೆ:-ಹಖ 
ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ಸ್ರಭೂತನಾದ 1 ವಯಃ.--ಅನ್ನವನ್ನು 1 ದಧಾಸ-ಕೊಡುನವ 
ಸುಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪುಲಕನೂ ನಿತ್ಯ 
ತರುಣನೂ ಆದ ನೀನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡ.ವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Tianslation 


Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the houses 
hold, 1t is you who give abundant food to the worshipper: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
( ಘು 1 | 
ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ದುನಸ್ಕುವಾ । 


| | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾನವಾ ವಹ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


ಸಃ | ನಃ | ಈಳೊಳ ಯಾ! ಸಹ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಗ್ಗೆ ಸೀ | ದುವಸ್ಕು ವಾ 1 


| 
ಚಿಕಿತ್‌ | ನಿಭಾನೋ ಇತಿ! ನಿಂಭಾನೋ | ಆ| ವಹ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಆ ೧೦ ಸೂ. ೧೦೨ 


ಲಾ 
೮ 
ಊ 


8 ಸಾ ಯಣಜಭಾಷ್ಯ್ಯಲ 1 


ಹೇ ವಿಭನೋ ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಚಿಕಿಚ್ಚ್ಞಾತಾ ಸನ್ನೋ35ಸ್ಮಾಕಂ ಡುವಸ್ಯುಎಾ ಪರಿಚರಣ- 


ಶೀಲಯೇಳಾನಯಾ ಸ್ತುವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಸಹ ದೇವಾನಾ ವಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಭಾನೋ- ನಿಕಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಃ. -ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅದೇ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತನನಾಗಿ | ದುವಸ್ಯುವಾ--ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ಈಳಾನಯಾ ಸಹ--ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಃ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ನಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತಿಷ್ಟವಾದೆ ಕುಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದಿವ್ಯಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು 
ಎಸ್ಲಿವನ್ನ್ಕೂ ಅರಿತನನಾಗಿ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಡುದೂ ಅದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English ‘Translation 


Resplenden:l one. the all-knower, bring the gods hither with 
this our reverential hymn of praise 


॥ ಸ್ರೊಹಿತಾರಾಲ ॥ 
| 
ತ್ವಯಾ ಹಸ್ತಿ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಟೇನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ! 


| 
ಅಭಿ ಸ್ಕ್ಮೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


» ತುದಖಾಠಃ 3 


ತ್ವಯ ಕಾ | ಹ! ಸಿರ | ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಚೋದಸ್ಕೆ (ನ! ಯವಿಸ್ಟ್ಯ I 


| 
ಅಭಿ! ಸ್ಮ: ! ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 6 
ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಚೋದಿಷ್ಕೇನಾತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾಸ್ವಿದ್ಧ ಸಹಾಯೇನೈನ ವಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಃ ಸಾನಕಾ ಅಗ್ನಯೊಃ 
ವಾ ವಾಜಸಾತಯೆ; ನ್ನಲಾಭಾಯಾಭಿ ಸ್ಮಃ | ಶತ್ರೂ ನಭಿಭನೇನು ॥ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಚೋದಿಷ್ಟೇನ-೬ತಿಶಯಮಗ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ | ತ್ವಯಾ ಯಂಜಾ ಸ್ವಿತ್‌ ಹ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ | ವಯಂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ನುವು | ನಾಜಸಾಶಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ಮಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿನಬಲ್ಲೆವು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಮಾತ್ರನೇ, ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಳ್ಲೆ ವು. 
English Translation 
© ever youthful one, with you as our ally; the sender of wealth, we 
overcome (our enemies) for the attainment of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಛು ಚನುಷ್ನವಾನನದಾ ಹುವೇ । 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ nen 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಔರ್ವಭೃಗು5ವತ್‌ | ಶುಚೆಂ | ಅಸ್ನವಾನ5ವತ” | ಆ! ಹುವೇ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ $ವಾಸಸಂ | ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಮುದ್ರವಾಸಸಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವರ್ತಿನಂ ವಾಡನಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಗ್ಗಿಮೌರ್ವಭೈಗುವದ್ಯ- 
ಘೌರ್ವಭೃಗುರಪ್ನವಾನವದ್ಯಥಾಪ್ನವಾನಸ್ತಥಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ್ಯಹಂ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮದ್ರವಾಸಸಂ- ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ 1 ಶುಚಿಂ-_ಶುದ್ಧ್ನೂ 
ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಔರ್ವಭೃಗುವತ್‌--ಔರ್ವಭೃಗುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಪ್ಪವಾನವತ್‌- -ಅಸ್ನವಾನ 
ನಂತೆಯೂ | ಆ ಹುನೇ._ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
8 ಭಾನಂರ್ಥ 8 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧನೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಔರ್ವಭೃಗು 
ನಿನಂತೆಯೂ ಅಸ್ನವಾನನಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


540 [ನ.ಂ, ೮. ಅ.೧೦ ಸೂ ೧೦೨ 
English Translation 


Like Aur\ya 831/1611 aud likc Apnavana, I invoke the puie Agnr 
dwelling im tlie midst of the sca. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ » 


೧೧. 


ಹುವೇ ವಾತಸ್ತ ನೆಂ ಕವಿಂ ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂ ೦ದ್ಕಂ ಸಹಃ । 


| 


|| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸ೦ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದೆಪಾರೆ!॥ 


| | | 
ಹುವೇ | ನಾತ್ರ5ಸ್ವಸಂ | ಶನಿಂ। ಪರ್ಜನ್ಯ ಕ್ರಂದ್ಯಂ | ಸಹಃ | 


( 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ €ವಾಸಸಂ ॥ ೫! 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷೆ ೦ 3 


ವಾತಸ್ವನಂ ಮಾತಸದೃಸಧ್ವನಿಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸದೃಶ- 
ಸ್ರ್‌ಂದನಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ವಾಡವಮುಗ್ನಿಂ ಹುವೇ ಹೃಯಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಡುನನನೂ | ಕವಿಂ-ಪ ಚ್ಹಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯ: 


ವಾತಸ್ವನಂ- .ನಾಯುವನಂತೆ ರ ನ ಪ್ರ 
ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ--ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗ ಗಜಿ ಇ | ಸಹಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 1 ಸಮುದ್ರ ಇಸಾಗೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ಟಾ! ಯನ್ನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಾಯುವಿನಂತಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ವನನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆವ ಬಡಬುಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 invoke Agni dwelling in the midst of the sea, the wise onc, roaring 


like the wind, mighty, with a voice like Parjanya’s. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಭಗಸ್ಕ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಹುವೇ ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ॥೬॥ 


೩ ಸದಸಾರ! ॥ 


[| 
ಆ! ಸವಂ ! ಸವಿತುಃ! ಯಥಾ | ಭೆಗೆಸ್ಯತ ಇವ | ಭುಜಿಂ! ಹುನೇ। 


[ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ ವಾಸಸಂ We I 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಮಿವ ಭಗಸ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಭಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೆ 
ಬೋಗನಿನ ಚ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸವಿತುಃಜಗತ್ಸೆ ್ರೀರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ | ಸನಂ ಯೆಥಾ-ಸತ್ರದಂತಿರುವವನೂ | ಭಗೆಸ್ವ-- 
ಭಗನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ಭುಜಿಂ ಇವ. ಭೋಗದಂತಿರುವವನೂ | ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ. ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದೆವನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ - ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಗತ್ತ್ರೋರಕೆನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸತ್ವದಂತಿರುವನನೂ, ಭಗನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ ಭೋಗದಂತಿರುವವಮೊ, 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದವನೂ ಆದ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನುು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


Enghsh Translation 


I mvoke Agni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ । 
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॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ನಿ | ವ | ನೈವ ತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಪುರು೪ತಮಂ | 


| | | 
ಆಚ್ಛ | ಸಪ್ತ! ಸಹಸ್ಪತೇ॥೭೩॥ 


॥ ನಯಣಭಾಸ್ಯ 


40 1 


ಅಧ್ವರಾಣಾಮಹಿಂಸ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ ನಪ್ರೇ ಬಂಧುಂ ಸಹಸ್ವತೇ ಬಲನಂತಂ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯಃ! 


ವೃಧಂತಂ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರೂತನಮುಮತಿಶಯೇನ ಬಹುಮುಗ್ನಿಮೃತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯು- 
ಮಚ್ಚೆ | ಅಭಿಗಚ್ಛತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ |  ನಪ್ಟ್ರೋಬಂಧು 
ವಾದವನೂ | ಸಹಸ್ವತೇ- ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ | ನೃಧಂತೆಂ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನೂ | ಪುರೂತಮಂ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂನವ್ರಳೆನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ--ನೀವು | ಅಚ್ಛೆ -- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ 

8 ಭಬಂವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಬಂಧುನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪೂಜೆಗಂಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿರಿ: 
English Translation 


(Draw) near to Agni the strong, the mightiest. him who expands 


(with his flames), the grandson of the invincible ones. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆಭುವತ್ವ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪೇನ ತಕ್ಸ್ಪ್ಯಾ । 


ಅಸ್ಸ 


I 
| ಕ್ರತ್ವಾ ಯಶಸ್ವತ: ॥ ೮ ॥ 
» ಪದಪಾರಃ । 


I | | | | 
ಆಯಂ | ಯಥಾ | ನಃ । ಆ*ಭುನತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ರೂಸಾ5ಇನ | ತಕ್ಷ ! 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಯೆಶಸ್ವತೆ; lel 
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॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯೆಂ ಕ 


ಆಯಮುಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಂಸ್ತಕ್ಸ್ಯಾ ವಿಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ರೂಪೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವರ್ಧಕಿರಿವೆ 
ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭುವತ್‌ ಅಭವತಿ ತಥೈನಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕಿಂಚ ವಯೆಮ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಶಸ್ವತೋ ಯಶಸ್ವಂತೋ ಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಸ್ಟಾ--ಮರಗೆಲಸದನನು | ತಕ್ಷ್ಯಾ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮರದಲ್ಲಿ | ರೂಪೇನ ಯೆಥಾ- 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭುವತ್‌-- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | 


ಯೆಶಸ್ವತಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 


ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 
timber he has to cut; may we become renowned by his skill. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯೋನಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ಸತ್ಯತೇ । 


| 
ಆ ವಾಜೈರುಸ ನೋ ಗೆನಂತ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು ! ಪತ್ಯತೇ | 


| | 
ಆ! ನಾಜೈಃ 1 ಉಪ! ನಃ|। ಗಮತ್‌ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋ$ಯಮಗ್ನಿರಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾನಸಿ ವಾಜೈರನ್ನೈರುಷಾ ಗೆಮತ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛತು Il 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇನೇಷು--ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಶ್ರಿಯಃ-.-ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪತ್ಯತೇ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ನಾಜೈ--ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಗಮತ್‌ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಸಿಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಚಟ್ಟ ನಮಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಿಸಲಿ. 
೫7811511 Translation 
Among the gods Agni has todo with all the successes ( of men); 


may he come to us with abundance of food. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


| | | 
ಸಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ಹೋತ್ಮಣಾಂ ಯಶಸ್ತಮಂ | 


ಬ 
us 
Pa) 


| 
ಲಿ ಎಣೆ ರ 
ಆಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ॥೧೦॥ 
೫ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಎಕ್ಕಿ (ಹಾಂ ಇಹ | ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತ್ಯ ಹಾಂ! ಯಶಃ5ತಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ ll ool 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ತಮಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುಖ್ಯಮಗ್ಗಿ ನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ತುಹಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತು ಸ ತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಹೋತ್ಸಣಾಂ-.. ಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ । 
ಯಶಸ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯರಸ್ವಿಯಾದನನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೊವಣ್ಯಂಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಹೊ ನತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ಸಿ ಸ್ವಿಯಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು * 


ಅ೬ ಅ.೭.ನ.೧೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 54ರ 


ಬರಪ್‌ 











English Translation 
Praise at our rite Agni, the most glorious of all ministrant priests, 
the foremost in the sacrifices 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ ! 


[ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಶೀರಂ | ಪಾವಕ ಶೋಚಿಷಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಟ: | ಯಃ | ದಮೇಷು । ಆ! 


| I 
ದೀದಾಯ | ದೀರ್ಪ್ಥಕ್ರುತ್‌5ತಮಃ onl 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಧೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮನೋತತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ದಮೇಸು 
ಯೆಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಾ ದೀದಾಯ | ಆದೀಪೃತೇ। ತಂ ಶೀರಮನುಶಾಯಿನಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ನಾ | ನಿ. ೪.೧೪ | ಇತಿ! ಪಾನಕಶೋಚಿಸಂ ಪಾನಕದೀಷ್ತಿ?9 
ಸ್ತುಹೀತೈರ್ಥಃ (| 
! ಪತಿಸದಂರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ವೇಷ್ಮಕ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ॥... ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ದಮೇಷು--ಯಜ್ಞ'ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದೀದಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೀರಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುನವನೂ 1 ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 
(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance, who 
shines, the chief of the gods and omaiscient, in the houses (of the sacrificers) 


xxv. 8ರ 
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ASRS ANT EL AAAS NAAN AAAAAAAAAA NAA 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶೀರಂ ಸಾವಕಶೋಚಿಹಂ--ಈ ಶಬ್ದಗನಗೆ ಯುಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಶೀರಂ | ಶೀರಂ ಪಾವ- 
ಕಶೋಚಿನಂ | ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿಸನಿ:ಸಿ ನಾಶಿನಮಿಶಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅನುಶಾಯಿನಂ ಅಧವಾ ಅಶಿನಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರ ಒಳಗೇ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮಧನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋ: ಚರಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. ಸರ್ವಪ್ರುಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಜಾರರಾಗಿ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹುರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಔಷ್ಲ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಈ ಕುರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕ್ಲಿಪ್ತಪ್ರಮಾಣದ ಔಷ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉಚ್ಚಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಏಪಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಪಾವಕಶೋಚಿವಂ ಎಂದರ ರುದ್ಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸ೦ಹಿ ಇದರು | 


| | | | 
ತಮರ್ನಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಸಿ ವಿಪ್ರ ಶುಷ್ಮಿಣಂ । 
| | 
ವಿಂತ್ರಂ ನ ಯಾತಯಜ್ವನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಫದ 1 
| | 
ತಂ! ಅರ್ವಂತಂ | ನ|ಸಾನಸಿಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ನಿಪ್ರ ! ಶುಸ್ಮಿಣಂ | 


| 
ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಯಾತಯತ್‌$ಜನಂ! ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಸ್ತೋತಃ ಆರ್ವಂತು ನಾಶ್ಚನಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಶುಷ್ಮಿಣಂ 
ಬಲಿನಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಯಾತಯಜ್ಞನಂ ಹತಶತ್ರುಜನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೇಹಿ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 
ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಫೇ । ಅರ್ವಂತಂ ನ.-ಶೀಘ್ರಗುಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸಾನಸಿಂ--ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ನೀಡಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ. 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯಾತಯಬಜ್ಜನಂ. _ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಕೊಂದನನೂ ಆದ ! ತಂ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು, 


ವ.೬, ಅ.೭, ವ.೧೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


$ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮೇಧುವಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಟುಿಯಾದ ಅಕ್ಷ ಸುಖುಗಮನವನ್ನು ೩. 


ಲ 
ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಶತ್ರು. ರನ್ನು ಕಂ: : ಆದ ಅದೇ ೮. ೨, 2 
ಸ್ತುತಿಸು, 
English Translanon 
© priest, glorify him who 1» welcome an! stron;; a horsc, ೩೧೬! 1: no 


like a friend conquers all our foes 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ « 
| I ] 
ಉಪತ್ವಾ ಜಂವಮಯೋ ಗಿರೋ ದೇದಿಶಕೀಹ “ವಿಷ ತಃ ' 


| 
ವಾಯೋರನೀಕೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


11 ಪದಪಾಠೆಃ ।। 
| | | 1 | 
ಉಪ! ತ್ವಾ! ಜಾಮಯಃ | ಗಿರಃ | ದೇದಿಶತೀ: | ಹವಿ85 ಕೃತಃ | 


I 
ನಾಯೋಃ | ಅನೀಕೇ ! ಅಸ್ಮಿರನ್‌ ॥ ೧೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಕೃತೋ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಂ” "ಸ ಸ್ವಸ 
ದೇದಿಶತೀಸ್ತವ ಗುಣಾನ್ಸಿಶಂತ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಮಂರೇ | 8. ಎ ಸರ್ಮಾ 
ಸಮೇಧಯೆಂತ್ಯೋತ;ಸ್ಕಿರನ್‌ | ಆತಿಷ್ಕಂಶ್ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹವಿಷ್ಕೃತ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾಗ ಗಿ | ಗಿರಃ ಸು 


1 ತಿ 


ಜಾಮಯಃ-- ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ | ದೇದಿಶತೀಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ..,' .ಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಮಾಯೋ ವಾಯುವಿನ | ಅನೀಕೇ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ ರರ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಹೋ 
ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಯುವಿನ ಸಮಾ” 'ಲ್ಲಿ ನಿಸ್ನನ್ನು- ಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ. 
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English Translation 


The sister praises of the worshipper rise to you, proclaiming your 


glories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಧಾತ್ವವೃತಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತ ಸ್ಥಾವಸಂದಿನಂ । 


ಅತಿ 
I 


| | 
ಆಸತ್ತಿನ್ನಿ ದಧಾ ಪದಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾತಃ ॥ 
| || | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿ5ಧಾತು | ಅವೃತಂ | ಬರ್ಹಿ॥ I ತಸ್ಮಾ | ಅಸಂ5ದಿನಂ | 


| 
ಆಸಃ | ಚಿತ | ನಿ। ದಧ! ಪದಂ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ರಿ ಧಾತು ತ್ರಿರವೃತಮನಾನೃತಂ ಚಾಸಂದಿನಮಬದ್ಧಂ ಚ! ಸ್ತರಣಕಾಲೇ ಹಿ 
ಬರ್ಹಿರಬದ್ಧಂ ಭವತಿ! ಬರ್ಜಿಸ್ತಸ್ಥೌ ಆಸನಾರ್ಥಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಾಸಶ್ಚಿ ದಾಪೋ*ಸಿ ಪದಂ ನಿ ದಧ! 
ನಿದಧತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಟ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಪದಂ ನಿದಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 1 ತ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಪಡರಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅವೃತಂ 
(ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಗ್ರಂಥಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ | ಅಸಂದಿನಂ--ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದೆ | ಬರ್ಹಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ತಸ್ಕ್‌ೌ-._ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌-_ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪದಂ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ದಧ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಡರಗಳುಳ್ಳವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಗ್ರಂಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ, ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 
The waters find their place in him, for whom the triple-jointed grass 


is spread unlimited and untied (in the sacrifice). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।! 
| | | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಸೋನಾಧೈಸ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಭದ್ರಾ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ* ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ 
ಪದಂ | ಜೀವಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | ಅಸಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ 1 ಊತಿಭಿಃ | 
ಭಡ್ರಾ | ಸೂರ್ಯ8೯ಇನ | ಉಪ್ರದೃಕ್‌ 1 ax ll 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ರುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪದಂ ಸ್ಕಾ ಎ ನಮನಾಧೃಷ್ಟಾ ಭಿ 
ಶತ್ರುಭಿರನಾಧೃ ್ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಬಾಭಿ ಸವಿ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ತಥೈ ನಾಸ್ಕೋಪದೃ ಗುಪದೃ- 
ಷ್ಚಿರಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವದ್ಭದ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಭಜನೀಯಾ ಭವತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ದು ಷ॥- ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದನೂ | ದೇವಸ್ಯ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪದಂ- ಸ್ಥಾನವು! 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ | ಉಪದ್ಭ ಕ್‌ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಸವೂ ಸಹೆ | ಸೂರ್ಯ ಇವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಭದ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರ ಪೂಜೆಗೆ ಜಾವಾ ತ ಜೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಾನನರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Auspicious is the place of the god who pours forth all desires with 
inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun’s- 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


) | | | | 

ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ | 
| | 

ಆ ದೇವಾನ್ಹಸ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಿಮಣಭಾಹ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 


॥ ಪದಪಾರ, ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ। ಫೃತ ತಸ್ಯ | ಧೀತಿ | ಶೇಸಾನಃ | ದೇವ ! ಕೋಚಿಷಾ | 


| 
ಆ | ದೇನಾನ್‌ | ಪಕ್ಷಿ! ಯಂತ್ರ ! ಚ I ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ದೀಪ್ರಿಸಾಧನಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಧಾನೈಸ್ತ್ರೇಪಾನಸ್ತೆ- 
ಪಇಸ್ಬೋಚಿಷಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ವತ್ತಿ | ಆನಹ | | ಯಜ ಚ 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ದೇವ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಸ್ಯ-_ ಪ್ರಕಾರಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ | 


ಭೀತಿಭಿಃ-ಅರ್ವಣಗಳಿಂದ | ತೇಹಾನಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಚಿಷಾ-- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ | 


ದೇವಾನ್‌”. ದೇವತಗತಫ್ಪಿಗೆ ! ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಯೆಕ್ಲಿ ಚ 


ಅವರನ್ನು ಪೂಜಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಎಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಮೂಲಕ ಜೀವಕೆಗಳ್ಳ್ಳಗೆ. ನಮ್ಮ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


Divine Agni, blazing with radiance, through our oblations of ghi, 
bear (our sacrifice) to the gods and offer it. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೪ 
। [| I 
ತಂ ತ್ವಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ಕವಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಂಗಿರಃ । 


| 
ಹವ್ಯನಾಹೆಮುಮುತಣ್ಯಂ 1೧೭ 


1 ಪದಪಾರಃ॥ 


ತಂ!ತ್ವಾ | ಅಜನಂತ | ಮಾತರಃ | ಕವಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಂಗಿರೆಃ | 


| | 
ಹನ್ಯ ನಾಹಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ Il oe I 
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| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಂಗಿರೋಳ9ಗ್ನೇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಹನ್ಯನಾಹಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಢಾರಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಮಾತರ ಇವಾಜನಂತ | 
ಜನಯಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ8-- ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕನಿಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ I 
ಅಮತಣ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಮಾತರ ಇವ ತಾಯಿಯರಂತೆ | ಅಜನೆಂತ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ನಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಾಯಿಯರಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


English Translation 


The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer; the immor- 
tal, the bearer of the oblation, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | d 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ*ಗ್ನೇ ದೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
I 
ಹನ್ಯವಾಹಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| A | 
ಪ್ರ5 ಚೇತಸಂ | ತ್ವಾ I ಕನೇ le ಸೇ! ದೂತಂ | ನರೇಣ್ಯಿಂ | 
ಹವ್ಯ5 ನಾಹಂ |ನಿ। ಸೇದಿರೇ Il ೧೮ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ದೂತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಸೇದಿರೇ! ದೇವಾ ನಿಷೀದಂತಿ ॥ 


659 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಆ ಅ.೧೦ ಸೂ, ೧೦೨ 





ಪ್‌ ಲ ಚ 





ಆ ಫೋ ೋ ಲ ಂೊ*ೋಿ ರೂರ ರ್ಸುು ರು 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಕನೇ-__ನೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪ್ರಚೇತಸಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ( ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೂತಂ-- ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯನಾಹಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಸೇದಿರೇ--ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವ 
ದೂತನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The gods seat you in your place, O wise Agni the 5001, the messenger 
the most excellent, the bearer of the oblation, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ಃ 
| | 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ನ್ನ್ಯಾ ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ನತಿ । 


| ಸ 
ಅಥೈತಾದೃಗೃರಾಮಿ ತೀೇ॥೧೯॥ 


1 2ದಪಾರಃ ॥ 
[| | | | 
ನಹಿ | ಮೇ | ಅಸ್ತಿ | ಅಫ್ನಾ | ಸ! ಸ್ವಂಧಿತಿಃ | ವನನ್‌sವತಿ!। 
| 
ಅಥ! ಏತಾದೃಕ್‌ | ಭರಾನಿ !ತೇ! ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಕರ್ಷೇರಘ್ನಾ ಗೌಃ | ಅಫ್ಟ್ಯೋಸ್ರೇತಿ 

- ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಪಯಸಾಜ್ಯೇನ ಚ ತ್ವಾಂ ಯಜೇಯ! 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನಹಿ ವನನ್ವತಿ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಹಂತಿ ಯೈಃ ಕಾಷ್ಟೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಮಿಂಧೀಯ | ಅಥೈತಾದ್ಭಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ $೦ ಗುಮಿಂಧನೆಸಾಧನಾನಿ ಚೈತತ್ಸರ್ನಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮಹಂ 


ಭರಾಮಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಘ್ಸ್ಯಾ- ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು | 
ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ವನನ್ವತಿ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ | ಸ್ವಧಿತಿಃ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ನ. ೧೨, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 558 
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ನ-_ಕೊಡಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಅಥ--ಆದರೂ ಸಹೆ! ಏತಾದೃಕ್‌-ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಭರಾಮಿ- -ತಂದೊನ್ಬಿಸುತ್ತೀನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ರಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಗೋನಿನ ಕ್ಷೀರನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಇಂಧನ ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಂದೊನ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood, but yet I 


bring both these to you, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ ! 


ತಾ ಜುಷಸ್ತ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ॥ ೨೦॥ 
ಏ8ಪದಸಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಕಾನಿ | ಕಾಶಿ | ಚತ | ಆ | ತೇ | ದಾಠೂಣಿ | ದಥ್ಮಸಿ | 
ತಾ! 'ಜುಷಸ್ವ | ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ॥೨೦॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುಕ್ತಸ್ಯೈವಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿನರಣಮತ್ರ! ಹೇ ಯನಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಕಾನ್ಯಪಿ ದಾರೂಣಿ ಕಾಷ್ಮಾನ್ಯಾ ದಧ್ಮಸಿ ಆಧಾರಯಾಮಿ ತದಾ ತಾ 
ತಾನ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಥಾನ್ಯಪಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ನಹ ಸ್ಮ ನೈ ಪುರಾಗ್ನಿರ- 
ಪೆರಶುವೃಕ್ಷಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ನಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ 
ಸಮಿಧಮಾದಧಾತ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಕಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ ಸ್ಪದತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೧ | 


ಇತಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನಿಸ್ಕ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನುದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ। ಕಾನಿ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ --ಯಾವ ಯಾನ ವಿಧವಾದ | ದಾರೂಣಿ--ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು | ತೇ-ನಿನಗೆ ! ಆ ದಧ್ಮಸಿ- ನಾವು *ಇರರ್ಸಿ 
ಸುವೆಮೋ | ಕಾ-ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಆ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 


AAA ಪರ್‌ 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಆಗಿಯೇ, ಯಾವ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ತೆಂದರ್ಸಿಸುವೆವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all, 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು-- ತನು ಅತಿದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀರ ಆಜ್ಯ ಘೃತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು 
ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ರೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ತಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಷ್ಮಾಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವೀಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದುನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರ ನಿಷಯನಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ 


ನಹಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರಸರಶುವೃಕ್ನಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏವರ್ನಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ನೇ 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತ್ಯಸರಶುನೃಕ್ಸಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ಪದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ವದತೇ Il 
( ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧.೧೦-೧ ) 


ಪೂರ್ವದನ್ಸಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಡೇ ಹುುಗೆಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಾಷ್ಟುದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಖಸಿಯು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟಚ್ಛೇದನಸುಧನವಾದ 
ಕೊಡಲಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಫೈತವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಹುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನು ಎಂಬ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೧ಹಿತಾಜಾಗಃ ೬ 
| | | | 
ಯದತ್ತು ಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವವ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ । 


ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಫೃತಂ ॥ ೨೧॥ 


ಅ ೬.ಅ, ೧೨.5 ೧೨] ಖುಗ್ವ್ರದಸಂಬಿತಾ 1156 
1 ಪದೆಪಾಹಃ 


ಆ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ! ಉಪ್ತಜಿಹ್ಟಿಕಾ |! ಯತ್‌ : ವಮ್ರುಃ | ಅತಿ5ಸರ್ಪತಿ | 
| 
ಸರ್ವಂ! ತತ್‌" | ಅಸ್ತು 1 ಶೇ ಘೃತಂ 1೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್ಯ್ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಮುನಜಿಹ್ವಿಕಾ | ಉಪಜಿಸ್ರತೀತ್ಯುಪಜಿದ್ವಿಕಾ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 1 
ಯಚ್ಹೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ವಮ್ರ | ವಮತ್ಯುದಕಮಿತಿ ನಮ್ರಃ ; ಉಸಜಿಹ್ಟಿಕಾನನ್ರುಕಬ್ದೌ ಯದ್ಯಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯಾೌ ತಥಾಪಿ ಪೃಫಗುಪಾದಾನಾದ್ವಮ್ರಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧಿಶೇಷೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸೋತಪ್ಯತಿಸರ್ಪತಿ 
ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತವ ಫೃತಂ ಫೃತಸದ್ಭಠಮಸ್ತು 1 ಯಥಾ ಫೃತಂ ತವ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 


ತಥಾ ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ ॥ 


ಎಳ್ಳ 


(ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾಷ್ರದಿಗಳನ್ನು | ಉಪಜಿಪ್ರಿಕಾ-ಗೆಜ್ಚಿಲೇ ಮುಂದಿಂದ 
ಕ್ರಿಮಿಗವ | ಅತ್ತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾಸ್ಮೂದಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರುಃ--ನಮ್ರಸಂಭ್ಯಕವಂದೆ 


ದ 


ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ- ಕೊರದಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲು ಕಾಷ್ಮವಿಕೇಷಗಳೂ | ತೇ. ನಿನಗೆ 1 
ಫೃತಂ--ಘೃತದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಯಾವ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕೊರೆದಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಠನಿಶೇಷಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫೈತದಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ 
English Translation 
Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmct has 
infested,— may it all be welcome to you as ghi. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಜಿಹ್ಹಿಕಾ ಮತ್ತು ವಮ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು ಕೆ 
ವಮ್ರಾಭಿರುಪಜಿಹ್ವಿಕಾ ಇತಿ ಸೀಮಿಕಾನಾಂ | ವಮ್ರೊ 4 ವಮನಾತ್‌ | ಸೀಮಿಕಾ ಸೃ್ಥಮನಾತ”! 


ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಉಪಜಿಫ_್ಯ್ಯಃ! ಯದತ್ತ್ಯುಪಜಿಜ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಸತಿ | ಇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೩-೨೦) 


೮ 
[3 
ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 


ವಮ್ರ್ರಾ ಮತ್ತು ಉಸಜಿಶ್ಟೊಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೀವಿಕಾ ಎಂದರೆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳನ್ನು 
{emmets, white ants) ಸೂಚಿಸುನ ಸರ್ಮಾಯಪದಗಳು, ವಮ್ರ್ಯೋ ವನುನಾತ್‌ |,ವನ್ರೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವಮನ ಕಾರುವುದು ವಮನಸೂಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಮನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ. 
ಇರುವೆಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿ ಅಥವಾ ವಮನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೆಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವಮ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಜಿಹ್ಹಿಕಾಃ 
ಎಂದರೆ ಉಪಜಿಘು 8 ಈ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಮೂಸಿನೋಡುವ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಶಿ ಚುರುಕಾಗಿರುವವು ವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವು. ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುನ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೀನಿಕಾಃ ಸೃಮನಾತ್‌ | ಸ್ಯಮಂತಿ ಹಿ ತಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಮಂತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಇರುವೆಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಮರ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು) ವ್ಯಾಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಸೀನಿಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದತ್ತೂ, ಪಜಿಜ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಸಿನ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದ ಉದ: ಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


11 ಸಂಹಿತಂಪಾರೆಃ 11 


| | | | 
ಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ಧಿಯಂ ಸಚೇತ ಮತಣ್ಯಃ । 


1G 
೩ 


| | 
ಗ್ನಿಮಾಧೇ ವಿವಸ್ವಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಮನಸಾ | ಧಿಯಂ 1 ಸಚೇತ! ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ! ಈಧೇ | ವಿವಸ್ವ$ಭಿಃ! ೨೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ-ಗ್ನಿಮಿಂಧಾನಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ ಮನಸೈನ ಶ್ರದ್ಧಧಾನೋ 
ಭಯಂ ಕರ್ಮ ಸಚೇತ | ಕಾಲೇ ಭಜೇತ | ವಿನಸ್ವಭಿರ್ಜುತ್ಪಿಗ್ಳಿ ಶ್ಹಾಗ್ಸಿಮೇವೇಧೇ | ಪ್ರಜ್ವಲತಿ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಮತ್ತಃ ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನೆಃ--ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ! ಮನೆಸಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ! ಧಿಯಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಸಚೇತ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು! 


ಆ. ೬, ಆ, ೬ ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 557 


RAR AL AAARAAN OO SAARAANL AAAAAAAAAAAAL AA A AML ARRAN ಪ ಟು ಜೂ 


' ವಿವಸ್ವಭಿಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಧೇ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡಬೇಕು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರಡ್ಲಿಯಿಂದೆ 
ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
English Translation 
Let a man, when he kindles Agni, perform the ceremony with a 
(devout) mind ; he kindles him with the priests. 


ಮಾ ಅ- 
ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ D 


ಅದರ್ಶೀತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭೆರೇರಾರ್ಹಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯತೇ। ಅದರ್ಶಿ ಷಳೂನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಇ*ಸ್ಟಮ್ಯಾಡಿ 
ಯುಜಃ ಕಕುಬ್ಬಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರು ತೀತಿ! ಪಂಚವಿಾಸಪ್ತನಿಾನವಮೈೇಕಾದಶೀ- 
ತ್ರಯೋದಶ್ಕಃ ಪಂಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 1 ಅಸ್ಟಮಾದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಕಕುಭಾ ದಶನಿನ ಗುಯತ್ರೀ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಸ್ಪಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆಗ್ಲೇಯಂ। ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರ ಗ್ನಿ- 
ರ್ಮರುತಶ್ಚ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಲೇಯಿಗ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಸಸ್ತ್ರರ್ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೩ ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಳ್ಳ್ಯೇಷು 
ಮೈೊತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುಕ್ಸಖಾ 


ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ನ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಆದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವುಕದನ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದರ್ಶಿ ಷಳೂನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮಾದ್ಯಂಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಇಷ್ಟಮ್ಯಾದಿಯುಜ8 
ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬುತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುವಮು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಏಳ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಡೆನಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು (೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು; ಎಂಟು, 
ಹೆನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛದಸೃವು. ಡೆತ್ತನೆಯ ಹಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಲಂದಸೃವು. 
ದೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಶ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛುದಸ್ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಸು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
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ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳ' 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ, ೪-೧೩) ವಿನೃತಮಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೮-೧೦ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಮಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಆಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಬುಕ್ಯುಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ಖಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಗೃ. ೩.೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦್ತ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧ಂಕ್ಕಿ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೪ ॥ 
ಯಹಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೬ 
ದೇವತಾ--೧-೧೩. ಅಗ್ನಿಃ 1 ೧೪, ಆಗ್ನಿರ್ಮುರುತಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೪, ೬ ಬೃಹತೀ । ೫, ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ! ೭, ೯ ೧೧, ೧೩. ಸತೋ- 
ಬೃಹೆತೀ । ೮, ೧೨. ಕಕುಸ್‌ । ೧೦. ಪ್ರಸೀಯಸೀ 1 ೧೪, ಅನುಷ್ಟಾಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅದರ್ತಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಹ್ರತಾನ್ಯಾದಧುಃ । 
| [ | 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಾರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಮನುಗ್ನಿಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ 


\ 
ಗಿರಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅದರ್ಶಿ | ಗಾತುನಿತ್‌5sತಮಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ಆ5ದಧುಃ! 


[| [| 
ಉಸೋ ಇತಿ | ಸು! ಜಾತಂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ನಕ್ಷಂತ | ನಃ! nls ॥ 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾದಧುಃ ಯಜಮಾನಾ ಆದಧನ್‌ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ3ತಿಶೆಯೇನ 
ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೋ5ಗ್ನಿರದರ್ಶಿ! ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸು ಜಾತಂ ಸಮ್ಮಕ್ಸಾದುರ್ಭೂ- 
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ತಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ಕೋತ್ತಮನರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ 
ವಾಚ ಉವೋ ನಕ್ತಂತ | ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ॥| ನಕ್ಷ ಗತಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ Il 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂಸ್ಥಿನ್‌ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಾನಿ._ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಆದಧುಃ. -ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ--ಸನ್ವಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿತ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) | ಸುಜಾತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-_ಆರ್ಯ 
ಜನಕ್ಕೆ I ವರ್ಧನಂ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ವಾಕ್ಟುಗಳು 1 ಉಸೋ ನಕ್ಷಂತೆ--ಸವಾಸಿಸುತ್ತನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸುಪರೋ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ 
ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕುಣಿಸಿಕೊಂದಿದ್ದುನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಸನವಿರಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


Euglish Translation 


He, in whom they ಎ01 the sacrifices, has appeared,—he who knows 


all ways ; our praises rise to Agnr, auspic1ously born, the helper of the Arya. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಕಪಪ ತ | 
ಪ್ರ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ । 


| | | | | 
ಅನು ಮಾತರಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿ ವಾವೃತೇ ತಸ್ಥೌ ನಾಕಸ್ಯ ಸಾನವಿ ॥ 
8 ಉದಸಾರೇ ॥ 


| I I 
ಪ್ರ | ವೈವಃ5ದಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ! ಮಜ್ಮನಾ! 


I | I 
ಅನು | ಮಾತರ! ಪೃಥಿನೀಂ| ನಿ! ವನೃತೇ। ತಸ್ಮಾ | ನಾಕಸ್ಯ | ಸಾನವಿ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೈವೋದಾಸೋ ದಿನೋದುಸೇನಾಸಯವಸನೋಂಗ್ನಿವರ್ಣಾತರಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಣವತ್ತ್ಯ್ಹಾತ್ಸೃಥಿನೀ ನೂತಾ ; ತಾಂ ಸೃಧಿನೀನುಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ದೇನಾಂಸ್ತಸ್ಯ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
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ದೇವಾನನು ಪ್ರತಿ ಹನಿರೋಢುಂ ನ ಪ್ರ ನಿ ವಾವೃತೇ! ಹಗಗ ದಿನೋದಾಸೋ ಮಜ್ಮನಾ 
ನಕು ತಸ್ಮಾದಯನುಗ್ನಿರ್ನಾಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ಸ್ವಾಯತನ 
ಏನ ತಸ್ಮಾ | ಅತಿಷ್ಟತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವೋದಾಸಃ--ದಿವೋದಾಸಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲಾ 
ಮಾತೃಭೂತವಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ ಅಚ್ಛ- ಸೃಧ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು--ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ್‌ 
ಸಲು | ನಪ್ರ ನಿ ವಾವ ತೇ. _ಕಾಂತಿರುಗಿಲ್ಲ ] ಮಜ್ಮನಾ--ದಿಪೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
Ws | ನಾಕೆಸ್ಯ-ಸ್ವರ್ಗದೆ | ಸಾನನಿ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ | ತಸಳ್ಳಿ--ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕರೆದುದೆರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 


English Translation 


Agni, when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


| | 
ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಟಯಶ್ವಕನ್ಕ ತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವ38 | 


ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಮೇಧಸಾತಾವಿನ ತ್ಮನಾಗ್ನಿ ೦ ಧೀಭಿಃ ಸಪರ್ನುತ 1೩॥ 


8 ಸದಪಾರಃ॥॥ 


| | || 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಕೇಜಿಂತ | ಕೃಸ್ಟಯಃ | ಚಕ್ಕುತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ಟತಃ | 


ಸಹಸ್ರ 5ಸಾಂ| ಮೇಧಸಾಫ್ರಾಣನ | ತ್ರ ನ 1 ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ I ಸಪರ್ಯತ all 


0 ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಚಕೃತ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣತಃ ಕೂರ್ನಾಣಾನ್ಮನುಸ್ಯಾನ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ ಇತರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಹೇ ಜನಾಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ 
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ವಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧಸಾತೌ ಯೆಚ್ಞೀ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಕರ್ಮಭಿ- 
, ನೌತ್ಮನ್ಸೆವ ಸಸರ್ಯತ | ಸರಿಚರತ' 





ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ » 


( ಎಲೈ ಮಾನನರೇ ) ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಚರ್ಕೃತ್ಯಾನಿ__ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವ್ಣತಃ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಣಯಃ।--ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ | ರೇಜಂತೇ- 
ದರಿ ಕೆ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸಹಸ್ರಸಾಂ- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಇಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮೇಧಸಾಶೌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | ಸೆಸಶ್ಯತ--ಸೊಚಿಸಿ೨ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ಕಂರಣದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಸತರಂದೆ ಜನಕೆಲ್ಲನೂ ಬೆವರಿ ನಡಗುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಇಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Since men tremble before those who perlorm the sacred sacrifices, 
3686808೮ you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 


housands of cows. 
೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರಯಂರಾಯೇ ನಿಸಿ ನೀಷಸಿ ಮರ್ತೊೋ ಯಸ್ತೆ € ವಸೋ ದಾಶತ್‌। 
| 
ಇ ಇನಿ | 
ಸ ವೀರಂ ಧತ್ತೇ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಕಶಂಸಿನಂ ತ್ಮನಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಣಂ ( 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಯಂ! ರಾಯೇ! ನಿಶೀಷಸಿ | ಮರ್ಶೆಃ | ಯಃ | ತೇ! ವಸೋ ಇತಿ! ದಾಶತ್‌ | 
| | 
ಸಃ | ವೀರಂ | ಧತ್ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ನ 5ಶಂಸಿನಂ | ತ್ಮನಾ | ಸಹಸ್ತ್ರ*ಪೋಷಿಣಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [) 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಂ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ರಾಯೇ ಧನಾರಂ ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ 
ಕ್ರಿನೇತುನಿಚ್ಛಸಿ ಯಶ್ಚ ಮತ್ತೋ ನುಸುಸ್ಯಸೆ ಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಮನುನ್ಯ 
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ಉಳ್ಳ ಶಂಸಿನೆಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸಹಸಪೋಸಿಣಂ ನಿನು ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ 


Ba | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ-- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ-.ಎನ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಂ-- ಯಾವ ಸ್ತು 
ಕರ್ತನನ್ನು | ರಾ ಇಯೇ.- -ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ-ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆಯೋ| ಯೈಃ ಯಾನ! ಸಾ 
ಮಾನನನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌- ಹೊತ ನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ। ಸ8--ಆ ಮಾನವನ! ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ, | 
ಉಕ್ತ ಶಂಸಿನಂ-ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಸಿಣಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದವನೂ | ವೀರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನ ನನ್ನು | ಧಕ್ತೀ__ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಸತಿದಾಯೆಕನಾದ ಎಲೆ ಕಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಸೀನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಗಿ ಕರೆಯೊಯ್ಯು 
ವೆಯೋ, ಯಾನ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ 1೫3 ನನಸೋ ಆ ಮಾನವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮುತ್ತು ಸೆನ್ಫೀತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಂಡೆತ್ತಾನೆ 
English Translation 
Agni, bestower of dwellings, that mortal whom you wish to ೧೮ 
t» wealth, and who gives offeiings to you, possesses of himself a strong son, 


a reciter of hymns and a lord of great wealth 


1 ಸಂಹಿತ-ಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಸ ದೃಳ್ಲೇ ಚಿದಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ವಾಜಮರ್ವತಾ ಸ ಧತ್ತೇ ಅಕ್ತಿತಿ 
ಶ್ರನಃ । 
| | | | 
ತ್ರೇ ದೇವತ್ರಾ ಸದಾ ಪುರೂವಸೋ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 


॥ ಫದೆಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ದೃಲ್ಹೀ | ಚಿತ್‌! ಅಭಿ! ತೃಣತ್ತಿ ! ವಾಚಂ | ಅರ್ವತಾ | ಸಃ | ದಕ್ತೀ | ಅಸ್ಸಿತಿ | 
| 

ಶ್ರೆನಃ | 

[| | | | | 
ಶ್ವೇ ಇತಿ! ದೇವ ತ್ರಾ 1 ಸದಾ | ಪ್ರುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು€6ನಗೋ | ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ। 

ಧೀಮಹಿ | ೫ ॥ 


ಹ್ಮ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ದೃಳ್ಬೀ ಚಿದ್ದೃಧೇಸಿ ಶತ್ರುಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ನತಾಶ್ವೇನಾಭಿ ತೃಣತ್ತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಯಥಾ ಸ 
ಯೆಜಮಾನೋಕ್ಷಿತ್ಯಕ್ಷೀಣಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾರೋ ನಯಮಪಹಿ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾನಿ 
ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ ॥ 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಭುರೂವಸೋ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸ8- ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು! 
ದೃಳ್ಲೀ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಭಿ ತೃಣತ್ತಿ-ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಸ್ತತಿ-ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನು | ಧತ್ತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ) 1 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತಾತ್ಮನುದ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ I ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ | ಮಾಮಾಧಿ-ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಧೀಮುಹಿ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅರೇ 
ಯಜಮಾನನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅದರಂತಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Lord of vast wealth, he (your worshipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth ; in you divine 
we ever possess all desirable treasures 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯೆತೇ ನಸು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ । 
| | 
ಮಧೋರ್ನ ಪಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾ ಯಂತ್ಯ- 


| 
ಗಯೇ ॥೬॥ 
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1 ಸದಸಾತಃ | 








AN NAA 


| | || | | 
ಯಃ! ನಿಶ್ವಾ| ದಯತೇ | ನಸು | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| | | | | 
ಮಥೋಃ! ನ | ಸಾತ್ರಾ | ಪ್ರಕಮಾನಿ। ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರ1ಸ್ತೋಮಾಃ | ಯಂತಿ! ಅಗ್ನಯೇ || 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ ಯೊಟಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಜನಾನಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ ದಯತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಮಧೋರ್ನ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಯಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಚಂತಿ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮಂದ್ರ. ಸಂತುಪ್ಪವ.ನಸ್ತನೂ ಆದ | 
ಯಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | 
ದಯತೇ--ಕೊಡುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ | ಆಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋಮಗಳು | ಮಧೋಃ--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಸಾತ್ರಾ ನ-_ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರ ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ, ಸಂತುಸ್ಟಮನಸ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನನನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಧುಕರವಾದ 
ಸೋಮದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distiibutes all 
wealth to men,—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 
exhilarating Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ಸುದಾನವೋ ಮಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ 


ದೇನಯವಃ | 
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| 
ಉಭೇ, ತೋಕೇ ತನಯಂ ದಸ್ಮ ವಿಶೃತೇ ಪರ್ಷಿ ರಾಥೋ 


| 
ಮಥೋನಾಂ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಕಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಂ | ನ | ಗೀಃ5ಭಿ81 ರಫ್ಮಂ: ಸು5ದಾನವಃ | ಮಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ | ದೇವಃಯವಃ | 


| 
ಉಭೇ ಇಕಿ | ತೋಕೇ ಇತಿ । ತನೆಯೇ। ದಸ್ಮ| ವಿಶ್ವತೇ | ಸರಿ | ರಾಜ | ಮುಘೋನಾಂ॥ 


1 ಸಾಯಣ ್ಭೂಸ್ಮೆಂ « 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ5ಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ 
ದೇನಯವೋ ದೇವಾಸಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ:ತೋ ಯಜಮೂನಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ವೋಡಢಾರಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿನ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಛಿರ್ಮಮೃಜ್ಯಂತೇ ಪರಿಚರಂತಿ ಸ ತ್ವನುಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ 
ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚೋಭೇ ಉಭಯಸ್ಮಿನ್ಮಫೋನಾಂ ಧೆನವತಾಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ಪರ್ಷಿ ಪ್ರ ಕ್ರೆಯಚ್ಛ Il 

1 ಪ್ರುತಿಳದಾರ್ಥ ; 

ದಸ್ಮ ೨ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ರವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ವಿಕ್ಪನೇ.. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಂಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ಸುದಾನನ!ಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದುನಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಯನವಃ. ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ರಥ್ಮಂ--ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಶ್ವಂ ನ. _ಅಶ್ವವನ್ನುಪಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಗೀರ್ಭಿಕ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಮಮ್ಮುಜ್ಯಂತೇ-- ಸಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ತೋಕೇ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ-_ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಉಭೇ ಈ ಎರಡು ಗ.ಂಪಿಗೂ | ಮಘೋನಾಂ-- ಧನನಂತರ। 
ರಾಯಸ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 

೩ ಭಾವಾರ್ಫ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಐ:ಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ರವನ್ನುಪ 
ಚರಿಸುನಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ತತ್ಚತ್ರರಿಗೂ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಧನನಂತರ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 
The liberal worshippers with their hymns honour you harnessed to 


the car like a horse ; graceful lord of men, grant wealth to us rich in child- 


ren and grand children: 
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೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯತ ಯತಾನವ್ನೇ ಬೃಹತೇ ಶುಕ್ರ- 


ತೋಚಿಸೇ | 


| 
ಉಪಸ್ತುತಾಸೋ ಅಗ್ನಯೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಗಾಯತ | ಯತ;$ನ್ನೇ | ಬೃಹತೇ! ಶುಕ್ರ5ಶೋಚಿಷೇ | 


| I 
ಉಪಸ್ತುತಾಸಃ | ಅಗ್ಹಯೇ | ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಯೂಯಮುಸಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತೋತಾರಃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ದಾತೃತಮಾಯರ್ತಾವ್ನೇ 
ಯಜ್ಞವತೇ ಸತ್ಯವತೇ ವಾ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ದೀಪ್ತತೇಜಸೇ5ಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪಠತ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪೆಸ್ತು ತಾಸಃಎಲ್ಫೆ ಉಸಸ್ತೋತೃಗಳೀ |  ಮಂಹಿಷ್ಮಾಯೆಅತ್ಯುದಾರನಾದ ದಾನಿಯೂ | 
ಯತಾವ್ನೇ-- ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ | ಬೃಹತೇ--ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶುಕ್ರ ಶೋಚಿಷೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯಕ... ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಉಪಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bountcous, 
observant of truth and radiant with brightness. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಸ:; ೪ 
| | | 
ಆ ನಂಸತೇ ಮಘವನಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ದ್ಯುವ್ನ್ಯಾ- 


| 
ಹುತಃ । 
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ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸುಮತಿರ್ನವೀಯಸ್ಯಚ್ಛಾ ನಾಚೇಭಿರಾ- 


| 
ಗಮುತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | [ 
ಆ| ನಂಸತೇ।! ಮನಾ! ವೀರ್ತೂವತ್‌ | ಯಶಃ! ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಅಆಹುತಃ। 


| [ 
ಕುವಿತ್‌ | ನಃ। ಅಸ್ಯ | ಸು5ನುತಿಃ | ನವೀಯಸೀ | ಅಚ್ಛೆ | aki | ಆ೯ಗಮತ್‌ |1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಮಹುವಾ ಧನವಾನ್‌ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯನ್ನವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ನಾ! ಕಥಾಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ಮಂ ವಾ| ನಿ.೫-೫! ಇತಿ! ಯಶೋ ಯಶಸ್ವರಮನ್ನಮಾ ವಂಸತೇ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನನೀಯಸೀ ನನತರಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ನ್ನೊೋ;- 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಕುನಿದೃಹುವಾರಂ | ಸಲಿಲಂ ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌। 
ಆಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಚತು I 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧ8. _ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ 1 ಆಹುತಃ - ಆಹುತಿಯನ್ನೆರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಮಘವಾ- 
ಧನನಂತನೂ | ದ್ಯುವ್ಮಸ್ನೀ-ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ -ಗ್ನಿಯು | ಯೆ ಶಃ-ಯಶಸ್ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು le 
ವಂಸತೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ನನೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದ | 
ಸುಮತಿ -ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ಅಚ್ಛ--ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ವಾಜೇಭಿಕಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | 
ಶಕುನಿ” “ಅನೇಕವೇಳೆ | ಆ ಗಮತ್‌ --ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


(ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಆಹುತಿ ಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಶಸ್ಸರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನೂತನವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 


English Translation 


The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pours 
forth on his votaries abundance of food with children ; may his ever fresh 


favour oontinually come to us with all kinds of fond. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | || 
ಪ್ರೇಷ್ಠಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸ್ತುಹ್ಯಾಸಾವಾತಿಥಿಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ರಥಾನಾಂ ಯಮಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ವದನಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಸ್ಕಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಸ್ತುಹಿ | ಅ$ಸಾವ | ಅಕಿಥಿಂ। 


© 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಾನಾಂ | ಯವುಂ1 ೧೦ ॥ 


॥ ಸಇಯಣಭಾ ಸ್ಶ೦ ಕ 


ಹೇ ಆಸಾನ ಸ್ತೋತಃ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ನ್ರೇಷ್ಮಂ ಸ್ತ್ರಿಯತಮನುಕಿಥಿಮಭ್ಯಾಗತಂ ರಥಾನಾಂ 
ಯಮಂ ಯಂತಾರಮಗ್ನಿಮೇವನ ಸ್ತುಹಿ ॥ 
॥ ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಡ್ಥ 8 
ಆಸಾವ--ಎಲ್ಫ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಆನ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೇಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನೂ | 
ಅತಿಥಿಂಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಥಾನಾಂ-ರಥಗಳಿಗೆ | ಯವಂಃ--ಫಿಯಂತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಉ- 


ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ವಿ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತನನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಥಗಳಿಗೆ 
ನಿಯಂತ್ರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 


Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 


driver of chariots. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ « 


| | | | | 

ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ವಸ್ತಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ವವರ್ತತಿ। 
] [ 

ದುಷ್ಟರಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರನಣೇ ನೋರ್ಮಯೋ ಧಿಯಾ ವಾಜಂ 


| 
ಸಿಷಾಸತಃ ॥ ೧೧ ೫ 
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8 ಪದಪಾಳಃ । 
| | | | 
ಉತ್‌$5ಇತಾ। ಯಃ | ನೀನಿತಾ | ನೇದಿತಾ | ವಸು | ಆ | ಯಜ್ಞಿಯೆಃ! ನವರ್ತತಿ | 


| | } 
ಮಸ್ತರಾಃ | ಯಸ್ಯೆ | ಪ್ರವಣೇ। ನ! ಊರ್ನುಯಃ ! ಧಿಯಾ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸತಃ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೇದಿತಾ ನೇತ್ತಾ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಯಚ್ಞಾಹೋ ಯೋಗ್ನಿರುದಿತೋದಿತಾನ್ಯುದ್ಧತಾನಿ ನಿದಿತಾ 
ನಿದಿತಾನಿ ಶ್ರುತಾನಿ ಚ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವನರ್ತತಿ ಆನರ್ತಯತಿ |! ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛ ತೋ ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾಲಾಃ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ಮಯೆಃ 
ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ ಇವ ದುಸ್ಟರಾಸ್ತ್ರರ್ತುಮಶಕ್ಕಾಃ | ತಮಗ್ನಿಂ ಹೇಸ್ತೊ ತಃ 
ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥ. ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇದಿತಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ 1 ಯೆಚ್ಜಿಯ--ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ | ಯ--ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಉದಿತಾ -- ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಶೆದ್ದುದೂ 1 ನಿದಿತಾ--ಸ್ರಸಿದವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಸು. _ಧನನನ್ನು | 
ಆ ನನರ್ತತಿ೨ಸಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಶಃ - ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ಯಸೃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರವಣೇ--ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ | ಊರ್ನುಯೋ ನ--ಸಮ:ದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ದುಷ್ಟರಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ( ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ಸ್ತುತಿಸು ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನ್ನೂ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದಣ ಆದ ಧನನನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನನೋ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿರುವುಮೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸು- 


English Translation 


(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned, — 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 
rite and hard to be passed through as waves rushing down a declivity 
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vn 33 Ar UL ೬... AAAAAANAY ARAN HE AAS AAAAAAAAAANA OS ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಾನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸುರಗ್ನಿಃ ಪುರುಸ್ರಶಸ್ತ ಏಷಃ । 


| 
ಯಃ ಸುಹೋತಾ ಸ್ವದ್ವ್ಯ ರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 
| | [| 
ಮಾ ನಃ | ಹೃಣೀತಾಂ | ಅತಿ; | ವಸುಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರುರು5ಪ್ರಶಸ್ತಃ I ಏಷಃ | 
| 
ಯೆ! ಸುುಹೋತಾ | ಸು5 ಆಧ್ವರಃ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಿಸಯಣ ಇಾಸ್ಮಂ 0 


ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ತಿಥಿರತಿಥಿನಶ್ರಿ ಯಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸುಹೋತಾ ಸುಷು 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಸುಯಜ್ಞ ಸತ್ಚ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷೋಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ 


ಹೃಣೀತಾಂ | ಕೇನಾಸಿ ನ ರುಧ್ಮ ತಾಂ | ಕೇನಾಸ್ಯ ನವರುದ್ಭ 1 ಸನ್ನಗ್ನಿರಸ್ಮಭ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


೪ ಪ ೩೫ದಾರ್ಥ 1 


ವಸುಃ... ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅತಿಥಿಃ__ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ- ಅನೇಕರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸುಹೋತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತ ತೈವೂ | ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ 
ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ 1 ಅಗ್ನಿ:--ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ | ಏಷಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು 
ಫೆರಡೇರಿಸುವಾಗ | ಮಾ ಹೃ EEA ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಸತಿದಂಯಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗಿ ಸಿಯಿರುವನೊ (ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ 


English T1z1auslation 


May none hinder Agni from coming to us, our guest, the giver of 
of dwellings, praised by many;— (Agni) who 15 the excellent invoker of the 
gods, who offers an excell nt sacrifice 
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RN 





AANA aA An 





 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | | 
ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ನಸೋಂಗ್ಡೇ ಕೇಭಿತ್ವಿ ದೇವೈಃ । 
| | 
ಕೀರಿಕ್ಟ್ರಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೇ ದೂತ್ಯಾಯ ರಾತಹವ್ಯಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 1೧೩೫ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಟ್ಟ 1; 
ಮೋ ಇತಿ! ತೇ! ರಿಷನ್‌ | ಯೇ! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ವಸೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಕೇಭಿಃ 1 
ಚಿತ್‌ | ಏಷ್ಟೈಃ । 
ಸೀರಿ! ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ವಾಂ! ಈಟ್ಟೀ | ದೂತ್ಯಾಯೆ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ಸುಅಧ್ವರಃ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ ಭಿರಭಿಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಕೇಭಿಃ ಕೈಃ 
ಸುಖಕರೈರೇನೈಶ್ಚಿದಭಿಗಮನೈರಪಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೋ ರಿಸನ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಂತಾಂ | ರಾತಹವ್ಯೋ 
ದತ್ತಹನಿಸ್ಕಃ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ದೂತಕರ್ಮಜ್ಜಿ, 
ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೇ ಹ | ಸ್ತೌತಿ ಖಲುು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ-.ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕೇಭಿಃ- 
ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಏವೈಶ್ಚಿ ತ" ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಚೆಸ್ಫ್ರೋಕ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ) | ತೇ. ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸೈಗಳು | ನೋ ರಿಷನ್‌_ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾತಹನ್ಯಃ-- ಹನಿಸ್ಸನ ರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುನ | ಸ್ವಧ್ಯರೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಕೀರಿಶ್ಚಿ ತ್‌. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ! ದೂತ್ಯಾಯ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತ್ಪಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ I ಈಟ್ಟೀ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸುಖಕರವಾದೆವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಂಸಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತೈಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತೆರಾಗದಿರಲಿ. 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಉತ್ತಮನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಅಚಲ ತಬ ಅರಾ ಆರಾಆರರ್ರೋಾರಾ ಭೂಪ ಯೂ ಎಸ ಬ  ್‌ ್‌ 





AN ಶಬ ಪುಟು 





Enghsh Translation 


Agni, giver of dwellings, let not those come to harm, who approach 
you in whatsoever manner with hvmns of praise ; the worshipper who offers 
his libation and duly performs the rite praises you that you niay be the 


bearer of the sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ್ಷಃ 


| ) | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ । 


| | | 
ಸೋಭರ್ಯಾ ಉಪ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಮಾದಯ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಮುರುತ್‌$ಸಖಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಪೀತಯೋ | 


| | | | 
ಸೋಭರ್ಯಾಃ | ಉಪ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ। ಮಾದಯಸ್ವ | ಸ್ವಃ5ನರೇ I ov ll 


in ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ರಿಯಸ್ಸ್ಟಂ ಸ್ಫರ್ಣರೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜನಲಸ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಸೋಭರ್ಯಾಃ ಸೋಭರೇರ್ಮುಮ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಪಾಗಚ್ಛ | ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಸ್ತುಕಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಮಾದಯ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ-- ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಸ್ವರ್ಣರೇ ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸೀತಯೇ.. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ರುಪ್ರೇಭಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! 
ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸೋಭರ್ಯಾಃ- _ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಉಪ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು | ಮಾದಯ ಸ್ಟ. ಹರ್ಷನನ್ನೂ ಹೂಂದು 


1 ಭಎಂವಾರ್ಥ 8 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವರ.ತ್ವೈಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನ ದಯಮಾಡು, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು 
ಪರ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 


ರನ್ನು ಸೇವಿಸು. ತತ್ಸಲನಾದ 


ಜ್ರ 
ಇ 
ಕೆ ಶೆ 
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English Translation 


Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari ; delight yourself at our 
solemn rite 

— ee 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಶರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


STL 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ( 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


(! ಮಂಗಳಂ |! 


ಮಾ 
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| ಶ್ರೀ | 
ಗಡು - 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕ್ಯಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಯ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೋ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಚ ಇಡಿಎನ್‌ ಸಾಲ ಯಾ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹೀರಿಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸೇರಿನಬೀಕಾದ ಮಂಡಲದ ಪೀರಿಕಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೀರಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಈ ಮಂಡಲದ ಏಕ್ಸೆ ಕಜೀವತೆಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೦6ನೇ ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಾನುನಾಕಾ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇನುವಾಳೇ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸ್ಫಾದಿಷ್ಠಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಠ್ಮಯಾ 
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ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಇತಿ | ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಯುಸಿಃ 1 ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೀಯಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ| ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ ಪಾನಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸೋನೋ ದೇವತಾ ॥ ಗ್ರಾನಸ್ಪೋತ್ರೇ5ರ್ಬದಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಇದಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ 
ಪಾನಮಾನಂ ವಿಕಲ್ಸೇನಾವಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೈತೇ ನದಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ 
ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಸಾವಮಾನೀ- 
ರೋಪ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೨! ಇತಿ! ಉಸಾಕರ್ಮಣಿ ಮಂಡಲಾದಿಗ್ರಹಣ 
ಆದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ನಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ನವಮ ಮಂಡಲಂ 
ಪಾನಮೂನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, 
ಗ್ರಾವಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮಾಭಿಷನಸಾಧನನಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆವಸನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಪರಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ವಲುಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಸರಿಷ್ಟಾತ್ಸುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಪಾವಮಾನೀರೋಪ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಗ್ರಹ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೫.೧೨) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ-_೧ 
ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೧೬,೧೭ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖೈೆ--೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಮಧುಚ್ಚಂದಾಃ 8 


ದೇವತಾ--ಪನನಾನ' ಸೋನು! ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | || 
ಸ್ವಾದಿಷ ಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 
| ಕ | | 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ | ಮದಿಷ್ಕಯಾ | ಪನಸ್ಥ ! ಸೋಮ !ಧಾರಯಾ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾತವೇ | ಸುತಃ ॥ ೧1 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸುತೋ ಭಿಸುತಸ್ತ್ವೃಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ 
ಸ್ವಾದುತಮಯಾ ಮದಿಸ್ಮಯಾತಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಶ್ಷರ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಷಾತನೇ-_ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಯಯಾ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಮದಿಷ್ಮಯಾ-- 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಹವಸ್ವ-- ಸ್ರವಿಸು (ಹರಿಯುವವನಾಗು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹರೂಸಪದಿಂದೆ ಹರಿಯುವವನಾಗು 


English Translation 


Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating stream, effused for 


Indra to drink. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಶಾಖಾಃ ೬ 


I 
ರಶಸ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆರಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ । 


| | 
ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥೨॥ 


6 ತಾದಪಂಠಃ॥ 


| | 
ರಕ್ಷಃಣಹಾ | ವಿಶ್ವ ೀನಚರ್ಷಣಿಃ ! ಅಭಿ! ಯೋನಿಂ! ಅಯಃ2ಹತಂ | 
I | 
ದ್ರುಣಾ | ಸಧ5ಸ್ಮಂ1 ಆ! ಅಸಡತ್‌ / ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಸಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋನೋ$ಯೋಹತಂ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಹತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋತೀತಿ | ದ್ರುಣಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇನಾಧಿಸವಣ- 
ಫಲಉಭ್ಯಾಂ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಯೋನಿಮಭಿಷವಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯಾಸದತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೀದತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನೂ | ವನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕೃವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು | ಅಯೋಹತಂ-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದ್ರುಣಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ | 
ಸಧಸ್ಥಂ. ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಹಿಂಡುವ ಪ್ರಜೀಶನನ್ನು) | ಅಭಾ 
ಸದರ್‌. -ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸುವರ್ಣದಿ ದ 


ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 


English Translation 


The all-beholding destroyer of Rakshasas has stepped upon his gold- 
smitten brithplace, united with the wooden cask. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೋನಿಂ--ಎಂದಕೆ ರಸೋತ್ಪೆತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


೪ ಸೆಂಹಿಳಾಪಾಣಃ 1 
| | | 
ವರಿವೋಧಾತಮೋ ಭನ ನುಂಹಿಷ್ಕೋ ವೃತ್ತಹಂತಮಃ । 
| | 
ಪರ್ಷಿ ರಾಧೋ ಮಘೋನಾಂ ॥ ೩ 0 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ವರಿನಃ5ಧಾತನಃ | ಭವ | ಮಂಹಿ್ಕಃ | ವೃತ್ರಹನ5 ತಮಃ | 


| 
ಪರ್ನೆ | ರಾಧ | ಮಘೋನಾಂ | ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರಿಪೋಧಾತಮೋತತಿಕಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವ | ಮೇದೋ ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! ಮಂಹಿಷ್ಠೋ ದಾತೃತಮಶ್ಚ ಭವ | ಸರ್ವದಾತೃತ್ವಮಕ್ರೋಚ್ಯತ 
ಇತ್ಯಪುನರುಕ್ಮಿಃ | ವೃತ್ರಹಂತಮೋ3ತಿಕಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭನ ! ಕಿಂಚ ಮಘೋನಾಂ 
ಧನವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾ» ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ಸರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ (| 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವರಿವೋಧಾತಮಃ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ । ಭವ-ಆಗಿರು | ಮೇಹಿಷ್ಕ್ರ--ಅನ್ನುದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು | ಮಘೋನಾಂ- -ಧನವಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ರಾಧಃ-ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ--ನಮಗೆ 


ಕಸಿದುಕೊಡು 
$ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಸೇಓ ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರು. ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ರತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಸಿದುಕೊಡು. 


Enghsh Translation 


Be the lw sh ger of wealth, most bounteous, the destroyer of 


enemies ; bestow on us the riches of the affuent 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಲಃ ೪ 


| | | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಮಂಧಸಾ । 


| 
ಅಭಿ ನಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೪ ॥ 


£ ಪದಸಾರಃ॥ 
| | 
ಅಭಿ । ಅರ್ಸ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಇಂ | ವೀಕಿಂ ! ಅಂಧಸಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತೆ | ಶ್ರವಃ 1 ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಧಸಾ 


ಧಾನಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಉತಾಪಿ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಂಸ್ತ್ಯೃಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ 
ಚಾಳಿಗೆಮಯಾಸ್ಮಾಸಿತ್ಯ ರ್ಥ ॥ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ೧ಸೂ.೧ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾನಾಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ | 
ವೀತಿಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕುರಿತು |! ಅಂಭೆಸಾ-_ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ! ಅಭ್ಯರ್ಷ--ದಯಮಾಡು | ಉತ--ಮತ್ತು, | 
ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ (ಅರ್ಷ)--ನನುಗೆ ಒದಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 


strength and sustenance. 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾನುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ತದಿದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿನೇ । 


| | 
ಇಂದೋ ತ್ವೇ ನ ಆಶಸಃ ॥ ೫ ॥ 
1 ೫ದೆಪಾರೇ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಛೆ 1 ಚರಾಮಸಿ |! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿನೇಂದಿನೇ | 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ತ್ವೇ ಇತಿ | ನಃ! ಆ5ಶಸಃ! ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಾನುಚ್ಛ ಶ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಚರಾನುಸಿ | ವಯಂ 
ಚರಾಮಃ | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಸ್ಮಾಕಂ ತದಿತ್ತದೇನ ತತ್ಪರಿಚರಣಮೇವಾರ್ಥಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ನಾನ್ಯತ್ತಾರ್ಯುಮಸ್ತಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಸಿ ತ್ರೇ ತೃಯ್ಕೇವ ನಾನ್ಯತ್ರ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ತ್ವಾಂ ಅಚ್ಛ--ನಿನಗಭಿ 
ವ ಎಖವಾಗಿ | ಚರಾಮಸಿ--ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ! ದಿವೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತದಿತ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೆ.! 
ಅರ್ಥಂ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ | ನಃ--ನನ್ಮ! ಆಶಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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॥ ಇಳನಾರ್ಥ 0 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ಎಲೈ ಸೋಮನೆ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆ) 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To you we come, O dropping (Soma), for you only is this our 
worship day by day, our prayers are to you, none other 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ । 
| | ) 
ವಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ $೬॥ 
॥ಃ ಸದಪಾರಃ॥ 
ಪುನಾತಿ | ಕೇ! ಪರಿ5ಸ್ತು 8. | ಸೋಮಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ | 


| | (| 
ವಾರೇಣ | ಶಶ್ಚತಾ |! ತನಾ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಪರಿಸ್ತುತಂ ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇನೀ ವಾರೇಣ ಬಾಲೇನ ಶಶ್ಚತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೇನ ಪುನಾತಿ | ತಥಾ ಚ 
ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ! ಶ್ರದ್ಧಾ ನೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪುನಾತೀತಿ | 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರಿಸ್ರುತಂ-.. ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುವ ! ಸೋಮಂ... ರಸವನ್ನು ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--_ ೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ... ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವಿಯು | ಶಶ್ವತಾ- -ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | ತನಾ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೂ ಅದ ! ವಾರೇಣ-- ಕೂದಲಿನಿಂದ | ಪುನಾತಿ-.ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ 

4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತೆಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀನಿಯು 
ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೂ ಆದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ 


ನಿಟ ಸಾಯಿಟಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ [ ಮುಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ.೧, 
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English Translation 


The daughter of the Sun purifies your gushing streams through the 
etcrnal outstretched hair 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥! 


| | 
ತಮಾನುಣ್ವೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಭ್ಲ್ನಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ । 


| | 
ಸ್ವಸಾರಃ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಸಾರಟ ॥ 


| | 
ತಂ! ಈಂ | ಅಣ್ರೀಃ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ಆ! ಗೃಚ್ಣಂಕಿ | ಯೋಸಣಃ | ದಶ | 


| | 
ಸೃಸಾರಃ | ಪಾರ್ಯೆೇ | ದಿವಿ 1 ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಮರ್ಯೇ ಸಮನುಷ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಾರ್ಯೇ ದಿನಿ ಸೌತ್ಯೇ€ಹನಿ ಯೋಷಣಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಣ್ಟೀರಣ್ಟೊ ,(50ಗುಲಯಃ | ಅಗ್ರುವೋಇಜ್ವ  ಇತ್ಯಂಗುಲಿ. 
ನಾನುಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ತನಾಂ ತಮೇತಂ ಸೋನುಮಾ ಗೃಚ್ಞಂತಿ! ಆಗೃಹ್ಲಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 


ಸಮರೇ ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬಿತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ | ಯೋಸಣಃ-- 
ಸ್ಲೀರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ | ಸ್ವಸಾರ8-- ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ದಶ ಅಣ್ಣೀಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ತಮೀಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ | ಆ ಗೃಬ್ಲಂತಿ- -ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುನೂ 
ಆದ ಸತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತನೆ. 


English Translation 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 
the oblation). 
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!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ) ಈಂ! ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅಗ್ರುವಃ | ಧಮುಂತಿ | ಬಾಕುರಂ | ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿsಧಾತು | ವಾರಣಂ | ಮಧು | ೮॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ತಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಮುಗ್ರುವೋ50ಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ |! ಅಭಿಸನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರೆ- 
ಯಂತಿ 1 ಪ್ರೇರಯಿತ್ವಾ ಚ ಬಾಕುರಂ ಭಾಸಮಾನಂ ದೃತಿಂ ದೃತಿಸದೃಶಾಂಶುಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಧಮೋತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಧಮತಿರಭಿಷವಕರ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪ್ಯಾಚಿತ್ಯಾದತ್ರಾಭಿಸವ- 
ಪರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತತ್ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಎಸ್ತು ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ |! ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ಆಧನನೀಯಃ ಪೂತಭೃದಿತಿ ತ್ರಿಧಾತವಃ | ವಾರಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಚ ಭವತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ ಈಂ--ಇದೇ ಸೋಮವನನ್ನು | ಅಗ್ರುವಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ಹಿನ್ವೈಂತಿ- ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ | ಬಾಕುರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃತಿಂ--ನೀರಿನ ಚೀಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು! ಧಮಂತಿ. ಕುಟ್ಟಿ ಒಂಡುತ್ತಾನೆ! ಮಧು--(ಅನಂತರ) ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು! ತ್ರಿಧಾಶು- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತಿಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿತವೂ' ವಾರಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ: ದುದೂ, ನೀರಿನ 
ಚಿ.ಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡುತ್ತೆಬೆ. ಆನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೈೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ಮ್ರನಿತವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation 
The fingers press the Soma, they squeczc 1! 8111107170 like a water: 


skin ; ‘its juice becomes thi eefuld, enemy-averting. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಅಭೀೂಮಮಪಘ್ನ್ನಾ ಉತ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ | 


| 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ॥ ೯॥ 


8ಸದಸಾಠಃ ॥ 
[| | 
ಅಭಿ | ಇವುಂ | ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾಃ | ಉತ! ಶ್ರೀಣಂ3 | ಭೇನವಃ | ಶಿಶೂಂ | 


| | | 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ ॥ ೯ ॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಮಮೇನಂ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ ಸೋಮಮಘ್ನಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಧೇನವೋ ಗಾನ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಮಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯಸಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಹ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು! ಶಿಶುಂ ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ! ಇಮಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಅಘ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ | ಧೇನವಃ ಪ್ರಸೃಲವಾದೆ ಸ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪಾತನೇ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ! ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ... ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 

ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿ:ದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಢೇನುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮ ದಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
The inviolable cows mingle this fresh Soma with their milk 101 


India to drink. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಗಕಿ ೬ 


| | 
ಆಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜೆಘ್ನತೇ । 


| 
ಶೂರೋ ಮಾ ಚ ಮಂಹತೇ॥ ೧೦॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಸು | ಆ | ನಿಶ್ಚಾ | ನೃತ್ರಾಣಿ! ಜಿಪ್ಪುತೇ | 


| 
ಶೂರಃ! ಮಘಾ! ಚ! ಮಹಂತೇ 1೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ₹ 
ಶೂರೋ ನೀರ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಮದೇಷು ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರೂನಾ ಜಿಸ್ನುತೇ | ಆಹಂತಿ | ಮಘಾ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಮಂಹತೇ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ಹಿ 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರಃ. _ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು |! ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇಷು--ಹರ್ನವುಂಬಾದಾಗ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಜಿಫ್ನತೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಮಘಾ ಚೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಂಹತೇ--ಯಜನಮಾರರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಡೀ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In the exhilaration of this draught the hero Indra 6011066 all his 


encmies and bestows wealth (on his worshippers). 


yO SON 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಸೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸವಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ ॥ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು.. ಸನಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪವಸ್ವ್ರ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೨ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಆನುವಾಕ...೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ.-೧೮, ೧೯೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂ ಖೈ-.-೧೦ ॥ 
ಖುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಪನೆನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಸ್ಯ ದೇನವೀರತಿ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ರಂಹ್ಯಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| I | | 
ಪವಸ್ವ | ದೇವ5ವೀ8 | ಅತಿ | ಪವಿತ್ರಂ | ಸೋಮ! ರಂಹ್ಯಾ | 
|| | || 
ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ವೃಷಾ 1 el ವಿಶ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ದೇನವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ವಂ ರಂಹ್ಯಾ ನೇಗೇನ ಪನಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾತಿ 
ಪವಸ್ಥ | ಅತಿಕ್ಷರ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ವೃಷಾ ಸೇಚಕಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರನಿಶ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಳ್ಳಿ ಸೋಮನೇ, | ದೇನವೀಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು | ರಂಹ್ಯಾ-.. 
ನೇಗದಿಂದಲೂ! ಪವಿತ್ರಂ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಅತಿ ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದೋ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲೆ, 
ಸೋಮನೇ, | ನೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ--ಸ್ರವೇಶಿಸು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಸೀನು ನೇಗದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಸಪ್ರವಹಿಸು. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
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English Translation 


Flow on, Soma, seeking the gods, hastening on in your purifying 
course ; enter Indra, O Indu, the showerer. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ೫ 


ಆ ನಚ 


| | 
ಸ್ತ್ರ ನುಹಿ ಪರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುನ್ನುವತ್ತಮಃ । 
| 4 
ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಿಸಿಃ ಸದಃ॥೨ಗೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆl ವಚ್ಯಸ್ಟ | ಮಹಿ | ಸ್ಸರಃ | ವೃಷಾ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌5 ತಮಃ | 


| 
ಆ | ಯೋನಿಂ! ಧರ್ಣಸಿಃ! ಸದಃ ೨॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ- 4 


ಹೇ ಇಂದ ಸೋಮ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮೋ 
ಯಿಶಸ್ವಿತನೋ ಧರ್ಣಸಿರ್ಧರ್ಶಾ ತ್ವಂ ಪ್ಸರಃ ಪಾನೀಯಮಂಧ ಅ ವಚ್ಯಸ್ವ! ಆಸ್ಮಾನ್ಸ $ತ್ಯಾಗಮಯ I 
ಯೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂಂ ಸ್ಕಾನಮಾ ಸದಃ । ಆಸೀದ ಚ॥ 


8 ಸತಿತದಾರ್ಥ / 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ಮಹಿ... ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ I ದ್ಯುಮ್ನ- 
ವತ್ತಮಃ- ಆತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯ | ಧರ್ಣಸಿಃ-ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಪ್ಸರಃ--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ 
ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ನಚ್ಕೆಸ್ಟ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ! ಯೋಷಿಂ. -ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನನ್ನು! 
ಆ ಸದಃ. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 

೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೆ, ಮಶಾತ್ಮನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ 

Lngi:.h Translation 
0 Indu, you, the mighty showerer (of blessings) most glorious 


upholder, send us food, and sit down in you own place. 
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ಲ ಲ ್ರು8 





RANA AAAAAAALAAAAARNAAAARAAAA ಇ... ಸಂಪ ARANAAAL A 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧುಕ್ರತ ಸ್ರಿಯಂ ಮಧು ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


| | 
ಅಸೋ ವಸಿಷ್ಟ ಸುಕ್ರತುಃ । ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧುಶ್ಪಕ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮರು | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 


ಅಪಃ | ವಸಿಷ್ಟ! ಸುತಕ್ರತುಃ 1೩1 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ 1 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ನೇಧಸೋಇಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ನಿಧಾತುರ್ಯಸ್ಯಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಮಧ್ವಮೃತಮಧುಕ್ಷತ ದುಗ್ಗೇ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ;ಪೋ ನಸತೀನರೀರ್ವ- 


ಸಿಸ್ಟ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ನೇಧಶ್ಕ--ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವ | 
ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹವು 1 ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮುಧು-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | 
ಅಧುಕ್ಷತ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ | ಸುಕ್ರ ತುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋನವು | ಅಪಃ...-ನಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕ 


ವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ವಸಿಷ್ಟ--ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾ 
ಹವು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಸೋಮವು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. 


English Translation 


The stream of the effused creative Soma milks out the joy-giving 
ambrosia ; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ೬ 
| | ` 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀರನ್ಮಾಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಃ । 


[ 
ಯದ್ದೋಭರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ॥ ೪ ॥ 


ಆ೬ಆ೭.ನಣಂಃ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 180 


ಇಡ NRA ಕು ಪಾರಾ ಯಾ ಜೂರಾ ರೂ NAN 








॥ ಪದಪಾಠ; » 
| | | | 
ಮಹಾಂತಂ! ತ್ಪಾ| ನುಹೀಃ! ಅನು | ಆಪಃ | ಅರ್ಹಂಶಿ | ಸಿಂಧವಃ! 


| | 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ! ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ 
ಆಚ್ಛಾದಯಿಷ್ಯಸೇ ತತ್ತದಾ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಪ್ರತಿ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯೃಂದಮಾನಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ 


ಆಸೋರ್ಷಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ಯತ್‌ - ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ--ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ ! ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಅನು-_ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು | 
ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಟವೂ | ಮಹೀಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪಃ - ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ- 


ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸಲ್ಪಡ್ಮು 


ವೆಯೋ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವೆಯೋ) ಆಗ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಹತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವೂ 
ಕದ ಉದಕಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream- 
ing waters flow to you, the mighty one. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ 8 
| 
ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾನಮೃಜೇ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ಧರುಣೋ ದಿನಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಅಸ್ಮಯುಃ / ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ | ಅಪ್‌ ೯ಸು | ಮಮೃಜೇ | ನಿಸ್ಟಂಭಃ ಹ | ದಿನ: | 


| | 
. ಸೋಮಃ | ಸನಿತ್ರೇ! ಅಸ್ಮಳಯುಃ | ೫॥ 


6, 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಮುದ್ದ,,ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಮಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 


ಧರುಣೋ ಧಾರಶಕಶ್ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ವಾನುಃ ಸೋಮೋಸಪ್ಸೂದಕೇಷು ಮಮೃಜೇ | ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಪನಿಕ್ರೀ5ಭಿಷಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ--ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಿಸುವುದೂ | ವಿಸ್ಟಂಭಃ-_ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವೂ | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧರುಣ॥- -ಧಾರಕವಾದುದೂ । ಅಸ್ಮಯುಃ॥--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಪು, --ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮಮ್ಮ ಜೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪವಿತ್ರೀ--ರ.ದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ರಸರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಸ್ರಿಸುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ದ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 
purified in the water,— favouring us. (it is poured) into the straining clotlr. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
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| | | 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ದೃಸಾ ಹರಿರ್ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋ ನ ದರ್ಶತಃ । 
[ 
ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚತೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ! 
ಅಚಿಕ್ರದತ | ವೃಷಾ [| ಹರಿಃ | ಮಹಾನ” | ಮಿತ್ರಃ |ನ! ದರ್ಶತಃ | 
| 
ಸಂ। ಸೂರ್ಯೇಣ |! ರೋಚತೇ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವಣೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತನೋ ಮಿತೊ« ನ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೋ$ಯಂ ಸೋಮೋತಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ರೋಚತೇ | ದಿನಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ.೭. ವ,೧೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಸಮಿ ಎಂ RAR AAA RRL EE SR SLSR EEL 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಹರಿಃ-_ ಸಚ್ಚೆಯ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಮಹಾನ"- ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ದರ್ಶತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಅಚಿಕ್ರದ3- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ 1 ಸೆಂರೋಚತೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚೆಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಅಂತರಿತ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The mighty golden-hued showerer of blessings utters a sound as it 
drops, beautiful as a friend; it shines (in the heavens) with the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 
| I | | 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ಮರ್ಮ ಜ್ಕಂತೇ ಅಪಸ್ಯುವಃ । 


ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭಸೇ 1೭ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
1 | | \ 1 
ಗಿರಃ | ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಓಜಸಾ! ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ಅಪಸ್ಕುವಃ | 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭಸೇ॥ ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 
ಹೇ ಇಂದೋ ತೇ ತಮೌಜಸಾ ಬಲೇನಾಪಸ್ಯುವಃ ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಸಂಬಂಧಿನೈಸ್ತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೋ 
ಮನ್ನುಜ್ಯಂತೇ ಶೋಧ್ಯಂತೇ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತಂ ಮದಾಯ ಕ್ಲರಇಸ್ಮಂಭಸೇ ಅಲಂಕ್ರಿಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಡೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯಾಭಿಃ.ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ-ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
ಶುಂಭಸೇ--ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಪಸ್ಯುವಃ-ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಆದ | ಗಿರೆ8--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂಕೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ, 
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ನ ಬ (1 02. ಇ. ಇ... NAAR AN AARRARAAAARAARARAARANAAARAAL AARNAAAAAAAAAAANE NAL AAA AAA 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಅಂತಹವೂ 
ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


© Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 


you as you drop for our exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮಾಮಹೇ ! 


ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀಃ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಖಾಶಃ ॥ 
| | I 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕ್ತ5ಕೃತ್ನುಂ | ಈಮಹೇ | 


|| | 
ತವ! ಪ್ರ;ಶಸ್ತಯಃ | ಮಹೀಃ | ೮ || 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋ ಫೃಸ್ತಯ ಉ 
ತ್ರೈತ್ಛಸಾದಾಚ್ಛ ತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮುತ್ತಮಸ್ಯ ಲೋಕಸ 
ಕರ್ತಾರಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೇಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಣಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತವ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳು | ಮಹೀಃ-_ಮಹತ್ವದಿದ 
ಕೂಡಿನೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ಉ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಸ್ಸ- 
ತ್ಲುಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ |! ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯ-ನರ್ನಲುಭ 


ಕಾಗಿ! ಈಮಹೇ. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಟ್ರ 8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶತ್ರುನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾ ಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನವೆ. 
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English Translation 
We ask you fox exhilaration, you the giver ol the highest world to 
your foe-crushing worshipper,— great are 7೦01 praises. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರ॥ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿ೦ದವಿಂದ್ರಯುರ್ಮಧ್ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


I w | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಇವ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


| | | || 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ । ಇಂದ್ರ ಯು | ಮಧ್ಬಃ | ಪವಸ್ವ ! ಧಾರಯಾ | 


ಪರ್ಜಸ್ಯೇಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ 5ನ Wel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ್ಪಂ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಕಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ ಯಥಾ ನರ್ಷವಾನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಸ್ತ ಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಭ್ಯ: 
ಪೆವಸ್ವ | ಶ್ಲರ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ 1 ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ- ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಮೇಘ 
ರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಯುಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು | 
ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ | ಧಾರಯಾ. _ಪ್ರವಾಹಜೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಸವಸ್ವ- 
ಹರಿದು ಬಾ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಹ ಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋನವೇ, ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸುವ ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ. 
English Translation 


Indu. you, longing for Indra, stream upon us witha shower of 
ambrosia, like a raining cloud. 
xxv 38 
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೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ಅಸೃಶ್ವಸಾ ವಾಜಸಾ ಉತ । 


| 
ಆತ್ಮಾ ಉಂಜ ಸೈ 
Rd ೨ ಡಿ 


 ಪೂರ್ನ್ಯಃ 1 ೧೦॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗೋ3ಸಾ1| ಇಂದೋ ಇತಿ | ನೃಃಸಾ | ಅಸಿ | ಅಶ್ಚ5ಸಾ8 | ವಾಜ*ಸಾಃ | ಉತ | 


ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ I ಪೂರ್ನ್ಯಃ ll ao ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥$ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನ ಆತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗನಾಂ 
ದಾತಾಸಿ | ಭನಸಿ | ನೃಷಾಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಅಶ್ವಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಉತಾಪಿ 
ಚ ನಾಜಸಾ ಅನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪೂವ೯್ಯಃ--ಪುರಾತನನಾದ | ಆತ್ಮಾ 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು | ಗೋಷಾಃ ಅಸಿ--ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನೃಷಾಃ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ವಸಾಃ-_ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾ8-- ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದಿ (ಯೆ, ಅಶ್ವದಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಪಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Indu, you are the giver of cows, of children, of horses, and of food ; 


you are the primeval soul of the sacrifice, 


© 
eas 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ [) 
ಏಷ ದೇವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜೀಗರ್ತೆೇ: ಶುನಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪಫನಮಾನಸೋಮುಡೇವತಾಕಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಏಸ ಶುನಃಶೇಪ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ !! 


ಅನುವಾದವು-- ನಿಷ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಸನಮಾನೆ 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಶುನಃಶೇಪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಏನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ- -೯! ಅನುವಾಕ- ೧ ಸೂಕ್ತ ೩ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೬॥। ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ--.೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ“ವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೦ ೪ 
ಯಸಿ!--ಶುನ ಶೇನಃ ॥ 
ದೈ ನತಾ-- ಪವಮಾನ ಸೋನು? ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
| | 
ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ;ಃ ಪರ್ಣವೀರಿನ ದೀಯತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದವಾಳೆಃ ॥ 
| | 
ಏಸಃ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪರ್ಣವೀ85 ಇವ | ದೀಯತಿ I 


| | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ। ಆಸದಂ 1 ೧॥ 
ತ u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ;ಮತ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ- 


ಕಲಶಾನ್ಯಭ್ಯಭಿಲಕ್ಸ್ಟ, ಸದಮಾಸದನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಣವೀರಿನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ವೇಗೇನ ದೀಯತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಃ -ವ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ- -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಏಷಃ- 
ಈ ಸೋಮವು | ದ್ರೋಣಾನಿ- -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆಸದಂ-- ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು | ಪರ್ಣವೀರಿವ. ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ | ದೀಯತಿ- ಬರುತ್ತದೆ. 


8 ಹೊವಾರ್ಥ : 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತವಾಗಲು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
English 71೬7351೩೦೫ 


The 6145176 immortal (Soma) hastens as a bird to settle on the 
8೬011/0181 1 essels. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷಾ ಕೃತೋತಿ ಹ್ವ ರಾಂಸಿ ಧಾನತಿ । 


| 
ಪನಮಾನೋ ಅದಾಭ್ಯ: ॥೨॥ 
ಸ 8 ಪದಸಾಗೆಃ / 
| | 
(ವಃ | | ವಿವಾ | ಕೃತಃ! ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


[83 


ಏಷಃ | 


1 2 


ಸನನಾನಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ Hs 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಷಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಅಥರ್ಯೋ ವಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃತೋ ಭಿಷುತೆ ಏಷೆ 
ಸೋಮೋ ದೇನಃ ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನದಾಭ್ಯ: ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತತ್ದ ಸನ್‌ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಹ ಧಾವತಿ! 
ಹಂತುಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಿಪಾ-ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ - ಓಂದಲ್ಪಟ್ಟುದೂ । ದೇವಃ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಆದ 1 
ಏಿಸಃಈ ಸೋಮವು | ಪವಮಾನ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ) | ಅವಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 


ಗಾಗನೇ | ಹ್ಹರಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಧಾವತಿ--ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. 
ಧನಾ 


ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಯಾರ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ತೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ) 
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English Translation 


This divine ( Soma), expressed by the fingers, and dropping 
inviolable, rushes against the enemies. 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷನ್ಯುಭಿಃ ಸನಮಾನ ಯತಾಯುಳಿ: | 


| 
ಹರಿರ್ವಾಜಾಯ ಮೃಜ್ಯತೇ Hn 


॥ ಸಡೆಪಾರಃ | 
| | 1 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ವಿಪನ್ಮುತಭಿ: ! ಪನಮಾನಃ | ಯತಯುಭಿಃ | 
| | 
ಹರಿಃ | ವಾಜಾಯ | ಮೃಜ್ಯತೇ Hal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪವಮಾನ; ಸರನ್ನೇಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಸನ್ಯುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮೈರ್ಹರಿರಶ್ವ ಇವ ವಾಜಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮೃಜ್ಯತೇ। ಸ್ತುತಿಭಿರಲಂಕ್ರಿಯೆತೇ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಾಯು-- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಓರುವ 1 ಹರಿಃ---ಅಶ್ವವು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನಂತಿ | ಪವ. 
ಮಾನಃ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಜೀವಃ. ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ವಿಷನ್ಯುಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಖತಾಯುಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ | ಮೃಜ್ಯತೇ- 
ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಓರುವ ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಶುದ್ದವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ,ರುವುದೂ, 
ದೈನೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. 
English ‘Translation 


This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 


sacrificé-desiring pricsts as a horse fox battle 
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2 ಎ - 2 3 Am 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 4 


| | 
ಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಶೂರೋ ಯನ್ನಿವ ಸತ್ವಭಿಃ । 


iw 


| 
ವಮಾನಃ ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೩ 


| | | | | 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಶೂರಃ | ಯನ್‌ 5 ಇವ | ಸತ್ವ$ಭಿಃ! 


| 
ಪವಮಾನ: | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪನಮಾನಃ ಕ್ಲರಳ್ಳೂರೋ ನೀರ ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧೆನಾನಿ ಸತ್ವಭಿರ್ಜಲೈರ್ಯನ್ನಿನ ಗಚ್ಛಸ್ನಿವ ಸಿಷಾಸತಿ ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪನಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ಶೂರಃ--_ಶಕ್ರಿಯುತವಾದುದೂ | ಏಷಃ -ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ 
ಈ ಸೋಮವು | ವಾರ್ಯಾ- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ | ಸತ್ವಭಿಃ. 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ | ಯನ್ನಿವ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ | ಸಿಷಾಸತಿ- ನಮಗೆ ಹಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಕ್ರನಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ ನಮಗೆ 
ಹೆಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This strong one, as it drops, seems to encompass all desirable things 


with its power and seeks to bestow them upon us. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ $ 
| | 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ಪವಮಾನೋ ದಶಸೃತಿ । 


| 
ಆನಿಸ್ಯೃ ಣೋತಿ ವಗ್ವನುಂ Iu 
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॥ ಪದಪಾ”ಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ರಥರ್ಯತಿ | ಪವಮಾನ | ದಶಸ್ಕತಿ | 
ಆನಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಗ್ಗನುಂ॥ ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋನೋ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ। ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ- 
ಮನಾಯ ರಥಂ ಕಾಮುಯತೇ | ದಶಸ್ಯತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಲಸಿತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವಗ್ವನುಂ 
ಶಬ್ದಮಾನಿಸ್ಕ ಣೋತಿ | ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸವಮಾನಃ.- _ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ! ಏಷಃ--ಈ ಸೋಮವು | ರೆಥರ್ಯತಿ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತದೆ | ದಶೆಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ವಗ್ವನುಂ-ತಾನು ಬರುನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟೃ ಣೋತಿ- ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲ. ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿನಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), as it 0105, prepares its chariot (to come to us); 


it flings us our boons, it utters a sound. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ, 1 
| | 
ಏಷ ವಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟುರ್ತೋಪೋ ದೇವೋ ನಿ ಗಾಹತೇ! 


| [ 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
ಫ | 
ಏಷಃ | ವಿಪ್ರೈ1 | ಅಭಿ5ಸ್ತೂತ: | ಅಪಃ | ದೇವಃ | ವಿ। ಗಾಹತೇ! 


[ | | 
,ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | ೬ | 
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6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಸ್ರೈರ್ನೆೇಧಾನಿಭಿಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸರಿತಃ ಸ್ತುತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ದುಶುಷೇ 
ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿಧನಾನಿ ದಧದ್ಧಾರಯನ್ವ್ರಯಚ್ಛನ್ನವೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ' ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ 1  ಅಭಿಷ್ಟುತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವುದೊ | 
ದೇವಃ- _ದೇವತಾತ್ಮನಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವನವು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ! ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ-_ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯ ಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಗಾಹತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮುಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಸತೀನವರೀಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 
worshipper, plunges into the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ದಿನಂ ವಿ ಧಾನತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ । 
| | 
ಪನಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | . 
ಏಷಃ | ದಿವಂ |ನಿ|। ಧಾವತಿ | ತಿರಃ I ರೆಜೊಂಸಿ | ಧಾರಯಾ | 
ಸವಮಾನಃ ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೭1 


$ ಸಾಯೆಚಿಭಾಸ್ಮಂ 8 


ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಷೂಯಮಾಣ: ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ರ- 
ಜಾಂಸಿ ಲೋಣಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಬುರ್ವನ್ಯಾಗಾದ್ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದಲೂ ! ಷವೆಮಾನೆ:-ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ 1 ಷಃ. ಈ 
ಸೋಮನು | ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ರೆಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರಃ-__ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | 
ದಿನ8--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಧಾನತಿ-_ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕ 

ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 
2181150 Translation 
Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 


the worlds into heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾಸರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಪೃತಃ 1 


| 
ಪನಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ Wen 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ದಿವಂ | ವಿ| ಆ! ಅಸರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಃ! 


| 
ಪವಮಾನಃ | ಸು; ಅಧ್ವರಃ | ೮ ॥ 


u ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಸವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಸುಯಜ್ನ್ಯೋ$ಕ್ಸೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೆಕ್ಕ 
ಸನ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನ್ಯಜ್ಞಾದ್ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸರತ್‌ | ನಿಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸನಮಾನ।- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕ | ನಿಷ ಈ ಸೋಮನು | ಸ್ವಧ್ವೈರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಿರ್ವಹಣದಿಂದ | ಅಸ್ಬೃತಃ..ಅಪ್ರತಿಹತೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ರಚಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲು | ತಿರೇ-- 
ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ದಿನಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ನ್ಯಾಸರತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದನ್ನಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನ. 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೈದೆ. 
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English Translation 


As it drops, completing the sacrifice, it passes across the woilds 


inviolable to heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಷ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಜ ನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇ ವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 
| l 
ಹರಿಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಜನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 


| 
ಹರಃ | ಪನಿತ್ರೇ 1 ಅರ್ಷತಿ॥ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಜನ್ಮನಾ 
ಜನನೇನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೇ ಸ್ಕಾತುಮರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ. ಪಚ್ಚಿ _ನರ್ಣವುಳ್ಳದ ಖಿ ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಸ್ರತ್ನೇನ- ತನ್ನ ಪ್ರಂಔತನವಾ ದ! Re ನಾ ಜನ್ಮದಿಂದ | ಡೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ ಓಂಡ 
ಸಿಟ್ಟು | ಪವಿಶ್ರೀ-ಶೋಧಕವಾದ ದರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು | ಅರ್ಷತಿ--ಹೋಗುತ್ತದಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಜ್ಜೆ ಸ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಶಮಾನವಾದದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪುಂಂತನವಾದ ಜನ್ಮದಿಂದ 
''ವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಃ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 


ued (Soma) flows into the straining-cloth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ಉ ಸೃ ಪುರುವ್ರತೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜನಯನ್ನಿಷಃ | 


| 
ಧಾರಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ ॥೧೦॥ 
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u ಪುದೆಪಾಕಃ » 
| | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ಪುರು;ವ್ರತಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೆಯನ್‌ | ಇಷಃ | 
| 
ಧಾರಯಾ | ಸನತೇ! ಸುತಃ ೧೦॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ » 


ಸ್ಯ ಏಸ ಉ ಸೋಮ ಏವ ಪುರುವ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೂ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನೆ 
ಏನೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ*್‌ ಸುತೋ;ಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ಸವತೇ ಕ್ಷರತಿ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ತ 1 
ಸ್ಯಃ. -ಪ್ರಸಿದ್ದರಂದ | ಏಷ ಉ-_ಇದೇ ಸೋಮವು | ಪುರುವ್ರತಃ--ಅನೇಕಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ 1 
ಜಜ್ಞ್ಯಾನ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಧರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಸೆನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುತ: ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು |! ಥಧಾರಯಾಪ್ರವಾಹರೂಸವಿಂದ | ಸವತ. ಹರಿಯುತ್ತದೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇದೇ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ, ಯಜ್ಡುರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಷಾದು 
ದುಗಿಯೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ 
English Translation 


Produced at our rite and producing abundant lood, the Soma, 


efficacious in sacrifices, flows effused in a stream. 


ಇಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ಕ 


ಸನಾ ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಕುಲಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗುಯತ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮುದೇನತಾಕಂ |! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ| ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುಮಾದನು--ಸನಾ ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮುಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹುತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಪವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಎಂದ 
ಹೆಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೪ 


ಮಂಡಲ ೯೬ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨ಿ೨, ೨೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ 1 
ಜುಷಿ1--ಹಿರಣ್ಯಗ್ಟೂಪಃ ॥ 
ಡೇವತಾ-__ಪವನಾನಃ ಸೋವಂ॥ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಂಪಾರಟ 1 


| | | | 
ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಜೇಷಿ ಚ ಪನಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರನಃ । 


| | 
೧ ಇವ 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೧॥ 


| | | | | 
ಸನ| ಚ! ಸೋಮ | ಜೇಹಿ! ಚ । ಪವಮಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯರ್ಸ | ಕೃಢಿ 1೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಮುಹದನ್ನ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಸನ 1 ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ಯಜನೀಯಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ಭಜ | ಜೇಹಿ ಚ । ಯಾಗನಿಧ್ವಂಸಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಲ ಜಯ | ಅಥ ದೇವಾನ್ರಾಸ್ಯ 
ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ ಜಿತ್ಪಾನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಯಸಃ ಶ್ರೇಯಸಃ ಕೃಢಿ | ಕುರು! ಶ್ರೇಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬೇಹೀತೈಥ: ॥ 
(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ i) 
ಮಹಿ. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ರವಃ - ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಸನೂ ಆದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ವಿ ಸೋಮನೇ | ಸನ ಚ--ನನ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು | 
ಜೆನ್ನಿ ಚೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 1 ಅಥ--ಅನಂತರ | ನ:--ನನ್ನುನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಶುದ್ಧನನದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ಪನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
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English Ts anslation 


Purc-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at nur 


1ite) and overcome (the demons) ; and make us happy. 


1 ಸಎಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಥೃಧಿ ॥ ೨ ॥ 


ಏ೬ಪದಸುರಃ ॥ 
1 fe $i) ಜ್‌ ಜು 
ಸನ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಸನ | ಸ್ವಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೆ! ಸೋಮು | ಸನಿಭಗಾ | 


| | 
ಆಫ ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ತೃಧಿ | ೨॥ 
0 ಸಾಯಣಬಾಹ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಜ್ಕೊ ಗ್ಯೀತಿಸ್ತೈ «ಜಃ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಅಪಿ ಚ ಸ್ವಃ ಸ್ನ ಸರ್ಗಂ ಸೆನೆ। 
ಅಸ್ಮೆಸ್ರಿಂ ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಾಭಾಗ್ಯಾನಿ ಚ ಸನ | ಸಿದ್ಧನ ಸ್ಯೃತ್‌ | 


ಪ ತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮ ದೇನತುತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ನೋಮನೇ | ಜೊ (ತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಸನ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೆಂಡು 1 ಸ್ವೇ-ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಗ ತೌ ಮಾತು | ವಿಶ್ವಿ-ತನುಗ್ತಮನ! ಸಾಧೆಗು ಚೆ. 
ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ।-. ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿ ಹಿಂದ ಕೂಡಿದವೆ 
ರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ__ ಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತೈೆ ೈನಾದೆ ಎಚ್ಚ ಸೋಮನ ನನುಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲುಭವಾಸುನೆಂತೆ 


ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸತತ ಸೌಖ್ಯಗಳೆನ್ನಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ೨ನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿರಿಡೆ 


ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English ‘Translation 
Soma, give us brightness, give us heaven, give us all gool things, 


and make us happy. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಸನಾ ದಸ್ತಮುತ ಕ್ರತುಮಪ ಸೋಮ ಮೃುಧೋ ಜಹಿ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಿಸ್ಕೃಧಿ 1 ೩॥ 


॥ ಪದಸಾಠ; ॥ 


| | | 
ಸನ! ದಕ್ಷಂ। ಉತ | ಕ್ರ ತುಂ | ಆಪ | ಸೋಮ | ಮೃ ವಧೇ | ಜಹಿ | 
| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸೇ | ಕೃಥಿ lal 
॥ ಸಾಯೆಣ%ಾಸ್ತಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಸನ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನ | 
ಮೃಢೋ RL ಸರತ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು...-ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನ | ದಶ್ಷಂ- ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಸನ__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತ ಮಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | ಮೃಧು ನ ಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಜಹಿ. .ನಾಶನಡಿಸು |... ಅಥ-_ಅನಂತರ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ವಸ ಸಃ -ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನುಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಂದ ರತ್ರುಗಳನ ನ್ಸು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿಸಿಂದೆಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಸೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
English Translation 
Soma, give us strength, give us wisdom, drive 2112) our enemies; 


and make us happy 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| | 
ಪವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ಸೋನುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 


| 
ಅಥಾ ನೊ: ವಸ್ಯಸಸ, _ಧಿ॥೪॥ 
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8 ಪದೆಪಾಠಃ 
| | I | [| 
ಪವೀತಾರಃ | ಪುನೀತನ |! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ | 


| 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಢಿ 1 ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪವೀತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಹಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ 
ನೀತನ | ಅಭಿಷುಣುತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ || 


ಪು 
ಇತ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪವೀತಾರಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ! ಪಾತವೇ. 
ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತನೆ- _ರುದ್ಧಮಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ | ಅಥೆ-- ನಂತರ 1 
(ಸೋನುಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇನನೇ) | ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ಷರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರನ್ನುಗಿಯೂ | ಕೃಢಿ--ಮಾಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡತಕ್ಕ ಎಚ್ಚ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುನಮಾಡುವುದಶ್ಪಾಗಿ ಸೋಮ ನನ್ನು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಅನಂತರ, ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀಯೋಯುಕ್ತರನ್ನುಗಿಯೂ ಸ.ಬಯು 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 


uk 


Enghsh Translation 


Priests, press out the Soma for Indra to drink ; (ಲಿ Soma}, make us 
ha ಕೆ 
ERY (! ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| 
ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭಜ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಃ | 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ತ್ವಂ । ಸೂರ್ಯೇ | ನಃ। ಆ| ಭಜ! ತನ। ಕೃತ್ವಾ| ತನ | ಊತಿಂಭೀಃ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ॥ ॥| 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ ೧ನ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶನ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃತ್ಯರ್ತೃಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತ್ವತ್ಯರ್ತೃಕಾಭೀ 


ರಶ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಆ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ- ನೀನು | ತವ- ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 


ತವ-ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ- ನನ್ಮುನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ. 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. -ಶ್ರೀಯೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ಚ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, ಆನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನು 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು, 


English ‘Translation 


(ಲಿ Soma). ೧೫ your powe and your protections bring us 


to the sun, and make us happy, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಸ ತ್ವಾ ಸಾ ನ್ಯೀಕ್ಟ ತೈೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 
| 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಥೃಧಿ ॥ ೬/ 
॥ ಸದಸಾರ | 
| | 
ತನ | ಕೃತ್ವಾ | ತ ನ । ಊತಿ; ಥಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಯ "ಮ! ಸೂರ್ಯಂ! 
| || 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾ ಸ್ಮ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಕವೋತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ಜ್ಯೊಕ್‌ ಚಿರಂ ಪಶ್ಕೇಮ 
ಎರ್ಮಂ | ಪಶ್ಯಾಮ | ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 
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0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ತನ ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ತೆವ--ಸಿನ್ರ | 


ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌- ಚಿರಕಾಲ | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಶ್ಶೇಮ-.-ನನನು 
ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥೆ--ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ..-ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುದದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ I ಕೃಧಿ ಮಾಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನು?, 
ಮಾಡು. 

English Translation 


By your wisdom and your protections may we long behold the sun; 
and you make us happy. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಭಿ! ಅರ್ಸ। ಸು€ಆಯುಧ | ಸೋಮ ! ದ್ವೀಬರ್ಹಸಂ। ರಯಿಂ। 


| I 
ಅಧ! ನಃ | ನಸ್ಕಸಃ | ಕೃಥಿ 1 ೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ವಾಯುಧ ಶೋಭನಾಯುಧ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸ್ವಾಯುಧ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ. | ಸೋಮು. -ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ | ರಯಿ2ಂ- ಧನವನ್ನು | (ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ) | ಅಭ್ಯರ್ಹ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಃ. _ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. -ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ಲ್ಮ 


English Translation 


Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 
worlds; and make us happy: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭ್ಯ೧ಂರ್ಷಾನಸಚ್ಯುತೋ ರಯಿಂ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹಿಃ । 


' | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಕಸಸ್ಥೃಧಿ॥೮॥ 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಅನಪಂಚ್ಯುತಃ | ರಯಿಂ | ಸಮತ್‌$ಸಂ | ಸಸಹಿ$ | 


ಅಥ | ನಃ | ನಸ್ತಸಃ | ಕೃಢಿ Il el 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಪಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಾಹತಃ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭನಿತಾ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗನುಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಪಚ್ಯು ತಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಾಸಹಿ:- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಡಿಯವವನಾಗಿಯೊ ಆದ ನೀನು | ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು { ಅಭ್ಯರ್ಷ---ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಅಥೆ- ಆನಂತರ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ-ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ! 
ಕೃಢಿ_ ಮಾಡು, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 


Englhsh Translation 


O you who are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 


wealth upon us, and make us happy 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ್ಣೈರವೀವೃಧನ್ಸನಮಾನ ವಿಧರ್ನುಣಿ 
ಇ ಡಾ — 
| 
ಅಥಾನೊ « ವಸ್ಯ ಸಸ್ಕೃಧಿ॥ ೯ 
1 ಪದೆಸಾರೇ ॥ 


| || 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಅನೀನೃಧನ್‌ | ಪವಮಾನ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 


| | 
ಅಧ! ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ nel 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 6 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಜವಾನಾನಾಂ ವಿಧಾರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾರಣಾರ್ಥಮನೀವೃಧನ” |! ಯಜಮಾನಾ ವರ್ಧಯುಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸು 
ಯಜ್ಞ್ಜೈ॥--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣಿ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 


ಅನೀವೃಧನ್‌ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | HES | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ- _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲಕ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನೂಗಿ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು 


ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | gE 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಛೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತನ್ನು 
ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pure-dropping (Soma), thev glorify you with the holy 1105 foi thew 
own upholding ; make us happy 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ » 


[ ` 
ಯಿಂ ನತ್ಸಿತ್ರಮು ರಿತ್ತಿ ನಮಿಂಡೋ ವಿಶ್ವಾಯುಮಾಭರ । 
| 
ವಸ್ಯ 


[Wal 


ಇ ನೋ ಸ್ಪೃಧಿಗಇ೦॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೯, ಅ.೧. ಸೂ".೫ 


೪ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | I 
ರಯಿಂ | ನಃ! ಚಿತ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಂ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿಶ್ವ5 ಆಯಂಂ lel ಭರ | 
|| | 
ಅಥ! ನಃ! ನಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ | ೧೦॥ 


ಕ ಸಾಯಂಣಿಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಮಶ್ವಿನಮಶ್ವವಂತಂ 
ಚ ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ಸರ್ವಗಾಮಿನಂ ರಯಿಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಗಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ- 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು 1 ನಃ. 
ನಮಗೆ | ಆ ಭರ -ತೆಂದೊದಗಿಸು | ಆಥೆ--ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ.ಹಿದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ I ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸುಹಿದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಸ್ನ 


English Translation 


Indu, bring to us varied wealth, abundant in horses and all-reaching ; 
and make us happy 
ee 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಿಣ ಳಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತಶ್ಯ ದೇವಲಸ್ಕ ವಾರ್ಷಂ | 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾವ್ಯಾತ್ಮತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಸಮಿದಾದಯಃ$ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ;ಸಿತೋ 
ದೇವಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚತುರನುಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ಸಾನವಣನೆ. 
ಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ಧೊ* ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನ್ದೇಷಾಂ ಯಥರ್ಮಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨। 
ಇತಿ || 


ಅ. ೬. ಅ.೭, ನ , 5೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 

ಅನುವಾದವು ಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಅಧವಾ ದೇವಲನೆಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೮-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃಪ್ಪು ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಇದರ 
ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ ಮೊದಲ£ದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ;- 
ಸಿತೋ ದೇನಲೋ ನಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಇದು ಸವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ರೋ ಅದ್ಯೇತಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತಿ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫ 
ಮಂಡಲ. -೯॥ ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ 8 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--3೪, ೨೫ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೧ » 
ಖುಷಿಃ-.-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಪ್ರಿಯಃ । ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ । (೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಪಿದ್ಧೊಆಗ್ನಿರ್ವಾ ; 
೨ ತನೂನಪಾತ್‌ | ೩. ಇಳು 1 ೪ ಬರಿಃ | ೫ ದೇನೇದಾ್ಯ ರೊ 
೬. ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ 1೮ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಪ್ರಚೀತಸೌ 1೮ ತಿಸ್ರೊ 
ದೇವಃ ಸರಕೃತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 1 ೯. ತ್ವಸ್ಪ । ೧೦ ವನಸ್ಪತಿಃ ! ೧೧ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ in 
ಛಂದ! ೧-೭. ಗಾಯತ್ರೀ । ೮-೧೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| ಚ್ಟ | 
ಸಮಿದ್ಧೋ € ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ ಪನಮಾನೋ ವಿ ರಾಜತಿ । 


1 
ಸ್ರೀಣನ್ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೫ 


॥ ಪದಬಾಠಃ ॥ 


ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ವಿಶ್ವ ಶ್ಯ | ಪತಿಃ | sani |ವಿ!ರಾಜತಿ! 


ಪ್ರೀಣನ್‌ | ವ್ಯ ೃಷ ಸಾ| ಕಥಿಕ್ರದತ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆಸ್ರ್ರೀನತ್ಸೋಮಸ್ತುತಿರತ್ರ | ಸಮಿದ್ಯಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ತೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾನ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ತ್ರೀಣ ನ್ಹೇ- 
ವಾಶ್ಟ್ರೀಣಯನ್ವಿ ರಾಜತಿ 1 ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಕಾಶತೇ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಅ೧ಣಸಸ್ಕೂ೫ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದೃಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ನಿಶ್ವತಸ್ಪ ತಿಃ--ಸರ್ವತ್ವ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಪವಮಾನಃ-- ಶ.ದೈವನುದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನು | ಕನಿಕ್ರದತ3್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೀಣನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಿ ರಾಜತಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The pu:e-flowing (Soma) shines forth in 108 brightness, the universal 


Jord,—the showerer of blessings, the rejoicer, uttering a loud sound. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತನೂನಪಾತ್ಸವಮಾನಃ ಶೃಂಗೇ ಶಿಶಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


1 ಔದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತನೂ ೩ ನಪಾತ್‌ | ಸವಮಾನಃ | ಶೃಂಗೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ಅಂತರಿತ್ಷೇಣ | ರಾರಜತ್‌ ॥ ೨ 
॥ 3ಇಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತನೂನಪಾತ್ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ! ತನೂನಸಾದತ್ರ ಸೋನೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅದ್ಭ್ಯೋ59ಶವೋ ಜಾಯಂತೇ ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಯತ ಇತಿ | ಶೃಂಗೇ ದೀಪ್ತೇ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ | 
ಹೃಣಿಃ ಶೃಂಗಾಣೀತಿ ಜ್ವಲನ್ನಾಮಸು ಖಾಠಾತ್‌ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ರ್ಟೀಕುರ್ವನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜದರ್ಷತಿ | 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಮಾಗ್ರ ಯಣಂ 


ಗೃಹ್ಲಾತೀತಿ ! 
೪ 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ತನೂನಸಾತ್‌—ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ |. ಪನಮಾನಃ--ಸೋಮಜೀವನು | ಶೃಂಗೇ- 


ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶಿಶಾನಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ರಾರಜತ್‌ 
ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ! ಅರ್ಷತಿ... ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಜೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆ.೬ ಅ ೭ ನ 5೪] ಜುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹತಾ 615 


೪ ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 
ತೆನೂನಪುತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮದೇಸನು, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉಸ್ಪತಸ್ರಡೇಶದ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗದಿಂದೆ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


1 he pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour om 
the height and hastens through the sky. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ರಯಿರ್ನಿ ರಾಜತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ । 


| | 
ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಣತೆ 8 


[| | 
ಈಳೇನ್ಯಃ | ಸನಮಾನಃ | ರಯಿಃ | ನಿ! ರಾಜತಿ | ದ್ಯುsಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿ8। ಓಜಸಾ | ೩ |! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಯಿರಭೀಷ್ಟಸ್ಥ ದಾತಾ ದ್ಯುಮಾಸ್ದೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಚ 
ಸನ್ಮಧೋರುದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷರನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಯಿಃ-- ಧನಪ್ರದನೂ | ದ್ಯುಮಾರ್‌--ಕುಂತಿಯುತನೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | 
ಪನಮಾನಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಮುಥೋಕ--ಉದಕದ | ಧಾರಾಭೀಿಃ- -ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಓಜಸಾ... 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವಿ ರಾಜತಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಧ॥ 
ಧನಪ್ರದನೂ, ಕಾಂತಿಯುತೆನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ ನೋಮದೇವನು ಉದಕದ ಪ್ರನಾಹೆಗಳೊಡಕೆ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಇ 
English Translation 


The pure-flowing bright (Suma), the bounteous giver, wortus wal 


praise, Shines forth in its might with the streams of water 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ ಸ್ಪೃಣನ್ನರಿಃ । 


ದೇವೇಷು ದೇವ ಈಯತೇ mn 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
I | || | 
ಬರ್ಹಿಃ | ಪಾಚೀನಂ | ಓಜಸಾ | ವವಮಾನಃ | ಸ್ತೃಣನ್‌ | ಹರಿಃ! 


| 
ಜೇನೇಸು | ದೇವಃ । ಈಯತೇ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹರಿರ್ಹರಿತನಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೋಮು ಪವಮಾನೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸ್ತಾರಯನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನೇಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿಃ ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವುಳಿನನೂ | ಷೇವಃ. _ಸ್ರಕಾರನಾನನೂ ಆದ | ಪನಮಾನಃ---ಸೋಮದೇವನು | 
ಡೇವೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಆಗ್ರವುಳ್ಳ | ಬಹಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | 


ನ್ಯ 222 ಹ FS wd - ಮ ಮಿ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ದುಟಿಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ. ತನ್ನ 1ಕ್ತಿಯಿಂದ | ಈಯತೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಜ್ಮೆವರ್ಣವಪುಳೈವನೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಸೋನುದೇನನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ 
ಅಗ್ರವುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ತನ್ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುನ್ಸುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


The bright golden-hued pure-flowing one rushes m 115 might, 


strewing the sac1ed grass in the sacrifice with its points towards the east 


$ ಸಂಹಿ ಪಾ 1! 4 
| | | | 
ಉದಾತೃರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹಮ್ಹ್ಯಾರೋ ದೇವೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ । 


| | 
ಸನಮಾನೇನ ಸುಸ್ಟತಾಃ ॥ ೫॥ 
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॥ ಪದಖಾಠಃ । 


| | (| 
ಉತ್‌ | ಆತ್ಮಃ! ಜಿಹತೇ! ಬೃಹತ್‌ | ದ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ॥ | 
| | 
ಪನಮಾನೇನ | ಸು*ಸ್ತುತಾಃ | ೫॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಓರಣ್ಯ ಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸನಮಾನೇನ ಸೋಮೇನೆ 
ಸಹ ಸುಷ್ಬುತಾಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ಮಹತೀಭ್ಯೆ 
ಆತ್ರೆರಾತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ | ಆತಾ ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಚ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದಚ್ಛಂತಿ ॥| 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ-- ಸುವರ್ಣಫಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ದೇವೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ | ದ್ವಾರಃ-_ದ್ವಾರಗಳು! 
ಪನಮಾನೇನ- ಸೋಮಹಜೇನನೊಡಗೂಡಿ | ಸುಸ್ಪುತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿನಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಆತೈಃ-_ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ I ಉಜ್ಜಿಹತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ನುನರ್ಣಸಿರ್ನಿತನಾದವುೂ, ದೇನತಂತ್ಮವೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳು ಸ ಸೂಸು 
 ಪುಹೆದುಕುರವುಳ್ಳ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಷೇಳುತ್ತೆವೆ. 
Englsh ‘Translauon 
The bright golden doors, piaiscd by the priests together with the 
Soma, rise up fiom the vast horizon 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಸ 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನ ದರ್ಶಶೇ ॥ ೬॥ 


8ಪದಖುರಃ 8 


I | | 
ಸುಶಿಲ್ಪೆ [3 ಇತಿ ಸುಶಿಲ್ಬೇ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ಸನವಣನ। | ವೃಷಣ್ಯತಿ | 


» ನಕ್ತೊ ಭು | ಸ! ದರ್ಶ ಇತಿ Wl 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುಶಿಲ್ಫೇ ಸುರೂಪೇ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃಢೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ದರ್ಶತೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷಾಸೌ್‌ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಣ್ಯತಿ। ಕಾಮಯಕಶೇ ॥ 
೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ಸುಶಿಲ್ಫೇ..._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹತೀ. ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದನರೂ | ಮಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ನೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದರ್ಶತೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರೂ ಆದೆ | ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಅಹೆಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹನಮಾನಃ- -ಸೋಮನು | ವೃಷಣ್ಯಕಿ. ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವನರ್ಕೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳನರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ರಿ ಮತ್ತು ಆಹಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳಗ್ನು ಸೋಮನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 
mighty Night and Daun not yet visible. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ ॥ 
| ಸ | | 
ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕಸಾ ಹೋತಾರಾ ದವಾ, ಹುವೇ 1 
ಹೊ ಸತ್ತ Ne ಕಳಿ ಲ್ಯ 


| 
ಪವಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ॥ ೭॥ 
1 ಹೆಡೆಪಾತತ ॥ 


{ | I 
ಉಭಾ | ದೇನಾ ನೃ5ಚಕ್ಷಸಾ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಹುವೇ। 
| | | 
ಪವಮಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ೭॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೃಚಕ್ಷಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ದೈನ್ಯಾ ದೈವ್ಯ್‌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾ- 
ರಾವುಭೋಭ್‌ೌ ದೇವಾ ದೇವಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ಯಜ್ಞೇ | ಪನಮಾನಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ 
ದೀಪ್ತಃ। ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ (ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೆ:ರಾಂ ದಾರಯಶ ಇತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರ- 
ಯತಿ ಮೇಂಢೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಮ್ಮೆಂಧತ ಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯೆ. | ನಿ. ೧೦-೮1 ಇತಿ। ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತಾ ಚೆ ಭವತೀತಿ! 


ಆ೬ ಅ ೭ ವ. ೨೫ ) ಖುಗ್ರೇದಸಿಂಯಿತಾ 619 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ನೃಚಕ್ಷಸಾ--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನರೂ | ವೈವ್ಯಾ-_ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಗಳ 1 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹೋತಾರಾ-._ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ I ಹುವೇ-ಯೆ.ಜ್ವಕ್ತು 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಮದೆ ಪ್ರಮಹೆವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರ8. -ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವೃಷಾ- 


ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಟ್‌ 


ಮಾನವರ ವ್ಯೃವಸಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ, ದೇನತಾಸಂಬಂಧಿಗಳ್ಲೂ ದೇವತಂತ್ತರೂ ಆದ ಇಬ್ಬರ 
ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ರುದ್ಧವುದ ಪ್ರಮಹೆಪುಳ್ಳ ನೋವುನು ಕಾಂತಿಯುತನ೧ ಕುಸುತರ್ನಕನಣ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
English Translation 


I imvoke the two divine priests, the two deities who behold meu— 


the pure-flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | 
ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ । 


| 1 | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞನಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಭಾರತೀ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಸರಸ್ವತೀ! ಇಳಾ! ಮಹೀ | 


| 
ಇವುಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ| ಗಮನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ! ಸುಂಪೇಶಸಃ 1 ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 

ಭಾರತೀ ಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೆ ಮಹೀ ಮಹತೀಳಾಖ್ಯಾ ಚೆ ಶಿಸ್ರೆಃ 

ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾ ದೇನೀೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬುಧಿನಮಿಮು 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮನ" | ಆಗೆಚ್ಛೆಂತು | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಪೇಶಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ದೇವೀಃ-ದೇವತುತ್ಮರೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ಭುರತೀ 
ಜೀನಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ -ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ಮಹೀ---ನುಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಇಳಾ ಇಳಾಜೀವಿಯೂ 1 
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ತಿಸ್ರ8__ಈ ಮೂವರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವಮಾನಸ್ಯ-ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಇನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ-ಈ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. 
» ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು 
ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May the three beautiful goddesses Bharati, Saraswati and mighty Ila 


come to this our offering of the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುನೇ । 


| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪನಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೯॥ 


8 ಪಂಪಾಠೆಃ ॥ 
| ( 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರ5ಜಾಂ |! ಗೋಪಾಂ | ಪುರ೯€ಯಾನಾನಂ | ಆ! ಹುನೇ। 


|| | | | | | 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಪವಮಾನಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಂ ॥ 
ಆಗ್ರಜಾಮಗ್ರೇ ಜಾತಂ ಗೋಪಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಂತಾರಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ದೇನಮಾ ಹುವೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಃ ಪವಮಾನ ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಮಿಶ್ವರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚ ಭವತೀತಿ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


ಅಗ್ರ ಜಾಂ--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಗೋಪಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | 


ಪುಕೋಯಾವಾನೆಂ--ಬೀನತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ । ತೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಸ್ಫೃದೇನನನ್ನು | 


ಆ ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹರಿಃ--ಪಜ್ಜೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ | ಪವಮಾನ ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹ 


ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು' ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಸಕೆ 


ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಜಾಸತಿಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನುಗಿಯೂ ಇದ್ದುನೆ. 


ಅ. ೬, ಆ. ೭ ವ. ೨೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 621 


SS AAA ALAN LA AAA ಅ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ತ್ವಸ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ಕ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 
ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಕುಮನರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನುಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ 
Enghsh Translation 
I 17೪08೮ Twashtri, the first-born, the protector, the leader; the 
golden - coloured pure-flowing Indu 15 Indra, the showcier, the lord of 


all creatures. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವನಸ್ಪತಿಂ ಸನಮಾನ ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಗ್ಗಿ ಧ:ರಯಾ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ರವಲ್ಮಂ ಹರಿತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದ£ಾರಃ ॥ 


I | | 
ವನಸ್ಪತಿಂ। ಪವಮಾನ! ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ | ಅಂಗ್ಡಿ | ಧಾರಯಾ। 


|| | I | 
ಸಹಸ್ಪ$ವಲ್ಕಂ | ಹರಿತಂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥೧೦೨॥ 
| ಸಾಯಣ ಫಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮು ಹರಿತಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಕದಾಚಿದ್ಧಿರಣ್ಮಯವರ್ಣಂ ಚೆ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ದೀಪೃಮಾನಂ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಶಾಖಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾಮಯೇಣ 
ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸನುಜ್ಜು | ಅಂಶ್ಚ! ಸಂಸ್ಕೂರ್ನಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸನಮಾನ.-ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಹರಿತಂ. -ಸಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ (ಅಧವಾ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ) | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಮಂ-- 
ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವನಸ್ಸ ತಿಂ--ನನಸ್ಸೃತಿದೇವನನ್ನು! ಧಾರಯಾ. -ಪ್ರವಾಹರೂನವಾದ | ಮಧ್ವಾ- 
ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಮಂಗ್ಳಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಸುನರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಸಹೆಸ್ರ 
ಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿದೇವನನ್ನು ಸ್ರವಾಹರೂಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನಂ.೯೦೧ ಸೂಜಬ 
English Translation 
Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the green 
bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | ] 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾ ಗತ । 
| 
ವಾಯುಬನ್ಯಹಸ್ತತಿಃ ಸೂರ್ಯೋಗ್ಗಿ ರಿಂದ್ರೆಃ ಸಜೋಷಸಃ ॥ ೧೧॥ 


4 ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ। ದೇವಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ$ಕೃತಿಂ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಆ| ಗತ | 
| | | | 
ಹಸ್ಪತಿಃ । ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ5ಜೋಷಸಃ |! ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ನಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರೇ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಸ್ತಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ || 
6 ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ಃ 
ಏಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೇ, | ಪವಮಾನಸ್ಕ. ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ.... 
ಕ್ಸ | ಗತ _ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಯುಃ _ ವಾಯುವೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ... 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ- ಎಲೈ ಏ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶೂರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಗ್ನೀ. ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ/--ಇಂದ್ರನೂ | ಸಜೋಷಸಃ- 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರುಗಿ ಬರಲಿ 


ಚಃ 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ವೆ ವಿಶ್ನೆ ಕ್ರ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮದೇವನ , ಸ್ವಾಹಾ ಇರ ಪೂರ್ನಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಸೆ ದಖಯಮಾಡಿರಿ 
ವಾಯುವು, ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೂ ಸೂರೆ ೈನ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


© all you gods, come together to the consecration of the Soma,— 


Vayu, Brihaspati, Surya, Agni and Indra. 
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ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [) 


ಮಂದ್ರಯೇತಿ ನನರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತಸ್ಯ ದೇವಲಸ್ಕ ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನೆಸೋಮದೇನತಾಕಂ || 


ಅನುವಾದವು. -ಮಂದ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಧವಾ ಜೀವಲ ಎಂಬುನನು ಹುಸಿಯ 
ಸವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು 
, 
ಸೂಕ್ತ... ೬ 


ನುಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--.೧ 8 ಸೂಕ್ಕ-.ಆ8 
ಆಸ್ಪಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೨೬, ೨೭1: 
ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಷಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ--೯೬ 
ಯಹಿ!-- ಅಸಿತ' ಕಾಶ್ಯವೋ ದೇನಲೋ ವಾ ಃ 
ದೇನತಾ--ಸವನಳಾನಃ ಸೋನಂ! ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಶಾಠೆ » 
| | ( 
ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ವೃಷಾ ಸನಸ್ವ ದೇನಯುಃ 1 
| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಷ್ವ ಸ್ಮಯುಃ Hon 
1 ಪದಸಾರಃ « 

| | | 

ಮಂಪ್ರಯಾ | ಸೋಮು |! ಧಾರಯಾ | ವೃಷಾ | ಪವಸ್ತ |! ದೇವಃಯುಃ | 
| | 

ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇಷು | ಅಸ್ಮ$ಯಂಃ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವಯಾರ್ದೇವಕಾನೋತಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಯಾಮ- 
ಶ್ಲಾವ್ಯೋಸನೇರ್ನಾರೇಸು ವಾಲೇಷು ದಶಾಪನಿತ್ರೀ ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕರಯಾ ಢಾರಯಾ ಪವಸ್ಯ'ಕ್ಷರಃ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ. ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮವೇ, | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ನೂ 1 ದೇವಯುಃ-- ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳನನೂ 1 ಅಸ್ಮಯುಃ--ನನ್ಮುನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇಷು-ದಾ 


62. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯.ಅ, ೧, ಸೂ. ೬ 


ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧೆಕವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ ಎಳೆಗಳಮೇಲೆ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಅಹ್ಲಾದಕವಾದೆ | ಧಾರಯಾ.. ಪ್ರವಾಸಿ 
ದಿಂದ | ಪವಸ್ಪ--ಸ್ರವಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ, ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದನೂ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ -ಸ್ರವಿಸು, 
English Translation 


Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted to the gods, 
favourable to us, flow with your cxhilarating stream into the woollen seve. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವಂದ್ಯಂ ಮದಮಿಂದವಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತರ । 


| 
ಅಭಿ ವಾಜಿನೋ ಅರ್ನತಃ ॥ ೨॥ 


8 ಹದಪಾರಃ 8 
| I | | | 
ಅಭಿ! ತ್ಯಂ! ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ! ಹರ! 


|| | 
ಅಭಿ |! ನಾಜಿನಃ | ಅರ್ನತಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ತೃಮಿಂದ್ರ ಈಶ್ವರ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಶೃಂ ತಂ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಂ 
ರಸಮಭಿ ಕ್ಷರ | ವರ್ಷ | ನಾಜಿನೋ ಬಲನತೋತರ್ವತೋತಶ್ವಾಂಶ್ವಾಸ್ಮದರ್ಥಮಭಿ ಸರೇತೃರ್ಥ:ಃ ॥| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ! ಇಂದ್ರಃ ಇತಿ--ನೀನೇ ಸರ್ವೆಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಮದೂ | ಮದ್ಯಂ- ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೊ ಆದ | ಮಂದಂ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ' ಕ್ಲರ-- ಸ್ರವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು | 
ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ವತ:--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ( ಕರ )--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಹೆರ್ಷಜನಕವಂದುದೂ ಆದೆ 
ಪಸವನ್ನೂ ಸಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು). 
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English Translation 


Indu, you, as sovereign, effuse that exhilarating juice, and pour 
forth vigorous steeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ತ್ಯ ಪೂ ಪೂರ್ವಂ ಮದಂ ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ 


ಅಭಿ ನಾಜಮುತ ಶ್ರ ಶ್ರವೆಃ ual 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I 
ಅಭಿ | ತೈಂ! ಪೂವಣ್ಯಂ | ಮದಂ! ಸುವಾನಃ | ಅರ್ಸ | ಪನಿ ಜ್ರೋ| ಅ! 


| 
ಅಭಿ! ನಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರ ಕ್ರಪಃ 1 ೩॥ 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾನೋತಭಿಸೂಯಮಾಣಸ್ತಂ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮದಂ 
ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸಮುಂತಾದಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯಃ! ವಾಜಂ ಟಲನುಸ್ಮಾನಳ್ಯರ್ಷ | ಉತಾಪಿ 
ಶ್ರವೋ;ನ್ನಮಭ್ಯರ್ಷ ॥ K 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


[4 ಟು 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನನಾದುದೊ | ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮದಂ--ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇ-ದರಂಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಆ... ಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಸ್ರ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 1 ಉತ--ಮತ್ತು! 

ಶ್ರವಃ..ಅನ್ನ, ವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾದುದೂ ಮದಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Rain out through the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವ ಆಪೋ ನ ಪ್ರವತಾಸರನ್‌ । 


| 
ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಸಾಥ॥ ॥ 


| | | | 
ಅನು | ದ್ರಪ್ಸಾಸಃ | ಇಂದವ8 | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ;ನತಾ | ಅಸರನ್‌! 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಶತ ೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸಾಸೋ ದ್ರುತಗತಯಃ ಪುನಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇಃ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪೋ ನಾಪ ಇನೇಂದ್ರಮಸನ್ವಸರನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಚ॥ 


[TY ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರ ಪ್ಸಾ ಸಃ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ। ಟೂ ವಿಸುವುವೂ ಆದ | ಇಂದವಃ-ಸೋವ 
ರಸಗಳು | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ | ಆವೋ ನ... ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು- 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸರನ6್‌. -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಆಶತ--ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ವಿಸುವುವೂ ಆದ ನೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ 
ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ARG ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


೫7811508 Translation 


The quickly-falhng drops, as they filter, follow Indra and 1each 
him, like waters rushing down a declivitv. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಯಮತ್ಯಮಿವ ವಾಜಿನಂ ಮೃಜಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | 


| | 
ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತೃವಿಂ ॥ ೫ ॥ 
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6 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಂ | ಅತ್ಯಂ5ಇವ | ವಾಜಿನಂ | ಮೃಜಂತಿ 1 ಯೋಷಣಃ | ದಶ! 


| || | 
ವನೇ | ಕ್ರೀಳಂತಂ | ಅತಿೀಅವಿಂ॥ ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವನೇ5ರಣ್ಯೇ ಕ್ರೀಳಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣ: ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಅಂಗುಲಯ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
ತನಾಮಣ್ಛೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಚ್ಜಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | ಯ, ೯-೧-೭! ಇತಿ | ವಾಜಿನಂ 
ಬಲಿನಮತ್ಯಮಿವಾಶ್ವಮಿನ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ! ಉತ್ತರಯಾ ಸಹಾನ್ವಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯನಿಂ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು | ವನೇ.--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ--ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ। 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ದಶ ಯೋಷಣಃ- ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳೂ! ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಅತ್ಯಂ ಇವ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ | ಮೃಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತನೆ. 
6, ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಹತು 
ಆಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಇ 
English Translation 
That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 


ten sisters press; as (men rub down) a strong horse. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ಮದಾಯ ದೇವವೀತಯೇ | 


| | 
ಸುತಂ ಭರಾಯ ಸಂಸೃಜ ॥ ೬೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ। ಗೋಭಿಃ | ವೃಷಣಂ | ರಸಂ | ಹಪ | ದೇನ;$ನೀತಯೆ: ! 


| 
ಸುತಂ! ಭರಾಯ | ಸಂ! ಸೃಜ lal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ದೇನನೀತಯೀ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ಮದಾಯ 


ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತಂ ರಸಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಗೋಭಿಃ ಪಯೋಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜ 1 
ಸಂಯೋಜಯ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಂ- ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ! ದೇವವೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ! ಮದಾಯ.... 
ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸುತಂ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೂ! ತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ! ರಸಂ... 
ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಭರಾಯ....ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ 1 ಗೋಭಿ: ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಸೃಜ. ಸೇರಿಸಿ 
ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಂಮವರ್ಷಕವುದುದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ 
ಸೆಂಸ್ಸರಿಸು, 
ಇ 


ಸ್ಸ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
English Translation 


That desire-showering liquor, effused for the drink of the gods and 
for our exhilaration,—mix with milk for prowess in battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


I 
(ನೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಸುತಃ | 


fal 


| | 
ಯೋ ಯದಸ್ಯ ಹಸೀಷಯತ್‌ ॥ ೭೩ ॥ 


8 ಸದಸಾರಃ 
| | | 
ದೇವಃ | ದೇನಾಯ | ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪನತೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ಪಯಃ |! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ !1 ಪೀಪಯ 53೯ 1 ೬೩ 
| ಸೌಯೆಣಫಾಸ್ಕಂ 6 


ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೋಂದ್ರಾ ಯ ಸುತೋsಭಿಷುತೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನ್ಯೆ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಪವತೇ | ಕ್ಷರಶಿ 1 ಉದ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಯಃ ಪೀಪಖುತ್‌ ಇುದ್ರ- 
ಮಾಸಾಯಿತವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಕಾರಯಾ`ಸವತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ 1 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಹಯಃ--ರಸವು | ಪೀಪೆಯತ್‌-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದೇವಾಯ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ । ಸುತಃ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಧಾರಯಾ- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೋಮದ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುಜೋ ಆದುದರಿಂದಲ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಪ್ರಕಂಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 
The divine Soma, when effused, flows to the divine Indra i astream 


since its milk fattens him. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ತ್ವಾಣಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | 


| | 
ಪ್ರತ್ನಂ ನಿ ಪಾತಿ ಕಾನ್ಯಂ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


p 


{ I 
ಜ್ಞಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಾ | ಸುಸ್ಥಾನಃ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಪ್ರತ್ನಂ |ನಿ। ಪಾತಿ | ಕಾವ್ಯಂ le ll 
॥ ಸಾಯಣ ಾಸ್ಭಂ | 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಃ ಸುತೋ2ಭಿಸುತ ಸೋಮಃ ಸುಷ್ವಾಣೋಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಕಾವ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಕವಿತ್ವಂ ಚನಿ ಪಾತಿ! ಅಭಿಕ್ಷರತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ - ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆತ್ಮಾ-ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಬಹ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಜು ಸಾ ೬ (3 ನ್‌ 
ಸೆ.ಷ್ವಾಣತ--ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಪನತೇಹಂಯುತ್ತದೆ! 
ಪ್ರತ್ನಂ-_ ಭ್ರರಂತನವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ... ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಫಿ ಪಾತಿ-. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ ೧. ಸೂ. ೬ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನವು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾ ಸಿರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾರಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
English Translation 
The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 
and maintains his ancient seer-hood 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
ಏವಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರ ಡ್ರಯುರ್ಮದಂ ಮದಿಷ್ಟ ವೀತಯೇ । 


( 
ಗುಹಾ ಚಿದ್ದಧಿಸೇ ಗಿರಃ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ » 
ಏನ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರ ದ್ರ$ಯುಂಃ | ಫಂ I ಮದಿಷ್ಮ I ವೀತಯೇ \ 


| 
ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ । ದಧಿಸೇ। ಗಿರಃ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮದಿಷ್ಕಾ ತಿಶಯೇನ ಮದಕರ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ ಸ್ತ್ವಂವೀತಯ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ಸ್ಯ 
ಪಾನಾಯೈವೈವಂ ಮದಂ ಪುನಾನಃ ಕ್ಷರೆನ್ಲುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 1 ಯಜ್ಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಿರಶ್ಚಿಚ್ಚಬ್ಬಾನಹಿ ವಧಿಷೇ | ಅಭಿಸನನೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಸು ಧಾರಯಸಿ | ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಪಃ 0 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಿಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೆ | ಇಂದ್ರಯಂ; ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ನೀನು | ನೀತೆಯೇ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಏವ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮದೆಂ--ರಸವನ್ನು! 
ಪುನಾನಃ- ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ ಯಜ್ಞದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಚಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇದೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರಜೇಕದಲ್ಲಿ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಿೀಯೆ, 


ಆ. ಆ ೭.ವ, ೨೮) ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಒತಾ 03 


ee ಯೊ ಗಾ ಇ ಕೆ ತ ದೈ 


English Translation 
Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 
exhilarating juice for his driking, you emit sounds in the secret ( hall of 
sacrifice) 
ಧಿಮಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ಷಿಃ! ತೌಚ ಕಶ್ಯಪಗೌತ್ರಜೌ | ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ! ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃಕ ಎಂಬುನನು ಖಷಿಯು ; 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಆನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ-.೧॥ ಸೂಕ್ತ--೭ 8 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮, ೨೯ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಕ 
ಖಷಿಃ.. -ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಸವಮಾನ. ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


೧೧ 


| | | I | 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ಧರ್ಮನ್ನ ತಸ್ಯ ಸುತ್ರಿಯ 


| | 
ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ॥ ೧॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| | I | 1 
ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಪಥಾ! ಧರ್ಮನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸು*ಶ್ರಿಯಃ | 


| 
» ನಿದಾನಾಃ | ಆಸ್ಕ 1 ಯೋಜನಂ 1 ೧! 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸುಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭನಶ್ರಯೆಣಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಸಂಬಂಧಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತೆ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಶ್ರಿ ಯಃ.ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ। ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗಿರುವ | ಯೋಜನಂ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನಿದಾನಾಃ- _ತಿಳಿದವಾಗಿ | ಧರ್ಮನ್‌. ಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತಸೈ- ಯಜ್ಞದ 1 ಪಥಾ. ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ-_ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗಿರುವೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿತು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
flow forth in the ceremony by the path of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


] | 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವಿ ಗಾಹತೇ । 


) 
ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಟ್ಸು ವಂದ್ಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಪ್ರ | ಧಾರಾ! ಮಧ್ವಃ! ಅಗ್ರಿಯಃ | ಮಹೀಂ | ಅಸಃ । ನಿ! ಗಾಹತೇ। 


| | 
ಹವಿಃ [ ಹನಿಷ್ಟು | ಪಂದ್ಯಃ 1 ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹವಿಸ್ಸು ಹನಿಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹನಿರ್ಹನಿರಾತ್ಮಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋ ಮಹೀ. 


ರ್ಮಹತೀರಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಾ ಧಾರಾಃ ಪ್ರ 
ಪತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ 8 


ಹವಿಸ್ಸು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಂದ್ಯಃ- ಸ್ತು ತೈವಾದ | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವು | 
ಮಹೀಃ--ನುಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಅಪಃ-_ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ವಿ ಗಾಹತೇ--ಸ್ರನೇಶಿಸಿ 


ಅ. ೬, ಅ. ೭. ನ, ,೨೮] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 63: 


ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಿಯಃ--ಮುಖ್ಯನುದ | ಧಾರಾಃ--ಸ್ರವಾಹೆಗಳು! ಪ್ರೆ 
(ಪತಂತಿ) ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋನುವು ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಹೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


That which is to be praised as the oblation among oblations is 
immersed in the great (holy) waters, the strcam of honey, the pre-cminet. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ, 


| 


| | [ 
ಪ್ರ ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದದ್ದನೇ । 


ಆ 


ಸದ್ಮಾಭಿ ಸತ್ಯೋ ಅಥ್ರೈ ರಃ ॥೩॥ 


೫ ಪದಹಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಯುಜಃ | ವಾಚಿ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ವೃಷ! ಅನ | ಚತ್ರ ದತ್‌ | ವನೇ! 


ಸಪ್ಮ 1 ಅಭಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅಧ್ವರಃ | ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ಭೂತೋತಧ್ವಕೋ ಹಿಂಸಾ- 
ವರ್ಜಿತೋಟಗ್ರಿಶೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಮಭಿ ಪ್ರತಿ ವನ ಉದಕೇ ಯುಜೋ 
ಯುಕ್ತಾ ನಾಚಃ ಪ್ರಾನ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅನಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾನ್‌; ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ ಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ ಶೈ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತೆವಾ 
ದ.ದೂ | ಅಗ್ರಿಯಃ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಸದ್ಮ ಅಭಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಪ್ಟು! ನನೇ--ಉಡಕದಲ್ಲಿ। 
ಯಜ ಸೇರಿಕೊಂಡು | RE ಪ್ರ ಅನ ಚಕ್ರದತ್‌ಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತೆದೆ 


ಮಂ 


॥ ಒಇವಾರ್ಹ ॥ 


ಇಷಾ ್ರಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮಷ್ಟೆ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವನೆ. 


034 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮.ಅ,೧. ಸೂ ೭ 


English Translation 


The pie-emincenut (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 


indestructible, utters continuous sounds in the water, towards the sacri- 


ficial hall 
8 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸರಿ ಯತ್ಛಾವ್ಕಾ ಕವಿನನ್ಯಮ್ನಾ ವಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ಸ್ವರ್ವಾಜೀ ಸಿಷಾಸತಿ 1೪ ॥ 


1 ತದಪಾಠಃ ॥ 


I | || 
ಪರಿ! ಯತ್‌ | ಕಾವ್ಯಾ ! ಕವಿಃ! ನೃಮ್ಣಾ | ಎಸಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


I 
ಸ್ವಃ | ನಾಜೀ! ಸಿಸಾಸತಿ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ನೃಮ್ಣಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಡಯನ್‌ 
ಸ್ತೊ ತೃ ಣಾಂಕಾವಾ ಕಾ ಗ್ಯಾನಿ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಯರ್ಹತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ 


ತದಾಸ ಸ್ವರ್ಗೇ ವಾಜೀ ಬಲನಾನನ್ನೆನಾನ್ವೇಂದ್ರಃ ಸಿಷಾಸತಿ 1 ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಂತುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 


ಬಲಂ ಸಂಭ ತಿ 
by « ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಕವಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋನು | ನೈಮ್ಣಾ- ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ರಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನಃ- -ಹೊದ್ದಿ ಕೊಂಡು | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 3_ಕಿಗಳನ್ನು | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಪೆರಿ ಅರ್ಹತ 


ಸ 

ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಮ | ನಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 

ಸಿಷಾಸತಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ನೆವುಳ್ಳಿ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರೂ ಪದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 

ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಬರಬೇಕೆಂದಿಚಿಸುತ್ತಾನೆ 

೪ ರ 

English Translation 


When the seer (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
paises of his worshippers), then the mighty (Indra), m heaven 1s cage 
10 acpau to the oblatiou- 


ಅ. ೬೮. ೬.ವ.೨೯,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 635 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಪನಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ನ ಸ್ಪೃಧೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇನ ಸೀದತಿ | 


ಯದೀಮೃಣ್ವಂತಿ ವೇಧಸ: ೫॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪವಮಾನಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಪ ಥಃ! ನಿಶಃ | ರಾಜಾತs ಇವ! ಸೀದತಿ | 


ಯತ್‌! ಈಂ। ಹ | ನೇಧಸ 1೫॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ n 


ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತುರೆ ಯಣ್ರಿಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ- 
ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಯಾಗವಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋ ರಾಸ್ಷಸಾನ್ವಿಶಃ ಸ್ಪರ್ಧ 
ಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತದ್ವದಭಿ ಸೀದತಿ | ನಾಶಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಮೇಧಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು! 

ಯಣ್ವಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧ ದ ಸ್ರವಾಹವುಳ ಈ ನೋವುನು | 
ಸ್ಪೃಧಃ_ .ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ | ವಿಶಃ. ಶತ್ರು oe ನಾನನರನ್ನೂ 1 ರಾಜೇವ- 

ಜೊರೆಯಂತೆ | ಅಭಿ ಷೀದತಿ- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1” ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜವಾನರು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 7 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅನುರನನ್ನೂ ಸತ್ರು ಭೂತರಂದೆ ಮಾನಸರನ್ನೂ 
ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಶುದ್ಧವ 
[2 
ಸಹೆರ 


English Translation 


When the priests excite it, the flowing Soma 11ಓ a hing destioxs 


opposing (demons and) men. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 


| | 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹರಿರ್ವನೇಷು ಸೀದತಿ । 


| 
ರೇಭೋ ವನಂಷ್ಯತೇ ಮತೀ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ೯ ೬೧ ಸಣ ಎ 


( ಪದಪಾಲಃ ॥ 


| | | | 
ಅವ್ಯಃ | ಮಾರೇ | ಪರಿ] ಪ್ರಿಯಃ | ಹರಿಃ 1 ವನೇಷು | ಸೀದತಿ | 


ಕೇಭಃ | ವಸುಸ್ಥತೇ | ಮತೀ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪ್ರಿಯೋ ಜೇನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮ ಏವ ಸೋಮೋ ವನೇಷೂದಕೇಸು 
7ಂಪೃಕ್ತೋ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ನಾರೇ ನಾಲೋಸೇಕೇ ಪರಿ ಷೀದತಿ| ಕಿಂಚ ರೇಭೋಭಿಷವವೇಲಾಯಾ- 
ಮುಂಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವನುಷ್ಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 1 
'ಸೀಷು-ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಅವ್ಯಃ--ದಶಾಪನಿತ್ರದ | ವಾರೇ- ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಜೆ | ಪರಿ ನೀದತಿ- _ 
ಗುಗ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊನ್ಗಿತ್ತಾನೆ | ರೇಭಃ-_-ರಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 


'ಷೃತೇ-_ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಫೆ 


» ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
"ಇತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯ ಮೇಲೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಳೃತ್ತಾ ನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು. ಟು ಮಾಡುತ್ತಾ 


Enghsh Translaton 


The gicen-unted (Soma), dear tothe gods, commingled with the water, 


sits down upon the woollen sieve, uttering a sound it is greeted by praise 


» ಸಂಹಿತಾಪಾರ! ॥ 


| | | 
ಸ ವಾ ಇಯುಮಿಂದ್ರಮತ್ವಿನಾ ಸಾಕಂ ಮದೇನ ಗಚ್ಛತಿ । 


| | 
ರಣಾ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ॥ ೭॥ 
8 ಪದಪಾರಃ 4 


|| | [| 
ಸಃ! ವಾಯು: 1 ಇಂದ್ರಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸಾಕಂ | ಮದೇನ ! ಗಚ್ಛತಿ | 


| ( 
ರಣ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧರ್ಮುಃಭಿಃ ೭ || 


ಅ.೬.ಅ ೭ ವ್ನ್ಮ೨೯)] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ (17 


॥ ಸಾಯಣ ಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ;ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರೈಯಣಾಭಿಸವಾ .2* ರಂ 
ರಮತೇ ಸ ಯಜಮಾನೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಸ್ತಿನಾಸ್ತಿನೌ ಚ ಮಣೇನೆ ಸಾಕಂ ಸಲಿ ಬಜ, 


್ರಾಸ್ನೊ! €ತಿಃ | 
॥ ಸ್ರೃತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಯಈ ನೋನುದೆ | ಧರ್ಮಭಿ: -ಅಭಿಷನವೇ ಸುಂ 5ಟೆ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಣ--ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿರತನಾಗುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಸದ ಸರಸು ವಾಯು. - ಎಸ 
ವನ್ಮೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಅತ್ವಿನೀಶೇಪ3ಿಗಳನಗ್ನ |[ನುಣಿೀನೆಸಾಶೆಂ ೭. ಐ) 
ಎಡಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮವನು ಹಿಂಡುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗರು ನ 


ಣಿ ಫಿ > 

ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ವಾಯುವನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ, ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಸಖೊಡನೆ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
Enghsh Translation 

He who 1s assiduous in the functions of {providing and pr , ' ' 4) 


the Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, «ad the Ashwins 


8 ಸ೦ಹಿತಂಪಾರಃ 8 


zl | | 
ರುಣಾ ಭಗಂ ಮಧ್ವಃ ಸವಂತ ಊರ್ಮು: ( 


ಕ £ 


| | 
ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಶಕ್ಕಭಿಃ 8 ೮ ॥ 
1 ಪದಪಂರ॥॥ 
| | | 1) | 
ಆ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಭಗಂ | ಮಧ್ಯ |! ಸವಂತೇ । ಊರ್ನುಯೆಃ! 
| 
ವಿದಾನಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಶಕ್ಕಳಭಿಃ | ೮ 


ಕ ಸಾಯಣ,.ೂಸ್ಮೆಂ ಕ 
ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಯ.ಸ್ವರೆಂಗಾ ಮಿತ್ರಾಖರು73 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ಭಗಂ ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇನಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಪವಂತೇ ಕ್ಚರಂತಿ ತೇಯಜಮಾನಾ ಲ್ವ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ನಿದಾನಾ ಜಾನಂಶಃ ಶಕತ ಸುಖೈಃ ಸಂಗಚ್ಛ೨ತ ಇತಿ ಶೇಇಃ 1 


638 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿ 93 [ ಮಂ. ೯ ಅ.೧ ಸೂ. ೭೬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧ್ರಃ ುಿರಸುಡ ಸೋಮರಸದೆ | ಊರ್ನುಯೇಃ ಅಲೆಗಳು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ | ಭಗಂ- -ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಪವಂತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ವಿದಾನಾ$- ತಿಳಿದ ಜನರು | ಶಕ್ಕಭಿ ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 

॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅಲೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 

ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varuna and to Bhaga ; 

the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ಮಧ್ವೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ । 


| | 
ಶ್ರವೋ ವಸೂನಿ ಸಂ ಜಿಶೆಂ॥ ೯ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಮಧ್ಯ: | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | 


| | 
ಶ್ರನ8 | ವಸೂನಿ! ಸಂ! ಜಿತಂ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಹೇ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೋದಯಿತುರ್ವಾಜಸ್ಯ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಶ್ಯಪಾಸಿತೇಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಯಪದೇನಲೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಚ ವಸೂನಿ ವಾ ಇಸಕಾನ್ಯ ನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಿತಂ! 
ಸಂಜಯೆತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


೬ ಪ್ರತಿ 7ದಾರ್ಥ 


ಸೋ ದ್ಯಾವ ಹ | ಮಧಃ-- ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರಡೂ! ಚ -ನೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಈ ಅನ್ನದ | ಸಾತೆಯೇ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಪೃಚ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ರಯಿಂ. ಸೆನ್ಸ! ಶ್ರವಃ- -ಅನ್ನನನ್ನೂ | UR ನಗಳನ್ನೂ ! ಸಂ ಜಿತಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಛೃ 
ಬ 
ಜೂ 


ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಸೋಸುರೂನದೆ 


ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಧೆನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Heaven and earth, for the acquusition of this exhilaratmy Som : fod, 


win for us, wealth, food, and treasures 
~~ ್ರಂ -- - 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾ: ಪೂರ್ವವತ್‌' ಆಗ 9 
ಚ । ಏತೀ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾ ೧'೧ಪ- 
ಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಧಾವರವ ; 7 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮುಜಂತಿ ಪ್ವಾದಲೆಸ್ಲಿಸು ' ಇ ೫- 


೧೨ । ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನಿತೇಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲಿನದು ಅನ್ನದುಶದಲ್ಲಿ »ಓಬಿನೆು 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುಸ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಭೂವನ್ಸುಗಳ, ಸ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಸೋಮಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಣತ್ತದವಿನಿಂ 7 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆತಾ 


ಚ 
`್‌ 
ಆ 
೬ 
ತ್ರ 
ಬ 
a 
ಛೆ 
Ka 
( 
ತ್‌ 


ದ್‌ 


ಸೋಮಾಭಿರೂಪಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನ ಸ ಕ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಅಥಾಸರಮಭಿರೂಸಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ನ್ಯೂಯಸ್ಯ ಸಮೇತ. ” ತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ, ೫ ೧೨) ನ್ಶಿನತವ.ಗಿರುವುದು 


» 


ಸೂಕ್ತೆಲೆ 


ಮಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕ -೧! ಸೂಕ್ತ --೮॥ 
ಆಸ್ಪಕ--೬। ಆಧ್ಯಾಯ ೭ ' ಫಗ---20, ಷಿ೧ 
ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಸಾವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಎ೯ 
ಖಹಿಃ-ಆಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯನೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ದೇನತಾ--ಪನನಾನಃ ಸೋನಂ & 
ಭದಃ ಗಾಯತಿ € 1 


೮4೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ | ಮಂ.೯ ಅ.೧. ಸೂ.ಲ್ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ಹ ದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಮಕತ್ಷರನ್‌ । 


ನರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಂ Hon 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಏತೇ | ಸೋಮಾ: ! ಅಭಿ! ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | 


| | 
ವರ್ಧಂತಃ | ಅಸ್ಕ | ನೀರ್ಯಂ || ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏತ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ರಸಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಪನಂತೇ | ಅಭ್ಯವರ್ಷನ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ! ವೀರ್ಯಂ... 
ಕಕ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಃ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ಪ್ರಿಯ 
ಶ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಃ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌- -ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
1 ಕೊವಾರ್ಥ | 


ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸನನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


These Soma juices destil the dear desuc of Indra, increasing his 


vigour. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಆ. 


I | I 
ಇನಾಸಶ್ಚನೂಷದೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೋ ವಾಯುಮತ್ತಿನಾ | 


| | 
ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
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AAA a 





॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | I 
ಪುನಾನಾಸಃ | ಚನಮೂಸದ$। ಗಚ್ಛಂತಃ | ವಾಯುಂಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ತೇ ನಃ | ಧಾಂತು! ಸುಂವೀರ್ಯೆಂ ॥ ೨1 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಾಸಃ ಪುನಾನಾ ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಸದಶ್ಚಮಸೇಷು 
ಸೀದಂತೋ ವಾಯುಮಶ್ಚಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ಚ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಧಾಂತು | ಧಾರಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಾಸಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಚಮೂಷದಕ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ತೇ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯಂಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಗಚ್ಛೆಂತಃ-- 
ಸಮಾಸುತ್ತಾ | ನಃ. ನಮಗೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಧಾಂತು-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯುವನೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding to Vayu and the 
Ashwins, many they sustain our energy. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ಚೋದಯ । 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ! ರಾಥಸೇ | ಪುನಾನಃ | ಹಾರ್ಶಿ | ಚೋದಯ | 
ಚತಸ್ಯ | ಜೋಕಿಂ | ಆ*ಸದಂ Hall 
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REE LES ಬ ENE) RR ಆಸ್‌ ET. ಬ ್‌ nnn 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನೋ5ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಹಾರ್ದ್ಯಭಿಲಸಿತಸ್ತ್ವವಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ 
ಸಂರಾಧನಾಯರ್ತ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಂ | ಯಥೇಂದ್ರ ಆಸೀದತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ 


ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ ॥ 
೫ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಹಾರ್ದಿ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಸಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ರಾಧಸೇ- ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಯತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ |! ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಆಸದಂ--ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಚೋಡಯ-ಪ್ರೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು 
Enghsh Translaton 

Soma, pure-flov ing, desired for the gratification of Iudra; you impel 

ham to 511 in the place of sacrifice: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | 
ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಲಿಷೋ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ । 


| 
ಅನು ನಿಪ್ರಾ ಅಮಾದಿಷುಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | I | 
ಮೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ! ದಶ | ಕ್ಷಿಸಃ । ಹಿನ್ಶಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 
|| | 
ಅನು | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅಮಾದಿಸುಃ॥ ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಲಿಪೋಂಗುಲಯಃ | ವ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜಂತಿ । ಪರಿಚರಂತಿ | ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಶ್ನ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಟನ್ಯಾಸಾರೈಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ ತ್ವಾಮನ್ವಮಾದಿಷುಃ | 
ಅನುಮಾದಯಂತಿ ॥ 


ಅ. ೬. ಆ, ೭. ವ. ೩೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 644 





ಮ ಜೊ 





ಬ ಫೊ ್‌ ್‌ ್‌ ್‌್‌ುುುುುುುರೆ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ--ಹೆತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಕ್ರಿಪಃ--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 
ಮೈ ಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಪ್ತ_-ಏಳುಜನ | ಧೀತಯೆಃ.. ಹೋತೃಗಳೂ | ಹಿನ್ಮಂತಿ_ಉಸಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನಿಸ್ಪಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಅನು ಅಮಾದಿಸುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರಿ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten fingers strain you, the seven priests caress you, the wor- 
shippers gladden you. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ದೇವೇಜೈಸ್ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಸೈ ಜಾನಮಶಿ ಮೇಷ್ಯಃ । 


| 
ಸಂ ಗೋಭಿರ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೫ ॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದೇನೇಟ್ಲಃ | ತ್ವಾ ಮದಾಯೆ | ಕಂ. ಸ್ನ ಸ್ಪಜಾನಂ | ಅಕಿ | ಮೇಸ್ಕಃ | 


ಸಂ ಕ | ವಾಸಯಾಮಸಿ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮೇಷ್ಯೋತನೇರ್ಲೋಮಾನಿ ಕಮುದಕಂ ಚಾತ್ಯಭಿ ಸೃಜಾನಂ ಶ್ವಾತ್ರಾಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ॥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ 


ಪೆಯೋಭಿಃ ಸಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಸಂವಾಸಯಾಮಃ । ( 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮೇಷ್ಟ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಮೇಲೆಯೂ | ಕಂ--ಉದಕದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿ 
ಸೃಜಾನಂ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೀವತೆಗಳ ! ಮದಾಯ- 
ಹರ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಾಸಯಾಮಸಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುವೇ, ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೆ 1. 
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English Translation 
As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap You 
up with milk for the exhilaration of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| | 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ವಸ್ತ್ರ್ಯಾಣ್ಯರುಷೋ ಹರಿಃ । 


| 
ಪರಿ ಗವ್ಯಾನ್ಯವ್ಯತ ॥೬॥ 


» ಪದಸಾಠ; ೪ 


ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಸು | ಆ! ವಸ್ತೊ ಜೆ | ಅರುಷಃ | ಹರಿಃ | 


[| | 
ಪರಿ । ಗ್ಯಾನಿ! ಅವ್ಯತ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ u 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಖು ನಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋತರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ, 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ನಾಸಾಂಸೀವ ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಪರ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಯತಿ I 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಪುನಾಸ8-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ! ಕಲಶೇಷು - ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅರುಷಃ- 
ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ | ಹರಿಃ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮುವು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಆ-ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಗವ್ಯಾಸಿ- ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಸರಿ ಅವ್ಯತ. ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗ.ತ್ತ ಡೆ), 
881147 Translation 
Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma PY on 
the raiment derived from the cow. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಃ 


ಟಿ | 
ಮಘೋನ ಆಪ ಸೋ ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ । 
ಇಂದೋ ಸಖಾಯಮಾ ನಿಶ Hen 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋನಃ | ಆ | ಪವಸ್ಸ | ನಃ! ಜಹಿ | ವಿಶ್ವಃ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ! 


I | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಖಾಯಂ | ಆ | ನಿಶೆ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮೋನೋ ಧನನತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರತಿ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ನಿಶಾ| 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನಪ ಜಹಿ! ಮಾರಯ ಚ! ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ |ಅಪ್ಪುಹಿ ಚ್ಮ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದೋ.-- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಮಹೋ ೩೬8-- ಧನವಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆಡ | ನ8ಆ.... 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಹವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ ಜಹಿ-- 
ನಾಶನಡಿಸು | ಸಖಾಯಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮವೇ, ಧನನಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation 


Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter you: friend. 


8 ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 


| | 
ಸಹೋ ನಃ ಸೋಮು ಪೃತ್ಸು ಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಪರ ಟೂ nn ಬಳ ಲೂ ಸ ಬ ಹ ಪೋ ಓಜ | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ । ಪರಿ | ಸವ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 
| 
ಸಹಃ | ನಃ! ಸೋಮು | ಪೃತ್‌5ಸು | ಧಾಃ | ೮ ॥ 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಪರಿ ಸ್ರನ। ವರ್ಷ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ' ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚೆ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧಾಃ | ಧೇಹಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ರವ- 
ಸುರಿಸು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ__ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ಪೃತ್ಸು-_ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನ$- ನಮಗೆ : ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾಃ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
೬ ಹಿಇವಾರ್ಕ 4 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth ; uphold 
our strength, Soma, in battles. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ | 


| 
ನ್ರಚಕ್ಷಸಂ ತ್ವಾ ನಯಮಿಂದ್ರ ದ್ರಪೀತಂ ಸ ಸ್ವರ್ವಿದಂ | 


ಭತ್ತೀನುಹಿ ಸ್ತ ಸ್ರಜಾಮಿಷಂ nen 


» ಸದೆಸಾರಃ । 


ನೃ5ಚನ್ಷಸಂ | ತ್ವಾ | ನಯಂ | ಇಂದ್ರ 5ಸನೀತಂ | ಸ್ಹ ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | 


I | 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪ್ರಳಚಾಂ | ಇಸಂ॥೯॥ 
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ಜೂಜು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋನು ನೃಚಕ್ಷಗಂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿಂದ್ರಪೀತಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಿಬಂತೋ ನಂ ಕಾಶ್ಶಪಾಸಿತಾಃ ಕಾಶ್ಯಪಸದೇವಲಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಚ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಭಜೇನ,ಹಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ) ನೃಚಕ್ಟ ಸಂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಇಂದ್ರಪೀಶೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ... 
ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ-- ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ-- 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕೃವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation 

(Adoring) vou, the contemplator of men, the beverage of Indra and 

the knower of all things, may we be blessed with progeny and food. 


> 400 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಗ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇಶಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ!! ಉಳೆಸ್ತೀ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪರಿಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುತ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ 

ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ -೯! ಅನುನ ಕ...೧  ಸೂಕ್ತ-೯॥ 

ಅಸ್ಪಕ- ೬ 1 ಆಧ್ಯಾಯ --೩ 1! ವರ್ಗ, ೩44 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಖಹಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ನಾ ॥ 
ದೇ:ತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ 6॥ 


೧48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ೯ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 
| | | 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ ಕವಿರ್ವಯಾಂಸಿ ನಪ್ತ್ಯೋರ್ಹಿತಃ । 


ಸುವಾನೋ ಯಾತಿ ಕನಿಕ್ರತುಃ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಾ I ದಿವಃ । ಕವಿಃ | ವಯಾಂಸಿ | ಸಪ್ರೊ $9 | ಹಿತಃ | 


ಸುವಾನ8 | ಯಾತಿ | ಕನಿಂಕ್ರತು। lot 
ಜಂ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ‘ 
ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸೋಮೋ ನಪ್ರ್ವ್ಯೋರಧಿ. 
ಷವಣಪಫಲಕಯೋರ್ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ಸುವಾನೋತಭಿಸೂಯಮಾಣೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಗ್ರಾವ್ಮಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಮರ್ಣಃ | ವಯಾಂಸಿ ಶ್ಯೇನಾ ಅತಿಥಯಃ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 ಕನಿಕ್ರತುಃ-- ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ನಪ್ರ್ವೋ8-_ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹಿತಃ_-ಇಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಸುನಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಯಾಂಸಿ--_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮ.ಖವಾಗಿ | 


ಯಾತಿ__ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ »ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The seer (Soma) having wise designs, when placed between the two 


boards and effused, proceeds to the stones which are most dear to heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆೇ ॥ 
| | | | 
ಸ್ರಪ್ರ ಸ್ರಯಾಯ ಪನ್ಯಸೇ ಜನಾಯ ಜುಸ್ಟೋ ಅದ್ರುಹೇ । 


ಪ್ರ 
| | 
ನೀತ್ಯರ್ಷ ಚನಿಷ್ಠಯಾ ॥ ೨ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | [ I | 
ಪ್ರ5ಪ್ರ: ಕ್ಷಯಾಯ | ಪನ್ಯಸೇ | ಜನಾಯ | ಜುಸ್ಪಃ | ಅದ್ರುಹೇ | 


| 
ನೀತಿ: | ಆರ್ಷ | ಚನಿಷ್ಠಯಾ ಗ ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಪ್ರಪ್ರಾತೈಂತಂ ಕ್ಷಯಾಯ ತವ ನಿನಾಸಭೂತಾಯಾದ್ರುಹೇತಜ್ರೋಗ್ಸೆ ಪ್ರೀ ಚ 
ಪನ್ಯಸೇ, ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವೀಶೀ ವೀತ್ಯೈ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಾಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ 
ಚನಿಷ್ಮಯಾನ್ನವತ್ತನುಯಾ ಧಾರಯಾರ್ಷ ! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮ) ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನೂ | 
ಅದ್ರು ಹೇ. -ದ್ರೋಹೆಂ”.ತೆನೂ | ಪನ್ಯಸೇ..._ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದೆ |! ಜನಾಯ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೀತೀ-- 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜುಷ್ಟ ಸಂತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು | ಚನಿಷ್ಕಯಾ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಅರ್ಹ-- 
ಯಾಗಭೂನಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸು. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋನು 5, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದವನೂ, ಡ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಆನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾನೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


English Translation 


Go foith in a most abundant stream; ample for his sustenance, to 
the guileless man. your owncr who praises you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಸ ಸೂನುರ್ಮಾತರಾ ಶುಚಿರ್ಜಾತೋ ಜಾತೇ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


| | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀ ಯತಾನೃಧಾ ॥ ೩॥ 


”ಪದಪಾಧೆಃ 1 
| | || 
ಸ. ಸೂನುಃ | ಮಾತರಾ! ಶುಚಿಃ! ಜಾಶಃ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಅರೋಚಯೆತ್‌ | 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ನುಹೀ ಇತಿ! ಯತ್ವವೃಧಾ 1 ೩॥ 
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* ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಶುಚಿರ್ವಿಶುದ್ಧೋ ಮಹಾನ್ನನಿರುತ್ತಮಃ ಸ ಸೋಮಾಖ್ಯಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾತರಾತ್ಮನೋ 
ಮಾತರೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವರೋಚೆಯ3" | ರೋಚೆಯತಿ | ದೀಪಯತಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜಾತಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧನಾಗಿ ಉತ್ಪೆನ್ನನೂ | ಶುಚಿ॥--ಸರಿಶುದ್ಧನೂ | ಮಹಾನ". ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಸಃ-_ಸೋಮನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನು | ಮಹೀ.--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | 
ಯತಾವೃಧಾ- ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದವರೂ | ಜಾತೇ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೂ | ಮಾತರಾ-- ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದೆ ಗ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಅರೋಚಯತ್‌.- ಪ್ರಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನೂ, ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳನನ್ಕೂ ಸೋಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಪತ್ರನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದವರೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕರ ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 
(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 


sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಸಸ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತೋ ನದ್ಯೋ ಅಜಿನ್ವದದ್ರುಹಃ । 


\ 
ಯಾ ಏಕನಮುಕ್ರಿ ವಾನೃಧುಃ ॥ ೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ 1 
|| | | 
ಸಃ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ೯ಭಿಃ। ಹಿತಃ | ನದ್ಯಃ | ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ಅದ್ರುಹ। | 


| | 
ಯಾ | ಏಕಂ | ಅಕ್ಷಿ | ವವೃಧುಃ | ೪ ॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸೋಮುಮ್ಶ್ಯಕ್ಷೀಣಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸ 
ಸೋನೋ ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ | ರಶನಾ ಧೀತಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾ | ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ 
ಸನ್ನದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾಃ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಣಿನ್ನನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಃ ಯಾವ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | (ಯಂ--ಯಾವ) | ಏಕಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಸ್ತಿ 
ಕ್ಲಯಿಸದಂತೆ | ವವೃಧುಃ. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮನು | ಧೀತಿಭಿ--ಅಂಗುಲಿಗಳ (ಬೆರಳುಗಳ) 
ನಡುವೆ ! ಹಿತಃ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾಗಿ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು | 


ಅಜಿನ್ಪತ್‌. ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾನ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಯಾವ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಬೆರಳುಗಳ ನಡುವೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಹೆರಹಿತನಾಗಿ ಅಡೀ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Effused by the fingers, ( Soma ) gladdens the seven guileless rivers, 
who have magnified him one and undecaying. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತ್ಯೃತಂ ಮಹೇ ಯುವಾನಮಾ ದಧುಃ | 


ೆ | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ತವ ವ್ರತೇ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಂ | ಅಸ್ತೃತಂ! ಮಹೇ! ಯುವಾನಂ ।್ರ ಆ| ದಧುಃ। 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ |! ತವ | ಪ್ರತೇ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತ್ವದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ ಅಂಗುಲ್ಯಃ ! ಪೂರ್ವತ್ರ ಧೀತಿಭಿರಿತೃಂಗುಲೀ- 
ನಾಮುಸಾತ್ರತ್ವಾತ್ರಚ್ಛಜ್ಜೀನ ಪರಾವ.ರ್ಶಃ | ಸಂತೆಂ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸ್ತೃೃ ತಮಹಿಂಸಿತೆಂ ಯುವಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹತೇಇಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ*ಧ್ಯಾದಧುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಾಃ... ಬೆರಳುಗಳು 
ಸಂತಂ-ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ತ್ರೃತಂ-ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ | ಯುನವಾನಂ-- ನಿತ 


ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಂದುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಮಹೇ.--ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಆ ದಧುಃ-'ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾಃ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ, ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ 
English Translation 


Indra, at your worship, they (the fingers) have provided the presen! 
indestructible, and ever-youthful Indu for your solemn service. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ನಹ್ನಿರಮರ್ತ;ಃ ಸಪ್ತ ಪಶ್ಯತಿ ವಾವಹಿಃ | 
| | 
ಕ್ರಿನಿರ್ದೇವೀರತರ್ಪಯತ್‌ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾರಃ !। 


[ { | 
ಭಿ! ವ್ಲಿಃ | ಆಮುರ್ತ್ಯಃ | ಸಪ್ತ! ಪಶ್ಯತಿ | ವಾವಹಿ; | 


16 


| 
ಕ್ರಿನಿಃ। ದೇವೀ! ಅತರ್ಪಯತ್‌ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಯೋ ವಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರೋ ವೋಢಾಮರ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವಾವಹಿರ್ದೇವಾನೋಾ 
ತೃಸ್ತೇರತ್ಯಂತಂ ವೋಢಾ ಚ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸೊ5ಯಂ ಕ್ರಿವಿಃ ಕೂಪರೂಸಪೇಣ 
ಪೂರ್ಣೋವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇವೀರ್ನದೀರತರ್ಸಯತ್‌ | ತರ್ಪೆಯತಿ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 1 ಅಮತಣ್ಯ:- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವನಾವಹಿ3.. 
ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿನಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಪ್ತ-- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ ! ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರಿವೀ-ಕೂಪರೂಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು | ದೇನೀಃ- 
ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅತರ್ಪಯತ್‌-- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹಕನೂ ಆಂ 
ಸೋಮನು ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ) 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 


the gods), beholds the seven rivers,—full as a well, he has satisfied the divine 
streams. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸೋಮ ಯೋಧ್ಯಾ ! 


ತಾನಿ ಪುನಾನ ಜಂಘನಃ ॥ ೭ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ । 
| | | 
ಅನ | ಕಲ್ಬೇಷು | ನಃ! ಪುಮಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಸೋಮ | ಯೋಧ್ಯಾ | 


| 
ತಾನಿ! ಪುನಾನ | ಜಂಘನಃ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಹೇ ಪುಮಃ ಪುಮನ್ಸೋಮ ಕಲ್ಬೇಷು ಕಲ್ಪನೀಯೇಸಷ್ವಹಃಸು ನೋ5ಸ್ಕಾನವ | ರಕ್ಷ! ಅಪಿ ಚ 
ಪುನಾನ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯೋಧ್ಯಾ ಯೋಧನೀಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ 
ಜಂಘನಃ | ನಾಶಯ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಪುಮಃ- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಕಲ್ಬೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ರಕ್ಷಿಸು | ಪುನಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯೋಧ್ಯಾ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ! ತಮಾಂಸಿ- -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ತಾನಿ 
ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಜಂಘನಃ--ನಾಶಸಡಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
English Translation 


Protect us, manly Soma, in the days of sacrifice; purifier. destroy 


those powers of darkness against which we must contend. 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 
| | | 
ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸೂಕ್ತಾಯ ಸಾಧಯಾ ಪಥಃ । 
| | 
ಪ್ರತ್ನವದ್ರೋಚಯಾ ರುಚಃ ಗಲಗ 


1! ಪಡಪಾಠಃ 11 


| | 
ನು! ನವ್ಯಸೇ | ನವೀಯಸೇ | ಸು೪ಉಕ್ತಾಯ | ಸಾಧಯ |! ಪಥಃ | 
ಪ್ರತ್ನ$ವತ್‌ | ರೋಚಯ ಬ; Ws Wl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಹೇ ಸೋಮ ನವ್ಯಸೇ ನವ್ಯಾಯ ನೂತನಾಯ ನನೀಯಸೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಯ 
ಹಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾಧಯ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರತ್ನವದ್ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ರುಚಃ ಸ್ವದೀಪ್ರೀ 
ಕೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ) ನವ್ಯಸೇ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ನವೀಯಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸೂಕ್ತಾಯ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಪಥಃ--ಉತ್ತನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ನು-._ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 1 
ಸಾಧಯ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಪ್ರುತ್ನವತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರ. ಚಃ- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ರೋಚಯು.. 
ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸು 

(! ಭಾನಾರ್ಥ ॥! 

ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಿವ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn; as of 
old display your radiance. 


1 7ರ ಠಾಸಾರೆಕ ॥ 
| | | 
ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾನುಶ್ಚಂ ರಾಸಿ ನೀರವತ್‌ । 


| | 
ಸನಾ ಮೇಧಾಂ ಸನಾ ಸ್ವಃ 1೯% 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| I I | 
ಪವಮಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಸಿ | ವೀರಠವತ್‌ | 


| 1 _l | 
ಸನ ! ಮೇಧಾಂ | ಸಹೆ | ಸ್ವಣರಿತಿ ಸಃ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ಯಸ್ತ್ವಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ರವದ್ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ _ವೋ5ನ್ನಂ ಗಾಂ ಚಾಶ್ವಂ 
ಚ ರಾಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಮೇಧಾಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವರ್ಯೆ- 
ದಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸನ! ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ--.ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ವೀರವತ್‌-_ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರನಃ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಗಾಂ- ಪಶುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ರಾಸಿ... 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಮೇಧಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಸನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು ' ಸ್ವಃ ನಮ್ಮ 
ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ಸನ ನೆರವೇರಿಸು, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನ-ದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಠತ್ತಾದುದೊ ಆದ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಶುನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Purifier (Soma), “grant us abundant food with male offspring, 


and cattle and horse , give us understanding, give us all (we desire). 


BC ON 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಪ್ರ ಸ್ಟಾನಾಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ 
ಇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ / 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸ್ಟಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇನತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
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ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿಜೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


ಮಂಡಲ--೯ ೬ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೧೦೪ 
ಆಸ್ಪಕ._ ೬೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೩೪, ೩೫! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆಣುಃ 
ಖಯಷಿಃ- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾಟ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂಃ ॥ 
ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


& ಸಿ೦ಹಿತಾಣಾರೆ! 3 
| ನೆ! 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಥಾಇವಾರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ । 


| | 
ಸೋಮಾಸೋ ರಾಯೇ ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 4 
ಪ್ರ! ಸ್ವಾನಾಸಃ 1 ರಥಾಃ೯ಇವ | ಅರ್ವಂತಃ | ನ| ಶ್ರನಸ್ಯ 8! 


| 
ಸೋಮಾಸಃ | ರಾಯೇ | ಅಕ್ರಮು8 ೧॥ 


D ಸಾಯೆಣಿಭಾಸೆಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋತಭಿಸವವೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಹಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ರಥಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋತ-. 
ಶ್ವಾಃ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋತನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ರಾಯೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾಯಾಕ್ರಮುಃ | 
ಆಗಚ್ಛನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥! 

ರಥಾ ಇವ ರಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಂತೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೆಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ರಾಯೇ -ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಅಕ್ರಮುಃ... ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
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0 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ರಥಗಳು ಶಿಬ್ದವಳಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದ ಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
English Translation 
Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots Or 
like horses, have come for the sake of riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 
| | 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾಇನ ದಧೆಸ್ತಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ । 


1 “| 
ಭರಾಸಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಹಿನ್ವಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ9ಇವ | ದಧಸ್ವ್ಥಿರೇ। ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


I | 
ಭರಾಸಃ | ಕಾರಿಣಾಂ5ಇವ ॥ ೨ ॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇನ ಯಥಾ ರಥಾಸ್ತಥಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ಭರಾಸೋ ಭರಾಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ಯಥಾ ಭಾರನಾಹಿನಾಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧೀಯಂತೇ ತಥಾ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದಧಸ್ವಿರೇ | 
ಧೀಯಂತೇ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ರಥಾ ಇವ _ರಧಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಹಿನ್ಬಾನಾಸಃ- -ಯಯ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಕಾರಿಣಾಮಿವ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ 1  ಭರಾಸಃ-- ಭಾರಗಳು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ || 

ಗಭಸ್ತೊ 88 ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ದಧಸ್ವಿರೇ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನರ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಗಳು ಎಹಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಬಾಹುಗಳ ನಡುನೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
xxv. 42 
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೫781188 Translation 


Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 
(of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಭಿಃ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋಭಿರಂಜತೇ । 


{ 
ಯಜ್ಞೋ ನ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ 14 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I | 
ರಾಜಾನಃ! ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ । ಸೋಮಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜತೇ | 


(| 
ಯಜ್ಞಃ | ನ। ಸಪ್ತ | ಧಾತೃ$ಭಿಃ 1 ೩॥ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಫೀ ರಾಜಾನೋ ನೆ 
ಯಥಾ ರಾಜಾನಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಯಥಾ ಚೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ತಥಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸಯೋಭಿರಂಜತೇ | ಅಜ್ಯಂಶೇ | ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರಾಚಾನಃ ದೊರೆಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ನ ಉಕ್ತಮವಂದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದೆ ಅವೃತರಾಗುವಂತೆಯೂ 1 
ಯುಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞವು | ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ನ__ನಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುಪಂತೆಯೂ 1 
ಸೋಮಾಸೇಸೋಮರಸಗಳು | ಗೋಭಿಃ. _ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಅಂಜತೇಆವೃತವಾಗಿ \ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೊರೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞವು ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಆನೃತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತನೆ). 


English Translation 


The libations are annointed with milk as kings with praises, and 
(tended) as a sacrifice by seven priests. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾಯ ಬರ್ಹಣಾ ಗಿರಾ । 


I | 
ಸುತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪರಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮದಾಯ | ಬರ್ಹಣಾ | ಗಿರಾ | 


| 
ಸುತಾಃ । ಅರ್ಹಂತಿ! ಧಾರಯಾ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಸುವಾನಾಸೆ: ಸುನಾನಾ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ನಾಚಾಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂಧಾರಯಾ ಪರ್ಯೆರ್ಷಂಕಿ! 


ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ--ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ॥--ಸೋಮಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಗುಗಿ | 
ಧಾರಯಾ. -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಅರ್ಷಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತೆವೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಒಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud praise, 
and proceed in a stream to excite exhilaration. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


) | | 
ಆಪಾನಾಸೋ ವಿನಸ್ವತೋ ಜನಂತ ಉಷಸೋ ಭಗಂ ಟ 


| 
ಸೂರಾ ಅಣ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ತೇ ೪೫॥ 
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1 ಔದಪಾಠೆಃ ॥ 
[| | | | | 
ಆಪಾನಾಸಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಜನಂತಃ:ಉಸಸಃ | ಭಗಂ | 


| I 
ಸೂರಾ॥ | ಅಣ್ಣಂ |ನಿ। ತನ್ವತೇ 1೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮ೦ ॥ 


ನಿನಸ್ಛೃತ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಸಾನಾಸ ಆಸಾನಭೂತಾ ಉಷಸೋ ಭಗೆಂ ಜನಂಶೋ ಜನೆಯೆಂತಃ 
ಸೂರಾಃ ಸರಂತಃ ಸೋಮಾ ಅಣ್ವಂ ನಿ ತನ್ವತೇ | ಅಭಿಷವವೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 


ವಿನಸ್ವತೂ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಆಸಾನಾಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ | ಉಸ್‌ಸಃ--ಉಸೋ 
ದೇವಿಗೆ | ಭಗಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತಃ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂ | ಸೂರಾಃ--ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅಣ್ವಿಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿ ತನ್ನತೇ- ಹರಡುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ, ಉಸೋದೇನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂೂ 
ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


The beverages of Vivaswat and producing the glory of the dawn, 


the issuing Juices spread their sound, 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| I | 

ಅಪ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಾ ಖುಣ್ಣ್ವಂತಿ ಕಾರವಃ | 
| 

ನೃಷ್ನೋ ಹರಸ ಆಯನಃ ॥ ೬ ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


4 | 
ಸ್ವರಾ ! ಮತೀನಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಃ | ಯಣ್ವಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


| 
ಸ|ದ್ವಾ 


@ 
q 


| | 
ವೃಷ್ನಃ | ಹರಸೇ। ಆಯೆವಃ | ೬॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಯುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಶ್ನಾ! ಪುರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಹರಸ ಆಹರಸ ಆಹರ್ತಾರಶ್ಹಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪರ್ಣ್ಕಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತ್ನಾಃ-- ಪುರಾತನರಾದವರೂ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಕಾರವಃ- ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ವೃಷ್ಣಃ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಸೇ.- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ | ಆಯನಃ--ಮಾನನರು | 
ದ್ವಾರಾ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಯುಣ್ವಂತಿ...ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪುರಾತನರಾದವರೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The old makers of hymns, men the ofFferers of the Soma, throw open 


the doors (of the saciifice). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


I | 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಜಾಮಯಃ । 


| | 
ಪದಮೇಕಸ್ಯ ಪಿಪ್ರುತಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
[ | I 
ಸಂ5ಈಜೀನಾಸಃ | ಆಸತೇ । ಹೋತಾರಃ | ಸಪ್ತ$ಜಾಮಯಃ | 
| | 
ಪದಂ | ಏಕಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ Nall 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಾಜೀನಾಸಃ ಸಮಾಚಿನಾ ಜಾನುಯೋ ಜಾಮಿಸದೃಶಾ ಏಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಪಿಪ್ರತಃ ಪೂರಯೆಂತಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ ಆಸತೇ | ಯಜ್ಞ ಉಪನಿಶಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿಥಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಸಪ್ತ ಜಾಮಯು।--ಬಂಧು 
ಗಳಂತಿರುವವರೂ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಹೋತಾರಃ- ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ! ಏಕಸ್ಯ--ಒಂದೇ 
ಹೋಮದ ! ಸದಂ-ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಹಿಪ್ರತಃಸುತ್ತುವರಿದು | ಆಸತೇ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಬಂಧುಗಳಂತಿರುವವರೂ ಆದ ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತೈಗಳೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ. 


English Translation 


The seven associated ministers like so many kinsmen filling the 
receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice). 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ಚತುಶ್ಟಿತ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ । 


I | 
ಕವೇರಪತ್ಯಮಾ ದುಹೇ॥ಲ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ನಾಭಾ | ನಾಭಿಂ | ನಃ! ಆ | ದದೇ | ಚಕ್ಷುಃ! ಚಿತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಜಾ | 


ಕನೇಃ | ಅಪತ್ಯಂ 1 ಆ! ದುಹೇ1 ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಭೂತಂ ಸೋಮಂ ನೋಇಸ್ಕಾಕಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾವಹಮಾ ದದೇ! 
ಪಿಬಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೀತಸೋಮಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಕ್ಷುಶ್ಚಿ ಚ್ಚಶ್ಚುರಪಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಂಗತಂ ಭವತಿ! 
ಕಿಂಚ ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಣಂ ಸೋಮುಸ್ಕ್ಯಾಪತ್ಯಮಂಶುಮಾ ದುಹೇ ! ಆಸೂರಯಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಭಿ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ- ಜರರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ! 
ಆ ದದೇ--ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಚಕ್ಸುಶ್ಚಿ3”--ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! 
ಸಚಾ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. | ಕವೇಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ | ಅಪತ್ಯಂ-- ಪುತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶುವನ್ನು | ಆ ದುಹೇ.- ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜರರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪ್ರತ್ರರೂಪವಾಡೆ 
ಅಂಶುವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀನೆ, 


ಅ೬ ಆ.೭ ವ್ಠ ೩೩,) ಖುಗ್ವೇದಸಂರಾತಾ 0 


English Translation 


I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye become 
a ssociated with the sun, I fill the offspring of the sage, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1) 
| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಮಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 


[ | 
ಸೂರಃ ಪಶ್ಯತಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅಭಿ |& ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ | ಪದಂ | ಅಧ್ವರ್ಯು ಭಿಃ | ಚ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಸೂರಃ | ಪಶ್ಯತಿ | ಚಿಶಸಾ1೯॥ 
೬ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯೆ ಇಂದ ನ್ರಶ್ನ ಕ್ಷಸಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ನಿನೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪದಮಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹೃದಯೇ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಮಸ್ಯಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಸೂರಃ ವೀರ್ಯನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಕ- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರಿಯಾ... 
ಶ್ರೀತಿಕರನಾದುದೂ | ಆಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ-- ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ... 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಪದಂ. -ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂದ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 

on the acceptable place of the Soma, fixed by the priests in the heart. 


— es 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಉಸಾಸ್ಮಾ ಇತಿ ನನರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ನನತ್‌ | ಉಸಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/| ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಅಭಿಸ್ಪವೇ ಘರ್ನುದುಘಾವತ್ಸೇsಸೆನೀಯಮಾನೇ 
ನೆಮಸೇಡದುಸೇಕ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನಮುಸೇದುಸ ಸೀದತ ಸಂಚುನಾನಾಉಸ ಸೀದನ್ನಭಿಸ್ನು I 
ಆ. ೪-೭ ! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಉಸಾಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ನೊಂದಕೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಉಪಾಸ್ಮೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನ್ನು 
ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದುಘ ಕ್ಕಾಗಿ ಗೋದೋಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನುಬಿಡುಸುವಾಗ ನಮ 
ಸೇದುಪ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಮುಸೇದುಪ ಸೀದತೆ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ್ನಭಿಜ್ಞು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
* ಸೂಕ್ತ_೧೧ 
ಮಂಡಲ---೯ 1! ಅನಂವಾಕ--೧ । ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೬ ( ಆಧ್ಯಾಯ- ೬೭ ! ವರ್ಗ. 2೬, ೩೭ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಸಿೀೀ-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪನೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ॥ 


| | 
ಉಪಾಸ್ಕೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪನಮಾನಾಯೇಂದನೇ । 


ಈ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಇಯಕ್ಷತೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉಸೆ | ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ | ನರಃ | ಪನಮಾನಾಯ | ಇಂಜವೇ | 


| 
ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಯಕ್ಷತೇ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಖತ್ರಿಜಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಭೀಯಸ್ಷೆತ ಆಭಿ 
ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತೇ ಪವಮಾನಾಯ ಕ್ಷರತೇ€ಸ್ಮಾ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಯೇಂದವೇ ಸ್ನೋ” 
ಗಾಯತ | ಉಪಗಾನಂ ಕುರುತ ॥ 


ಆಜಾ ಅರ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನರಃ--ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೆ ಳ್ಳ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರುದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಭಿ 
ನಲ ಸಾ2 ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಸವಮಾನಾಯ- ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಪುಳ್ಳದಣ್ಣ ಆದ | 
ಅಸ್ಮೈ ಇಂದವೇ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ | ಉಪ ಗಾಯುತ--ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯ್ದಗಾ' ''ವ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ ಕೈ ಕೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿ ಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುಟೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ರನಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಈ ನೋಮವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನರೂಪದನ್ನಿ 
ಸರಿಸಿರಿ, 

English Translation 


Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who 16 des or 
offering worship to gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೋಂಥರ್ವಾಣೋ ಅತಿಶ್ರಯುಃ । 


] 
ದೇನಂ ದೇನಾಯ ದೇವೆಯು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | || 
ಅಭಿ! ತೇ| ಮಧುನಾ| ಸಯೆಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ ! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 


ದೇನಂ | ದೇವಾಯ | ದೇನಳಯು ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತನ ದೇವಂ ದೇನನಶೀಲಂ ದೇವಯು ದೇವಯುಂ ದೇವಕಾನ . 
ದೇವಾಯ ದೇನನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನಾ ಸಯೋ ಗನ್ಕೇನ ಸಯಸಾಥರ್ವಾಣ ಯ” 
ಭೃಶಿಶ್ರಯುಃ ! ಅಭ್ಯಶ್ರೀಣನ್‌ | ಸಮಸ್ಸುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
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ಗಸ ತಿದಾರ್ತ್‌ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜೀನಂ--ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಯು- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿ 
ಸುವ' 1 ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ದೇವಾಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 1 
ಮಧು. - ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ |! ಹಯೆ?-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಥರ್ವಾಣಃ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಯಷಿಗ. | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಿಯುಃ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವ್ರಳ್ಳದ್ಧೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ, ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
೮5 ಎ ಆದೆ ರಸವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಶ್ಲೀಂಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಥರ್ವ 
ಸಂಸ್ಥ ಅದ ಹುಸಿಗಳು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 

The Atharvans have mixed with sweet milk for the deity ( Indra} 

yc divine and god-devoted ( juice ). 


1 ಸಲಹಿತಾನಾರಃ 8 


ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ಶಂ ಗವೇ ಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ವತೇ । 


| | 
ಶಂ ರಾಜನ್ನೋಷಧೀಭ್ಯಃ 4 
|| ಸಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ಪವಸ್ವ | ಶಂ!ಗವೇ | ಶಂ![ಜನಾಯ |ಶಂ | ಅರ್ವತೇ | 


| 
ಶಂ | ರಾಜನ್‌ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ 1೩ ॥॥ 
ಕ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗವೇ ಶಂ ಸುಖಂ 
ಹಸ್ಟೆ | ಶ್ಲರ। ಜನಾಯ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ವ | ಅರ್ವತೇ5ಶ್ವಾಯ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ಥ ! 
} :ಧೀಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಪವನಸ್ವ I 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಂಶಮಾನನಾದ ಎಸ್ಯೈ ಸೋಮನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮ! ಗವೇ- 

1ನವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು | ಪೆವಸ್ವ ಒದಗಿಸು 1) ಜನಾಯು--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಸೆ | ಶಂ 
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ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಅರ್ನತೇ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಶಂ -ಸುಖನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ- ನಮ 
ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ... ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗ್ಮೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation 
Radiant (Soma), pour prosperity upon our cattle, upon our people, 


upon our horses, and upon our plants. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಬಭ್ರವೇ ನು ಸ್ವತನಸೇಂರುಣಾಂಬ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇ | 


ಸೋಮಾಯ ಗಾಥಮರ್ಚತ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
|| | | | 
ಬಭ್ರನೇ | ನು| ಸ್ವ$ತವಸೇ | ಅರುಣಾಯ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶೇ 


| 
ಸೋಮಾಯ | ಗಾಥಂ | ಅರ್ಚತ ೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ll 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಭ್ರನೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ಸ್ವತನಸೇ ಸ್ವಬಲಾಯಾರುಣಾಯೆ ಕದಾಚಿದರು- 
ಇವರ್ಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ ದಿನಂ ಸ್ಪೃಶಕೇ ಸೋಮಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಾಥಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ 
ವಾಚಮರ್ಚಕತೆ | ಉಚ್ಚಾರಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಬಭ್ರವೇ- ಹೆಸರುಮಿತ್ರಿ ತವಾದ ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವತವಸೇ- ಸ್ವಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಣಾಯ--(ಒಂಡೊಂದು ಸಲ) ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಮುಟ್ಟ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸೋನಾಯ-ಸೋಮವನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ !ಗಾಥೆಂ--ಗಾನರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
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ಬಟ 18 ಎಂ ಜ್‌ 


೪ ಭಾವಾಹ ೬ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸಗಳೇ, ಹಸರುಮಿಶ್ರಿತೆವಾದ ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳರ್ದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾದ 
ಸ್ಲುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Recite praises to the brown-coloured self-vigorous red heaven- 


touching Soma 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ಃ 


| | 
ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ । 


| 
ಮಧಾವಾ ಧಾನತಾ ಮಧು 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಹಸ್ತ5ಚ್ಛ್ಯುತೇಭಿಃ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪುನೀತನ | 


ped ಲ 


| I 
ಮಧೌ | ಆ|ಧಾನತ | ಮಧು ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಹೇ  ಯತ್ತಿಜಃ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರ್ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಯುತೈರದ್ರಿಭಿರಭಿಸವಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ । ಪನಿತ್ರೇ ಪಾವಯತ | ಅಸಿ ಚ ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಮಧು ಗವ್ಯಂ 
ಪಯ ಆ ಧಾವತ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಹಸ್ತ ಚೈುತೇಭಿಃ ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ-.._ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸೋಮಂ-ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತನ- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ | 
ಮಧಾ-_ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಮಧು-ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಷೀರವನ್ನು 1 ಅ ಧಾವತ- ಸೇರಿಸಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 

11 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಮವನ್ನು 
ದರುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಲೀರವನ್ನುಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ- 
English ‘Translation 


Purify the Soma which hus been effused by the stoncs whirled by 


the hands ; mix the sweet (milk) in the inebriating juice. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಮಸೇದುಷೆ ಸೀದತ ದಧ್ನೇದಭಿ ಶ್ರೀಣೀತನ । 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರೇ ದಧಾತನ ॥ ೬॥ 


11 ಪಡೆಬಾಲ || 


| [| 
ನಮಸಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ಸೀದತ । ದದ್ಗಾ | as | ಅಭಿ |ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣೀತನ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರೇ | ದಧಾತನ ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 
ಹೇ ಯತ್ತಿಬಃ ನಮಸೇನ್ನಮಸ್ಥಾರೇಣೈವೋಪ ಸೀದತ ' ಸೋನುಮುನಗೆಚ್ಛತ | ದಥ್ನೇದ್ದ- 
ನ್ಸೈವಾಭಿ ಶ್ರಿ ಣೀತೆನ । ಅಭಿಶ್ರೀಣೀತ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದುಂ ಸೋಮಂ ದಧಾತನ | ಧತ್ತ ಚ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಯತ್ತಿಕುಗಳೇ) ನಮುಸೇತ್‌-ನನುನ್‌: ರಪೊರ್ನಕವಾಗಿಯೇ | ಉಪ ಸೀವತೆ-ಸೆ೧ೀನುವನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿರಿ | ದಥ್ದೇತ್‌-ದಧಿಯೊಂದಿಗೇ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣೇತನ ಸೇರಿಸಿ ಮಿಕ್ರಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರೇ- 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಇಂದುಂ--ನೋಮವನ್ನು | ದಧಾತೆನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

1 ಬಾನಾರ್ಥ ॥1 

ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಮಸ್ವಾರಸ ಪೂರ್ವಶವಾಗಿಯೇ ಸೋಮಸನ್ನು ಸನಿಎಸಿಸಿರಿ ಅದನ್ನು ದೆಧಿಸೆಇಂದಿಗೇ 

ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Approach with reverence, mix (the libation) with the cuids, offer 


the Soma to Indra 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಮಿತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಪನಸ್ಥ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಕ್ಸತ್‌ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ; 
| | | 
ಆನಿಂತ್ರ5ಹಾ | ನಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಶಂ1 ಗವೇ! 


| 
ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅನುಕಾಮ3 ಕೃತ lial 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಮಿತ್ರ ಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನುಕಾಮ- 
ಕೃದಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಗನೇ*ಸ್ಶ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಂ ಹವಸ್ಟ | ಕ್ಷರ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮಜೇನನೇ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಚರ್ಷಣಿೆಃ--ವಿನೇಕಪೂರ್ಣ 


ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯ.ಳ್ಳವನೂ | ವೀನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 1 ಅನುಕಾಮಶಕೃತ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಃ--ಸುಖವನ್ನು | ಪನಸ್ವ-_ ಒದಗಿಸು, 


(ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಶತ್ರುನಾರಕನೂ, ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
English Translation 


Soma, slayer of our enem:es, the wise one, the fulfiller of the desires 
of the gods, shed prosperity on our cattle. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಹ! 
ಮನತ್ಚಿನ್ಮನಸಸ್ಸತಿಃ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಸಾರೆಃ 
[ [| [| | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಪಾತನೇ! ಮದಾಯೆ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯಸೇ | 


| | 
ಮನಃ;ಚಿತ್‌ | ಮನಸಃ | ಪತಿಃ ೮॥ 


ಆ. ೬. ಅ.೭ ವಜ೭ ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿ-ತಾ (7। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನಸೋ ಜ್ಞಾತಾ ಮುನಸಸ್ಪತಿರೀಶ್ಚರಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತನೇ 
ಪಾನಾಯ ಮದಾಯ ಚ ಪರಿ ಹಿಚ್ಕಸೇ। ಸರಿತಃ ಸಾಕ್ರೀಸು ಸಿಚ್ಯಸೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮೆನಶ್ಲಿತ್‌--ಗೂಢನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಜ್ಞಾತಾ-ಅರಿಯುನನನೂ! 
ಮನಸ ಸ್ಸ ತಿ8- -ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತನೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯ- ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹರಿಷಿಚ್ಯಸೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸೆಲ್ಬಡುತ್ತೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರಿಯುವವನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತೆತ್ಸಲವಾದ ಹಷನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, you are 
poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪನಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ರಿರೀಹಿ ನಃ । 


ಇಂದವಿಂದ್ರೇಣ ನೋ ಯುಜಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಸ್ತುನೀರ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸೋಮ | ರಿರೀಹಿ | ನಃ । 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ ಇಂದ್ರೇಣ | ನಃ । ಯುಜಾ | ೯॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸಹೇತಂ 

3ಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ನೊತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ॥| 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 

ಇಂದ್ರೋ. ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮ 

ಕೀವನೇ | ಸುನೀರೈಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ! ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಿರೀಹಿ- - 


[OE ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


೨ರ. ಸಡು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ-- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | 


(ರಿರೀಹಿ- ಒದಗಿಸು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ್ಹ 8 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಶುದ್ಧೀಾ9ಸಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆಜೊಡನೆ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 


— grant it to us, Indu, with Indra as our ally. 
ಮಾ ಅ 
po 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ Ww 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಸೋಮಾ 
ಆಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಸೋಮಾ ಅಸೈಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-- ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 


ಮಂಡಲ- ೯॥ ಅನುವಾಕ---೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ 8 
ಅಸ್ಚಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩೮, ೩೯೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಸಹಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶನೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋನುಃ 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


8 ಸೆಂದಿತಾಪಾರಃ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಸುತಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾದನೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮುಧುಮತ್ತಮಾಃ ॥ ೧॥ 


ವ, ೬. ಅ. ೭, ವ. ೩೮.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 076: 


1 ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಃ । ಯತಸ್ಯ | ಸದನೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಾಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [) 


ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅಶಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸೃಗ್ರಂ | ಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಸುತಾ8--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಟಿಲ್ಬಟ್ಟನೂ | ಮಡುಮತ್ತಮಾಃ-ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುವು | 
ಇಂದನ! ಸ್ರವಿಸತಕೃವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ಯತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ 1 ಸಾದನೇ-ಗೃಪ 
ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಸೃನ್ರಂ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ 
English Translation 


The most sweet-flavoured Soma-libations are 7೦೭1೦0 forth to Indra 
in the hall of sacrificc: 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| [ [ 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವೋ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಅನೂಸತ | ಗಾವಃ | ವತ್ಸಂ | ನ|ಮಾತರಃ | 


| ) 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ |! ೨ 
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bit ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೨ 








[] ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೇಂದ್ರಂ ಮಾತರೋ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ತದ್ವದಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭಿಶಬ್ದಯಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತರಃ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ-ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾಡ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The wise (priests) call upon Indra to drink the Soma as the mother 


cows low to their calves. 
11! ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ !। 


| | || 
ಮದಚ್ಯುತ್ಛ್ಬೇತಿ ಸಾದನೇ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ನಿಸಕ್ಟಿತ್‌ | 


| | 
ಸೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಧಶ್ರಿತಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮದ ಚ್ಯುತಿ” | ಕ್ಷೇತಿ | ಸದನೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿಪಃ೨ಚಿತ" | 


( | | 
ಸೋಮಃ | ಗೌರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ Wall 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಮದಚ್ಯುದ್ಧದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾದನೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ॥ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲೇತಿ| ನಿವಸತಿ! ಏತದೇವ ವಿವೃಣೋತಿ| ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಊರ್ನೋನರರ್ಮೌ 
ತರಂಗೇ |! ವಸತೀವರೀಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಸಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ವಾನ್ಸೋನೋ ಗೌರೀ ಅಧಿ ಗೌರ್ಯಾಮಧಿ | ಅಧೀತಿ 
ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾನುನಾದಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಗೌರೀ ಗಾಂಧರ್ನೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಶ್ರಿತಃ | ಮಿಶ್ರಯತಿ ॥ 


ಅ.೬, ಅ.೭. ನ.೩೮.) ಗೆಲಾ 075 
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॥ ಪ್ರತಿಃ ದಾರ್ಥ॥ 
ಮದಚ್ಯು ತ್‌ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು | ಸಾದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ I 
ಸಿಂಧೋಃ8--ನದಿಯ |! ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಯರೂಪದ ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಥ್ಲೇತಿ-_ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ | 
ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮವನು | ಗೌರೀ ಅಧಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನಾಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 


ಶ್ರಿತಃ- ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಅಲೆಯರೂಪದ ವಸತೀವರೀ. 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಸೋಮವು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ 


ಸೇರಿ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 


The wise Soma, the bestower of exhilaration, dwells in the hall of 


(sacrifice), mixed with the waves of the river toa chant in the middle 


tone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 6 


| | 
ದಿನೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ$5ವ್ಯೋ ವಾರೇ ಮಹೀಯತೇ 


- I 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಕನಿಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪುದಪಾರಃ ೪ 


| || | 
ದಿನಃ | ನಾಭಾ | ನಿಂಚಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯಃ | ನಾರೇ | ಮಹೀಯತೇ | 


| 
ಸೋಮ: | ಯಃ | ಸುುಕ್ರತುಃ | ಕವಿಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಸೋನೋ 
ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭ್‌ ನಾಭಿಭೂತೇ*ವ್ಯೋ9ನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಮಹೀಯತೇ | ಪೂಜ್ಯತೇ। 


ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ 
ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ ಯಾರು | ಕವಿಃ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ನಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ವಿನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಮದ 
ಉಣ್ಣೆಯ 'ಮೇಲೆ (ಕೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ! ಮಹೀಯತೇ -ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


070 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಆಂ, ೧. ಸೂ ೧೨. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಶೋಧಕವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ 
(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Soma, the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 
navel of the sky, the woollen filter. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಸ್ವಾ ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಆಹಿತಃ । 


ತಮಿಂದುಃ ಪಠಿ ಷಸ್ತ್ರಜೇ ns HM 


1 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


I 
ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇಷು | | ಅಂತೆರಿಕೆ । ಪನಿತ್ರೇ | ಆಅ5ಟಿತ್ಯ | 


| 
ತಂ | ಇಂದುಃ! ಪರಿ | ಸಸ್ವಜೇ ೫! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಷ್ವಾ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಿತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥಧ್ಯ 
ಆಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ತಂ ಸ್ವಾಂಶಭೂತಂ ಸೋಮಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಪರಿ ಸಸ್ವಜಚೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ- ಯಾವ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಕಲಕೇಷು- -ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ -- ಇರುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪವಿತ್ರೇ_ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ | ಅಂತಃ. - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಚಿರುವುದೋ | ತಂ- 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದುಃ- ಸೋಮಜೇವನು | ಪರಿ ಷಸ್ವಜೇ--ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುಹೋ ಮತ್ತು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಅಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu has embraced that Soma which is collected in the ewers and 


has been passed through the filter. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಠಪಿ | 


[ | 
ಜಿನ್ವನ್ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟ್ಚುತಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 1 | I 
ಪ್ರ | ವಾಚಂ | ಇಂದುಃ | ಇಷ್ಯತಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಪಿ | 


I | [| 
ಚಿನ್ವನ್‌ | ಕೋಶಂ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುನಶ್ಲಾ ವಕಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಂ | ಅಸುರಃ 
ಕೋಶ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ವನ್ಸಿೀಣಯನ್ಸಮಂದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಧಿ ನಿಷ್ಟವಿ 
ವಿಸ್ಟಬ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾಚಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪನಿತ್ರೇ ಪೂಯನಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದುಃ-- ಸೋಮನು | ಮಧುಶ್ನುತಂ- ಮದುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ । ಕೋಶಂ ನೇಘ 
ವನ್ನು | ಜಿನ್ವನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ-ಉತ್ತಮನಾದ 


ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಷ್ಯತಿ- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಂಟುಮಾದುತ್ತಾನೆ) 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಸೋಮನು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಡುಮಾಡ.ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu "emits a sound, abiding in the firmament of the sky, and 
delighting the nectar-shedding cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ” ॥ 
[ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ । 


| 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ॥ ೭ ॥ 
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AANA 





1” ಪನಪಾಣಃ * 
[ ಜ್ಯ I | | 
ನಿತ್ಯಂಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ್ಸತಿಃ | ಧೀನಾಂ I ಅಂತರಿತಿ | ಸಬಃ5ದುಘಃ | 


| 
ಹಿನ್ಬಾನಃ ! ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ೩! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಸಂತತಸೆಣ್ಣೀತಃ ಸಬರ್ದುಘೋತಮೃತಸ್ಯೆ ದೋಗ್ಕಾ ವನಸ್ಪತಿರ್ನನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಹೀಸೈಕಾಹಾತ್ಮಕಾನಿ ಹಿನ್ವಾನಃ 
ಪ್ರೀಣಯನ್ಸೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ il 
v ಸ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಬರ್ದುಘಃ- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ 1 
ವನಸ್ಪತಿ: ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೊುಗಾ-- 
ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ | ಹಿನ್ವಾನಃ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳ | ಅಂತಃ- 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನನ್ಶ್ಕೂ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಹೀನಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 
and rejoicing the generations of men, (is present) in the midst of our sacred 
rites. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಾ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


10 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ ॥ ೮ ೫ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿ೫। 1 ಸದಾ | ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅರ್ಸತಿ! 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಕನಿ: | ೮ ॥ 


ಅ.೬ ಅ ೬೩. ವ ೩೪) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧7೧ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ದಿವೋ3ತರಿಕ್ಪಾದ್ಧಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ || 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವಿಃ8-_-ಮೇಧಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಡಿವ।--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ- -ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ವಿಪ್ರೆ ಸೃ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, | 
ಪದಾ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾರಯಾ- -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದೆ | ಅಭಿ ಅರ್ಹತಿ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾಯುತವಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರನಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The sage Soma, uiged from heaven, flows in a stream 10 the beloveci 


abodes of his devout (worshipper) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ರೆಯಿಂ ಸಹಸ್ರನರ್ಚಸಂ । 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದೋ ಸ್ವಾಭುವಂ | ೯॥ 


ಃ ಪದಸಾಕಃ 
| 
ಆ। ಪವಮಾನ | ಧಾರಯ | ರಂಡಿಂ | ಸಹಸ್ರ$ನರ್ಚಸಂ | 


I || | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸು5ಅಭುವಂ (೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪನಮಾನೇಂಡಜೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಶೋಭನ. 
ಭವನಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | ಪ್ರಸ್ಲಿಪೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
0 ಪ್ರತಿ7ದಾರ್ಥ 6 
ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವೃಳ್ಳ, I ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ- 
ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ (| ಸ್ವಾಭುವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಭವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ! 
ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾರಯ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ.೧೨ 


Ne 








ಕ... ಅಂ ಲಲ AN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸತಿಸ್ತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 


excellent in its nature, 


ಬಾ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ಮಾಸ್ಪಕೇ ಸಸ್ತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದೆಯುತೆವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಆನ್ಬಳದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ನಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸೈರ್ವಂ ಶ್ಪಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಂೃ ಸ್ತು ತೇ ಃ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1 ಮಂಗಳಂ ॥1 


> ಸ್ಟ 





| ಶ್ರೀಃ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಇಕ್ರಮೋ 0 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಮಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಕಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹ ಇಡಿ ಮಾ 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ*ಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ತತ್ರ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂ್ಮ೦। ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವರ್ಷಿಃ! 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಸನಮಾನಗುಣಃ8 ಸೋಮೋ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ಕಾಶ್ಯಪಾವೃಷೀ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾದನು- 
ಕ್ರೇೀಪಿ ಲಾಘವಾಯಾ ದೃಳ್ಚಚಚ್ಯುತಾತ್‌ | ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು, ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಡೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೋಮನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳೂ ಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ರೋದ್ಸವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಮಂ, ೮ ಅ.೧ ಸೂ, ೧೩ 


(652 


ಸೂಕ್ತ ೧೩ 


ಮಂಡಲ-- ೯! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ್ರೈ- ೧೩ ॥ 
ಆಹ್ಟಕ. ೬! ಅಧ್ಯಾಯ- ೪! ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 


pe 


ಖುಷಿ ಅಸಿತ; ತ] ಪೋ ದೇನಲೋವಾ ॥ 
ದೇನ Me, ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ non 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥1 


| | | 
ಸೋಮಃ! ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಃ | ಅತಿ$ಅನಿಃ | 


| 
ಇಯೋ: | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಅಯಂ ಪುನಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸೋಮೋ ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ ಪನಮಾನಃ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ$ಪರಿಮಿತೆಧಾರೋತತ್ಯವಿಃ | ಅತ್ರಾವಿಶಚ್ಚೀನ ತಲ್ಲೋಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ 1 ಅನಿಲೋಮ- 
ಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ತದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚ ಪಾನಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂ ಪ್ರತಿ | ನಿಷ್ಟೃತಂ | ನಿರಿತ್ಕೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸಂಸ್ಕೃತಂ 


ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ! 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಪುನಾನಃ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ.ಅಪರಿಮಿತಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುನವನೂ | ಅತ್ಯ ವಃ _ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ಸ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- 
ಸಂ ತವದ ಪಾತ್ರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅರ್ನತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವನನೂ, ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ 


೨: 


ಅಭವ 


ರ್ಕಾತವಂದೆ ಎ ವಸ್ತ್ರದಿಂ ೦ದೆ ಆಥವಾ ದೆರುಪವಿತ್ರದಿಂದ ರೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 





ಪ ನಂರ್ಥವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನನು 


ಅ. ೬. ಅ.೮ ವ.೧,] ಖ.ಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ ೧%) 


English Translation 


The purifying Soma, flowing in a thousand streams and 12 xing 
thc woollen filter, proceeds to the prepared vesscl for Vayu and Incla. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಹಸ್ರ ಧಾರಃ ಅಶ್ಯನಿ —ಸೋಮಲತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕು ಚ್ಚ ಗೆಸಿಸನ್ಸು ತೆಗೆಯುವಂಗರ ) ಇಸನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವುದು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲಕೆಗಳ ಸಿನ್ಸೆಗಳೇ ಮುಂತದವುಗ ಕ ನೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ *ಥಮ ದಶುಸವಿತ್ರದಿಂನೆ ಅಧವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವರು.. ಶೋಧನೆಮಾಡಿದಮೇಶೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮುಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ತುಂ ಬಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಅಧವನೀಯ್ಕ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಸಂಗ್ರಹಣ ತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸುವರು, ಇದನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನೆನಾಡಲ ಸನೈತಕೂಲ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸವಮಾನನವಸ್ಯವೋ ವಿಪ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ! 


| 
ಸುಷ್ವಾಣಂ ದೇವವೀತಯೇ ॥ ೨॥ 
ಷ್‌ ಸ (! ಪದಪಾರಃ ॥। 


| | 
ಸವಮಾನಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ವಿಪ್ರಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ |! ಗಾಯತ! 


| 
ಸುಸ್ವಾನಂ | ದೇವ€ಃವೀತಯೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ಉದ್ಗ್ಧಾತ್ರಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಸಸಮಾನೆಂ ಶೋಭ '೧ಗಿತ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಿಸ್ರವಚ್ಛುದ್ದಂ ವಾ! ಅಥವಾ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧನಿ*ಮು! 
ಮೇಧಾವಿನಂ। ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಪಾನಾಯೆು ಸುಷ್ಪ್ಠಾಣಂ ಸೂಯನಾನಮಭಿ ಪ್ರ ಯತೆ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅನಸ್ಯವ॥--ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ ಕೀವು | ಪವಮಾನಂ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 
ವಿಪ್ರಂ-.. ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅಧವಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹೆರ್ಜಗೊಳಿಸುವವನೂ |  ದೇವನೀತಯೇ-ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಸ್ತ್ರಾಣಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಉಸ್ಜೀಶಿಸಿ) | 
ಪ್ರ ಗಾಯಕ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 


651 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯.ಆ ೧.ಸೂ, ೧೩ 
(। ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅಧವಾ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿ, 
English Translation 


Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection; to the purily- 
ing wise Soma, effused for the beverage of the gods 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ಃ 
[ | | | 
ಪನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ । 


| 
ಗೃಣಾನು ದೇವವೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ ತದಸಾರಃ ॥ 


|| | | | 
ಪಮತೇ | ನಂಟsಸಾತಯೇೋ | ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ$sಪಾಜಸಃ | 


| 
ೀವಃನೀತಯೇ | ೩ ॥ 


ಕಾ 
ಡೆ 
a) 
2 
0) 
೦೦. 
ಮ 


u ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪವಂತೇ ಸ್ಹರಂತಿ ಸೋಮಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಜಸೋ ಬಹುಬಲಾಃ | ಪಾತೃಣಾಂ ಬಲಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವವೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಗೆತಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾಕ್ಟಾತ್ರಂಯೋ- 


ಜನಂ ತದ್ದಾರಾ ವಾಜಲಾಭ ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ದೇನನೀತಯೇ.-- ಯಚ್ಜು ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಆ ಮೂಲಕ) | ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರಪಾಜಸೇ--ಪುಂನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ | ಗೃಣಾನಾಃ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹವಂತೇ--ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿಯ, ಆಮೂಲಕ ಆನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ 


ಸ ೨ 2 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲದೆ. ವು ಆಪ ಸೆ೧ೀಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ ಟಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


ಅ,೬ಅ ೮ ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 095 


English Translation 


The Soma-juices flow for the attainment of food,— giving abundance 
of strength and hymned (to become) thc beverage of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | 
ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪವಸ್ವ ಬೃಹತೀರಿಷಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮದಿಂದೋ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| I | 
ಉತ | ನಃ । ವಾಜ5ಸಾತೆಯೇ | ಪವಸ್ತ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | 


I 
ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸುನೀರ್ಯಂ le! 
ಹತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ನ್ನಲಾಭಾಯ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಬೃಹತೀರಿಸೋ ಮಹತೀ ರಸಧಾರಾ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ತುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಪವಸ್ವ। 
ಶರ! ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಹೇತಾ ಧಾರಾಃ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಪವಸ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಉತ--ಮತ್ತು | ನ8. ನಮಗೆ | ನಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದೋ... ಎಲೈ 


ಸೋಮನೇ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷಃ- ಬಹೆಳವಾದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯುಮತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮನಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಪವಸ್ವ--ಹೆಂದುಬಾ |! [ಅಥವಾ 
ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹತೀಃ ಇಸಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮೈಮತ್‌ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ಪ-(ಲತೆಗಳಂದ) ಜಿನಗುತ್ತಾ 
ಪ್ರವಹಿಸು]. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಧಮಗಿ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು. 


(ಬ) ಸಾಯಣಭಂಸ್ಯಸಹಿತಿ. [ ಮುಂ. ೯. ೮, ೧, ಸೂ. ೧೩ 


English Trauslation 


You, Indu, for oui attamment of food pour forth obundant streams; 


and splendid and excellent vigour 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 6 
| | || | 
ತೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಪವಂತಾಮಾ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


| 
ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದನ ॥ ೫ 1 


8 ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತೇ | ನಃ! ಸಹಸ್ರಿಣಂ| ರಯಿಂ। ಪವಂತಾಂ| ಆ1 ಸುನೀರ್ಯಂ | 


[| | 
ಸುವಾನಾಃ | ಗೇವಾಸಃ | ಇಂದವಃ! ೫ | 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 ಕ್ಮ 
ತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋಂನ್ಮಾಕಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಚಾ ಪವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ ! ಸುನಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತನಾದಿ- 


ಗುಣಯುಕ್ತಾಃ || 
೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುವಾನಾಃ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ 1  ಡೇನಾಸೆ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುೂ 
ಆದ | ತೇ ಇಂದವ॥- -ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಆಪರಿಮಿತವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಸುವೀರ್ಯಂ ಚ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪನಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮ 


ಬಜ 


ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧವಾ ಆಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


May (0086 divine lbations, when effused, bring to us thousand-fold 


wealth and excellent vigour 


ಆ.೬೬. ೮.೮, ವ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ (17 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ68 ಃ 


| | 
ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿರಸೃಗ್ರಂ ವಾಜಸಾಯೇ । 


| | 
ಫಿ ವಾರಮವ್ಯಮಾಶನಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತ್ಯಾಃ | ಹಿಯಾನಾಃ | ನಃ | ಹೇತೃ*ಭಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾಜ5*ಸಾತಯೇ | 


| | | 
ವಿ] ವಾರಂ | ಅನ್ಯಂ | ಆಶನಃ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹಿಯಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ಯಾ ನಾಶ್ವಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ 
ಸ್ರೇರಕೈಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಶೀಘ್ರಂ ಧಾವಂತಿ ತದ್ಭದ್ಧೇತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಕೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾ ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯಾ$ವ್ಯಂ ವಾರಂ 
ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ವ್ಯಸೃಗ್ರಂ | ವ್ಯತಿಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಸಾಶಯೇ.--ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿಯಾನಾಃ- ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅತ್ಯಾಃ ನ. ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಹೇತೃಭಿಃ--ಸಪ್ರೇರಕರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೊರಸೂಸುವ | 
ಅಶವಃ-- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | (ನಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅವ್ಯಂ 
ವಾರಂ-- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ದೆಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ವಿ ಅಸ್ಫಗ್ರಂ--ದಾಟ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


€ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಾರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುವಂತೆ ಆನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 
ವಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ದೆಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು 
(ಶೋಧಿಸುವ ಯಂತ್ರವನ್ನು) ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift-flowing juices 


hasten ‘through the woollen fleece 


039 ಸಾಯಣ 


4 


ಸಹಿತಂ [ಮಂ. ೯. ಅಆಗ೧ಿ.ಸೂ. ೧೩ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷ ಗಳು ॥ 


ಅವ್ಯಂ ವಾರಂ-- ಅನಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕರಿ ವ) ಕುರಿ; ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಉಣ್ಣೆಯು. ಈ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸುರಿಯುವರು, ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವು ಅದರಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸವನ್ನು ಬಟ್ಟಿಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬೇಕು 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| || | 
ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತೀಂದವೊಇಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಧೇನವಃ | 


ಧನ್ವಿರೇ ಗಭಸ್ಸೊ sen 


(ಮ್‌ 


(1 ಸದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ವಾರ್ರಾಃ | ಅರ್ಡಂತಿ | ಇಂದವಃ | ಅಭಿ! ವತ್ಸಂ! ನ! ಥೇನನಃ। 


| 
ದಧಸ್ವಿರೇ | ಗಭಸ್ಸೋಃ ಗಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಾಶ್ರಾಃ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ ಧೇನವೋ ನ | ತಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದಯಂತ್ಕೋ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ ಏವ 
ಗಭಸ್ಪ್ರ್ಯೋರ್ಬಜಹ್ಟ್ಯೋರ್ದಧನ್ವಿರೇ 1 ಧ್ರಿಯಂತೇ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು| ವತ್ಸಂ ನ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂದನ 
ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಶ್ರಾಃ--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅರ್ಷಂತಿ-- 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಪಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ತೇ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--(ಜುತ್ತಿಗ್ಹನರ) 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಸ್ವಿ ರೇ... ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಬ 
1| ಭಾವಾರ್ಹ |1| 


ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕರುಗಳೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೆೊರೆ 
ಹೊರಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೋಮಾಭಿಸನಣ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ 


ಆ ರಸಗಳನ್ನು ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಗಳಿಂದ ಎಸ ತೆನೆದುಕೊಳುತ್ತಾರೆ 
ಳ್ರ lel ಸಾ.ಕ 
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English Translation 


Making a loud noise, the libations flow (to the vessel) like cows lov - 
ing to their calves ; they are held in the arms (of the priests). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ ಪವಮಾನ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ಅಪ ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಫಂ i 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಮತ್ಸರ. ಸೋಮೋ ಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮತ್ಸರ. 
ಸೋನೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ಪಿಕರ್ನುಣ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೫! ಹೇ ವವಮಾನ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರೆ ದಚ್ಚಬ್ಬ- 


ಎಲಾ 


ಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ನಾನಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರಾಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಷ್ಟಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೊ | ಮತ್ಸೆ ರಃ... 
ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ! ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 
ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ | ನಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷ;--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ರತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ ಜಹಿ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹೆರ್ಹದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನುದ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Acceptable and giving delight to Indra, pure (Soma). as you utter 
a sound, you destroy all our encmics 
xxv 44 
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5 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಅಸಘ್ನುಂತೋ ಅರಾನ್ಹಃ ಪವಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ದೃಶಃ | 


| | 
ಯೋನಾನೃತಸ್ಯ ಸೀದತ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾರ; 8 
ಸ | | | ಚ IN 
ಅಪಫ್ನುಂತಃ | ಅರಾವ್ನಃ | ಪನಮಾನಾಃ | ಸ್ವಃದೃಶಃ | 


|| | 
ಯೋನ್‌ಾೌ ॥ ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ 1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನಾಃ ಆರಾವ್ನೋತದಾನಾನಯಜಮಾನಾನಸಫ್ನುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಪೃರ್ದ್ಯೃಶಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚ ಯೂಯಮೃೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ :ಸೀದತ | ಅಹವಾ | 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ದೇವಾಃ ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸೀದತೇಶಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಾಃ ಎಲೈ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅರಾವ್ಸಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಅಪಫ್ಲುಂತಃಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ I ಸ್ವದಳ್ಳೃಶಃ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ 
ನೀವು | ಚುತಸ್ಕ_-ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌--ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಂ | (ಅಥವಾ 
ಪವಮಾನಾ8--ರುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಾವ್ಗ$- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು | 
ಅಪಘ್ನುಂತಃ_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವದಣ್ಳಶಕ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನೀವು | ಚುತಸ್ಕ ಯೋನೌ-ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀಡತ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಅದಾನಿಗಳಾಡ 
ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಫುಪಿತರಾಗಿ. ಅಧವಾ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 
Pure (libations) beholding all things and destroying those who wor- 


ship not, sit down in the place of sacrifice. 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿ ಪ್ರೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟಾನಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದಪು..- ಪರಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ -೪ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೧೪೬ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ, ೪೬ 
ಸೂಕ್ತೆದೆ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
ಯಸಷಿ!-- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋವಾಟಃ 
ದೇವತಾ--ಪವನರಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದಃ.-ಗಾಯತಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


೩. 


| | 
ರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ಯನಿಃ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾನಧಿ ಪ್ರಿತಃ । 


| | 
€ ಬಿಭ್ರತ್ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ॥೧॥ 


4 ಪದಖಾರಃ ಃ 


13 


I } | 
ಪರಿ। ಪ್ರ! ಅಸಿಸ್ಕದರ್ತ | ಕನಿಃ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ | 


| || 
ಕಾರಂ | ಬಿಚ್ಛತ್‌ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | ೧॥ 
॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ। ಸೋಮಃ ಸಿಂಥೋರೂರಾ ತರಂಗೇ 
ವಸತೀವರ್ಯುದಕರಸೇ;ಧಿ ಶ್ರಿತ ಅಶ್ರಿತಃ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಪರಿಸ್ಕಂದತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿಃ__ಮೇಧುನಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನಂಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು | ಸಿಂಧೋಃ 
ಊನರೌ- ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಧವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಕಾರಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು ! ಬಿಚ್ರೆತ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯ- 
ದತ್‌... ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ 


॥ ಬಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಜಳಜಳವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English 7೩751೩02 


The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 
the river, and uttering a sound desired by many. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [! 


ಸಿಂಧೋ8 ಊನೆರ್ತ್ಶ್‌- ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ. 


ಪುರುಸ್ಪೈ ಹಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು ಸೋಮರಸವು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಂಬಂಧನಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾ ಅಪಸ್ಯನಃ । 


| 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ ns 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಗಿರಾ | ಯದಿ | ಸ$ಬಂಧವಃ | ಪಂಚ! ವ್ರಾತಾಃ | ಅಪಸ್ಯವಃ | 


| 
ಪರಿ5ಕೃಣ್ವಂತಿ 1 ಧರ್ಣಸಿಂ!೨॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಪಸ್ಯವ' 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವೋ ಯವ್ಯಡೇನೇನೆಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹರಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಿ 
ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ | ಅಸ್ಯೋತ್ತರತ್ರಾನ್ಪಯ; || 


[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ--ಸಮಾನಬಂಧನಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಕಾರ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಪಂಚ 

ವ್ರಾಶಾಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರೂ ಆದ ಸಂಚಜನರು ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲ 

ಯಜಮಾನರು | ಅಸಸ್ಯವಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 1 ಧರ್ಣಸಿಂ-- 

ಧಾರಕವಾದ ಎಂದರೆ ಆಧಾರಭೂತೆವಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪರಿಸ್ಕೃಣ್ಣಂತಿ-.. 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾನಾಥೆ ೯ ॥ 
ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆರಾಡಸರೊ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ವರ್ಣಗಳ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಸೇಕಿಗಳಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧುರಕನಾದ ಈ ಸೋನುನನು ಸ್ತುತಿ 


pe KE po 


ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English T1anslation 


When the fivc kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 


rites, honour the sustaining (Soma) with their praise, — 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ--ಸಂಚಜನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣುದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ಥಿಷಾದರೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದುನಿಧ 
ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ನುವು ಹಿಂದ 
ಆನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ಆದಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ಸತ । 


| I 
ಯದೀ ಗೋಭಿರ್ವಸಾಯತೇ ॥ 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 4 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ | ರಸೇ 1 ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ I ಅಮತ್ಚತ | 


ಸ | | | 
ಯದಿ | ಗೋಬಿಃ । ನಸಾಯತೇ ೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಆತ್ಚರಿಷ್ಯರಣಾನಂತರಮೇನ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಮತ್ಸತ 1 ಅಮಾದ್ಯಂತ | ಯದಿ ಯದಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋರ್ವಿಕಾರೈಃ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 


ತ್ಲೀರಾದಿಭಿರ್ವಸಾಯತೇ ಅಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌ -ಸೋಮಪರಿಷ್ಟರಣಾನಂತರ ಈ ಸೋಮವು | ಯೆದಿ-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾಗಳಂದೆ 
ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ 1 ವಸಾಯತೇ.._ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ರಸೇ-ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ-_ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪರಿಷ್ಕರಣಾನಂತೆರ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆ ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation )» 
when itis enveloped with milk and curds. 


6 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಕ ॥ 


| | | 
ನಿರಿಣಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ ಜಹಚ್ಛರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ವಾ । 


( 
ಅತ್ರಾ ಸಂ ಜಿಫ್ನುತೇ ಯುಜಾ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ನಿೀರಿಣಾನಃ | ನಿ | ಧಾವತಿ | ಜಹತ್‌ | ಶರ್ಯಾಣಿ | ತಾನ್ವಾ! 


I 
ಅತ್ರ! ಸಂ! ಜಿಪ್ಲುತೇ! ಯಾಜಾ ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನಿರಿಣಾನೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದಥೋ ಗಚ್ಛಸ್ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಧಾವತಿ | 
ಹ ಯದಾ ತಾನ್ವಾ | ತನು ದಶಾಪವಿತ್ರವಸ್ತ್ರಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ. ದ್ವಾರಾಃಿ 
ಬಹತ್‌ ಅಧಃ ಸರತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಯುಜಾ ಸಖಿಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಜಿಘ್ನತೇ | ಸಂಗತೋ 


ಅಓ,ಅ ೮.ವ, ೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 69% 
ಭವತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಸುಷಿರಾದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಧಃ ಸತ್ಸುತ್ರಂ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಹೋಮದ್ವಾರೇಣೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಸಂಗತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಸೋಮವು) ಸಿರಿಣಾನಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ 1 ವಿ 
ಧಾವತಿ--ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ | ತಾನ್ಪಾ--ದಶಾಸವಿತ್ರೆ ವಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ | _ಶರ್ಯಾಣಿ-.ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
(ಕಂಡಿಗಳನ್ನು) | ಜಹತ್‌-ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯುಜಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ! 
ಸಂ ಜಿಫ್ನುತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 

೬ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಪವಿತ್ರವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ದಶಾಸವಿತ, 
ವಸ್ತ್ರದ ಕಂಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳ್ಲು 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು, 


English Translation 


Descending from filters 1 hastens (into the vessel), and passing 
through ithe cloth’s interstices, 1t becomes united in this (sacrifice) with 1t> 
friend (Indra) 


[48 


8 ಸಲಹಿತಾಪಾರಃ » 


| | | 
ನಸ್ಕೀಭಿರ್ಯೋ ವಿನಸ್ವ3ಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ । 


| I 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ ॥ ೫ ॥ 
» ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | 
ನಪ್ತೀಭಿಃ | ಯಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಶುಭ್ರಃ 1 ನ | ಮನ್ಯ್ಸುಜೇ | ಸಚ | 


| 
ಗಾಃ! ಕೃಣ್ವಾನಃ | ನ | ನಿಃನಿಜಂ ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಃ ಸೋನೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಪ್ತೀಭಿಃ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ। 
ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಃ ಪುತ್ರೋ50ಗುಲಯಃ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಾ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಮಾಮೃಜೇ ಮೃಜ್ಯತೇ 
ಶುಭ್ರೋ'ನ ದೀಪ್ರೋ5ಶ್ಟೋ ಯುವೇನ 1 ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ;ತಶ್ವೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ಪಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ- 
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ಸ್ಪದ್ಧತ್ಸ ಏನ ಯುವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ವಕೀಯಂ 
ರೂಪಂ ಗಾನ ಕೃಣ್ವಾನೋ ಗೋವಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವಾಣೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಯ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ವಿವಸ್ವತಃ- -ಶುರ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ನಸ್ತೀಭಿಃ- ಪೌತ್ರ 
ರಂತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಯುವಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಶುಭ್ರೋ ನ.ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಆಶ್ಚವು ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಮಮೃಜೇ-ಉನಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ 1 ನಿರ್ಣೆಜಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
ರೂಪವನ್ನು | ಗಾಃ... ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಕೃಣ್ವಾನಃ ನ. _ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತವಾಗುವುದು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ಮಾಲೀಸು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಂತಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಧವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

English 777೩೧51೩೦೫ 


He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 
handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 


cows,— 
॥ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಹೆಸ್ತಗಳು ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗೆ 
ಮಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ 


ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಖ.ಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಆತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಶ್ಚತಾ ಗವ್ಯಾ ಜಿಗಾತ್ಯಣ್ಣಾ | 


> 


| 
ವಗ್ನುಮಿಯರ್ತಿ ಯಂ ವಿದೇ॥ ೬॥ 


ಆಹ, ೪ ೮ ವ... | ತುದ ಸಂಸ ಜಾ 697 


॥ ಸದತಾಗಃ ॥ 
| | | 
ಅಕಿ | ಶ್ರಿತೀ! ತಿರಶ್ಚತಾ | ಗನ್ಯಾ | ಜಿಗಾತ | ಅಣ್ವ್ಯಾ | 
ವಗ್ನುಂ | ಇಯರ್ಶಿ |ಯಂ | ವಿದೇ 1 ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಣ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿಕ್ಕ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ 


ತಿರಶ್ನತಾ ತಿರಶ್ಲೀನಮತಿ ಜಿಗಾತಿ | ಅಂಶುಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣೋ 


ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಣ್ಟ್ವಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋವ.ರಸವು | ಗೆವ್ಯಾ-ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರಿತೀ- _ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತಿರಶ್ಚತಾ- - ಬೇರೆಬೇರೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ | 
ಅಕಿ ಜಿಗಾತಿ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ರೀತಿ ಹರಿಯುವಾಗ) | ವಗ್ಗುಂ-ಜಳಜಳ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯತರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 1' ಯಂ--ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿದೇ--ನಾನು 


ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರಳು ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆರೀತಿ ಬೀಳುವಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಜಳಜಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೀನೆ 


English Translation 
Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 


the cow to mix with it; it utters a sound which (‘the worshippe ) 


recognizes. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ಕ್ಷಿಪಃ ಸುಮಗ್ಮತ ಮರ್ಜಯಂತೀರಿಷಸ್ಪತಿಂ | 


| 
ಪೃಷ್ಠಾ ಗೃಚ್ಣತ ವಾಜಿನಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಕಿಸ !ಸಂ। ಅಗ್ಮತ | ಮರ್ಜಯಂತೀಃ | ಇಷಃ | ಪತಿಂ | 


ಪೃಷ್ಠಾ | ಗ್ರೃಭ್ಞತ! ವಾಜಿನಃ ia 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸಿಸೋಂsಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತೀರಭಿಮೃಶಂತ್ಯ ಇಷಸ್ಪತಿಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಸೋಮಮಭಿ ಸಮಗ್ಮತ | ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸಂಗತ್ಯ ಚ ನಾಜಿನೋ ಬಲನಶಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೃಷಾ 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಗೃಚ್ಣತ | ಗೃಹ್ನಂತ್ಯಭಿಷವಾಂಗುಲಯಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸಿಪಕೈ ಬೆರಳುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತೀ--ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಸ್ಪತಿಂ--ಅನ್ನಕ್ಸೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂ ಅಗತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದ | ಪೃಷ್ಟಾನಿ ಮೇಲುಭಾಗಗಳನ್ನು | ಗೃಚ್ಚತ-- ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ರೋಧಿಸುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸೋಮನು ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೋಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 


ಣಂ 
ವುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ರಕ್ತಿದುಯಕವುದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡುವಾಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 
ಜಜ್ಮದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಓಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
೫111891: Translation 


The 11130015 combine expressing the lord of food, and they grasp the 


back of the vigo10ous (Soma). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಆಡ್ಡಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವಂದರಿಯಂತೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಸೋಸುವುದನ್ನೂ 
ಜಜ್ಜಿದ ಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆದರಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮರ್ಮ ತದ್ಧಿ ಸನಿ ಸೋಮ ಪಾರ್ಥಿವಾ । 


| 
ವಸೂನಿ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುಃ NSN 


» ಪದಪಾರಃ ೪ 


ಸರೆ | ದಿನ್ನಾ | ಹುಮೆಗ್ಯಶತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸೋಮ ಪಾರ್ಥಿನಾ 


ವಸ ನಿ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮ೯ಳಯು | ೮ ॥ 


ಅ, ೬, ಅ,೮.ವ, ೫] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0೧09 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಮರ್ಮುಶೆೆ 
ತ್ಚರಿಮೃಶನ್ಸರಿಗೃಣ್ಣನ್ನಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಥಾಮಯಮಾನೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಏನಮಭಿಷುಣ್ಣನ್ರಸಂ 
ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


A 
ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- -ಪೃಧಿನಿಯನ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! 


ಪರಿ ಮಮಸನ್ಸಿಶತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


ಸೋಮು...ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅಸ್ಮಯಂಃಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ ನೀನು | ದಿನ್ಯಾನಿ-ದೇನಲೋ 


8 ಭಾವಾಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Soma, you hold all the treasures of heaven and earth; come 


favourably disposed to us, 


wi 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಸ ಧಿಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಏಸ ಧಿಯೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಏಸ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.೧೫ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ 8 
ಅಸ್ಟಕ-.-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-..೮.॥ ವರ್ಗ-೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಜುಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ 4 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತ್ಯಣ್ವ್ವಾ ಶೂರೋ ರಥೇಭಿರಾಶುಭಿಃ 
| 
ಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| 
ಏಷಃ | ಧಿಯಾ | ಯಾತಿ। ಅಣ್ಣಾ, | ಶೂರಃ | ರಥೀಧಿಃ I ಆಶೆ: | 


| | 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ I ಇಂದ್ರಸ್ಯ I ಸಿಃ5ಕೃತಂ {lal 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋತಣ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸುಕೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ದೇರಂ ವ್ರತಿ! ಉಚ್ಛಕೇ! ಇಂಸ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ ತೆಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ದಿನಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇಭೀ ರಥೈರಾಶ ಭಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಸನ್ನಿಂವ್ರೇಣ ರಥೇ;5ನಸ್ಕಾಪ್ಯ ಸ್ನ ಈ ಸ್ಥಾನನಯನಾಯ I ಗಳು ಷೂಯೆಮಾಣಃ 


Me ಸ್ರೀ ಗೆ 
6 ಇ ನಿನ ಣ ಪಾ ತ್ರ 
ಸನ್‌ ಹೋಮಡ್ವಾರಾಗ್ದಿಂ ನಿಷ್ಟೀಡೆನದ್ವಾರಾ ಪಾತ್ರಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ಶೂರಃ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಏಷಃ-- ಈ ಸೋನುನು | ಅಣ್ಟ್ವ್ಯಾ--ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು! ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ತೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನುಕುರಿತು! 
ಆಶುಭಿೀ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ! ರಥೈಃ. ರಧಗಳಿಂದ | ಗಚ್ಛನ- -ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ-- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುತವೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಮೂಲಕ ವೇಗಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ ಸ್ಥಾನ 


ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 
English Translation 


This heroic Soma expicssed by the fingers pioceeds by the sacrifice, 


Bestening with swift chariots to Indra’s abode 


ಅ೬ ಅ.೮ ವಚ] ಖಗ್ವೇದಸಂಕತಾ 701 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | 
ಏಷ ಪುರೊ ಧಿಯಾಯತೇ ಬೃಹತೇ ದೇವತಾತಯೇ ಟ 


I | 
ಯತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ॥೨॥ 
( ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಪುರು | ಧಿಯಾ$ಯತೇ | ಬೃಹತೇ | ಜೇವ$ತಾತಯೇ | 


| | | 
ಯತ್ರ | ಅಮೃತಾಸಃ 1 ಆಸತೇ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಧಿಯಾಯತೇ |! ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛತಿ ॥ ಧೀಶಬ್ಬಾದ್ಯಕಾ- 
ಕೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಾಂದಸಶ್ಹಾಲುಕ” | ಕಸ್ಮೈ | ಬೃಹತೇ 
ಮಹತೇ ಜೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾಯೆ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಛೇ೯%ನ್ಳುತಾಸೋ5ಮೃತಾ ದೇವಾ ಆಸತೇ 
ವಸಂತಿ ತದರ್ಥಂ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಏಷಃ--ಈ ಸೋಮವು | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಅನ್ಭುತಾಸಃ- -ಮರಣರಹಿತೆರಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಆಸತೇ. _ವಾಸಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೇ--ನುಹೆತ್ತಾದೆ। ಜೀನತಾತಯೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಟೋಸ್ಪರ! 
ಪುರು--ಬಹೆಳನಾಗಿ | ಧಿಯಾಯತೇ--ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುನರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 


the immortals sit. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| | 
ಏಷ ಹಿತೋ ನಿ ನೀಯತೇ5ಂತಃ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಪಥಾ । 


| | 
ಯದೀ ತುಂಜಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ 4 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| I 
ಏಷಃ । ಹಿತಃ | ನಿ! ನೀಯತೇ। ಅಂತರಿತಿ! ಶುಭ್ರ 5ನತಾ | ಪಥಾ! 


| | | 
ಯದಿ | ತುಂಜಂತಿ! ಭೂರ್ಣಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋನೋ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಹನಿರ್ಧಾನೇಃ ನಿ ನೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಹನನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ! ಅಂತಸ್ತಯೋರ್ಮುಧೈದೇಶೇ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಶೋಭಾವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಡಿ ಯದಾ 
ಶುಂಜಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭೂರ್ಣಯೋ ಭರಣಶೀಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ | ತದಾ ನಿ 
ನೀಯತ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ। ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿತಃ--ಹೆವಿರ್ಧುನ ಪ್ರನೇರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏಷ8--ಈ ಸೋಮವು | ಅಂತಃ ಹೆದಿರ್ಧಾನ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದ ದಲ್ಲಿ | ಆ! | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 1 
ಯದಿ. ಯಾನಾಗ 1 ಭೂರ್ಣಯಃಭರಣಶೀಲವಾಡ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು | ತುಂಜಂತಿ- ದೇವತೆ 
ಇ ಆ ಬಜ 


ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಆಗ! ವಿ ಸೀಯತೆ-ಹುನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದಿ 


1 ಭಾಸಾರ್ಥ ॥! 
ಅಧ್ಯಯ್ದಾ ರದಿ ಉುತ್ತಿಗ್ಗನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನನ್ರು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹವಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ನೋನುನನ್ನು "ಉತ್ತ ರವೇದಿ ಪ್ರದೇರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Placed (im the cart) he is 1100881 by a brilliant path; when the 


ofterers of the libation present him. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ ಸ್ಥಾ ೦ಗಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ ಸೋಮಲತೆಗಳ ನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಗಿ ಇರುವ ತ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ತರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ೀಮಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರ 

ಐತರೇಯ ಬಾ ಹೆ ಇದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಸ್ರಣಯನ ಕರ್ನುದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಂಗ 


15 ರಲ್ಲಿ 457-473 ಪುಟಿಗಳಿಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಹೀರಿಕೆ ಸರಿತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರ; 4 


| I 
ಏಸ ಶ್ಚ ಂಗಾಣಿ ದೋಧುವ ಚಿ ಕೀತೇ ಯೊಡೊ ಸ್ರೀ ವೃ ಸಾ। 


ನೃಮ್ನಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 


ಪದಸಾರಃ 
| | I | | 
ಏಷಃ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ಧೋಧುವತ್‌ | ಶಿಶೀತೇ 1 ಯೂಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | 


I 
ನೃಮ್ನಾ I ದಥನಃ | ಓಜಸಾ॥ ೪॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ on 
ಏಸ ಸೋಮಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾನಂಶೂನಭಿಷನಕಾಲೇ ದೋಧುವತ್‌ | ಧೂನೋತಿ! 
ಯೂಥ್ಯೋ ಜಃ ಯೂಥಸಪತಿರ್ವಷಾ ನೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶಿಶೀತೇ ತೀಸ್ಷ್ಮೇ ಶೃಂಗೇ 
ಧೂನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಏಷಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃನ್ನೂ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನೋ;- 


ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯನ* ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥ್ಯೆಃ- ಹಿಂಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 1 ವೃಷಾ--ವನೃಷಭವು | ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿಶೀತೇ- -ತನ್ನ ಕೊಂ ಬತಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುವಂತೆ ಬಾತ. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನೃಮ್ಮಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಏಷ8-ಈ ಸೋಮನವು | ಶೃಂಗಾಣಿ-ಶೃಂಗದಂತಿರುವ ಉನ್ನತಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ ರಸಡ 


ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಡದೋಧುವತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಹನಿಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He tosses his horns as a bull, the lord of the herd; sharpens his— 


bearing treasures (for us) by his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ॥ 


| | | 
ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ವಾಜೀ ಶುಭೆ ಶ್ರೀಭಿರಂಶುಭಿಃ । 


| | 
ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭವನ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | || 
ಏಷಃ | ರುಕ್ಮಿಭಿಃ ! ಈಯೆತೇ | ನಾಜೀ! ಶುಭ್ರೀಭಿಃ | ಅಂಶುಇಭಿಃ | 


[ | | 
ಪತಿಃ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಭವನ್‌ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷ ಸೊಮೋ ರುಕ್ಮಭಿರದ್ದಯಾನ್ವದಿಭಿ: ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಕೀದೃಶ ಏಷಃ! ನಾಜೀ 
ವೇಜನವಾಣ್ಬ ಭ್ರೇಭಿಃ ಶುಬ್ರೈರ್ದೀಸ್ತೈರಂಶುಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟಃ! ಅಥನಾ ರುಕ್ಮಿಭಿರಿಕ್ಕೇತದಸ್ಯೆಂಶುನಿಶೇಷಣಂ! 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದಮಾನಾನಾಂ ರಳಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭವನ” ಯ ಈಯೆತ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜೀ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಬ್ರೇಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವ ಸ್ವಚ್ಛನ ವಾದ 
ಆಂಶುಭಿ$- ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಏಷಃ- ಈ ಸೋನುವು! ರುಕ್ಮಿಭಿ8--ಅಧ್ವ ರ್ಯಾ ದಿ ಖತ್ತಿಗ್ಗನೆ 
ರಿಂದ ಅಥ er ಹೆಸಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಸಿಂಧೂನಇಂ-- ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸ Ree 1 ಪತಿಃ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಃ 
ಅಭಿಸವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಜಿದೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಹೆಪಿ 
ಗಳಿಂದ (ಬಿಂದುಗಳಿಂದ) ಸಹಿತವಾದ.ದೂ ಆದ ಈ ನೋಮನ್ರು ಅಥ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಹೆರಿಯುವ 
೧ವವುಳ್ಳ ರಸಗ?ಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ದ್ರಷರೂಪಡಲ್ಲಿರುವ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ಮ 
English Translation 
He 71೧೧೮೦೮5 along impetous with golden brilliant rays, the lord of 
streams. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ । 


| | KO) I 
ಏಷ ನಸೂನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪರುಷಾ ಯೆಯಿನಾ ಅತಿ । 


t 
ಅನ ಶಾದೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥೬॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏನ ' ವಸೂನಿ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ಪರುಷಾ। ಯ್ಫಯಿವಾನ್‌ | ಅತಿ | 


ಅನ | ಶಾಡೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ 1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಸೂಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ಪೀಡಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರುಷಾ 
ಪರ್ವಣಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಯಯಿನಾನ್ಗಚ್ಛ ಇ ದೇಷು ಶಾತನೀಯೇಷು ರಶ್ಷಃಸ್ಟವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು 1 ವಸೂನಿ- ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಪಿಬ್ಬನಾ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರುಷಾ- ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 1 ಯೆಯಿವಾನ್‌--ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ । 
ಶಾದೇಷು--ಸಂಹೆರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸರ ಬಳಿಗೆ) | ಅನ ಗಚ್ಛತಿ-ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ ರುಕ್ಷಸರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 

ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the 
Rakshasas), he descends upon those doomed to destruction. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜಮುಪ ದ್ರೋಣೇಷ್ಟಾಯವನಃ । 


| 
ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಮಹೀರಿಷಃ Hen 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥1 
| I | | 
ಏತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮಜಣ್ಯಂ | ಉಪ ! ದ್ರೋಣೇಷು |! ಆಯವಃ | 


| 
ಪ್ರಃಚಕ್ರಾಣಂ | ಮಹೀಃ | ಇಷಃ ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಮಜಾಂ ಮಾರ್ಜನೀಯಮುಪ ಮೃಜಂತಿ। 
ಸಿಷ್ಪೀಡಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರ | ದ್ರೋಣೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹೀರಿಷೋ 


ಮಹಾಂತ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಾಣಂ | ಪ್ರಭೂತರಸಸ್ರಾನಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
xxv. 45 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯವನಃ-- ಮಾನವರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಹೀ ಇಷಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ ಚಕ್ರಾಣಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ | ಮಜಣ್ಯಂ-ದ್ರೆ ವರೂಸವಾದುದೂ ಆದೆ! ಏತಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ದ್ರೋಣೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಉಪ ಮೃಜಂತಿ-- ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ದ್ರವರೂಪವಾದುದೂ 
ಅಥವಾ ಸರಿಶುದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅಭಿಷವಪಾಕ್ರಿಯಾದ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestower of abundant food 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಮೃ್ಯಜಂತಿ ತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತ 


| 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ] ತ್ಯ ಶಂ | ದಶ | ಕಿನ | ಮೃಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 


ಸು€$ಆಯುಧಂ | ಮದಿರ್ನ5ಕಮಂ We 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮುತೇನಾಭಿರೂಸಕರಣೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಸೋಮ ಏತಮು 
ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಏತಮು ತೈಂ ದಶ ಕ್ಲ್ಷಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ। ಆ. ೫-೧೨ ಇತಿ 
ತೃಂ ತಮೇತಮೇವ ಸೋಮಂ ದಕ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | 
ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ ಸೆಪ್ಪರ್ತಿಜಶ್ವ | ಯತ್ತಿಜೋತಂಗುಲಿಭಿರ್ಮ್ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶಮೇತಂ 1 
ಸ್ಟಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ | ರಶ್ಷೋಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶ- 


ನಾಯ ಸ್ವಾಯುಧಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ ! 
ಕ $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಸ್ವಾಯುಧಂ-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಯುಧಸಮೇತವಾದುದೊ | ಮಡಿಂ. 
ತಮಂ-- ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ ಆದ | ಏತಂ ಉ-..ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ 1 ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ- ಹತ್ತು 
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ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ರುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತವೆ) | ಸಪ್ತ ಧೀತೆಯಃ-ನಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ರಕ್ಷೋಹೆನನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಆಯುಭೋಸೇತವಾದುದೂ, | ಹರ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರ 
ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The ten fingeis, the seven priests, express this (Juice)-well-w eaponed,; 
and yielding great exhilaration. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನು 
ಸ:ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಏತಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಶ್ರಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (೮. ೫-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾ ಅ- 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ | ಪ್ರ ತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 
ಮಂಡಲ-೯! ಅನುನಾಕ-- ೧! ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬! ಆಧ್ಯಾಯ.-..-೮ | ವರ್ಗ--೬॥ 

ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦೫೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ.-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ನನಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋನು ॥ 

ಛಂದೇ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
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8 ಸಂಹಿತಎಂಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಓಣ್ಯೋಷರೆಸಂ ಮದಾಯ ಫುಷ್ಯಯೆೇ | 


| 
ಸರ್ಗೊೋ ನ ಶಕ್ತೇತಶಃ 1 ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ । 
I I | I | 
ಪ್ರ ತೇ! ಸೋತಾರಃ! ಓಣ್ಯೋಃ | ರಸಂ| ಮದಾಯ । ಫ್ರಷ್ಟಯೋ 1 


| | 
ಸರ್ಗಃ | ನ! ತಕ್ತಿ |! ಏತಶಃ | ೧॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ರಸಂ ಸೋತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಓಣ್ಯೋ ರಸಂ | ಲುಪ್ರೋ- 
ಸಮನೇತತ್‌ | ಸ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಸಮುದಕಮಿವ | ಅಥವಾಣ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ 
ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾ ರಸಂ | ಪ್ರ ಸ್ರಾವಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಫೈಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ | ಅಭಿಷನಜನಿತಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟ 
ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ತಕ್ತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ರೆಸವನ್ನು | ಸೋತಾರಃ-- ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಗನರು | ಓಣ್ಯೋಃ ರಸಂ 
ಗ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಂತೆ 1 ಪ್ರ. ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ | ಮದಾಯ.-. ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸರ್ಗೆ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಸೋಮನು | ಏತಶಃ ನ. ಅಶ್ವನು (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ) | ತಕ್ತಿದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಗ್ದ ನರು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ವೃಪ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಂಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ (ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಈ ಸೋಮವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


They who express you, the juice of heaven and earth, do it for the 
foe.destroying exhilaration (of Indra) ; your flow rushes as a swift horse. 
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4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳೆಃ 4 


| | | 
ರಫ್ಯವ ನಎಪೋ ವಸಾನಮಂಧಸಾ | 


ದಶ್ಷಸ್ಯ 
| 
ನೀಷಾಮಣ್ಣೇ ಷಂ ಸಶ್ಚಿಮ 1೨॥ 


» ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ! ಆ ಅಪಃ! ವಸೊನಂ | ಅಂಥಸಾ | 


ಗೋ5ಸಾಂ | ಅಣ್ವೇಸು | ಸಶ್ಚಿಮ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯೆಮಭಿಸೋತಾರೋ ದಶ್ಲಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮಹ ಉದಕಾನಿ ರೆಸಾಸ್ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತಮಂಧಸಾ ಶ್ರಯಣಾನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ ಗೋಷಾಂ ಗವಾಂ ಸೋತಾರಂ ಏನಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಣ್ಹೇಷ್ಟಂಗುಲೀಷು ಸಶ್ಚಿಮ ಸಂಯೋಜಯಾಮ। ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ ॥ 

(ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು) ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯ 1 ರಥ್ಯಂ-- ನೇತ್ಸವಾಡುದೂ 1 ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ. -ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದೂ (ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುವುದೂ) 1 ಅಂಧಸಾ 
ಶ್ರಯಣಾನ್ನ ದಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ನ್ನು | ಗೋಷಾಂ-ಗೋವಿಕಾರನಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ | ಕ್ರತ್ವಾ- 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಣ್ಟೇಷು- ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಸಶ್ಚಿ ಮ. ಬೆರಸುತ್ತೇವೆ. 

೬ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಆಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಬಲನನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡುವುದೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವುದೂ ಶ್ರಯಣಾನ್ಹ ಸಹಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬೆರಸುತ್ತೀವೆ, 


English Translation 


In pious rite by ow fingers we mix with the milk ( the Soma ), the 


bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅನಪ್ತಮಸ್ಪು ದುಷ್ಟರಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ । 


ಪು 
| 
ಪುನೀಹೀ ಂಡ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ॥ ೩4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 1 | 
ಅನಪ್ತಂ | ಆಸ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ |! ಸೋಮಂ | ಪನಿತ್ರೇ! ಆ | ಸೃಜ | 


ಪುಸೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ! ವಾತ ನವೇ Nal 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8 


ನಪ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರನಾಪ್ರಮಪ ಸ್ಯಾ ತಕಿಕ್ಷ್ಯಾ ಸು! ವರ್ತಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ದುಷ Pd 
ಸ |ನಹಿ ರ pi ತಿತೆರತಿ ! ಈದೃ ಶಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರ ಆಸ್ಕ 


ಸ್ಲಿಸ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ! ತತ್ತೊ ್ರೀಚ್ಯತೇ | ಇಂದಾ ಯೀಲ, ಪಾತನೇ ಪಾತುಂ ಪುನೀಹಿ॥ 


(| ಪ್ರತಿಕದಾರ೯್ನ ॥ 


(ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಅನಪ್ತಂ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನೂ | ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿ! 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ)ರುವನನೂ | ಮಷ್ಟರಂ--ಇತೆರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೀದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ (ತೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ಸೃಜ. ಇಡು (ಅದನ್ನು) | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತ. 
ವೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪುನೀಹಿ-_ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದೆಲಸಾಧ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೂ, ಇತರರಿಂದೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು, 
English Translation 
Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid- 


ing in the waters (of the firmament) ; purify it for the drinking of Indra- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ಪುನಾನಸ್ಯ ಚೇತಸಾ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ತಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ nv 


KS 


(೮ 


೪ ಪದನಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಪುನಾನಸ್ಯ | ಚೇತಸಾ | ಸೋಮಃ | ಸನಿಶ್ರೇಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಕ್ರತ್ವ್ರಾ | ಸಧ*ಸ್ಫಂ। ಆ | ಆಸದತ್‌ ೪1 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಚೇತಸಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾಂಶೀಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿ- 
ತ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಕಾನಂ 


ದ್ರೋಣಕಲಶ ಆಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಚೇತಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪುನಾನಸ್ಯ-- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವ (ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಂಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅರ್ಹತಿ- ಹೋಗುವುದು (ಅನಂತರ) | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಧಸ್ಮೃಂ- -ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆಸಪ3*. ಕುಳಿತ. 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಅನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು 


Enghsh Translation 


The Soma of him who is purified hy worship flows upon the filter 


and settles in the place common with the ceremony. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಪ್ರ ತ್ವಾ ನಮೋಭಿರಿಂದವ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಅಸೃತ್ತತ । 


] | 
ಮಹಃ ಭರಾಯ ಕಾರಿಣಃ 1 ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


) | | 
ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ನಮಃಭಿಃ | ಇಂದವಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸ್ಪಶ್ಚತ | 


| | 
ಮಹೇ | ಭರಾಯೆ | ಕಾರಿಣ ಜಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಥವಾನ್ನೈಃ ಸಹೇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಶ್ಷತ 1 ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾಃ | ಕಾರಿಣೋ ಬಲಕರಣಶೀಲಾಃ ॥ 


ಇ 
ಹು 
ಏಂ 
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5 
y 
¢ 
ಸ 


¢ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಕಾರಿಣಃ-_-ಬಲಕರವಾದವೂ | ಇಂದವಃ.--ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಮಹೇ ಭರಾಯ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ಅಸೃಕ್ಷತೆ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುವೂ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಸ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನವೆ, 
English Translation 
The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 


for the great conflict. 
” 1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಅರ್ಹನ್ನಭಿ ಶ್ರಿಯಃ | 


ಶೂರೋ ನ ಗೋಷು ತಿಷೃತಿ "én 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ರೂಪೇ | ಅನ್ಯಯೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅರ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ । 


ಶೂರಃ 1ನ! ಗೋಷು | ತಿಷ್ಮತಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅನ್ಯಯೇ5ನಿಮಯೇ ರೂಪೇ ರೂಪೈಮಾಣೇ ವಸ್ತ್ರ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್ನೋಷು ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಸ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಿಷ್ಮತಿ ತದ್ವದಸೌ ತಿಸ್ಮತಿ ಪಾತ್ರೇ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಶ್ರಿಯಃ. ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 1 ಗೋಷು- ಗೋವುಗಳ 


ಅನ್ಯಯೇ- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರೂಪೇ. -ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ I ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಗಲ್ಪಟ್ಟ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಭಿ ಅರ್ಷನ್‌ಮುಂದೆ ಹೆಗೇಗುತ್ತಾ! 
ಶೂರೋ ನ. ಯುದ್ಧ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಶೂರನು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತಂತ | ತಿನ್ಕತಿ. _ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ 


8 (ಇವಾರ್ಥ 


ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಸುರಸವ್ರು ಫ್ಸಿಪುಡ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೂರನಂದ ಭಜಿನು ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Purified in his woollen robe, and attaining all honours, he stands as 


a hero amidst the cows. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | । 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಪಿಪ್ಯಷೀ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


I I 
ವೃಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| [| | | I 
ದಿನಃ । ನ | ಸಾನು | ಫಿಸ್ಕುನೀ | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ 1 ನೇಧಸಃ | 


| | 
ವೃಥಾ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಷತಿ | ೭॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಿವೋ ನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಸಾದಿನ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ _ತಮುದಕಂ ತೆದೃಥಾಥೋ ನಿಸತತಿ 


ತದ್ವೆಡ್ವೀಧಸೋ ವಿಧಾತುರ್ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತುಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಫ್ರ್ಯುಸ್ಯಾಖ್ಯಾಂಸಯೆಂಶೀ 
ಧಾರಾ ನೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ$ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


[) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ ನ._ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಸನಾದ ಉದಕವು | ಸಾನು. 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ | ವೇಧಸಃ--ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಾ- ಪ್ರವಾಹವು | ವೃಥಾ--ಆನಾಯಾಸದಿಂದೆ 
(ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಹತಿ. -ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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೬ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸುಲಭವೇಗಿ ಬೀಳುವ್ರದೋ ಅದರಂತೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಆನಾಯಾಸ 


ವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As the lofty 1417 11017 heaven, the nutritious stream of the invigorat- 
ing Soma falls casily upon the straining cloth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಏಪತ್ಸಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | 


| 
ಆನ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಧಾನವಸಿ॥ ೮॥ 
॥ ಪದೆಸಾರ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮು | ವಿಪಃ$ಚಿತಂ | ತನಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಷು ! 


| | 
ಅನ್ಕಃ | ನಾರಂ | ನಿ/ ಧಾವಸಿ 1 ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಷಸಿ |! ಅಥವಾ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ। ವಿಪಶ್ಚಿತಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ! ತನಾ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮುನಃ | ಅಥವಾ! 
ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ತನಾ ಪುನಾನಃ ಸನ” | ಅನ್ಯೋ ವಾರಮನೇರ್ವಾಲಂ ನಿ ಧಾವಸಿ | 
ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಚಸಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸೋಮು-.-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ ಫೀನು ! ಆಯುಷು-. ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ-. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ. ನೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದ 


ಟೈ ಯಾ ಎಎ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದೆ | ತನಾ--ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ-_ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವ್ಯಃ ನಾರಂ - ಕುರಿಯ 


ವ 
ತುಖಟದಿಂದೆ ಥಿರ್ಮಿತವಾ ವಸ್ತ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪದಲು) ' ವಿಧಾವತಿ. ದ್ರುತಗಮನದಿಂದ ಹೋಗು 
ಕೀಯೇ | | 


ಅ.೬, ಅ.೮.ವ, ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ {15 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೆ ಸೋಮವೇ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿನ ರೀ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದೆ ಸಿಸಿ ದೆ 


ನಸ್ತ್ರ ದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಧನಾಗಿ ಧಾವಿಸುತ್ತೀಯೆ 


pS 


English Translation 


You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and pu’ ' «1 


by the cloth you wander through the woollen filter 


PN 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ 


ನಿಮ್ಮೇನೇನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ನಿಮ್ಮ್ನೇನೇವ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಂಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುನಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನಿನ್ನೇನೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಒಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮುಂಡಲ--೯ ! ಅನುವಾಕೆ--೧। ಸೂಕ್ತೆ ೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ೭ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ...-೮ » 


ಖಸಿಃ- -ಆಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ॥ 


ದೇನತಾ-ಪವೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


೬ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ « 


| | ] 
ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಸಿಂಧವೋ ಫ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಭೂರ್ಣಯಃ । 


| 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವಃ ॥ ೧॥ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ ೯.೮, ೧. ಸೂ.೧೭ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


ol, | | 
ಪ್ರ! ನಿಮ್ಮೇ'5 ಇವ | ಸಂತನ |ಘು | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಭೂರ್ಣಯುಃ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೈಗ್ರಂ | ಆಶವಃ ॥ ೧॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ನಿನ್ನೇನ ಪ್ರವಣೇನ ಡೇಶೇನ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯ ಇನ ತಥಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರುನ್‌ ಫ್ನಂತೋ 
ಭೂರ್ಣಯು: ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರಂ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ 
ಪ್ರತಿ॥ 
4 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸಿಂಧವಃ. ನದಿಗಳ. | ನಿಮ್ಮೇನೇನ- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವನಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ವೃತ್ರಾಣೆ_ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫು ಸಂತಾ ನಾಶಮಾಡುವವೂ | ಭೂರ್ಣಯಃಃ- -ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಪೂ | ಆಶವಃ -_ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ತವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 


ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತನೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಗಳು ತಗ್ಲೂದ ಪ್ರದೇಶದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುವೂ, ಬೇಗನೆ ಹೆರಿಯುವುವೂ, 


ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೋಮ ಸಂಗ್ರ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ ರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರಗೆ 


ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ 
English '1' (೩1751211012 


Like rivers falling down asteep place, s0 the rapid foe-destroying 
pervading Soma-streams hurry (to the pitcher) 


»” ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ $ 


ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ವೃಷ್ಠ ಶಯ ಸೃ ಥಿವೀಮಿನ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸೋ ಅಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 
1! ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆಭಿ। ಸುನಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸೈಥಿನೀಂ5ಇವ | 


|| | 
ಇಂದ್ರಂ ! ಸೋಮಾಸಃ |! ಅಕರನ" | ೨॥ 


ಅ.೬. ಅ.೮.ನ.೭,) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 717 


ಃ ಸಾಯಣ ಸಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುನಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ಬ್ರನರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೊ:ನಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಭ್ಯಕ್ಸೃರನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ನೃಧಿನೀಮಿನ ॥| 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 


ವೃಷ್ಟ ಯಃ. -ನೃಷ್ಟದಕಗಳು | ಪೃಥಿನೀಮಿವ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಾಸಃ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ! ಇಂದವಃ..-ದ್ರವರೂಪವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ |! ಸೋಮಾಸಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಕ್ಷರನ್‌--(ಲತೆಗಳಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿ ಕೃುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಸಿ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ) ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


, ದ್ರೆವರೂಸವಾದ ಈ 
ಓಟ 
English Translation 


The Soma-drops, as they are expressed, flow to Indra lke the rains 


falling upon the earth. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ. 


೪ ಅರ್ಷತಿ । 


( 


| | 
ಆತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮುತ್ಸರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ ಪವಿ 


| 
ನಿಫ್ಲನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ 8 


I | | I 
ಆತಿsಊರ್ನಿಃ | ಮತ್ಸರ; | ಮದಃ | ಸೋಮಃ! ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


I 
ನೀಫ್ನುನ” 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ೯ಯುಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಅತ್ಯೂರ್ನಿಃ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಊರ್ಮಯೋ ಯುಸ್ಕಾತ್ಸೋ5ತ್ಕ್ಯೂರ್ಮಿಃ | ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ಸೆರೋ ಮಾದನಶೀಲೋ ಮುಡೋ ಮದಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ I 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಫ್ನನೀ ಘಾತಯನ್ನೇನಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನೋಇರ್ಷತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


71% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೬ 


॥ ಪ್ರತಿಸಿದಾರ್ಥ 


Ks 
ಸಿ. ೨ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನುನ್‌ —ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 


ದೇನಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬಸುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರೇ- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅತ್ಯೂರ್ನಿಃ--ಅತಿವ್ರ ವೃದ್ಧನಾದ (ಪುರಾತೆನನಾದ) ವನೂ | ಮತ್ಸರಃ--ಹರ್ಷಕಂರಕನೂ | ಮುದಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನನೂದವನೂ, ಹರ್ಹಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೇಮೂಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
3 
೫181151 Translation 
Soma, with swelling waves, exhilarating, 10೮011೩1108, flows to the 


str wm 1g-cloth, destroyimp the Rakshasas, and devoted to the gods. 


1 ಸ೦ದತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿ 


| 
€ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ । 


(Gt 


| 
ರ್ಯಜ್ಹೇಷು ವರ್ಧತೇ ॥ ೪ ॥ 


ಕ್ಸ 


ತ್ರೆ 


॥ ಪದಸಾರಃ॥ 
( | | 
ಆ | ಕಲಶೇಷು | ಧಾನತಿ | ಪನಿತ್ರೇ | ಹರಿ | ಸಿಚತೇ। 


| 
ಉಳ್ಳ್ಳೈಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ವರ್ಧತೇ Hel 
॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾ 4° ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಥಾ ಕಲಶೇಷ್ವಿತಿ ಯಾಜ್ಕಾ। ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಆ ಕಲಶೇಷು 
ಧಿ ನತಿ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿಸಿಚ್ಛತ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಅ. ೮-೧೨ | ಇತಿ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಧಾವತಿ | ತದರ್ಥಂ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇನಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ I 
ಊಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಚ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಯಂ ಸೋಮಃ -- ಈ ನೋಮವು) ಕಲಶೇಷು - ದ್ರೋಣಕಲರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ 
ಭಂ ರತಿ... ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಪನಿತ್ರೇ-ಕೋಧೆನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ... 
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ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಯುತ್ತಿಗ್ಸನರಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಯಚ್ಲೇಷುಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉತ್ಸೆ8- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತೇ. -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಯತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದೆ 
ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it is 
magnified at sacrifices by praises. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾನತಿ ಪವಿಶ್ರೇ ಪರಿ 
ಸಿಚ್ಛತೆ ಇತ್ತೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ * 


| | 
ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ರೋಹನ್ನ ಭ್ರಾಜಸೇ ದಿನಂ । 


ಇಷ್ಟನ್ನ್ಫ್ಸೂರ್ಯಂ ನ ಚೋದಯಃ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಅತಿ! ತ್ರೀ! ಸೋಮ | ರೋಚೆನಾ | ರೋಹನ್‌ | ನ | ಭ್ರಾಜಸೇ |! ದಿವಂ | 


| 
ಇಷ್ಮನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ! ಚೋದಯಃ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶ್ರೀ ಕೊಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ್ಮ 
ರೋಹನ್ನುಪರಿಸ್ಥಂ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭ್ರಾಜಸೇ | ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಥೇಷ್ಟನ್ನಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯಂ ನೆ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚೋದಯಃ | ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ" | ರೋಹನ್‌. ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ | ದಿನಂ--ಸ್ವರ್ಗರೋಕನನ್ನು | ಭ್ರಾಜಸೇ--ಪ್ರಕಾಶ 
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pl 


ಪಡಿಸುಫ್ರೀಟು (ರುಂಗೆಯೇ) | ಇಷ್ಟವೂ ಟ್ಟು ಗತ | ಸೂರ್ಯಂ ನ.ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | 


ಜೋದಯುಃ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂಮವೇ, ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 


ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 


English Translation 


Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 
moving, you ಟಿ ಆ on the sun 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾರವಃ । 


| [ 
ದಧಾನಾಶ್ಚಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ನಿಷ್ಕಾಃ | ಅನೂಷತ |! ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 


|| | 
ದಧಾನಾಃ | ಚಕ್ಷಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ೬1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುತ್ರ | ಯೆಜ್ಞಸ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ | ಶಿರೋನಮತ್ತಮೇತಭಿಷವದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ |! ಕಾರವಃ 
ಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾತಾರೋ ವಾ! ಚಕ್ಪಸಿ ದ್ರಷ್ಟರಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ದಧಾನಾ 
ಅಭ್ಯನೂಷತೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಸೋವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) | ಕಾರವಃ- ಯಾಗಾನುಷ್ಮುನನಿರತರಾದ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಂದ 
ನ್ತೋತೃಜನರು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ಷಸಿಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! 
ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅನೂಸ ತ. ನಿನ್ನನ್ನು 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಥಿರತರೂ, ದೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತೈಗಳು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ಲಿ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನಗಭಿನುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
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English Translation 


The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the head 
of the sacrifice, entertaining affection for him the all-beholding, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


೧೧. 


| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ಧೀಭಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಅನಸ್ಯನ 


[| |] 
ಮೃಜಂತಿ ದೇವತಾತಯೇ ॥ ೭॥ 
ಸದಸಾರಃ 


| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ವಾಜಿನಂ | ನರಃ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 


| | 
ಮೃಜಂತಿ। ದೇನಃತಾತಯೇ | ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತಮು ತಮೇವ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಗಮನವಂತಂ ವಾ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮ್ಮಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | 
ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ ಅವಸ್ಯವೋ ನ್ನಮಿಚ್ಛವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) ನರಃ- ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು 
ವಾಜಿನಂಆನ್ಹಯುಕ್ತನಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ | ತಮು ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೇವತಾತಯೇ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಅವಸ್ಯವ॥--ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ಧೀಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ-_ಶೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ, ಮೇಧುವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರ 


ಸ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವನ 
English Translation 


Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purify you who are 
the giver vf food. with pious rites fur the offering 
xxv 46 


ಇ 
NS 
[Ss] 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನುಧೋರ್ಧಾರಾಮನು ಕ್ಷರ ತೀವ್ರಃ ಸಧಸ್ಮಮಾಸದಃ | 


1 | | 
ಚಾರುರ್ಯತಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| | | | 
ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಂ | ಅನು | ಕ್ಷರ! ತೀವ್ರಃ! ಸಧ5ಸ್ಥಂ | ಆ | ಅಸದಃ | 


| | | 
ಚಾರುಃ। ಖುತಾಯ | ಸೀತೆಯೇ ! ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಮಧೋರ್ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಧಾರಾಮನು ಕ್ಬರ ಪ್ರವಹನ್‌ | ತೀವ್ರಸ್ತ್ರೀವ್ರರಸಃ 
ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಮೃಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಮಭಿಷವಸ್ಥಾನಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಾಸದ॥ ಸೀದ | ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ ಸನ್ನೃತಾಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾಯ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ಮಧೋಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಂ-- ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 
ಅನು ಕ್ಷರ ಹೆರಿಯಿಸುತ್ತಾ | ಕೀವ್ರಃ--ಶುದ್ಧ ರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸಧಸ್ಥ 0--ಅಭಿಷನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಯತಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ.--ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ 
ಉತ್ತಮ ರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಆ ಅಳದ: ಕುಳಿತುಕೋ | 

!ಭಂವಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹೆರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಶುದ್ಧ ರಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ 

ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದೆಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮರೂನ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
English Translation 


Pour forth the stream of the sweet beverage ; sit down, sharp- 
flavoured in the receptacle; alert for drinking at the sacrifice. 


— ಫ್ರೀ 


ಆ. ೬. ಆ.೮.ವ ೮ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 


~~] 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ 
ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಆನುವಾದವು-ಪಠಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಪರಿ ಸುನಾನಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಬೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಷ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೮ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ - ೧॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೮ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ- ೭ ॥ 
ಯಿ! ಆಸಿತ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಾಲೋ ವಾಟ 


ದೇವತಾ. ಪವನನಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದ!ಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಆಕ್ಸಾಃ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ "ou 
ದ್ದ ॥ ಪದಪಾರ-: ॥ 
| 3 | | | I 
ಪರಿ! ಸುವಾನಃ | ಗಿರೀಸ್ಕಾಃ I ಪವಿತ್ರೇ | ಸೋಮುಃ | ಆಶ್ವಾರಿತಿ | 
| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವತಧಾಃ | ಅಸಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಟಾಃ | ಪರಿಶ್ಚರತಿ | ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ 
ಗಿರಿಸ್ಥಾಯೀ | ಗ್ರಾನಸು ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮದೇಸು ಮಾದಕೇಸು ಸೋತೃಷು 
ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ದಾತಾ ವಾ ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ-- ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುವಾನೇ- ಜಿನ್ನು; ಗಿ ಹಿಂಡ 
ಡುವ. 1 ಸೋಮಃಈ ಸೋಮವು | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ | ಪರಸ ಲೂ | ಅಕ್ಷಾಃ 


ಡಳ್ಳ 


ಸುರಿದು 
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ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೊ (ತ್ಯ ಜನರಿಗೆ! ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ "1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಈ ಸೋಮವು ಶೋಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತೆಹೆ ನೀನು 


೦ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ದ 
English Translation 


Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 


straining cloth ; you are the giver of all things to those who praise you. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


a 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ತ್ವಂ ಕವಿರ್ಮಧು ಪ್ರ ಜಾತಮಂಧೆಸಃ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೨! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ! ತ್ವಂ! ಕವಿಃ ! ಮಧು | ಪ್ರ! ಜಾತಂ 1 ಅಂಧಸಃ | 


ಮುದೇಸು | ಸರ್ವತಧಾಃ | ಅಸಿ ॥ ೨॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦18 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ವಿಪ್ರಸದೃಶೋವಾತ್ಮಂ ಚ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ! 
ಅತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಮಂಧಸೋತನ್ನಾಜ್ಞಾತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕವೀಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮೇಧಾವಿಯು (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) 1 
112೩22. ಅನ್ನದಿಂದ | ಜಾತೆಂ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಧು- ಮಧುರವಾದ Kh | 

—ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ | (ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | 
ಸಾ ಅಸಿ-- ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


wut 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಂನಾವಿಧನಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ನೋವು 
ರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ ಮತ್ತು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


You are wise, youare a seer, you bestow the sweet ( beverage) 
produced from the Soma plant ; you are thc giver of all things to those 
who praise you 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ: ೪ 


(| | | [| 
ತನ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸಃ ಪೀತಿಮಾಶತ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೩ ॥ 
11 ಸದಪಾನಃ॥ || 


[| [| | | 
ತವ | ವಿಶ್ವೇ। ಸಂಜೋಷಸಃ | ದೇನಾಸಃ | ಪೀತಿಂ | ಆಶತ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ*ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೩॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ 
ಸಂತ ಅಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ) ತನ--ನಿನ್ನ | ಪೀತಿಂ_--ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ | ವಿಶ್ಮೇ. -ಸಮಸ್ಮರಾದ 1 
೪ ) KS “ಇ ವ ಎಂ 
ದೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ) ಆಶತೆ-ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ--.ಸಮಸ್ತ್ರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ । 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜೇನತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ' ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನೆ. 
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English Translation 
All the gods together pleased enjoy your drinking ; you are the giver 
of all things to those who praise you 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 
| | [ 
ಆ ಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ ನಸೂನಿ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ । 


ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ nen 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | || 
ಆ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಾರ್ಯಾ | ವಸೂನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ | 


ಮಡೇಷು | ಸರ್ವ5ಧಾಃ | ಅಸಿ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತುರ್ಹಸ್ತಯೋರಾ 
ದಧೇ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ ಶುಷ್ಮೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ॥ 
ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | (ಸ್ತೋತುಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ) | ಹಸ್ತಯೋಃ.- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಥೇ-- 
ಇಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ 
ಅಸಿ. _ಸಕಲನನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲರೂ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನೆ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


( You are he) who places in the hands (of the worshipper ) all 
desirable riches ; you are the giver of all things to those who praisé you. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇವ ದೋಹತೇ | 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ! 


| | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಂ| ಮಾತರ ಇವ | ದೋಹತೇ! 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ;ಧಾಃ | ಅಸಿ ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಇನೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಂ ದೋಹತೇ ! 
ಉಭಯೋಃ ಸಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಾತರೇನ ಯಥಾ ದ್ವೇ ಮಾತರಾನೇಕೋ ನತ್ಸೋ 
ದೋಹತೇ ಕದ್ವತ” ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮದೇನನು | ಇಮೇ. ಈ | ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ | ರೋಡಸೀ.-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಗಳಿಂದ) | ಸಂ ದೋಹತೇ.. ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಒದೆ? ಸುನನೋ 
(ಆಂತಹ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ 1! ಸರ್ವಧಾ 
ಅಸಿ- ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮಡೇವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಬಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


( You are he ) who milks this great heaven and earth luke two 
mothers; you are the giver ofall things to those who praise you 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| ಕ | | 
ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸದ್ಯೋ ವಾಜೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


| 
» ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ॥ ೬॥ 
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॥ ಸದಪಾಠ, ॥ 
| | | 4 | 
ಪರಿ 1 ಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಸದ್ಯಃ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ಮೀನು | ಸರ್ವ*ಧಾಃ | ಅಸಿ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ।! 
ಯಃ ಸೋಮ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈ 
ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ನವತ್ಯಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆಃ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಉಭೇ ಕೋದಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ `| ಸದ್ಯಃ. 


ತಕ್ಷಣನೇ 1 ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- _ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಎಲ್ವೈ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ' | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ- ಸರ್ವ 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಗಭಾವಾಥ ೯ | 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಕ್ಷಣವೇ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲಾ 


ಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ, 
English Translation 


(You are he) who at once supplies both heaven and earth with 


viands ; you are the giver of all things to those who praise you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
I | 
ಸ ಶುಸ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಪುನಾನೋ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ । 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೭॥ 


೪ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಸಃ! ಶುಷ್ಮೀ I ಕಲತೇಷು lel ಪುನಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಮದೇಸು |! ಸರ್ವಂಧಾಃ | ಅಸಿ | ೭॥ 
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ಗ 
ವ 


॥ ಸಾಯಣ'ಸ೦॥ 


ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಮಹಾಸ್ಸ ಸೋಮಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲನಾಸ್ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಚಿ ಸದರ್‌ | 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥೋಚಿತಮುತ್ತಗಸಾದೋ ನೇಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮದೇನನು! ಶುಸ್ಮೀ--ರಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಪುನಾನಃ-- 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ 1 ಆ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ಜಳೆಜಳನೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಸೋಮುದೇವನೇ ನೀನು) | ಮದೇಸಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು೭ಸಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಆಸಿ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಕೊಡುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ದಖಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತ 
ನುಗಿಯೂ ಆಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


This vigorous Soma, while being purified, murmurs in the pitchers; 
you are the giver of all things to those who praise you- 


NO 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯತ್ಸೋಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನವತ್‌ 1 
ಯತ್ಸೋಮೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಆನುವಾದವು--ಯತ್ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು."ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತ್ಸೋಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೧೯ 


ನುಂಡಲ್ಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ ೬ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಲ॥ ವರ್ಗ ೯೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ » 
ಯಷಿಃಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋವಾ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಕ ಛಂದ' ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ವಸು । 


| | 
ತನ್ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ॥ ೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮ | ಚಿತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಕೇನ | ವಸು । 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ 

ಪೃಧಿನೀಸಂಬದ್ಧಂ ಚ ವಸು ಧನೆಮಸ್ತಿ ತನ್ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಭರ। ಆಹರ ॥ 
( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಾು-- ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಂವಿಧನುದವೂ | ಉಕ್ಕ $೨ ಸುಶಸ್ತವಾದವೂ | 

ದಿನ್ಯಂ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ಲರುವವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ | ಯತ್‌ ನಸು--ಯಾವ 

ಧನನಿರುವುಜೋ | ಶರ್ತ- ಅದನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪುನಾನ।-- ನೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ । 


ಆ ಭರ__ತಂದೊದಗಿಸು 
8 ಭಾವಾಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ವ 0 


ಯಾವ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Whatever wonderful 81011005 wealth there be in heaven or in carth 


you, Soma, being purified, bring it to us. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | | 
ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮ ಗೋಪತೀ । 


ಈಶಾನಾ ಪಿಪ್ಯತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಸರಃ ॥ 
| | | 
ಯುನಂ!ಹಿ!ಸ್ಥಃ! ಸ್ವಃ ಸತೀ ಇತಿ ಸ್ವಃ5ಪತೀ | ಇಂದ್ರ8।್ಧ ಚ! ಸೋಮ! ಗೋಪತೀ 


| 
ಇತಿ ಗೋತಪತೀ 


I 
ಈಶಾನಾ | ಏಿಸ್ಕತಂ 'ಧಿಯಃ॥ ೨॥ 
8 ಸಇಯಣಭಾಸ|ಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯುನಂ ಹಿ ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲು ಸ್ವರ್ಸತೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಸ್ಮ! ಭವಥಃ | ತಥಾ pS ಗನಾಂ ಪಾಲಕಾನೀಶಾನೇಶ್ವರೌ ಸಂತ್‌ ಧಿಯೋಇ*ಸ್ಮದೀಯಾನಿ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಪಿಪ್ಯತಂ | ಪ್ಯಾಯಯತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯುವಂಹಿ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸ್ವರ್ಪತೀ- -ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ! ಸ್ಥೆ॥. -ಇರುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಗೋಪತೀ 
ಗೋನುಗಳ ಪಾಲಕರಾಗಿಯೂ | ಈಶಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಸ್ಯತಂ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


You, Soma and Indra, ೩೮ the lords of all, the lords of cattle, for 


the rulers, prosper our rites. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಸುಸ್ತ ಸ್ತನಯನ್ನಥಿ ಬಹಿ ರ್ಹಿಸಿ । 


ಹರಿಃ ಸನ್ಫೋನಿಮಾಸದತ್‌ nan 


॥ ಸದನಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ವೃಷಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಷು | ಸ್ತೈನಯನ್‌ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ | 


* ಹರೆ | ಸನ್‌! ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸವತ್‌ 1 ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮ ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಧ್ವರ್ಯಾದಿಸು ಪುನಾನಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ತಗಯೇಖ್ಯಬ್ಬಂ ಕರ್ವನ್ನಧಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ! ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸನ್ಕೋನಿಂ ಸ್ತಕೀಯೆಂ ಸ್ಮಾನಮಾಸದಕ” | ಆಸೀಡತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ- ಕಂಮವರ್ಷಕನಾಡ | ಸೋಮಃ--ನೋಮದಡೇವನು 1  ಆಯುಷು- ಮಾನವರಾದ 
ಆಧ್ಯರ್ಯಾ್ವದಿ ಯತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ | ಪುನಾಸಃ-- ನೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರನಯೆನ್‌- ಜಳಜಳನೆ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಆಧಿ ಬರ್ಜಿನಿ-ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಂಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ! ಹರಿಃ ಸನ್‌ ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣದಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ 1 ಯೋನಿಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಅಸದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಮಾನವರಾದ ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಿ ಖತ್ತಿಗ್ದನರಿೀದ ಶೋಧಿಸಲ ಟ್ಟು 


ನು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ರನಾದುತ್ತಾ ಆಸನಾರ್ಧನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚೆಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯನಂದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


English ‘Translauon 


The 8110೫ ೮1೮1 (of benefits) being purified amongst men (1105) murmur- 


ing upon the 500160 grass —greentinted he sits down in his proper place. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನಾನಶಂತ ಧೀತಯೋ ವೃಷಭಸ್ಕಾಧಿ ರೇತಸಿ 1 


( | 
ಸೂನೋರ್ನತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರೆ: ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ! 


| ( | || || 
ಅನಾನಶಂತ | ಧೀತಯಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಅಧಿ | ರೇತಸಿ | 


| | 
ಸೂನೋಃ। | ವತ್ಸಸ್ಯ। ಮಾತರಃ | ೪ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಧೀತಯೋ ಧೀಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಖ್ರೇನ ವತ್ಸೇನ ಪೀಯಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯಃ॥ ಕ್ರಿನ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೀನಾಂತೋದಾತ್ತಃ ! ಅಧಿ ರೇತಸಿ ಸ್ವಕಯೇ ಸಾರೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | 
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ಸೋಮಮಿಸೈರ್ಥಃ |! ಅವಾನಶಂತೆ | ಪುನಃ ಕಾಮಯೆಂತೇ |! ಸೋಮಮಾಸ್ಯಾಯಯಿತುಂ 
ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಡೇವಾಹ | ಸೂನೋಃ ಸ್ವಸ್ಪತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಣತರೋ 
ತ ವಾ ತಃ ॥ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾಮಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅನಾವಶಂತೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೀತಯಃಃ- ಸೋನುವೆಂಬ ಕರುವಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ವಸತೀವರಿಯ ಉದಕಗಳೂ 1 
ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮದ | ಅಧಿ ರೇತಸಿ- ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತೆನುಗಲು | ಅವಾ 
ವಶಂತೆ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಹೇಗೆಂದರೆ) 1 ಸೂನೋಃ ವತ್ಸಸ್ಕ-_ತೆಮ್ಮ ಕರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಮಾತರಃ--ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ವತ್ಸಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ತಾನೀಯವಾದ ವಸತೀ 
ವರ್ಯುದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಸೇಕ್ರಿಸುವಂತೆ ಕರುನಿನಂತಿರುವ 

ಸೋಮರಸಗಳು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 


The mothers of the male calf, which are sucked by him, long to 
cherish the bull with their strength. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ( | 
ಕುವಿದ್ವೃ ಸಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ ಪುನಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ | 
| | 
ಯಾಃ ಶುಕ್ರಂ ದುಹತೇ ಪಯಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 8 
| | 
ಕುವಿತ್‌ | ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ | ಪುನಾನಃ | ಗರ್ಭಂ | ಆ5ದಧತ್‌ | 
| 
ಯಾಃ | ಶುಕ್ರಂ | ದುಹತೇ। ಪಯಃ | ೫॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಮಾತ್ಮೆನಃ ಇಚ್ಛಂತೀಭ್ಯೋ ನಸತೀವರೀಭ್ಮಃ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಗರ್ಭೆಂ ಸ್ವಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಸಂ ಕುನಿದ್ದಹು ಪ್ರಭೂತಸಾದ- 
ಥತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಯಾ ಅಪಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಪಯೋ ದುಹತೇ ಸ್ವವತ್ಸಾಯ ಸೋಮಾಯ ತಾಭ್ಯೋ 
ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ | 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವ, ೈಷಣ್ಯಂ ಶೀಭ್ಯೆ 8 ಸೋಮರಸವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸತೀವರ್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಪುನಾನಃ- ರೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನ ನೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಆದಧರ್ತ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ! ಯಾಃ. -ಯಾವ ಆ ವಸ ವಹ | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಚವಾದ | ಪಯೆ: ಕಾಲನ್ನು ' ದುಹತೇ--ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂಮರಸವನ್ನು ಅನವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃಸ್ಟಾಫೀಯವಂದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತವಾದ 


6 ನ್‌ 
ಆಧವಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವು ಸಂರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ರ 
ಆನಂತರ ಆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಸೋನಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರವರಾಡಲು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 
‘Ihe purificd Sona has implanted many a germ in those ( waters) 
desirous of concepuon, which yield bright milk, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ಆರ್ಧಾಭಿಪ್ರುಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಖಷಿಯೆು ವಸತೀವರೀ 


ಪುತ್ರೆಯ್ದ್ಞೂರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳಂದೂ ಸೂೋಮವನ್ನು ಕರುವೆಂದೂ ಕರೆದು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕ್ಷೀರನಂನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ವಿ.ಶ್ರಣವನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಸುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನದ ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಉಪ ತಿಕ್ಸಾಸತಸ್ಥುಷೋ ಭಿಯಸಮಾ ಧೇಹಿ ಶತ್ರುಷು । 
| 
ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಂ॥& ॥ 
8 ಪದಸಾರೇ 
ಉಟ | ಶಿಕ್ಷ | ಅಸಂತಸ್ಥು ಸ: I ಭಿಯಸಂ |e! ಧೇಹಿ | ಶತ್ರುನು | 


ಸಹೆಮಾನ 1 ವಿದಾ! ರಯಿಂ ೬! 
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॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ! ತ್ವಂ ಸವಿಾಪೇ ಕುರು | ಕಾನ್‌ | ಅಸತಸ್ಥುಷೋತಪ- 
ಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಲಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದಭಿಮತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಸ್ವಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಷು ಭಿಯಸಂ ಭಯೆಮಾ ಧೇಹಿ | 
ಕುರು! ಜನಯ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ನಿಂದಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ. ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಅಪತಸ್ಥುಷಃ- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡು | ಶತ್ರುಷು- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಸಂ- ಭಯವನ್ನು | ಆ ಡೇಹಿ-“ಉಂಟುಮಾಡು | ರಂಠಿುಂ - 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಧನನನ್ನು | ವಿದಾಃ- -ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವನರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ಕೆರನೇರದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 


English Translation 


Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our foes; 


pure-flowing one, transfer to us their riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯಂ ನಿ ಶುಷ್ಮಂ ನಿ ವಯಸ್ತಿರ । 


8 } 
ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ ಅಂತಿ ವಾ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
RR ಜ್ಯ a! | | 
ನಿ | ಶತ್ರೋಃ! ಸೋನು | ೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ ಸಿ! ಶುನ್ಮಂ1 ಸಿ! ವಯಃ | ತಿರ! 


| 
ದೂರೇ! ನಾ! ಸತಃ! ಅಂತಿ[ ನಾ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶತ್ರೋರ್ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ನರ್ಷಕಂ ಬಲಂ ಸಿ ತಿರ | 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನಾಶಾರ್ಥಃ | ನಾಶಯ | ತಥಾ ಶತ್ರೋಃ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಸಕಂ ತೇಜೋ ನಿ ತಿರ | 
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ತಸ್ಯೈವ ವಯೋತನ್ನಂ ಚನಿ ತಿರ! ಕೀವೃಶಸ್ಮ ಶತ್ರೋಃ | ಮೂರೇ ವಾ ಸತೋ ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ 
ವತ್ತ ಮಾನಸ್ಕಾಂತಿ ವಾ ಸತೋ50ತಿಳೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮಾ 


॥ ಪ್ರಅಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು-ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ಶತ್ರೋ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವು | ದೂರೇ ನಾ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಸತಃ ಅಂತಿ ವಾ... ಅಥವ ಸನಿಖಾವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ- ಬಲವನ್ನು | ನಿ ತಿರ. ನಾಶಮಾಡು] 


ಶುಷ್ಮಂ- ಅನನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಧನಾ ಸೆ..ರ್ಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು | ವಯಃ8--ಅವನಲಿರುನ ಆನ ವನ್ಮ್ಕೂ 
ಅ ಇಟ್‌ ಒಲ ೩ ಣಿ KS 
ತ್‌ 
ಇಶಮಾಡ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋವುನೊ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರುವ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ 


ಛ್‌ 
ಬಲವನ್ನೂ, ಸ ರ್ಯವನ್ನು. ಅಸ್ಪವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Destroy. Som, the vigour. the energy, the subsistence of our enemy. 


whether he be fa off or near 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಕವಿರಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ! ಪ್ರ ಕವಿರಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಿನ ಸೂ 
ಮಣಿಕೆಯ್ಗ. ಪ್ರ ಕನಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ --೨೦೬ 

ಅಸ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ- ೧೦೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೭ 
ಯಸಿ!ಆಅಗಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ * 
ಗಸೇವತಾ -ಪವನಾನಃ ಸೋನಂ « 


ಛಂ ಗಾಯೆತ್ತಿ ॥ 


ಅ.೬.ಆ.,೮. ವ ೧೦] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗಗ 


೪ ಸಂಹಿತಾಂಪಾ61 ॥ 
| [ 
ಪ್ರ ಕವಿರ್ದೇನನೀತಯೇಂವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


| | 
ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ | 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಕವಿಃ | ದೇವ5 ನೀತಯೇ | ಅನ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| || 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [) 
ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸೋಮೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯಾವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರೇಭಿ- 
ರ್ವಾರೈರ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಹ್ವ್ಹಾಇಸತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ಸೋಮೋ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ನಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾಸ್ಲಿಂಸಕಾನ್ಹಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕವಿಃ ನೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು |! ದೇವವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ 
ವಾರೇಭಿ8- ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಧವಾ ದರುಷವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಅರ್ಷತಿ- -ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌- _ರತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೋಮನು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಸ್ಪೃಥಃ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಭವತಿ) 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 
ಭಿನುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಆ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರುಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The seer passcs through the woollen fleece for the beverage of the 
gods, triumphing over all adversaries. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಿಷ್ಮಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಿನ್ವತಿ | 


| | 
ಭಜ ಪನಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೨॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ|ಹಿ| ಸ್ಮ! ಜರಿತೃಳಭ್ಯ8 । ಆ| ನಾಜಂ| ಗೋತಮಂತಂ | ಇನ್ವತಿ । 


| | 
ಸನಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೨॥ 
[] ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ [7 


ಸಹಿ ಷ್ಮ ಸ ಖಲು ಸನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ನಾಜಮನ್ನಮಾಭಿಮುಖನಿಸ್ವತಿ I 
ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [) 
ಸಹಿ ಸ್ಮ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಪನಮಾನಃ--ಆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ಗೋಮಂತಂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು (ಅಪರಿನಿತವಾದುದೊ) ಆದ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಇನ್ವತಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 
ತ್ತಾನೆ! 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಸೋಮದೇವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಧವಾ 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 


victuals with cattle. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !॥ 


| | 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ಮೃಶಸೇ ಪವಸೇ ಮತೀ । 


| | 
ಸ ನಃ ಸೋಮ ಶ್ರವೋ ನಿದಃ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪಠೆ | ನಿಶ್ಚಾನಿ । ಚೇತಸಾ! ಮೃಶಸೇ । ಪವಸೇ | ಮತೀ | 


1 
ಸಃ1ನೆಃ! ಸೋಮು | ಶ್ರವಃ! ವಿದ 1 ೩॥ ದು 


ಗ 


ಅ. ೬.ಆ ೮.ವ ೧೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇತಸಾ ಸ್ವೀಯೇನಿಂಸ್ಮೆನನುಶೂಲೇನ ಚಿತ್ತೀನ ವಿಶ್ವಾ s 
ಪರಿ ಮೃಶಸೇ । ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತೀ ಮತ್ತಾಸ್ಕ ತ್ಳು ತ್ಕಾ ಪವಸೇ! ಶ್ಲರಸಿ ರಸಂ | ಸತ್ತಂ 


2೬ 


ಅನಸ್‌ ವೆ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ವಿದ! ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ನೀನು) ಚೇತಸಾ... ನನ್ಬುಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 
ನಿಶ್ವಾ ನಿ... ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಮೃಶಸೇ--ಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ | ಮತೀ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಪ್ರೀತನಾಗಿ) | ಪವಸೇ-- ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮು. ಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | ಸ" ಆಅಂತಡ ಸೀನು | 
ನಃ. _ನನುಗೆ | ಶ್ರವಃ--- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿದ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ೇರಿತನನಗಿ 


[G 


ಲ ಅ್ರಣ 


ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ಸೀನು ನಮ್ಮ ೪ ಟರುವ ಅನುಗ್ರಶಾತ್ಮಕಬ.ದಿ ಯಿಂದ ಸೆ ನ 
[Cs 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಸ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ರಸನನ್ರು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೇ, ಎ 


ಸೋಮನೇ ಅಂತಹೆ ಸೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪುದಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


By your favour you give to usall kinds of wealth, you flow at 
our praise ; grant us, O Soma, food. 


0 ಸಂ ತಂಪಾವಃ 1 
| ( [ 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಧ್ರುನಂ ರಯಿಂ । 
| ( 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
ಅಭಿ ] ಅರ್ಷ | ಬೃಹತ್‌ | ಬಟ್ಟ | ಮಘವತ ಭಃ | ಧ್ರುವಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಇಸಂ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ |ಆ| ಭರ॥೪॥ 
n ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 


ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹದ್ಯ ಶೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ | ಮಫಘವನದ್ಭ್ಯೋ 
ಹವಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ*ಸ್ಮಛ್ಯಂ ಧ್ರುವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚಾಭ್ಯರ್ಹ | ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ 


ಭರ | ಆಹರ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಬೃಹತ್‌ ಯಶಃ. ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ಹ- ನಮಗೆ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಘವದ್ಭ ಕಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ನಮಗೆ | ಧೃವಂ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ 1 ರಯಿಂ--ಧನೆ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ [ಆ ಭರ. 


ತೆಂಜೊದೆಗಿಸು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Bestow upon us great renown, grant durable riches to those who are 
profuse in their libations, bring food to your praisers. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ತ್ವಂ ರಾಜೇವ ಸುವುತೋ ಗಿರಃ ಸೋಮಾ ನಿವೇತಿಥೆ । 


| 
ಪುನಾನೋ ವಹ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ॥ ೫ 
ಮು 1 ಪದೆಪಾಠಃ ।। 
I I 
ತ್ವಂ 1 ರಾಜಾ5ಇವ | ಸು5ವ್ರತಃ। ಗಿರ! ಸೋಮ | ಆ | ವಿನೇಶಿಥ | 
ಪುನಾಸಃ | ವಕ್ನೇ। ಅದ್ಭುತ 1೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಪುನಾನಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ 
ವಿವೇಶಿಥ | ಆವಿಶಸಿ | ಹೇ ನಹ್ನೇ ವೋಢರದ್ಭುತ ಮಹನ್ಸೋಮ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ಮೇ--ಯಜ್ಞವಾಹೆಕನೂ I ಅದ್ಭುತ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತೃವೂ ಆದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಕೈ 

ಸೋಮನೇ | ಸುವ್ರತಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ..ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 

ನೀನು | ರಾಜೇವ ರಾಜನಂತೆ | ಗಿರ8--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶಿಥ--ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕ 


ಶ್ರೇಷ್ಟಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರಾಜನಂತೆ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸು. 


ಅ. ೬೮.೮.ವ.೧ಂ,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7.1 


English Translation 
Purified one, doer of good deeds, you, Soma, enter our praises 1 
a king ಲಿ wonderful bearer (of our offerings): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸವಹಿ _ರಪ್ಪು ದುಷ್ಟ ಕೋ ಮೃಜ್ಯ ಮಾನೆ ನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


ಸೋಮೆಶ್ಚಮೂಷು ಸೀದತಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದೆಸಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸಃ! ವಹ್ನಿಃ | ಅಪ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಃ | ಮುಜ್ಯಮಾನಃ I ಗೆಭಸ್ತೊ 1! 


| 
ಸೋಪಿಃ। ಚಮೂಷು | ಸೀದತಿ | ೬1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ಸ ಸೋಮೋ ವಹ್ನಿರ್ವೋಡಢಾ ಯಜ್ನಾ ದೇರಪ್ಸೃಂತರಿಸ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನೋ ದುಷ್ವರೊಃ 
ಮಖೇನಾನ್ಯೈಸ್ತರಣೀಯೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತೊ ಸೀರ್ಹಸ್ತ ಯೋಕೇವಂಭೂತಃ 
ಸನ್ನ ಚಮೂಷು ಪಾತ್ರೇಸು ಸೀದತಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಿ -ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೂ | ದುಷ್ಟರಃ-- 
ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃಸೋಮಃಆ ಸೋಮಜೇವನನು | ಗಳಸ್ತೊ ಕಿಟಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ |  ಚೆಮೂಷು--ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಸೀದತಿ- -ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೂ, ಇತರರಿಂದೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ್ಯನೂ ಆದೆ ಆದೇ ಸೋಮನು » ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ (ಸ್ಪಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ) 


English Translation 


Soma, the bearer (of oblations), abiding in the waters of the firma- 
ment, difficult to be surpassed, being cleansed by our hands 1eposes in the 
vessels.” 


712 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ್‌ ಸ್‌ಂತಂ ([ ಮುಂ ೯, ಅ.೧. ಸೂ. ೨೦ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


[ | 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ನ ಮಂಹಯಂಂಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ। 


| | 
ದಧತ್ಸೊೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಳು! ಮಖಃ | ನೆ! ಮಂಹಯೆಂಃ ! ಪವಿತ್ರಂ! ಸೋಮ | ಗಚ್ಛಸಿ | 


ಧಜೆತ್‌ ! ಸ್ತೋತ್ರೇ। ಸು5ನೀರ್ಯೆಂ Nal 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 
ಹೇ ಸೋಮ ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಸ್ತ್ಯೃಂ ನುಂಹಯು | ಮಂಹತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ 1 
ದಾನೇಚ್ಛುರ್ಮಖೋ ನ ದಾನಮಿವ ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೀ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಂ ದಥೆತ್ರ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ I 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕ್ರೀಳುಃಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಮಂಹಯುಃ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಜನರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೆಎಡಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ರೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಮಖೋ ನ--ದಾನದಂತೆ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛಸಿ- 


ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಭಾಸ 


ಎಲೆ ನೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ಸೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನದಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಶೋಧಿಸುವ ಸ್ಥಳವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 


ೂೀಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you proceed to the straining-cloth, sportive and generous, 
like a gift, giving excellent vigour to him who praises you. 


ಶಾ ಅ- 
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ಎ ಲ್‌ ್ಪ್ತ್ತ್ಸ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಧಾನಂತೀತಿ ಸಪ್ರರ್ಚ್ಜಮೇಕನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಏತೇ 
ಧಾವಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುನಾದಪ್ರ-- ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, 


ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇೇ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಏತೇ ಧಾವಂಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ. ೨೧ 
ಮಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ --೨೧॥ 
ಆಸ್ಟೃಕ- ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥ 
ಯಷಿಃ..-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-ಗಾಯೆತ್ರಿೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ಏತೇ ಧಾವಂತೀಂದನಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫಘೃಷ್ಟಯಃ । 
| 
ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ non 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|| | | | 
ಏತೇ ! ಧಾವಂತಿ | ಇಂದವಃ | ಸೋಮಾ: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


( I 

ಮತ್ಚರಾಸ; | ಸ್ವ:5ನಿದಃ tall 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧಾವಂತಿ ; ಗಚ್ಛಂತಿ । ಕೀದೃಶಾ ಏತೇ | ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದಯಿ- 

ತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫರ್ನಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ಪರ್ನಿದ; 


ಸ್ವರ್ಲೊೋಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ | 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಅ.೧.ಸೂ. ೨೧ 





» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಇಂದವಃ- ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ ಅಥವಾ ಸ್ಪ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ | ಫೃಷ್ಟ ಯಃ. ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ 

ಟ್ವವೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮತ್ಚರಾಸಃ- ಹೆರ್ಷವನುಂಟುಮಾಡುವವೂ | ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ--ಸ್ವ ರ್ಗ 

ಹ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮುಾ।..ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | RE 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವಂತಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 


॥ ಭವಾರ್ಥ 1 


ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತಿರುವವೂ, ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೇಗನೆ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 


conferring, hasten to Indra. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 


(2. 


ವೃಣ್ವ ಣ್ಮಂತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ಸುಷ್ಟ ಯೇ ನರಿವೋವಿದಃ | 


ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕ ಕೃತಃ ॥ ೨॥ 


$ ಪದಪಾಠಃ 1 


೩ 


| | | | 
5ವೃಣ್ಣಂತಃ |! ಅಭಿ*ಯುಜಃ | ಸುಸ್ವಯೇ | ನರಿವಃ$ವಿದ:ಃ | 


(೫. 


lat 


ಯೆಂ |ಸ್ರೊ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರೇ | ವಃ ಯಂಃತಕೃತಃ hol 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಣ್ವಂತಃ ಸುವಾನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತಃ ತಥಾಭಿಯು ಚೋ ಭಿಯೋಜಯಿತಾರಃ 
ಸುಷ್ವಯೇ ಸುಸ್ವಸ್ಥೃಭಿಷವಕರ್ತ್ರೇ ನರಿವೋನಿದಃ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತೋಂನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಏತೇ ಧಾವಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧ।ಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರವೃಣ್ವಂತ॥--ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯದಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕೆಲಸ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವೂ | ಅಭಿಯುಜಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ | ಸುಷ್ವಯೇ--ಅಭಿಸವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ನರಿಮೋನಿದಃ-ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುನವೂ | ಸ್ವಯಂ ತಾವೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ತ, 
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ಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ವೆಯೆಸ್ಪೃ ತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರೆನೆ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಭಿಸನಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ ಅಭಿಸವಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Showing favour, assailing 1065, giving wealth to him who rightly 
effuses them, and bestowing food spontaneously on their praiser« 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದನಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ಯೇಕಮಿತ್‌ | 


| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ತರನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ವ 


| 
ಥಾ | ಕ್ರೀಕಂತಃ | ಇಂದವ$ | ಸಧ:ಸ್ಮಂ | ಅಭಿ | ಏಕಂ 1 ss ) 


|] 
ಸಿಂಧೋಃ |! ಊರ್ಮಾ | ವಿ| ಅಕ್ಷರನ್‌ | ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಏಕಮಿದೇಕನೋನ ಸಧಸ್ಥಂ7 ದಡಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾಭ್ಯಕ್ಷರನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವಸತೀನರೀಷು ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಥಾ_ಅನಂಯಾಸದಿಂದ | ಕ್ರೀಳಂತಃ- _ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ | ಇಂದವ8. ಈ ಸೋಮರನಗನು 1 
ಏಕನಮಿತ. ಒಂದೇ ಆದ | ಸಧಸ್ಮಂ--ಸಹಸ್ಪಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
(ಮತ್ತು) ಸಿಂಧೋಃ ಊರ್ಮಾ--ನಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌-ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವಸತೀವರ್ಯದಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 
The effused juices come sporting lightly to the common receptacle, 
they drop into the waxc of the river. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಪನಮಾನಾಸ ಆಶತ । 


| | 
ಹಿತಾನ ಸಸ್ತಯೋ ರಥೇ ॥ ೪0 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಏತೇ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ | ಸನಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | 


| 
ಹಿತಾಃ | ನ | ಸಪ್ತಯಃ। | ರಫೇ Ile 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ: ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಸುವನ್‌ ! ರಥೇ ಹಿತಾ: ಸ್ಥಾಪಿತಾ ನ ಸಪ್ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ಇವ | ತೇ 
ಯಥಾ ರಥಮಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವದ್ಧನೆನುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ-_ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಮಾನಾಸಃ--ಶೋದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾಃ.. 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಪ್ತಯಃ ನೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ! ವಿಶ್ವಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! 
ಆಶತ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 


ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು 


ರಸಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಆಪೇಸ್ಟಿತನಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like horses harnessed 10 a ೧೩1 these puie juices bring (tous) ali 


des1able blessings 
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॥ ಸಿಂಹಿರಾ3ಾ9ರ? ॥ 


ಯೋ ಅಸ್ಪ್ತಭ್ಯಮರಾವಾ | ೫॥ 


 ಸರ್ದದರೆು ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಿಶಂಗಂ | ಐಂಃ'ವಃ! ಬಧಾತ | ಬೇರೆ | ಆಂದಿಶೇ। 


| | 
ಯಃ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅರ:ನಾ | ಜಗ 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಲಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಪಿಶಂಗಂ ಬಣುರೂಪಂ ಮುಣಿಮುಕ್ತಾಹಿರಣ್ಯಾದಿ- 
ಭೇದೇನ ನಾನಾರೂಪಂ ವೇನಂ ಕಾಮಯಂತಂ ಬದುವಿಧಂ ಕಾನುಮಾದಿಶೇೇಸ್ಮಭೆ ಮಾಡೇಶನಾಯೊ 
ದಧಾತ | ಆಯಚ್ಛತ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಸ್ತಭೈನುರಾನಾ ಎ .. ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಕಾನು ಏನ ಖಲ್ವಶ್ಟಿಗ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದವಃ.... ಎಲೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ ! ಯಕ ಯಾವ ಯಜನಾನನು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ. ಖುಶ್ತಿಗನರಾಚಿ 
ನಮಗೆ | ಅರಾವಾ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಿಶಂಗ: ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದ | ವೇನಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ನುಸಾರವಾಗಿ | ಆ ದೆಧಾತ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | 
8ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ವಿಗ್ವನರಾದ ನಮಗೆ ಯಧೇಪ್ಟೈವಾಗಿ ಢನಾದಿಗ"ನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Effused Soma-juices, at our indication bestow manifold blessings on 
this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| [ | 
ಯಭುರ್ನ ರಥ್ಯಂ ನವಂ ದಧಾತಾ ಕೇತಮಾದಿಶೇ । 


| | 
ಶುಕ್ರಾಃ ಪನಧೆಮುರ್ಣಸಾ ॥ ೬ ॥ 
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(1. ಫದೆಹಾರೆ॥ 
I | | | 
ಯಭುಃ | ನ! ರಥ್ಯಂ | ನವಂ! ದಧಾತ | ಕೇತಂ | ಆಂದಿಶೇ। 


| 
ಶುಕ್ರಾಃ | ಪವಧ್ವಂ1| ಅರ್ಣಸಾ! ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಭುನ್ನೋರು ಭಾಸಮಾನೋ ರಥಸ್ವಾಮಿಾನ ಸ ಯಥಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ನನಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕುಶಲಂ ಸಾರಥಿನಮಗ್ರ ಅಧತ್ತೇ ತದ್ವ್ಧದಸ್ಮದೀಯೇತಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಕೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ದಧಾತ | ಸ್ಥಾಪಯತ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ 
ಅರ್ಣಸೋದಕೇನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪನಧ್ವಂ | ಶ್ಷರಧ್ವಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ) ಉರು ಯುಭುರ್ನ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಥದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಕುಶಲನಾದ | ರೆಫೃಂ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ಸಾರಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ |! ಆದಿಶೇ--ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ । 
ಹೇತಂ--ತಿಳುವಳಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಡಧಾತ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | (ಹೇ ಸೋಮಾಃ. 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಅರ್ಣಸಾ - ಉದಕದಿಂದ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ) ! ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪವಧ್ವಂ--ಪ್ರವಹಿಸಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ರಕಧಿನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಧಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ 
ನನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ ವಸತೀವರ್ಯಡಕದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ. 


Y 

2 
ಜ್‌. UW 
ef 


English Translation 


Asa gicat man sets beforc him a commendable charioleei, 50 you 


grant knowledge to our lord, and flow glistening with wate 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ 8 
| | 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀನಶನ್ಯಾಸ್ಠಾಂ ವಾಜಿನೋ ಅಕ್ರತ। 


| 
ಸತಃ ಪ್ರಾಸಾನವಿಷುರ್ಮುತಿಂ ॥೭॥ 
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॥ ಪದಪಂಠಃ ॥ 
| ( | 
ಏತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ! ಅನೀವಶನ್‌ | ತಂಷ್ಕಾಂ | ವಾಜಿನಃ | ಅಕ್ರತ | 
ಸತಃ | ಪ್ರ | ಅಸಾವಿಸುಃ | ಮತಿಂ | ೭ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ತ್ಕೇತ ನಿತ ಉ ಏತ ಏನ ಸೋಮಾ ಅವೀವಶನ್‌ | ಕಾಮಯೆಂತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಕಾಂತ್ವಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೋ;sನ್ನನಂತೋ ವಾ ಸೋನಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಮಕ್ರತ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಡ್ರೋಣಕಲಶಾದುದ್ದತಾ ಗ್ರಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ನಾ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪಾ ಪ್ರಾಸಾವಿಷುಃ | ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ ॥| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ಯೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏತೇ ಉ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅನೀವಶನ್‌- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಕಾಷ್ಠಾಂ--(ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) 
ತಮ್ಮ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಕ್ರತ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡವು | ಸತಃ ಯಜಮಾನನ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃವಿನ | 
ಮತಿಂ--ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾನಿಸುಃಪ್ರೇರಿಸಿದವು | 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನೇ ತೆಮ್ಮನಿವಾಸಸ್ಪಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಬಿದ್ದವು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೇರಿಸಿದವು. 
English Translation 


These effused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they have 
made for themselves an abiding-place ; they have animated the intellect of 


the pious institutor of the rite. 
ಸಾ ನಾ 
ಇ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ಶಿ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ದ್ವಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ | ಐತೇ 
ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ 


ಆವ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರ ಏಸು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಮದಂತೆಯೇ ಖುದಿದೇವತಂಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇ ಜ್ರ ಎ. ದಲ ತೂ | ಣು 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕಯ್ಲಿ-- ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-.೨೨ 
ಮಂಡಲ. -೯! ಅನುವಾಕ...೧ | ಸೂಕ್ತ -.೨೨ ॥ 


ಅಸ್ಟೃಕ-೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವೆರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಂನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ..೭ ॥ 


ಕೈದಿ 
ಯಷಿಃ-__ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯ ಸೆ ದೇನಲೋ ವಾ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನ ಹಾ ॥ 
ಛದೆ!--ಗಾಯೆತಿ € ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ರಥಂ ಇನ ಪ್ರ ಸ್ರ ವಾಜಿನಃ | 


| | 
ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೇಸತ ॥ ೧॥ 


೩ ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 
ಏತೇ! ಸೋಪೊಸಃ | ಆಪಃ | ಕಿ ಪ್ರವಾ ಜಿನೆಃ 


| 
ಸರ್ಗಾಃ | ಸೃಷ್ಟಾ” |! ಅಹೇಷತ | ೧1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ » 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾಶವೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ದಥೋಗಮನೇ ಶೀಘ್ರಾಃ ಪ್ರಾಹೇಷತ! ಪ್ರಹೇಷಂತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ। ಆಜೌ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಶೀಘ್ರಾ ರಥಾ ಇವ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಜಿನ ಇನ ನೇಜನವಂತೋ ಶ್ವಾ ಇವ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ 8 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ. _ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೃಷ್ಟಾಃ--ಆಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಹಿಂಡಳ್ಳ್ಳಿ 1 ಆಶವಃ- ದರಾಪವಿತ್ರದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕೆಳಮುಹಿನಂಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ | ಸೆರ್ಗಾಃ 
ಯೊದ್ರದ್ದ ಒಡಲ್ಲ್ಗ! ರಥಾ ಇವ ನೇಗಗವುನನುಳ್ಳೆ ರಧಗಳಂತೆಯೆ೧ | ಮಾಜಿನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓದುವ 
ಗನ್‌ ನ್‌ ಇ Ka 0 
ಆರ್ವಗ-ಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಅಹೇಸತ--ಘನ್ಪಿಯಣಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


~ 
ರಾ 
ಬ್‌ 


ಅ, ೬. ಅ, ೮. ವ. ೧೨ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಿನಿಂದ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸುರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 3 ರಥಗಳಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರೆಗಳೆಂತೆಯೂ ಸಟ್ಟಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These Soma-juices, when let out, ncigh as they leap swiftly forth 


like chariots or rapid steeds let loose. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


I | | | 
ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರನಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೇವ ವೃಷ್ಟಯಃ । 


| | 
ಅಗ್ನೇರಿನ ಭ್ರಮಾ ವೃಥಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ೪ 


| I | | 
ಏತೇ | ನಾತಾ859ಇವ | ಉರವಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ವೃಷ್ಟಯಃ i 


| | 
ಅಗ್ನೇ85ಇನ | ಭ್ರಮಾಃ | ವೃಥಾ toh 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ [ 
ಏತೋ ಸೋಮಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಾತಾ ಇನ ನಾಯವ ಇನ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೆ 
ವ್ಯಾನಶುರಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ 1 ಅಥವಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ನಿಃಸರಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಇನ ವರ್ಷಾ ಯಥಾ ತಥೈವ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇಭನ್ರಮಾ ಭ್ರಮಣಾ ಚ್ರಾಲಾಸಂಚಾರಾ 
ಇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉರವಃ--ಪ್ರಚಂಡವಾದ | ವಾತಾ ಇನ... ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಕೇವನರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು | ವೃಷ್ಟಯಃ।--ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ 1 ಭ್ರಮಾಃ--ಭ್ರಮಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬುವ | ಅಗ್ನೇರಿನ--ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಹೆಂಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸುರಿಸುವ ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯಂತೆಯೂ, ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಕಾಡ್ಮಿಚ್ಚಿನಂಕೆಯೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 
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Englsh Translation 


Like strong winds, like the rains of Par janya, like the swift whirling 


(flames) of fie. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


| | 
ವಿಪಾ ವ್ಯಾನಶುರ್ಧಿಯಃ Han 


$ ಪದಪಾಠೆಃ। 
| | | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ I ನಿಸಃ5ಚಿತಃ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ದಧೀಆಶಿರಃ | 


ನಿಸಾ! ನಿ। ಆನಶುಃ | ಧಿಯಃ Hal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರ- 
ಯಣಾ ವಿಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ!! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೂ ಸೋಮಾಸಃ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂತಾಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ೂಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ- ವಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ 1 ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ದಧಿಯಿಂದ (ಮೊಸರಿಸಿಂದ) 
Ka ವಾಗಿವೆ | ವಿಪ. ತನ್ಮು ಪ್ರ ಸಜ್ಜಾ ನದಿಂದ (ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ) | ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನಶುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 
ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
These puie Soma: juices, sagacious, mixed with curds, easily pervade 


our ceremonies with their intelligence. 


ಬ. ಓ. ಲ, ಲ.ಉ೧ (೨) ಖಮುಗ್ಗೀಬಸಂುತಾ (5 
ವೆ 


8 ಸಲಹಿ ತಾಪಾಣಧಃ ॥ 


- 
ಏತೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮುತಾಣ್ಯಃ ಸಸ್ಫವಾಂಸೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ । 


| | 
ಇಯಸ್ಸ್ರಂತಃ ಪಥೋ ರಜಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏತೇ | ಮೃಷ್ಟಾಃ | ಅಮತಾಣ್ಯಃ | ಸಸ್ಪ5 ವಾಂಸಃ |ನ! ಶಶ್ರಮಂಃ | 


| 
ಇಯಕ್ಲಂತಃ | ಪಥಃ | ಸ lel 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಮೃಷ್ಟಾ ದಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಾ ಅಮರ್ತಾಂ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ 
ಸಸೃನಾಂಸೋ ಹವಿರ್ಧಾನಾಶ್ಸ ರಂತಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಜೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಲೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ಗೆಂತುಮಿ- 


ಚ್ಛಂತೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ | ನ ಶಾಮ್ಯಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮೃಷ್ಟಾಃ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ! ಅಮತಾಣ್ಯಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿವೆ | ಸಸ್ಫವಾಂಸಃ-ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | 
ಪಥಃ--ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ |! ರಜಃ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಇಯಕ್ಷಂತೊ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ | ನೆ 
ಶಶ್ರಮಂಃ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಇವು ನಾಶರಹಿತವಾದವು ಹೆವಿರ್ಧಾನದಿಂದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯ್ದೂ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Purified, immortal, issuing from the vesscls, eager to traverse their 


(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋರ್ವಿಪ್ರಯಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ । 


| | 
ಉತೇದನುತ್ತಮಂ ರಜಃ ॥ ಜ॥ 


xxv. 48 


ಸ 
ಮಾ 
ಗ 
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॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


I | | 
ಏತೇ! ಪೃಷ್ಠಾನಿ! ರೋದಸೋಃ | ನಿಂಪ್ರಯಂತಃ | ನಿ! ಆನಶುಃ | 


| 
ಉತ | ಇದಂ | ಉತ್‌5$ತಮಂ | ರಜಃ! ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ರೋದಸೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ನಿಪ್ರಯಂತೋ ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಪ್ನ್ನವಂತಿ। ಉತಾಪಿ ಚೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜೋ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವ್ಯಾನಶುಃ। 
ಆಹುತಿದ್ದಾರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ 1 ರೋದಸೋರಿತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೋಇಭಿಪ್ರೇತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ-.ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ರೋದಸೋಃ£-- ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ--ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು! 
ವಿಪ್ರಯಂತಃದಾಟಹೋಗುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಇದಂ 
ಉತ್ತಮಂ ರಜಕ ಈ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುನಾಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರಿ 


ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 
and sky, you, and this highest heaven, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ತಂತುಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತಮನುನು ಪ್ರವತ ಆಶತ । 


| | 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಕಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ 8 
| | | 
ತಂತುಂ | ತನ್ನಾನಂ | ಉತ್‌$ತೆಮಂ | ಅನು | ಪ್ರ5ವತಃ | ಆಶತ | 


I 
ಉತ | ಇದಂ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ | ೬ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ.೮.ವ, ೧೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 755 


ಜನಿ ವಯ ಲ ಹರ ಬೆ ಹ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ | 


ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತಮಮುತೃಸ್ಟಂ ಸೋಮಮನ್ವಾಶತ ಪ್ರನತೋ ನದ್ಯಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚೇದಂ ಕರ್ಮಾನೇನ ಸೋಮೇನೋತ್ತಮಾಯ್ಯಮುತ್ತ ನಾಕೃತಂ | ಆಥವಾ ತಂತುಂ ತನ್ವಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರವತೋ;ಧಃಸ್ಮಿತಾಃ: ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ರಜಃ! ದ್ಯುಲೋಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಸ್ಯನ್ವಶ್ನುತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ | ಉತ್ತಮಾಕೃತಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತನ್ಹಾನಂ. -ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರವತಃ- ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಅನು ಅಶತ-_ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇದಂ-ಕಈ ಕಾರ್ಯವು | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ—(ಸೋಮರಸದ ಸಹೆವಾಸದಿಂದ) ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೇ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಗೌರವಾಧ್ವಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. ಎಂದ: 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನದಿಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


English Translation 


Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 
sacrifice ; this rite is glorified therebx. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮು ಪಣಿಭ್ಯ ಆ ವಸು ಗವ್ಯಾನಿ ಧಾರಯಃ । 


| 
ತತಂ ತಂತುಮುಚಿಕ್ರದಃ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
I | [ 
ತ್ವಂ |! ಸೋಮ | ಪಣ್ಛಿಭ್ಯಃ |! ಆ | ವಸು! ಗವ್ಯಾನಿ | ಧಾರಯಃ | 
| 
ತತಂ | ತಂತುಂ | ಅಚಿಕ್ರದಃ 1 ೭॥ 
ಗಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಣಿಭ್ಯೋ*ಸುರೇಭ್ಯೋ ಲುಬ್ಬಕೇಜ್ಯೋ ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ದವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಹಿತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಗೋಯೂಥಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೇತಿ ನಾಹೃತ್ಯ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯೆಸಿ! ತಥಾ 
ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಚಿಕ್ರದಃ | ಶಬ್ದಮಕಾರ್ಷಿಃ |! 


756 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨೩ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾ...ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಪಣಿಭ್ಯಃ-ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ | ಗವ್ಯಾನಿ- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ I ವಸು ಧನಗಳನ್ನೂ 1 ಆ ಧಾರಯೆಃ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತಂತುಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತತೆಂ-_-ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ (ನೆರವೇರುವಂತೆ) | ಅಚಿಕ್ರದಃ- -ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದ 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. 
English Translation 


You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 
Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 


—oeo—— 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋಪಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾ: ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದಪು-ಸಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಹುಸಿಜೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨ತ್ಟಿ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ--೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ-೭ i 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂಃ ॥ 
ಛಂದ॥--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 
) 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ನುಧೋರ್ಮದಸ್ಯ ಧಾರಯಾ । 


| | 
ಅಭಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸ್ಪ ಗ್ಳಂ | ಆಶನಃ I ನುಥೋಃ | ಮದಸ್ಯ ! ಧಾರಯಾ | 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ lle ll 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 


ಅಕವಃ ಶೀಘ್ರಾ: ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರ ೈಗ್ರಂ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಮಥೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂ ಪ್ರತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋತ್ರ HR ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


[) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶವಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ |! ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಮಧೋಃ- ಮಧುರವಾದ | ಮದಸ್ಯ-— ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಸದೆ | 
ಧಾರಯಾ- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಳನ್ನಭಿ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


The swift-flowing Soma-juices have issued in a stream of the sweet 
exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯೆವ ನಃ ಪದಂ ನನೀಯೋ ಅಕ್ರಮುಃ । 


| | 
ಜೇ ಜನಂತ ಸೂರ್ಯಂ ॥೨॥ 


2 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| || | [ 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ। ಆಯವಃ | ಪದಂ | ನನೀಯಃ! ಅಕ್ರಮುಃ | 


| 
ರುಚೇ | ಜನಂತ | ಸೂರ್ಯಂ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕೇಚಿದಾಯೆವಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನನೀಯೋ ನವತರಂ ಪೆದಮನ್ವ- 
ಕ್ರಮಂಃ | ಅನುಕ್ರಮಂತೇ | ರೂಪಕವ್ಯಾಹಾರೇಣ ಸೋನಮಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ರುಚೇ ದೀಪ್ರ್ಯೆ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಂತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೀಸ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪ್ಯಾಯನೇನ ಹಿ ಚಂದ್ರೋ 
ರೋಚಕೀ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳುಗಿದ | ಆಯನ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು 
ನನೀಯಃ ಹೊಸದಾದ 1 ಪಡಂ--ಪಾದವಿಕ್ಷೇನನನ್ನು | ಅನು ಅಕ್ರಮುಃ- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 1 
ರುಚೇ-ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನೆಂಶ_-ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಹಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳು ನೂತನವಾದ ಪಾದಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed a new 
field, —they have generated the sun to give light. 


॥ ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; « 


ಆ ಸನಮಾನ ನೋ ಭರಾರ್ಯೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಂ | 


| | 
ಕೃಧಿ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಷಃ ॥ 4 ॥ 


ಎಡ 
ಲ 
ಅಂ 


ಅ, ೬. ಅ. ೮. ವ, ೧೩. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ। ಪವಮಾನ | ನಃ | ಭರ! ಅರ್ಯಃ | ಅದಾಶುಸಃ | ಗಯಂ | 


|| | 
ಕೃಧಿ | ಪ್ರಜಾ5ವತೀಃ |! ಇಷಃ 1 ೩॥[॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಯೋ5ರೇರದಾಶುಷೋ5 ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೃಹೋಪೆಲಸ್ಷಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಸಶ್ಥ ಕೃಧಿ |ಕುರು'! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನ-ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನ--ನಮಗೆ | ಅರ್ಯೆಃ--ಶತ್ರುವಿನ (ಮತ್ತು) | 
ಅದಾಶುಷ।- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವವನ | ಗಯಂ--ಗೃಹೆನನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಆ ಭರ. ತಂಜೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ನಮಗೆ) |! ಪ್ರಜಾನತೀಃ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಕೃಧಿ___ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನ ಗೃಹೆ ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Bring to us. purifier, the house of our enemy who prssents no 
libations, — bestow upon us progeny-abounding food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ಪನಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮುದಂ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


[| | | | 
ಅಭಿ। ಸೋಮಾಸಃ | ಜಟ! | ಪನಂತೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ | 


| | 
*. ಅಭಿ! ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ (೪ 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯೆಮೋ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮುದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ರಸಮಭಿ ಪವಂತೇ। ಕ್ಲರಂತಿ! 
ತಥಾ ಮಧುಶ್ಶ್ಹುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿಣಂ ಕೋಶಂ | ರಸಾಧಾರೇಣ ಕೋಶಶಬ್ಬೇನ ತತ್ರಾಮಿಶ್ರಿತೋ ರಸೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಮಭಿ ಸವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಯವ! -_ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ! ಸೋಮಾಸ।- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮುದ್ಯಂ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ! 
ಮದಂ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂತೇ... ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸ 
ಏರುವ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ! ಅಭಿ ಗೆವಂತೇ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ- 


English Translation 


The swift flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 
ihe honey-shedding receptacle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಜಸಿರ್ದಧಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ರಸಂ | 


ಸುವೀರೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ ಗ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಂರಃ | 
| | | 
ಗೋಮಃ |! ಅರ್ಪತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | ದಧಧಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಸಂ | 


ಸು5ನೀರಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ5ಸಾಃ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮೋತರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಧರ್ಜಸಿರ್ಧಾರಕೋ ಜಗತಾಂ ತಥೇಂದ್ರಿಯ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆವರ್ಧಕಂ ರಸಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನ್ಸುವೀರಃ ಸುವೀರ್ಯೊೋಂಭಿಶಸ್ತಿಸಷಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಪಾತಾ! ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ತತೋ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋಮಹಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿನಿಂದಾಮನುಮಾ- 
ರ್ಷ್ಬಿ೬ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! 


ಅ.೬. ಅ.೮. ವ, ೧೩.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಲತಾ “bl 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿಃ--ಜಗದ್ದಾರಕವಾದುದೊ | ಇಂದ್ರಿಯಂ... ಇಂದ್ರಿಯ (ಅವಯನ) ವರ್ಧಕವಾದ | ಸೆಂ. 
ಸಾರಪಸ್ತುನನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಒಳಗೊಂಡಿಶುವುದೂ) | ಸುವೀರಃ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದೆ ಸಕ್ಕಿಯೂುತ 
ವಾದುದೂ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ8--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸ | 


ಅರ್ಸ್ನತಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರೀಷ್ರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಶೀಘ್ರ 


ವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
English Translation 


‘The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 


invigorating essence, —heroic—a protector against calumny. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ೪ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪವಸೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ 


| 
ಇಂದೋ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪನಸೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸಧ*ಮಾದ್ಯಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಧಮಾದ್ಯಃ |! ಸಧಮಾದೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಾಯ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾ- 
ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸವಸೇ | ಕ್ಲರಸೇ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನಿಷಾಸಸಿ! 
ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಸೈ ಸೋಮನೇ 1 ಸಧಮಾದ್ಯಃ -ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಪವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ... 
ಅಂತಹೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ (ನೀನು ನಮಗೆ) ! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಸಿ- ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 


=] 
ಲಾ 
ಟು 
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| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಸುವ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ದನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ, ಎಚ್ಚ ಸೋನು ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to Indra and to 
thc gods, you, Indu, vyouchsafe to give us food 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ । 


| 
ಜಘಾನ ಜಘನಚ್ಚನು॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ಪತಿ | 


| | 
ಜಘಾನ |! ಜಘನತ"! ಚೆ | ನು ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಮದಾನಾಂ ಮದಕರಾಣಾಂ ಮಥ್ಯೇತತಿಕಯೇನ ಮಡಕರನುಸ್ಕಾನಖುಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ನು ಷಿಪ್ರಂ ಜಫನಚ್ಚ | ಹಂತು 


ಚೇದಾನೀಮಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಮುಂ- ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹೀತ್ವಾ- ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃತ್ರಾಣೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ- ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು | ನು.._ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಜಘನಚ್ಚ- ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Tianslation 


Having drunk of this chief of exhilarating draughts, Indra irresistible 


೩1೩5 slain his foes, and may he ever slay them. 


ಅ.೬, ಅ.೮.ವ.೧೪] ಖಗೆ ೇದಸಂಲತಾ 763 
ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಂಸೃಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ನಿಂಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 


ವರ್ಷಿರ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಸ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅಸಿತಃ ಕಾರ್ಯಪಃ ಅಧವಾ 
ದೇವಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ-೨೪ 


ಮಂಡಲ ೯ 1 ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೨೪8 
ಅಸ್ಬಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ೭ 1 
ಜುಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಡೇವಲೋ ವಾ & 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂಳಕ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
\ | | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧೆಸ್ವಿಸುಃ ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ | 


| 
ಪ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಪು ಮೃಂಜತ won 
; ॥ಸದಪಾರಃ ॥ 


I I 
ಪ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧಸ್ವಿಷುಃ | ಪವನಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಸ್‌5ಸು | ಮೃಂಜತ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪ್ರಾಥಸ್ವಿಷುಃ 1 
ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರೀಣಾನಾಃ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾ ಅಪ್ಪು ನಸತೀನರೀಷು 
ಚ ಮೃಂಜತ ಮೃಜ್ಯಂತೇ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾಸೇ-.ಈ ಸಮರನೆಗಳು 1 ಪವಮಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು |! ಇಂದವಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಎ_ಟ್ಟದ-ಗಿ) | ಪ್ರ ಅಧಸ್ವಿಷುಃ- ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ ವೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ--ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ 
ಲು ಅಧವು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ಪ ಎನಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ಮೃುಂಜತ 


ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ 
೪೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ನರೋ ಚಯ ರಳಗಳೊಡತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


The purified effused Soma-juices have flowed forth, — mixing (with 
curds and milk) they are cleansed in the waters. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧನ್ವಿ ಷುರಾಪೊ ¢ ನಷ್ಟ ್ರವತಾ ಯೆತೀಃ । 


ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I | 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅಥಸ್ತಿಸುಃ | ಅಪಃ | ನ | ಪ್ರ5ನತಾ | ಯತೀ: | 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಶತ nol 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ U 
ಗಾವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಇಂದವೋತಭ್ಯಧಸ್ವಿಷುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ | ಕಿಮಿವ | 


ಶನತಾ ಪ್ರವಣವತಾ ದೇಶೇನ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಇವ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಂ 
ೀಣಯಿತುಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ನ್ನವನ್‌ | ಆಹುತಿಪ್ರಣಾಡ್ಯೇಂದ್ರಮೇವ ವಾ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯತಿ, ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ | ಆಪೋ ನ-ನೀರಿನಂತೆ | ಗಾವಃ 
ಕಿರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ಅಭಿ ಅಧನ್ವಿಸುಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | 


ವ 
'ದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಪುನಾನಾಃ--ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು | ಆಶತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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॥ಭಾವಾರ್ಕ॥ 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ನೋಮರಸಗಳು 
ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇಂತ್ರನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲು (ಆಹೆ ತಿಮೂಲಕ) 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತನೆ. 
English Translation 


The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing downa 


declivity ; purified they gratify Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


7 | 
ಪ್ರ ಸನಮಾನ ಧನ್ನಸಿ ಸೋಮೇ ಂದ್ರಾ ಯ ಪಾತವೇ । 


| 
ನೃಭಿರ್ಯತೋ ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | I 
ಪ್ರ | ಪನಮಾನ | ಧನ್ವಸಿ | ಸೋಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ 


ನಳ | ಯತಃ । ನಿ। ನೀಯಸೇ॥ ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತನೇ ಪಸಾನಾಯೆ ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ | ಪ್ರಗ್ಜೆ ್ಸೆಸ್ಯಾ- 
ಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ತದೇವಾಹ | ನೈಭಿರ್ನೇತ್ಸ ೈಭಿರ್ಸುತ್ವಿಗ್ದಿ ನ ನಿನೀತೋ ವಿ 
ನೀಯಸೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಧನ್ವಸಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಷಾನಾಯ ತೆಣರ್ಗೆಂ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನೆ- ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ.-.-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸಾತನೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ. (ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ! ನೃಭಿಃ-ಯಜ್ಞ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 1  ಯತಃಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಸೆಯಾನಕ್ಕೆ | ವಿ ನೀಯಸೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗ್ನನರಿಂದ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನೆ. 
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English Translation 


Purifier, Soma, you procced to Indra for his drinking,— thence 
are you brought by the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | ( 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ । 


| | 
ಸಸ್ನಿರ್ಯೋ ಅನುಮಾದ್ಯಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
\ \ | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನೃ:ಮಾದನಃ | ಪವಸ್ಥ | ಚರ್ಷಣಿ$ಸಹೇ | 


| [| 
ಸಸ್ಪಿಃ 1 ಯೆಃ! ಅನು;ಮಾದ್ಯಃ Hel 


$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ಚರ್ಷಣೇಸಹೇ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಸಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಯಸ್ಸೃಂ ಸಸ್ನಿಃ 
ಶುದ್ಧೋ;ನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ |! 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನೃಮಾದನಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವೆ | 
ಯಃ-ಯಾನ ನೀನು | ಸಸ್ನಿಃ--ಶುದ್ಧನೂ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ | (ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು) ! ಚರ್ಸಣೀಸಹೇ--ಮುನುಸ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮನ ನೀನ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವವನು , ಶುದ್ಧನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ 


ಆಗಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


೫781157 Translation 


You, Soma, who are the exhilarator of men, flow to (Indra). the 


conquero: of enemies, you who are pure and to be worshipped. 
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NAL ALLAN AALS AANA LINN LEN 32 LLAAAARAAAAAAAT AAA NA vA ಐಂ. ಘಶಟ್ಚ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ಃ 
ಇಂದೋ ಯುದದ ದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪನಿತ್ರಂ ಧಾನಸಿ ' 


ಅರಮಿಂದ್ರೆ ಸ ದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ॥೫॥ 


॥ ಹದಖಾರ; 1 


| | | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ| ಸುತಃ ! ಪನಿತ್ರಂ | ಸರಿಂಧಾವಸಿ | 


| | 
ಆರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾನ್ನೇ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂಡೋ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಪನಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ 
ಪರಿಧಾವಸಿ ಪರಿಗಚ್ಛೆಸಿ ತದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ಸ್ಥಾನಾಯಾಧಾರಕಾಯೋದರಾಯ ನಾರಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತೋ 
ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದ್ರಿಭಿ$--ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಃ-_ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರಂ--(ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ದರಂಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 1 ಪರಿ ಗಾನಸಿ-- 
ಸೇಗವಾಗಿ ಹೆಂಡುೋಗುವಿಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮ್ನೇ--ಸ್ಪುನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಗರದಲ್ಲಿ | 


ಆರಂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶ 
ಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
When, Indu; effused by the stones, you hasten to the filicrmg~= 
cloth, you are an ample portion for Indra’s belly, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪವಸ್ಯ 


| 
ವೃತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಕೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ । 


| | 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಳೋ ಅದ್ಭುತಃ lan 


668 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧. ಸೂ, ೨೪ 


ಪದಪಾರೆಃ 
ವಿಸ | ಪೃತ್ರಹನ್‌sತಮ | ಉಳೆ | ಅಸ ಮಾಮ್ಯಃ | 
ವವಸ್ವ | ಪೃತ್ರಹನ್‌5ತನು | ಉಳ್ಳೇಭಿಃ | ಅನು ್ಯಃ 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕಃ | ಅದ್ಭು ತಃ Wall 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋತನ್ಯಸ್ಯ ಶೋಧಕೋತದ್ಭುತೋ 
ಮಹಾನ್‌ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಪವಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂಡ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಚಿಃ-_ರುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಃ--ಪಾನ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸ.ವವನಣ | ಅದ್ಭು ತಃ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಪವಸ್ವ- 


ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು 
8 ಭಾವಾರ್ಹ ೬ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, flow foith; to be propitiated by praises, 


pure, purifying, wonderful. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 1 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಉಚ್ಕತೇ ಸೋಮಃ ಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ । 


| 
ದೇವಾವೀರಘಶಂಸಹಾ ॥ ೭ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಶುಚಿ: | ಸಾನಸಿಃ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ: | 
ದೇನ$€ಅನೀಃ | ಅಘಶಂಸಂಹಾ ೭ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಮಧ್ತೋ ಮದಕರಸ್ಯ ವಲ್ಲ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ರಸರೂಪಃ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧ: ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಹೋಚೈತೇ! ತಥಾ ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನಾಮವಿತಾ ತರ್ಪಯಿತಾಘಶಂಸಹಾ। 
ಅಫುಂ ಪಾಪಂ ಶಂಸತೀಶ್ಯಫಶಂಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೇತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ | ಮಧ್ಯಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಸೋಮಃ _ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವನು 1 ಶುಚಿ8--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ-__ಇತರರನ... 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು | ಉಚ್ಯತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೋಮನು) | ಜದೇವಾವೀಃ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನೂ | ಅಘಶಂಸಹಾ-- ಪಾಹಿಷ್ಠರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನೂ ಎಂದೂ | 
(ಉಚ್ಯತೇ. ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸರೂಸನಾದ ಸೋಮವು ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧವೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುಡೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿರುಪುಜೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the puic, 
the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 


EC) (3 ಡಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ$ಸುವಾಕೇ ಸಟೀ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ಸೂಳ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪವಸ್ವೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥನುಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತನಾನ್ನೋಗಸ್ತ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯಾರ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ | ಪನಸ್ವ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಛಚ್ಯುತ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೃಳ್ಚಚ್ಛುತ ಎಂಬುನನು ಹುಹಿಯು , ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸವಸ್ವ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ 
xxv 49 
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ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 8 
ಯಸಿಃ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪನನರಾನಃ ಸೋಮುಃ » 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ" 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 


u 


| | || 
ವಸ್ತ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಹರೇ । 


| 
ಮರುಜ್ಫ್ರ್ಯೋ ವಾಯವೇ ವುದಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | [ 
ಷವಸ್ಥ | ದಕ್ಷ$ಸಾಧನಃ! ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪೀತಯೇ | ಹರೇ | 


| | 
ಮರುತ್‌ *ಭ್ಯಃ |! ನಾಯವೇ |! ಮದಃ 1 ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಪಾಹಹರ್ತರ್ವಾ ಸೋಮ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ | ದಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 


ಸಾಧಕೋ ಮದೋ ಮಳೆರಶ್ಚೆ ಸ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ॥| 
ತಥಾ ಮರುದ್ಬೋ ನಾಯನೇ ಚ ಪೀತಯೇ ಪನಸ್ವ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಹರೇ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಧನಾ ಪಾಸಸರಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ನೋಮನೇ 1 ದಕ್ಷಸಾಧನಃ- ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ | ಮದಃ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಜೇವೇಭ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ನೀತಯೇ. ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ-ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮುತ್ತು | ವಾಯನೇ-ವಾಯುದೇವತೆಯ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹನಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು ! 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಹರ್ಷಗಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವನೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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English Translation 


Grecn-tinted (Soma), you are the bestowe? of strength, the 
exhilarating, flow asa beverage for the gods, for the Maruts and for Vayu. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಪವಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋಷಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| | 
ಧರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಾ ವಿಶ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನ | ಧಿಯಾ | ಹಿತಃ | ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಧರ್ಮಣಾ | ವಾಯುಂ | ಆ | ವಿಶ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಂಗುಲ್ಯಾ ವಾ ಹಿತೋ ಧೃತ: 
ಸನ್ಯನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಂ ವಾಭಿ ವಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇವಾಹ | ಧರ್ಮಣಾ 
ವಾಯಿುಂ | ವಾಯುಸಿಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವಿಶ! ಪ್ರವಿಶ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ | ಧಿಯಾ... ನನ್ಮು ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ-_ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, | ಯೋಸಿಂ- -ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ-_ ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಧರ್ಮಣಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 
(ನೀನಾಗಿಯೇ) | ವಾಯುುಂ--ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಆ ನಿಶ--ಸ್ರನೇಶಿಸು | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ನನ್ಮು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲಡೆ ವಾಯುದೇವತಿಯ ಗ್ರಹ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
English Translation 
Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite ( enter ) utter- 
ing a ery the (appointed) place, enter by the sacred function into Vayu. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 9 
| | I 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾನಧಿ ಪ್ರಿಯಃ 1 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀತಮಃ Man 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| J 
ಸಂ | ದೇವೈಃ |! ಶೋಭತೇ | ವೃಷಾ | ಕವಿಃ । ಯೋಗಾ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದೇವ5ನೀತಮಃ 1೩! 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ವೀಯೇಇಧಿನ್ಠಿತೋ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ರೀಣಯಿತಾ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ದೇವವೀತನೋತ;ತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ನಾಮಯಮಾನಃ ಏನಂಮಹಾನುಭಾವಃ 


ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕನಿಃ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇನವೀತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈಃ--ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 1 
ಸಂ ಶೋಭತೇ--ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ । 


| | 
ಯತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ! ಹರ್ಯತಃ | 


| | | 
ಯತ್ರ ! ಅಮೃತಾಸಃ | ಆಸತೇ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯಃ ॥ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯತ್ರಾಮೃತಾಸೋಇಮೃತಾ ದೇನಾ ಆಸತೇ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯಾತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರ್ಯತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ... 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ-ನಿಧವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಅವಿಶನ್‌- -ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರಜೀರ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾಸೆಃ- _ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು |! ಆಸತೇ. ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ... 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಫ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

Pervading all forms, the pure; the desirable goes to the place where 

the immortals abide 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇಡಿಯಲ್ಲಿ. 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು , ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, 
ತೀವ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ. ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸಂ 
ನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪಧ್ಯಾಶಿರನೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಯನಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಯನಾರಿರಫೆಂಬ 
ಸೋಮರಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರಃ ಸೋಮಃ ಪವತ ಆಯುಸಕ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚೆನ್ವನಿಕ್ರತು ॥ ೫॥ 
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(1! ಪದಪಾಠಃ ।। 
[| 
ಅರುಸಃ | ಜನಯನ್‌ | nd | ಸೋಮಃ! ಪವತ್ತೇ | ಆಯುಸಕ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಕನಿಕ್ರತುಃ Ils I 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅರುಸ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಗಿರಃ ಶಬ್ದಾಇ್ನಿನಯನ್ಸವತೇ | ಕ್ಷರತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ವಾಸ್ಪ್ನುವನ್‌ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


EER ಕನಿಕ್ರತುಃ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಆಯೆಕ್‌. ನೋಮಪಾನಾಸಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಜನಯನ್‌--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪವತೇ-_ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ವಿವೇಕಜ್ಜಾ ನಯುತನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೋಮಪಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರೆನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 


sounds, flows forth continually proceeding to Indra. 


«೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಆ ಸವಸ್ಯ ಮದಿಂತನು ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವನೇ । 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಸನಸ್ಸ | ಮದಿನ್‌5ತಮ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕ್ರವೇ | 


| | | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ |! ಆ$ಸದಂ | ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮದಿಂತಮು ಮಾದಯಿತೃತಮ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಚನೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪ್ರು,ಂ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಡಿಂಶಮತ-. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಶವೇ-_ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದಂ-_ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಪನಿತ್ರಂ-ಶೋಧನಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಧಾರಯಾ-.- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | 
ಆ ಪವಸ್ವ್ಥ-- ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 


ಇದೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಕಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದೆ 
ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 
Most exhilarating and sage (Soma). flow through the filter ina 
stream, to attain the station of the adorable Indra 
PN 480ರ. 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಮುಮೃಕ್ಷಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಳ್ವಚ್ಯುತಪುತ್ರ ಸ್ಕೇಧ್ಮನಾಹನಾಮ್ಮ ಅರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮಜೀವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ತಮಮೃಕ್ಸಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 
ದಾರ್ಥಚ್ಯುತ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ತಮಮೃ ಶ್ಚಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೃಳ್ಳ ಚ್ಯುತಪುತ್ರೆನಾದ ಇಧ್ಮನಾಹೆನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತಮಮೃ ಕ್ಷಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 
ಪವಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲುಗಿದೆ 
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ಸೂಕ್ತ೨೬ 


ಮಂಡಲ--೯ ! ಅನುವಾಕೆ- ೨! ಸೂಕ್ತ 3೬ ॥ 

ಪ್ರಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
7ೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಗ ಖೈ ೬ ॥ 
ಯಸಹಿಃ-ಇಧ್ಮವಾ Ra ದಾರ್ಥಡ್ಕು ತಃ ॥ 
Re ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಮಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಮುಪಸ್ಮೇ ಅದಿತೇರಧಿ । 


| 
ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ಅಣ್ಣಾ $ ಧಿಯಾ ॥೧॥ 


8 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ತಂ ಅನ್ನು ಶ್ಚಂತ | ವಾಜಿನಂ | ಉಪ್ಪಸ್ಮೆ «el ಅದಿತೇಃ | ಅಪಿ! 


| I 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಣ್ಟ್ಯಾ | ಧಿಯಾ ell 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ತಂ ವಾಜಿನನುಶ್ಚನುಶ್ಚವದಾಶುಂ | ವ್ಯಾ ಪ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಮ 
ಉತ್ಸಂಗೇ। ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತ್ರನ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀೀ | ಭನ ಕಂತ | ಶೋಧಿತನಂತಃ | ಕೇ! ವಿಪ್ರಾ ಸೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋನಧೃರ್ಯ್ಯಾದಯಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಣ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ವಾಮೃಕ್ಸಂತ | ಅಥವಾಣ್ವ್ಯಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಯಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯೇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಭಾವಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಬುತ್ರಿಗ್ಗನರು | ವಾಜಿನಂ---ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅದಿಕೇಃ- ಸೃ ದ್ಲಿವಿಯ 1 ಉಪಸ್ಥೆ --ಉತ್ಸ ಂಗಸ್ಥಾ ನವಾದ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಅಣ್ಟ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ನಕನಾಗಿಯೂ | ಅನ್ನು ತ್ರಿಕ್ಚಂತ- 
ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖತ್ತಿಜರು ವೇಗವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಸವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ 
ಬೂ (ಅಧವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕರ್ಮಸಹಿತನಾಗಿಯೂ) ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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English Translation 


The priests have cleansed that Soma, (swift as) ೩ horse, on the lap of 
Aditi with fingers and with hymns 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ ॥ 
\ | I 
ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ಸಹಸ್ರಧಾರಮಕ್ಷಿತಂ | 


| 
ಇಂದುಂ ಧರ್ತಾರೆಮಾ ದಿವ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | [| 
ತಂ | ಗಾನಃ! ಅಭಿ! ಅನೂಷತ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ |! ಧರ್ತಾರಂ | ಆ || ದಿನಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೆಂ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗಂತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋ*ಭ್ಯನೂಷತ | ಆಸ್ತುವನ" | ಕೀದೈಶಂ ತಂ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾ ಧರ್ತಾರಂ 
ಸರ್ವತೋ ಧಾರಕೆಂ |! ಸೋಮಾಧಾರತ್ವಾದ್ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿನಾಂ ಸಂಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರಂ-ಅನರಿಮಿತವಾದ ಧಾರುಸ್ರವಾಹದಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಸಿತಂ--ಕ್ಷಯಿಸ 
ದಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಇಂದುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದಿನಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ 
ಧರ್ತಾರಂ-- ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ! ಅಭ್ಯ- 
ನೂಷತೆ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ, ಸ್ವಚ್ಛವ ನದುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English 7೩೧51೩೦೧ 


The chants celebrate that Indu flowing in a thousand streams, 


inexhaustible, the supporter of heaven. 


ಇ. 
=~} 
[65] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯ ಅತಿ ಸೂ, ೨ 





ES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ನೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹ್ಯನ್ಸ ನಮಾನಮಧಿ ದೈವಿ । 


| 
ಧರ್ಜಸಿಂ ಭೂರಿಧಾಯಸಂ ಷಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಶತಂ! ನೇಧಾಂ |! ಮೇಧಯಾ | ಅಹ್ಯನ್‌ | ಪವಮಾನಂ | ಅಧಿ | ದ್ಯವಿ! 
1 
ಧರ್ಣಸಿಂ | ಭೂರಿಂಧಾಯಸಂ | ೩! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 
ವೇಧಾಂ ನಿಧಾತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ತಂ ಮೇಧಯಾ ಪ 
ಕ್ರತಿ | ಅಧಿ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರ 


ಸ್ರಜ್ಞಯಾಹ್ಯನ್‌ ! ಪ್ರಹಿಟ್ಟಂತಿ | ಕಿಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ || 


ತಿ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ .ಭೂರಿಧಾಯೆಸೆಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [] 

ವೇಧಾಂ--ಸರ್ನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 

ಧಾಯಸಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಸ 


ತಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು (ಯುತ್ತಿಗ್ಗನರು) 


ಸುವವನೂ (| ಧರ್ಜಸಿಂ--ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾದವನೂ ! ಭೂರಿ 
|  ಪವಮಾನಂ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ | 
| 


ಮೇಧಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಧಿ 
ದಿನಂ--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಹ್ಯನ- ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ತಮ್ಮ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 


English Translation 


They havc elevatcd to heaven by their praise that creative purifying 
(Suma), the sustainer, the maker ೦! many 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಯಾ ಅಧಿ ದಿನಂ ಅಹ್ಯನ"... 
ಚಮೆತಿರೊವದಿ 


uC 


ಖುತ್ತಿ ತ್ರಿಗ್ಗನರು ಮಂತ ತ್ರನರೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನನು 
ದ ಅರ್ಹಿಸಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗದ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಧರ.ನ ಉದ್ದಿಸ್ಟದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ ನ್ನು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ನ.೧೬, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 779 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | ] 
ತನುಹ್ಕನ್ಫುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ಸಂವಸಾನಂ ವಿವಸ್ವತಃ । 


| | 
ಪತಿಂ ವಾಚೋ ಅದಾಭ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತಂ! ಅಹ್ಯನ್‌ | ಭುರಿಜೋಃ | ಧಿಯಾ | ಸಂ೪ಮಸಾನಂ | ವಿವಸ್ವತಃ! 


| | 
ಪತಿಂ! ವಾಚಃ! ಅದಾಭ್ಯಂ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ತಂ ಸೋಮಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತ ಯತ್ತಿಜೋ ಭೂರಿಜೋರ್ಬಾಹ್ಹೋರ್ಥಿಯೊಂಗುಲ್ಯಾ- 
ಹ್ಯನ್‌ | ಪ್ರಾಹಿಣ್ವನ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸಂವಶಾನಂ ವಸೆಂತೆಂ ಪಾತ್ರೇ ನಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪತಿಂ 
ಸ್ವಾನಿನೆಮದಾಭ್ಯನುದಂಭನೀಯಂ || 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸಂವಸಾನಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ | ಮಾಚಃ-ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ-ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿವಸ್ವತಃ. _ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಭುರಿಜೋಃ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ | ಧಿಯೊ- ಬೆರಳಿನಿಂದ | ಅಹ್ಯನ*--ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ರೋಣಕಲಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ತು ತೃರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಆಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ ಆದ ಆ 
ನೋಮವನ್ನು ಉಸಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The worshippers have elevated by the fingers of their arms that 
unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ ॥ 
| 
ತಂ ಸಾನಾನಧಿ ಜಾನುಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ ॥ 


| 
ಹರ್ಯತಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 


ಇ 
Ws 
ಲಿ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯,೮,೨ ಸೂ. ೨೬ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | [ 
ತಂ1 ಸಾನ? | ಅಧಿ |! ಜಾಮಯಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ:ಭಿಃ | 


| 
ಹರ್ಯತಂ | ಭೂರಿ; ಚಕ್ಷಸಂ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸಾನಾವಧಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ೨ತೇ ದೇಶೇ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುನಾದೀ! ಜಾನುಯೋ;ತಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಧಿಸುಣ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಹರ್ಯತಂ ಕಮನೀಯಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದ್ರಷ್ಟಾರಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಹರಿಂ-- ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹರ್ಯತಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಭೂರಿ 
ಚಕ್ಷಸಂ- -ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ನೋಡುವುದೂ ಆದ | ತಂ-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾನೌ ಅಧಿ. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾಮುಯಃ--(ಖುತ್ತಿಜರ) ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! 
ಹಿನ್ರೆಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರ ಬೆರಳ.ಗಳು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವು ಹೊರ 


ಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕಿ 
English Translation 


The 51508-078015 in a raised place press out by the grinding stones 
that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 


೪1 ಸ೦ದಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ನೇಧಸಃ ಪನಮಾನ ಗಿರಾವೃಧಂ | 


ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | ೬ ॥ 


8 ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ತ್ವಾ | ಹಿಸ್ವಂತಿ | ನೇಧಸಃ | ಪನಮಾನ | ಗಿರಾ:ನೃಧಂ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ ೬ 


ಅ, ೬, ಅ, ೮. ವ, ೧೭, ] ಖುಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7೯1 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಕಸ್ಮೈ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಕೇ! 
ವೇಥಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಯೆತ್ತಿಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಗಿರಾನೃಥಂಸ್ತುತ್ಯಾ ನರ್ಧಮಾನಮಿಂದುಂ ದಿ"; 


ಸರೂಸಂ ನಾ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಪವಮಾನ--ಶೋಧಿತನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ಗಿರಾವೃಧಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ (ಪ್ರಶಂಸಿತ) ನಾದನನೂ | ಮತ್ಸರಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೇಧಸಃ--ನಿಧಾತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 1 ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ಹಂತಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನನಿರತರಾದ ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 


and bestowing exhilaration. 


ಮಾ 


ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಏಷ ಕವಿರಿತಿ ಸಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧನಾಮ್ನ್ನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಹ್ಷಂ ಗಾಯ: 
ಸೌನ್ಯುಂ | ಏಷ ಕನಿರ್ನಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಕವಿಃ__ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಟ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಸನಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏಷ ಕನಿನನ್ಸಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ೨೭ 


ಮೆಂಡಲ೯ ! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ--೨೭ ॥ 
ಅಸ್ಸಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ--೧೭ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಜುಹಿಃ--ನೃಮೇಧಃ 8 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ ಎ. 
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ಅ 
[os] 
[Se] 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಏಷ ಕವಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ ತೋಶತೇ । 


ಪುನಾನೋ ಫ್ಲುನ್ನಪ ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೧೫ 
॥ ಪದಪಾರ$ | 


| I 
ಏಷಃ | ಕನಿಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಧಿ] ತೋಶತೇ | 


| || 
ಪುನಾನಃ | ಘ್ನನ" | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಭಿಷ್ಟುತೋಇಭಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಪನಿತ್ರೇಧಿ ದಶಾಖನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ 
ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗಶಿಸದ್ಭಾನಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಪವಿತ್ರೇನಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಕತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಸೀಡ್ಕತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂನಪ ಫ್ಲನ್ನಪಗಮಯನ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕವಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ- 
ಈ ಸೋಮದೇನನು | ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರಿಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಫ್ನುನ್‌--ನುಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ _ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 1 ತೋಷತೇ--ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿತನಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
This seer, the purifying (Soma), lauded by us, passes through the 
filtering cloth, driving away foes, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೋಶತೇ |! ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗೆತಿಸದ್ಭಾವಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಚ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೋಶತಿಧಾತ.ನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಧವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗು ಎಂಬ 


ಸತ್ಪರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಶತೇ ಎಂದರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಎಂದೆರ್ಥವು ಎಂದು EE ಈ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಾ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂಡು ಆ 2೧ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ- ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರೇಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಶತೇ 'ಹನ್ಯಕೇ | ಅಧವಾ ರಸನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾ ಜನದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆದನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತೆಜಿ ಎಂದು *ಸಿಗ್ನಿಂದು 


ಇ. ೮೧ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು rE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಳೆಃ 1 


| | | 
ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸ್ವರ್ಜಿತ್ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


ನಿತ್ರೀ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ॥ ೨ ॥॥ 


8 ಪದಖಾಠಃ 1 


|| | 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯನೇ | ಸ್ವಃ5ಜಿತ್‌ | ಪರಿ! ಸಿಚ್ಛತೇ। 


| | 
ಪವಿಶ್ರೇ | ದಕ್ಷೇಸಾಧನಃ ls 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸ್ವರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಜೇತೇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ ಚ ೫: ಇ ಪರಿ 
ಹಿಚ್ಛತೇ | ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ದಕ್ಷೆಸಾಧನೋ ಬಲಕಾರೀ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಕ್ಷಸಾಣಿನೇ-ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವ ರ್ಜಿತ್‌ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಅಧವಾ ಎನ್ಲವನ್ನೂ ಜಂ" ನ್ರೆದೂ 
ಆದ | ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು |! ಇಂದ್ರಾ ಯ---ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು | ಜಾಕ್‌ ದೇವನ : ನಾರ್ಧ 
ಮಾಗಿ | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ- - ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ.ತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಕಾರಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋನುವು ಇಂ. ತ್ತು 
ವಾಯುವಿನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
English Translation 
This invigorating heaven-conquering Soma 1» 2೦೮೩೦೮ upon the filter 


for Indra and Vayu 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏಸ ನೃಭಿರ್ವಿ ನೀಯತೇ ದಿವೋ ಮೂರ್ಧಾ ವನ್ನ ವೃಷಾ ಷಾ ಸುತಃ | 


ಸೋಮೋ ವನ ಷು ವಿಶ್ವ ವಿಶ್‌ ॥೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ನೈಭಿಃ 1 ನಿ! ನೀಯಶೇ ! ದಿನಃ | ಮೂರ್ಧಾ |! ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


ಸೋಮಃ | ವನೇಷು | ವಿಶ್ವಸವಿತ ಗಗ 

1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಏಷ ಸೋಮೋ ನೃಭಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿರ್ನಿ ನೀಯೆತೇ | ವಿವಿಧಂ ನೀಯತೇ | ಏಷ 
ತೀದೃಶಃ 1 ಡಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋನತ್ಚಧಾನಭೂತೋ ವೃಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕಃ 
ಸುತೋತಭಿಸುತಃ | ಕುತ್ರ ನೀಯತೇ | ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ವನಸಂಭೂತದ್ರುಮನಿಕಾ- 

ರೇಸು ವಾ ಪಾತ್ರೇಷು | ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ__ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ | ಮೂರ್ಥಾ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದನನೂ | ವೃಷಾ--ಅಭಿಮತ 
ವರ್ಷಕನೂ | ಸುತಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ನಿಶ್ಚವಿತ-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | ಏಷಃ 
ಸೋಮುಃ--ಈ ಸೋಮಶದೇವನು 1 ನೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರಿಂದ |! ವಿ ನೀಯತೇ-- 


ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಜೇಎಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Soma, the showerer ( of benefits), the summit of heaven, the all- 


knowing, being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಈ 


ಏಷ ಗವ್ಯರಚಿಕ್ರದತ್ಸನಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯುಃ 1 


| 
ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಜಿದಸ್ತೃತಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ » 


| 
ಏಷಃ | ಗವ್ಯಃ | ಆಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಪನಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯ5s ಯು | 


| | 
ಇಂದುಃ | ಸತ್ರಾ5ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತೃತಃ | ೪ | 
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॥ ಇಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋತಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಕಥೆಂಭೂತಃ 
ಸನ" | ಗವ್ಯುರಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಥನಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತ: 
ಶಕ್ರೋರಸುರಾದೇರ್ಜೆೇತಾಸ್ತೃತಃ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಶ್ಚ ಸನ್‌ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ 1 ಸಃ ಈ ಸೋಮದೇನನು 1 ಗವ್ಯ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯು. ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದುಃಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಅಸ್ಪೃತಃ - (ಆದರೆ) ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಜಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಸೆ 
ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುತ್ತಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Indu resvunds as it drops, yearning to give us cattle and gold, 
the conqueror of foes, the irresistible 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ಪವಮಾನೋ ಅಧಿ ದೃವಿ । 


| | 
ಪವಿತ್ರೇ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ। ಸೂರ್ಯೀಣ | ಹಾಸತೇ। ಸನಮಾನಃ | ಅಧಿ | ದ್ಯವಿ | 


| | 
ಪನಿತ್ರೇ! ಮತ್ಸರಃ ಮದಃ 1೫ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಏಷ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನು ಸೊರ್ಯೇಣ ದೇವೇನಾಧಿ ದೃವಿ ದ್ಕುಲೋಕೇ50- 


ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿಶ್ರೇ ಹಾಸತೇ | ಪರಿತ್ಯಜೃತೇ | ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ! 
xxv 50 
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ಹಟ = ರರ ಬ ಟು 





ಯದ್ಯಪ್ಯಧ್ಭರ್ಯುಹಸ್ತಾದ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ತೆಥಾಪ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪವಿತ್ರೇ 
ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವನಾ ನೀರ್ಯವತ್ತ್ವ್ವಾಯ | ಸತ್ಸೃವ್ಯನ್ಯದೇನೇಷು ಸೋಮಸ್ರಾವಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಃ 
ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ನ ವಾಚ್ಯಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರೇವ ಸೋಮಸ್ಕಾಪ್ಯಾಯೆನಾತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ಸರಃ-_ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮದಃ--ಶಕ್ತಿದುಯಕನೂ ಆದ | ಹವಮಾನೆಃ-- 
ಶೋಧಿತನಾದ | ಏಷ. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಅಧಿ ದ್ಯನಿ-ದ್ಯುಲೋಕವಾದ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪನಿತ್ರೇ_ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹಾಸತೇ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಹೆರ್ಹ್ಷದಾಯಕನೊ, ಶಕ್ಷಿದಾಯಕನೂ ಅದ ಶೋಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರದೇಶವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ದಶಾಪನಿತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This pure-flowing exhilarating Soma is abandoned by the sun in the 


filtering-cloth the sky. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಆಪ್ಯಾಯೆನವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
1 ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಕ್‌ 
ಶುಷ್ಕ 


ಷ್ಠ ಕರಾ, 
ನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಿಷ್ಯದದಂತರಿಸ್ಟ್ರೇ ವೃಷಾ ಹರಿಃ । 


ait 


) | | 
ಏಿಷಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅಸಿಸ್ಯಪತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ವೃವಾ | ಹರಿಃ | 


|| || 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ||೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಶುಮ್ಮೀ ಬಲನಾನ್ಫೋಮೋತಂತರಿಸ್ಷೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ*ಸಿಷ್ಯದತ್‌ ; ಸ್ಯಂದತೇ | ಕೀದೃಶೆ 
ಏಷಃ! ನೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತಶ್ಚೈನೇಂದ್ರವಾ। 
ಇಂದ್ರಂ ಚಾಭಿಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ * 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮೀ-ಬಲಯುತನೂ | ವೃಷಾ. -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ ಹೆರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದನನೂ | ಇಂದುಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನ. | 
ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌--ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--(ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣಿದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದವನೂ, 


ಕಂಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊರಸೂೂ 
ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 
Indu, flows through the firmament to Indra 


೨೨6 ಂ.--- 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ವಾಜೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಏಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆನುವಾದವು-- ಏಷ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುನನು ಯಷಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಸ ನಾಜೀ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ..೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಣ್‌ ಜುಷಿಃ--ಪ್ರಿಯನೇಧಃ ॥ 
ಜೀನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ » 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಏಷ ವಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭರ್ವಿಶ್ವವಿನ್ಮನಸಸ್ಸತಿಃ । 


ಅವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾವತಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ನ | 
ಏಷಃ | ನಾಜೀ | ಹಿತಃ | ಸೈಭಿಃ | ನಿಶ್ವ೯ವಿತ3 | ಮನಸಃ | ಪತಿಃ | 


| | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ನಿ | ಧಾವತಿ iol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮೋ ನಾಜೀ ಗನುಸಶೀಲೋ ಹಿತೋಧ್ಧರ್ಯುಣಾ ಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೋ ನಿಶ್ವವಿತ್ಸ-. 
ರ್ನಜ್ಞೋ ಮನಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೋಭಿಮಾನಿತ್ವಾನ್ಮನಸ8 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನೋ ಭೂತ್ವಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ತಾದೃಶೋ*ಸಾನವ್ಯೋ 
ನಾರಮನೇರ್ವಾಲಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ || 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ವಾಜೀ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವವನೂ | ಹಿತಃ- -ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ! 
ವಿಶ್ವವಿತ್‌...ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಮನಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಏಷಃ--ಈ 
ನೋಮಶೇವನು | ಅವ್ಯಃ ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದರುಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ವಿ ಧಾನತಿ- ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ. 
ಸರ್ವಜ್ಞನ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಫನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests; ೩11- 


knowing, the lord of praise, hastens to the woollen (filter). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | 
ಏಷ ಪವಿಶ್ರೇ ಅಶ್ರರತ್ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | ಸೋಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ! ಸುತಃ! 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಆ$ನಿಶನ" | ೨1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋಭಿಷುತಃ ಸನ್ಸವಿಶ್ರೀ5ಸ್ಷರತ” | ಸವತಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ವ್ರ ನಿಶನ್‌ ! ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮವು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು! 

ಪವಿತ್ರೇ___ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಅಶ್ಲರ3್‌. ಹೊರಸೂಸುತ್ತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 

ವಿಶ್ವಾ. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ- -ತೇಜೋಯುತವಾದ ದೇವಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾ 

ವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು 

ರುವುದ: 


ಡೆ 


(ಹ 


English Translation 


This (Soma), effused for the gods, flows into the filter, penetrating alk 
the (divine) forms 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
( | 
ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ*ಧಿ ಯೋನಾವಮತಣ್ಯಃ । 


I 
ವವೀತನುಃ ॥ ಎ೩ ॥ 
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॥ ಸದಸಾಠ॥॥ 
| | | 
ಏಸಃ | ದೇನಃ | ಶುಭಾಯತ್ತೇ | ಅಧಿ | ಯೋನ್‌ | ಅಮರ್ತ;ಃ | 


| 
ವೃತ್ರ5sಹಾ | ದೇವ;ನೀತನಂಃ | ೩ ॥ 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ನಿಷ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ಶೋಭೆತೇ | ಕುತ್ರ | ಆಧಿ ಯೋನ್‌ ಸ್ವೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಅಮರ್ತ್ಯೋಂಮರಣದಧರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಹಂತಾ ದೇವನೀತನೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೇನಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾರರಹಿತನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ | ದೇವನೀತಮಃ-- ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ | ಏಸಃ ದೇವ8- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಅಧಿ ಯೋನ್‌.- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ (ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು ! ಶುಭಾಯತೇ- _ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ನಾಶರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಜೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


English Translation 


This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place; the slayer 
of enemies, the most devoted to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
|| | | 
ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದ ಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ । 


| 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾನತಿ ॥ ೪ ॥ 


«4 ಸಪದಸಾರಃ 8 
| | | | 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ದಶ್ರಭಿ:| ಜಾಮಿಂಭಿಃ । ಯತಃ! 


ಆಭಿ | ಪ್ರೋಣಾನಿ | ಧಾವತಿ lle 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಏಷ ನೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವಸ್ಪಶಭಿರ್ಚಾಮಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿ-. 
ರ್ಯತೋ ಧೃತೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರುಮಮಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ದಶಭಿಃ ಜಾಮಿಭಿಃ- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ! ಯತಃ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ದ್ರೋಣಾನಿ-ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳ (ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳ) ಬಳಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರ) ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This showerer (of desiies), expressed by the ten fingers, hastens utter- 


ing a sound to the pitchers. 


8 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆ ॥ 
\ 
ಏಷ ಸರ್ಯಮರೋಚಯತ್ಸವಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವನಿರ್ತ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | 
ಏಸಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯತ್‌ ! ಸವಮಾನಃ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವ;$ವಿತ್‌ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ iu 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಮುಕೋಚೆಯೆತ್‌ 1 ರೋಚಯೆತಿ ಸ್ವರಸೇನ | ಪವನಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ನನಿತ5 | ನ ಕೇವಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಿಂತು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಕಾ ನಾನಿ ರೋಚಯತಿ ॥ 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ- ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಪನಮಾನಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಅದ | ಏಷಃ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ತನ್ನ ರಸದಿಂದ) | ಅರೋಚಯರ್ತ--ಬೆಳಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿಶ್ಚವಿತ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ--ತೇಜ8 
ಸ್ಫಾನಗಳಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುವವನೂ, ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ತೇಜಕಸ್ಸಾನ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This purified, all-contemplating; all-knowing (Soma) gives radiance 
to the sun and all the spheres (of light). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಏಷ ಶುಷ್ಕ್ಯದಾಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


ದೇವಾವೀರಘಶಂಸಹಾ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷಃ | ಶುಸ್ಮೀ | ಅಡಾಭ್ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾಸಃ | ಅರ್ಸತಿ! 
ಜೇವ5 ಅನೀಃ | ಅಫಶಂಸ5ಹಾ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನದಾಭ್ಯೋತದಂಭನೀಯಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋರ್ಷತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನಾಮವಿತಾಘಶಂಸಹಾ | ಅಘಾಳ್ಯಿಂಸಂತೀತ್ಯಘಶಂಸಾಃ | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ 
(ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಶುಸ್ಮೀ--ರಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಅದಾಭ್ಯಕ-- ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಪುನಾನಃ-. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 18 
ದೇವಾವೀ॥-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅಫೆಶಂಸಹಾ--ಸಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನೂ ಆದ! 
ಏನಃ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮದೇನನು | ಅರ್ಷತಿ--ದರಾಸನಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನು, ಅಹಿಂಸಿತನು, ರುದ್ಧಿಕಾರಕನು, ಡೇನತಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಇಂತಹೆ ಈ ಸೋಮದೇನನು (ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ) ಹೆರಿದು ಹೋಗುವನು. 
English Translation 


This powerful invincible purifying Soma proceeds the protector of 
the gods, the destroyer of the wicked. 


7 ಾಾಾ್‌ಧಅ- 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಪ್ರಾಸ್ಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚೆಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಥಧಸ್ಯಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗ್ರಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಚೆ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ಜೀವತೆಯು; ಗಂಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಾಸ್ಯ ನೈಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೯೬ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 
ಯಸಿಃ--ನೃನೇಧಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವನತಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 


I | | 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಶ್ಪರನ್ವೃಷ್ನಃ ಸುತಸ್ಕೌಜಸಾ । 


೫9 


| | 
ೇೀವಾ ಅನು ಪ್ರಭೂಷತಃ ॥ ೧॥ 
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1 ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅ್ಷರನ್‌ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ದೇನಾನ” | ಅನು | ಪ್ರಇಭೂಷತಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುಕಸ್ಯ ದೇನಾನನು ಪ್ರಭೂಷತಃ ಪ್ರಭನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛತ ಹಿಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೇಣ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ಷರಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ ! ವೃಷ್ಣತ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮದೇವನ | 
ಭಾರಾಃ-- ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 1 ಹಿಜಸಾ-ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಭೂಸಷತಃ-- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂದು | ಪ್ರ ಅಶ್ಲರನ್‌-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತೆಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸ.ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 
forth, as it seeks to surpass the gods in strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧೆಸೋ ಗೃಣಂತಃ ಕಾರವೋ ಗಿರಾ । 


| 1 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಞಾ ನಮುಳ 80 1೨ 
ಗಿ [2 

ಪದಪಾರಃ || 


I I | | 
ಸಪ್ತಿಂ! ಮೃಜಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಕಾರವಃ | ಗಿರಾ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ 1೨॥ 


ಅ.೬. ಅ ೮.ವ.೧೯)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 795 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 6 


ಸಸ್ತಿಮಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಂ ವಾ ಸೋಮಂ ಮೃುಜಂತಿ! ಶೋಧಯೆಂಶಿ| ಕೇ! 
ಗೃಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಮೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಕಾರನ: ಕರ್ಮುಕರ್ತಾರೋತಧ್ವರ್ಯ್ತಾದ ಖೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ | ಕೀದೃಶಂ ಸಪ್ತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯುಮಾನಂ। 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಯಮಾನಂ ಅಯಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೋಮು ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ನೇಧಸಃ ಕಾರವಃ-_ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕರ್ತೃಗಳೂ ಆದೆ ಅಧ್ವ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸಪ್ರಿಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್‌ ಂ- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ. -ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The pious performers (of holy rites), the utterers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 
meriting to be hymned. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸುಷಹಾ ಸೋಮ ತಾನಿ ತೇ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರಭೂವಸೋ 1 


] 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ H 4 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [| | 
ಸು€ಸಹಾ | ಸೋಮ | ತಾನಿ | ತೇ! ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರಭುನಸೋ ಸ ಪ್ರಭುಳ೪ನಸೋ | 


| 
ವರ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ೩॥ 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯ 





$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತಧನ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ತಾನಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಶೋಭನಾಭಿಭಾನುಕಾನಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಂದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಸದೃಶಂ 
ಪ್ರೋಣಕಲಶಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಂ ವರ್ಧ | ವರ್ಧೆಯ | ಪೂರಯ ರಸೇನ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂನಸೋ--ಬಹಳ ಧನವಂತನಾದ | ಸೋಮ- ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ 1 ಪುನಾನಾಯ.. 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಾನಿ-.ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸುಸಹಾ--ಶೋಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುತ್ತವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) |ಉಕ್ಕ ,ಂ-ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವನ್ನು | ವರ್ಧ.-._ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಭೂತ ಧನೋಷೇತನಃದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವನ್ನು ಸಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಸು. 
English Translation 
Soma, dist 1butor of abundant wealth, those radianccs of yours when 
you aie purified ೩1೮ over-powering ; fill therefore the praiseworthy occan- 


like (pitcher). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ; 


| \ 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


I | 
ಇನು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಜಯ ನ್‌ | ಪವಸ್ಥ | ಸೋಮು | ಭಯಾ | 


[ | 
ಇನು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ!ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌॥೪॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಜಯೆನ್ಸನಸ್ವ | ಕ್ಷರ ಧಾರೆಯಾ | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಸದ್ಭ್ಯಕ್ಸಹೈನೇನು ] ಪ್ರೇರಯೆ ದೂರದೇಶಂ ಪ್ರಶಕಿ॥ 


ಅ೬. ಅಲ ವರ್ಣ] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 797 





RANE ANS NL NAAAAAAAARAAAAARAAAAARAL AAARAARAAAARAAAARAANA. AANA AL AAAANAARAAAARAAAARLAAANL AA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದಜೇವನೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದೆ! ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜಯನ್‌ 
ನನುಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ |! ಧಾರೆಯಾ- ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ |. ಪವಸ್ಸ-_ಸ್ರವಹಿಸು | ದ್ದೆ ಕ್ವೀಷಾಂಸಿ --ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಆ ಕೂಡಲೇ | ಇನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಗೆಬುಷವನಾಗಿ 

ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಆ ಕೂಡಲೇ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
English Translation 

Flow, Soma, in a full stream, conquering for us all treasures, —drive 

our enemies away together- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


| 
ರಕ್ಷಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ಸ ಸ್ವನ ಾಇತ್ಸನು 


ಹ 


ನಿದೋ ಯತ್ರ ಮುಮುಚೆ ಹೇ Hn 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ರಕ್ಷ! ಸು! ನಃ! ಅರರುಷಃ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ ' ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ನಿದಃ 1 ಯತ್ರ | ಮುಮುಚ್ಚಹೇ | ೫॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸು ಸುನ್ಛು ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ಕಸ್ಮಾತ್‌! ಅರರುಸೋತದಾತುಃ 
ಸ್ವನಾಚ್ಛ ಬ್ಬಾನ್ನಿಂದಾರೂಪಾತ್‌ | ಕಿಮೇಕಸ್ಕಾದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ನ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋಪಸ್ತಿ ತಸೆ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಕಂಚನಾಮುಂಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇನಲಮದಾತುಃ ಸ್ವನಾತ್‌ | 80 ತರ್ಹಿ 1 ಕಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾಪಿ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾದ್ರಶ್ಲ| ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮುಕ್ತಾ 
ಭನೇಮ ತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಯೇತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಮಸ್ಯ ೈ--ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಇದ್ದರೂ 1. ಅರರುಷಃ- ಯಾರಿಗೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುನ ಲೋಭಿಯ | ಸ. ಚಕಾ ಅದಾನ ಗೀತ | ನಃನನ್ಮುನ್ನು | ಸು ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷಿಸು | 


7೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೂ. ೨೯ 


mn ತ ಪ ಲ ೫1111171717 1111177) ee ೫ 


ಸಿದಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪಿಂದಿಸುನ | ಕಸ್ಯ ಚಿ-_ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಯೆತ್ರ 
ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ನಾನು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನ. ದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ 
ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಪುರುಷನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 
who utters blame,— that we may be free 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | | 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಯಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


| 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮಾ ಭರ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಪಾರ್ಥಿನಂ | ರಂಯಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಪವಸ್ಥ | ಸಾ | 
| | 
ದ್ಯುsಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ| ಭರ! ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿ ದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪನಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ವಿವ್ಯಂ ಚ ರಯಿಂ ಧನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ-ಸವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೀವನೇ (ನೀನು) | ಧಾರಯಾ.. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಪಾರ್ಥಿವಂ. -ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ದಿವ್ಯಂ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ 
ಭನವನ್ನೂ | ದ್ಯುಮಂತಂ--ತೇಜೋಯುತವಾದ ! ಶುಷ್ಮಂ-_-ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ- ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಕ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಳಕಳಿಸುವ ಬಲನನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಆ. ೬, ಅಲ, ವ, ೨೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7) 


English Translation 


Indu, pour to us in ೩ stream terrestrial and celestial riches, bring 


brilliant vigour. 


a ಸಜ ್ಲ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಿಂದುನಾನ್ನು ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುರಿತ್ಯನುತ್ರನುಣಿಕಾ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
ಮಂಡಲ... ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೨೦೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ- ೬ ॥ 
ಖುಷಿ1_ ಬಿಂದುಃ 1 


ಸೇನತಾ--ಪನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
\ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ವೃಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅತ್ಲರನ್‌ । 


| 
ಪುನಾನೋ ನಾಚನಿಂಸ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ 1 
| 1 il A 
ಪ್ರ! ಧಾರಾಃ! ಅಸ್ಯ I ಶುಷ್ಮಿಣ? | ವೃಥಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅಶ್ಚರನ* | 


| 
ಲ ಪುನಾನಃ | ನಾಚಂ | ಇಷ್ಯತಿ ! all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲನಪಕೆ೧5ಸ್ಯ ಸೊಮಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿಕ್ರೀ ವೃಥಾಪ್ರಯತ್ನೇ- 
ನಾಫ್ಟರನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ। ತದಾನೀಂ ಸ್ರಣಾಣ: ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ಟ್ರೀಯಂ 
ಧ್ವನಿಂ ಷೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿ98- -ಬಲಯುಕ್ರವಂದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಧಾರಾಃ--ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪವಿಶ್ರೇ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | ವೃಥಾ- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅಶ್ಲರನ*-ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಃ-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ 
ಸೋಮವು । ವಾಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಆಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಸೋಮವು ಖುತ್ತಿಗನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering- 
cloth ; purified, he excites praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಇಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿರ್ಮ ಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| | 
ಇಯರ್ತಿ ವಗ್ನುನುಂದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


|| || || | 
ಇಂದುಃ | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತ್ಸತಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


I 
ಇಯರ್ತಿ | ವಗ್ಗುಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ‘ 


ಆಯನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವ್ಯಾಸ್ರಿಯನಾಣಃ | ಕೈಃ | 
ಸೋತೃಭಿರ್ಜುತ್ಛಿಗ್ಳಿ | ಪಶ್ಚಾದ್ಗಶಾಪನಿತ್ರೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಶುರ್ವ- 
ಸ್ನಿಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಮಿಂದ್ರಿಯಮಸಿ ............ ಕರೆಂ ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಗ್ರಹಣಸನುಯೇ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸೋತೃಭಿಃ--ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಂದ [ 
ಹಿಯೌಾನಃ. ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವಗ್ನುಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಇಯುರ್ಶಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ । 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥। 


ಜಿನುಗುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷವಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖಯತ್ತಿಗ್ದನ 
ರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟು ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವಂತೆ (ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
This Indu, urged by the priests, and purified with a sound in the 
filter, utters a loud voice (in the oblation), 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ನೀರನಂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 


| | 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ॥ ೩ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ನಃ ಶುಸ್ಮಂ | ನೃ5ಸಹ್ಯಂ | ವೀರ5ವನಂತಂ। ಪುರುಸಸ್ಪೃಹಂ | 


| | 
ಪೆವಸ್ವ 1 ಸೋಮು | ಧಾರಯಾ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಕಂ |! ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 1 ಕೀದೃಶಂ | ನೃಷಾಹ್ಯಂ 
ನೃಣಾಮಸ್ಮದ್ವಿ ರೋಧಿನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನೀರನಂತೆಂ ಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಚೀಯೆಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಪವಸ್ವ | ಏತಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಸಸ್ರಾನೇ ಸತಿ ಹೋಮದ್ವಾರಾ 
ತತ್ಸಿದ್ದೇ ಶುಷ್ಮಂ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನೃಷಾಹ್ಯಂ---ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲರ್ಹವಾದ 1 


ವೀರವಂತಂ- ವೀರರಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಆನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವ [ 
xxv. 51 


802 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೦ 





ಶಲ ಲು ರ ಟಾ ೊೋಾಚಚ 


ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು ನಮಗೆ ಜಾಸು? | ಧಾರಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ಟ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು, ನಮಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Pour upon us in a stream; Soma, foe-subduing strength, associated 
with male offspring and desired by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸೋಮೋ ಅತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ । 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಃ! ಅತಿ! ಧಾರಯಾ! ಪನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಆsಸಡಂ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಅಯಂ ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ಧಾರಯಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂ- 
ದತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನ್ಯಾಸದಮಾಸಾದನಾಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನಃ.-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ದ್ರೋಣಾನಿ. _ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದೆಂ- ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಢಾರಯಾ--ಸ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ | ಅತಿ. ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ ಸ್ರ ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌-ಸ್ಪ ಸ್ರವಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ದರಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


This purified Soma flows out in astream to take 1ts place in the 


pitchers. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 


| | | 
ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ನುಧುಮತ್ತಮಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಳಿಃ | 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ! 
| | | 
ಅಪ್‌$5ಸು | ತ್ವಾ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ। ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ*ಭಿಃ | 
| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ೫ | 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [) 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷೂದಕೇಷು ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 


ಮಧುಮಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ರಿ ಭಿರಭಿಷನಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ಫಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ ! 


ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಮಧುನುತ್ತನುಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ಹರಿಂ--ಹರಿತ 
ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುಡೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆದ್ರಿ ಭಿಃ--ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಲತೆಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ಹೆಸುರಬಣ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 
green-tinted, into the waters for Indra to drink. 
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6 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
\ | 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


| 
ಚಾರುಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮತ್ಸರಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
|| | | | | 
ಸುನೋತ | ಮಧುಮತಿ 5ತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 
|| 
ಚಾರುಂ ! ಶರ್ಧಾಯೆ 1! ಮತ್ಚರಂ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಧುನುತ್ತಮಂ ಮಧುರರಸೋಸೇತಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಸುನೋತ | ಸುನುತ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಂ ಮತ್ಸರಂ 
ಮದಕರಂ ಶರ್ಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇತಿ ಬ್ರೂತೇ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ಯಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನೀವು, ಮುಥುಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದು (ರುಚಿಕರವಾದ) ದೂ | 
ಚಾರುಂ--ಮನೋದರವಾದುದೂ 1 ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 1 
ವಜ್ರಿಣೇ- -ವಚ್ರಾಯುಧಧಂರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಶರ್ಧಾಯು-- ನಮಗೆ 
ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ| ಸುನೋತ-(ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುಬೂ, ಮನೋಹೆರವಾದ.ದೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಂಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
Ko] ೧೨ ಚ 


English Translation 


(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 


for Indra the thunderer, and for our invigoration: 


A 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


wu ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೌಮ್ಯಂ' 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಜುಹಿಯು, ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತನುಃ ಎಂದ್ದ 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂತಂ 
ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ-೨ । ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ---೨೧ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೬1 
ಖುಹಿಃ ಗೋತಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತಿ€ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ೧: ಪನಮಾನಾಸೋ ಅಕ್ರಮುಃ । 
| [ 
ರಯಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಚೇತನಂ ॥ ೧ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಸಃ | ಸು5 ಅಧ್ಯಃ | ಪನಮಾನಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


I 
ರಯಿಂ | ಕೃಣ್ಟಂತಿ | ಚೇತನಂ॥ ೧॥ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ! ಕೇ। ಸೋಮಸಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ತೇ ಚ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನೆಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕುರ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾಕಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯ8__ಉತ್ತ ಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಮಾನಾಸಃ.-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸಃ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮಂಃ-ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು ಅವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ)! 
ಚೇತನಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ರಯಿಂ-_ಧನವನ್ನೂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ-. ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 


The benevolent juices being purified flow forth, they confer 


intellectual wealth. 
₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭಜೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನವರ್ಥನಃ | 


| | 
ಭನಾ ನಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | | 
ದಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಅಧಿ | ಭವ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನ5ನರ್ಧನಃ | 


ಭನ | ಮಹಿ | ಪಶಿಃ Hol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂದೋ ವಾಚಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ದುಮ್ನವರ್ಧನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಲೋಕದ್ದಯೇ ಯದ್ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಾ ಭವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ (ನೀನು) | ವಾಚಾನಾಂ..ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ. -ಸ್ವಾಮಿಯು | ಭವಃ. 
ಆಗಿರುನೆ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನ 
ವರ್ಧನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರುವೆ. 
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೪ ಭಾವಾಥ; 8 
ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುನೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಪ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. 


English Translation 


Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and carth, be 
the lord of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ 
ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಸ್ತುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಃ । 


| 
ಸೋಮು ವರ್ಧಂತಿ ತೇ ಮಹಃ | ೩ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | || | 
ತುಭ್ಯಂ | ವಾತಾ | ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| I | 
ಸೋಮು | ವರ್ಧಂತಿ | ತೇ| ಮಹಃ | ೩॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಸೋನು ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಾತಾ ವಾಯವೋ ೨ಭಿಪ್ರಿಯೋಭಿತರ್ಪಯಿತಾರೋ ಭನಂ। 
ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ನದ್ಯಸ್ತುಭೈನುರ್ಸ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ತನಾಸ್ಯಾಯ- 
ನಾಯ್ಕೆನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತ ಉಭಯೇ*ಮಾ ತೇ ತನ ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ ವರ್ಧಂತಿ | 


ವರ್ಧಯಂತಿ! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಾತಾಃ- 
ಗಾಳಿಗಳು | ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ- _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ | ತುಭ್ಯೆಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಸಿಂಥವಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ--ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಈ ವಾಯುಗಳು 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಃ - ಮಹತ್ತನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಗಾಳಿಗಳು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಯುಗಳೂ, ನದಿಗಳೂ ಥಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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wn EY SEN AAA AALS UY SUT AS AAA AAA AARAAAAAAAAAAAN 


English Translation 


For you, Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 


magnify your greatness. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತುತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


ಭವಾ ನಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ॥೪। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 
ಆ | ಸ್ಯಾಯಸ್ವ | ಸಂ! ಏತು | ತೇ | ವಿಶ್ವತಃ! ಸೋಮ! ವೃ ಕಂ | 


| | 
ಭವ! ನಾಜಸ್ಯ | ಸಂತಗಥೇ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಾಯುಭಿರದ್ಧಿಶ್ಚಾ ಖ್ಯಾಯಸ್ವ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭನ | ತೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಕೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಮೇತು ! ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪಕೋ ಭನ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [) 
ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವೆ-ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸನೇತು--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸಂಗಥೇ-. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಾಜಸೃ- ಅನ್ನದ | ಭನ--ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Be well nourished, Soma; may vigour come to you from all sides, 
be (the giver) of strength in battle. 
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| | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಸಯೋ ಬಭ್ರೋ ದುದುಹ್ರೇ ಲಸ್ಷಿತಂ। 


ವರ್ಸಿಷ್ನೇ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಾವಃ | ಫೃತಂ | ಪಯಃ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ದುದುಹ್ರೇ। ಅಸ್ಲೆತು | 


ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ | ಅಥಿ | ಸಾಸನಿ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಪಯಶ್ನಾಕ್ಷಿತ- 
ಮಕ್ಷೀಣಂ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹತೇ। ವರ್ನಿಷ್ಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ3ಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾಯ 


ತುಭ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರೋ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅಧಿ ಸಾನನಿ. ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವ | ತುಭ್ಯಂ---ನಿನಗಾಗಿ 1 ಗಾವಃ. 
ಗೋವುಗಳು | ಘೈತಂ--ತುಪ್ಪವನ್ನೂ | ಪಯೆಃ--ಹಾಲನ್ನೂ | ಅಕ್ಲಿತೆಂ--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ದುದುಹ್ರೇ... 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಸೋಮನೇ, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ನಿನಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನೂ, ಫೈತವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter and milk inexhaustible 
for you (set) on the highest summit. 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಹಳ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದನೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹಂಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ವಯಂ। 


| | 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ವಮುಶ್ಶಸಿ ॥ ೬ ॥ 


1। ಸದಪಾರಃ ॥। 
| | 
ಸು;sಆಯಂಧಸ್ಯ | ತೇ | ಸತಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪಶೇ। ನಯೆಂ | 


I 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಖಿ5ತ್ವಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಾಲಕ ಸೋಮ | ಸೋಮಸ್ಯ ಜಗದಾಸ್ಯಾಯಿಕತ್ವಂ 


ತತ್ಸ್ಯಾನಿತ್ವಂ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಯಮನುಷ್ಕಾ ಶಾರಃ ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸತಃ ಸಖಿತ್ರ- 


ಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾನುಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುವನಸ್ಯ ಸತಃ- ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪತೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ | ವಯಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ ನಾವು! ಸ್ವಾಯೆಂಧಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು । ಉಕ್ಕಸಿ-ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು 
ಉತ್ತಮ ಆಯುಧೋಸೇತನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indu, lord of beings, we desire the friendship of you, the well- 


armed. 
॥ ನಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ಯಾವುದು ಇದರ ವಿನರನೇನು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಡೃ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗೂಯೆತ್ರಂ 
ಸೌಮ್ಯ 0೦ ಸ್‌ ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಸ್ರ ಸೋನಾಸಃಶ್ವಾ ವಾಶ್ಚ ಇತಿ॥ ಹ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸಇಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ಖುಪಿಯು , ಸನಮಾಣೆ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ್ಷ೩೨ 


ಮಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ 4೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 


ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದಚ್ಯುತಃ ಶ್ರವಸೇ ನೋ ಮಘೋನಃ। 


ಸುತಾ ನಿದಥೇ ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | 
ಪ್ರ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಮದ3ಚ್ಯುತಃ | ಶ್ರವಸೇ | ನಃ! ಮಘೋನಃ | 


| 
ಸುತಾಃ ।ನಿದಥೇ। ಅಕ್ರಮು:ಃ lel 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾವಿಣಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಫೇ 


ಯಜ್ಞೇ ಮಹೋನೋ ಹನಿಷ್ಠತಳೋ ಮಮ ಶ್ರವಸೇ$ನ್ನಾಯ ಕೀರ್ತಯೇ ನಾಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ। 


ವ್ರಗಚ್ಛಂತಿ Il 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯುತಃ- -ಮದೆಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸೆ8..ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 
ಸುತಾಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ವಿದಥೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ । ಮಘೋನಃ.-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಮ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
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!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮದಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆವಿಸ, ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ರ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
English Translation 
The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 


sacrifice 101 the sustenance of us abounding in oblations 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆದೀಂ ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿತ್ವ ಂತ್ರದ್ದಿ ದ್ರಿಭಿಃ । 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | [ I 
ಆತ್‌ ಓ ಈಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ! ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿ81 


ಬಟ | ಇಂಜ್ರಾಯ I ಪೀತೆಯೇ lol 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆದಪಿ ಚೇಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಯೋಸಣೋ50ಗುಲ್ಲ 
ಯೋ್ಪದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಆತ ಮತ್ತು | ಹರಿಂ. ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ! ಈಂ ಏನಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ತ್ರಿತಸ್ಕತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಯೋಷಣ:ಃ ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಕ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ--ವುನಾರ್ಧನಾಗಿ | ಇಂದುಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ 


ಸ್ರ ವಿಸುವಂತೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ ವೆ। 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಸ್ರವಿಸು 


ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ- 
English Translation 


And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 
stoncs for Indra’s drinking, 


ಅ. ೬, ಅ, ಲ, ವ. ೨೨.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೬18 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
[ | 
ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾನೀನಶನ್ಮತಿಂ । 


ಅತ್ಯೋನ ಗೋಭಿರಜ್ಯತೇ Han 


8 ಸದಸಾರಃ ॥ 


ಆತ | ಈಂ | ಹಂಸಃ | ಯಥಾ | ಗಣಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಅನೀನಶ3್‌ | ಮತಿಂ | 


ಅತ್ಯಃ 1ನ! Hels | ಅಜ್ಯತೇ hal 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆದಸಿ ಚೇಮುಯಂ ಸೋನೋ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ಜನಸಂಘಂ ಸ್ವಗತಿವಿಕೇಷೇಣ ಸ್ವನೇಸೆ 
ವಾ ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ್ವದ್ಧಿ ದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋಕೈಜನಸ್ಯ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಾನೀವಶತ್‌ |! ವಶಂ 
ನಯತಿ ಸಚ ಸೋನೋತಕ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಗೋಭಿರ್ಗವೈ ರುಡಳ್ಥೆ ರ್ವಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಕತೇ। ಸಿ ಸ್ಲಿಗ್ವೀ- 


ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅತ್‌--ಮತ್ತು | ಹಂಸಃ ಹೆಂಸನಕ್ಷಿಯು 1 ಗೆಣಂ--ಜನಸಂಘವನ್ನು (ಅಧವಾ ನೀರನ್ನು) 1 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರ್ನಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮವು | 
ಮತಿಂ--ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನೀನಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಪಶಮಾಡಿಕೊ ಇಳ್ಳು ವುದು । ಆತ್ಯಃ ನ ಆಲ್ವ 
ದಂತ | ಗೋಭಿ8--ಗೋವಿಕುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಅಧವಾ ಉದಕದೊಡನೆ | ಆಜ್ಯತೇ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರನೇರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋನು 


ರಸವೂ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ವರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಮತ್ತು ಆಶ್ನ ಶ್ವಡಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಧವಾ ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುವುದು. 


English Translation 


And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 
of all,—like a horse, it is bathed with milk. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ: || 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾುರೆ. ಹೆಂಸಪಕ್ತಿಯು ಜನಸಂಘ 
ವನ್ನು ಸಪ್ರನ್ನೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಹೆಂಸನಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರಿಗೆ ಏಕೆ 


0 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೨ 








ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆ: ಎಂಐ ನಿಸಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಿತೀನ'ನಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯ 
ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | I 
ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶ್ಶನ್ಮ ಗೋ ನ ತಕ್ಕೋ ಅರ್ಷಸಿ | 


| 
ಸೀದನ್ನ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಸೋಮ | ಅವ*ಚಾಕಶತ್‌ | ಮೃಗಃ | ನ! ತಕ್ತಃ। ಅರ್ಹಸಿ! 


| | | 
ಸೀದನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! ಆ||॥೪॥ 
ul ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ।! 
ಹೇ ಸೋಮ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವನಚಾಕಶತ್‌ | ಪೆಶೃತಿಕರ್ಮೇದಂ | ಪಶ್ಯನ್ಮೃಗೋ ನ 
ಮೃಗ ಇವ ತಳ್ತೋ ಗವ್ಯೈಃ ಪಯಲಆದಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತೂ ಸನ್‌ | ದಧ್ನಾ ತನಿ! ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೩-೫. | 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಹಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಚ। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸೀದನ್ನಾಶ್ರಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಸಾಧನಾಯ ಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ I 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶತ್‌--ಅವಲೋ 
ಕಿಸುತ್ತಾ | ಯತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸೀದನ್‌- -ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ | ಮೃಗೇನ- ಜಿಂಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ | ತಕ್ತಃ--ಕ್ಲೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ! 
ಅರ್ಸಸಿ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ಫಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯು (ಮೃಗವು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಇಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Beholding both worlds, Soma, you hurry, swift asa deer, taking 


your seat on the place of sacrifice. 


೦೦ 
[es 
wT 


ಅ, ೬ಅ.೮ ವ.೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಷತ ಯೋಷಾ ಚಾರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಗನ್ನಾಜಿಂ ಯಥಾ ಹಿತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 
I | | 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅನೂಷತ | ಯೋಷಾ | ಜಾರಂ5ಇನವ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಗನ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಥಾ | ಗಿತಂ॥ ೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಾಂ ಗಾವಃ ಶಬ್ದಾ ಅಭ್ಯನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ | ಯೆೀಷ ಪ್ರಿಯಂ 
ಜಾರಮಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ತಂ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಸೋಮ ಆಜಿಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ತಂ 
ಯೆಥಾನ್ಕೋತಗನ್‌ ಸ್ವಹಿತಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ ಹಿತಂ ಧನಪ್ರಾಸಕಶ್ಚೇನ ಹಿತಕರಮಾಜಿಂ 


ಶೂರ ಇವ | ಅಯಮಾಗೆಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ | 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು) ಯೋಷಾ--ಯುನತಿಯು | ಪ್ರಿಯಂ ಜಾರನಿವ-ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ತಿರುವ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ | ಗಾವಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಅಭಿ ಅನೂಸತ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೈವೆ 1 ಆಜಿಂ- ತಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಬರುವ | ಹಿತಂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಳಿಗೆ! ಯಥಾ. ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಅಗೆನ್‌- ಹೋಗುವನೋ | [ಅಥನಾ ಹಿತಂ-ತನಗೆ ಹಿತಕರನಾದ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ | 
(ಶೊರಃ--ಶೂರನು) | ಯಥಾ._ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಗೆನ್‌-ಹೋಗುವನೋ] ಅದರಂತೆ | (ಸಃ-_ಈ 


ಸೋಮವು) | ಅಜಿಂ- -ಗಮ್ಯವಾದ | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ! ಅಗನ್‌--ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಜಿ! 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವಕಕೊಡನೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶೂರನು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ ಹೋಗುನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಕಾ ನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲು ಆತುರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praises commend you (5010೩) as a woman praises a dear lover; 
(you hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contests 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | I | 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮದ್ಯಶೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ । 


| 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಯಶಃ | ಮಘವತ”5ಭ್ಯಃ | ಚ! ಮಹ್ಯಂ! ಚ! 


| 
ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೬॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ D 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯುಮುದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ಯಶೋತನ್ನಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮಹಘವದ್ಭ್ಯಶ್ತ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನ ವದ್ಭ ಕಿತ್ಲೆ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಸ್ಫುತಿಕತ್ತ್ರೇ ಚ! ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಮಘವದ್ಭ ಶ್ನೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೇತಿ ತೇಷಾಮೇನಾಶಂಸನಾಭೇದಾದು- 
ಭಯತ್ರ ಚ ಶಬ್ದೋ ಯುಕ್ತಃ | 80 ಚ ಸನಿಂ ಧನಂ ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಂತಾಪಿ ಚ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ 


ಫೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಘವವ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ನ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋವೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಮಹ್ಯಂ ಚ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ |! ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸನಿಂ-ಧನನನ್ನೂ | ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮಗೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನಗೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
£ ರ್ಫಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 
Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 


fame, wealth, intelligence, and glory, 


ಅ ೬.ಅ.೮. ನ, ೨೩) ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 817 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇನತಾಕಂ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಸ್ತಿತ ಇತ್ಯ ಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ಸೋಮಾಾಸಸ್ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ-೩೩ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ೫ ಸೂಕ್ಷ ೩4 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ--೨೩೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ 1 
ಖಹಿಃ--ತ್ರಿತಃ ಃ 
ದೇವತಾ...ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೋಪಾಂ ನ ಯಂತ್ಯೂರ್ಮಯ; । 


| | 
ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾ ಇವ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


{ [| 
ಪ್ರ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ವಿಪಃಃಚಿತಃ | ಅಸಾಂ | ನ| ಯಂತಿ | ಊರ್ನುಯಃ | 


| | 
ವನಾನಿ | ಮಹಿಷಾ89ಇವ | ॥ 


[) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ; ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ! 
ಕಿಮಿವ | ಅಸಾಮೂರ್ಮಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಂತತಮುದ್ಧವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಬಾಹುಲ್ಯೇಯಂ 
ಪೃಷ್ಟಾಂತೋ ದರ್ಶಿತೋ ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಮಭಿಧೀಯತೇ | ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾಃ ಪ್ರನೃದ್ಧಾ 
ಮೃಗಾ ಇವ | ಅಥಹನಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯಾತ್ಟ್ರಸತನೇ ಪ್ರಥನೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ದಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ಪಧಃ ಪ್ರನೇಶೇ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ | ಸೋಮಾಸಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತಿರುವ | ಊರ್ಮಯಃ ನ. _ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ. _ಕಾಡುಕೋಣಗಳು | 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಯಂತಿ._ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು 


ಹೋಗುತ್ತವೆ 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆಯೂ ತನ್ಮು ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಭಿಸವ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 
The intelligent Soma juices rush along like waves of water, like 


buffaloes to the forests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ; 8 
| 1 | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರನಃ ಶುಕ್ರಾ ಖುತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ । 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ಜ್ರೋಜಾನಿ I ಬಭ್ರವಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


1 | 
ವಾಜಂ | ಗೋ95ಮಂತಂ | ಅಕ್ಷರನ” ॥ ೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅಭಿ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿಶಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪ್ರತಿ ದ್ರೋಣಾಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಏಕ ಏನ ತಥಾಪಿ ತತ್ಪಾ ಧಾನ್ಯಾದಿತರೇನಪಿ ಪಾತ್ರಾ 
ದ್ರೋಣಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಅಥವೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಕೇ | ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರು- 
ವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ; | ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯತಸ್ಕಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾ- 
ಕಾರೇಣ | ಕಿಂ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಗೋಯುಕ್ತಮಸ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಅಥವೈಳ- 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಧಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ರೋಣಾನ್ವತ್ಯಕ್ಷರನ್ಮಾರಯಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ೬ 
ಗೋಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಚ್ರನಃ. -ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಸ್ವಚ್ಛವಾದ) ಸೋನು 
ರಸಗಳು | ಮತಸ್ಕ್ಯ-_ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ | ಧಾರಯಾ... ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಗೋಮಂತಂ--ಬಹು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಷರನ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರೋಣಾನಿ-_-ದ್ರೋಣ 
'ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ- _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖಿವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 


The tawny-coloured bright juices hasten to the pitchers with a stream 


of ambrosia, they pour forth sustenance accompanicd with cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ।! 


] | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ । 
| 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ವಿಷ್ಣವೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ( | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌5ಭ್ಯಃ 1 


(| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ನಿನ್ನನೇ! ೩॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಾಯವೇ ಚ ನರುಣಾಯ ಚ ಮರು- 
ಪ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಹ ವಿಷ್ಣವೇ ಚೈಷಾನುರ್ಥಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾ; ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ | ನಾಯನೇ- 
ವಾಯುಜೀವನ | ವರುಣಾಯೆ- ವರುಣನ 1 ಮರುದ್ಭ 6 ನುರುಷ್ಡಿ ೇವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಮ ನೇ-ನಿಷ್ಟನಿನ 
(ಈ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೆವೆ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು ವರುಣ್ಕ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ್ಕು 
ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, tothe 


Maruts, to Vishnu. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಉದೀರತೇ ಗಾವೋ ಮಿಮುಂತಿ ಧೇನವಃ । 


ಹರೀರೇತಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಕ! ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಗಾವಃ! ನಿಮಂತಿ | ಧೇನವಃ | 
| | 
ಹರಿಃ | ಏತಿ | ಕನಿಕ್ರವತ್‌ ॥ ೪॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ D 


ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ | ಯಗಾದಿಭೇಡೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಉದೀರತೇ! ಪ್ರೋದ್ಸನುಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ! 
ಜೇನವ ಆಶಿರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ಮಿಮಂತಿ | ಶಬ್ದಯೆಂತಿ ದೋಹಾರ್ಥಂ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ಥ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೇನ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೀರತೇ-. 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಸುತ್ತಾಕಿ 1 ಥೇನವಃ. ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ | ಗಾವಃ 


ಗೋವುಗಳು | ಮಿಮಂತಿ--ಗೋದೋಹೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ- ಹೆಸರುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವು 1 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌-ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇಡಗಳೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಗೋದೋಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ಇನೆ. ಅಭಿಸುತವಾದ ಹರಿತವರ್ಣದ ಸೋಮರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
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English Translation 


The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on bein’, 


milked), the green-tinted Soma goes sounding (to the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಇಸರಃ ॥ 
| | [ 
ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ಯಹ್ವೀರ್ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಃ । 


I | 
ಮರ್ಮ ಜ್ಯ೦ತೇ ದಿನಃ ತಿಶುಂ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
[ 
ಅಭಿ! ಬ್ರಹ್ಮೀಃ ! ಅನೊಷತ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಜತಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | 


ಮಮಗ್ಸುಜ್ಯಂತೇ | ದಿವಃ | i Ils 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೀರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೇರಿತಾ ಯಹ್ಹೀರ್ಮಹತ್ಯ: | ಯಜ್ಪೀರಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಥ 
ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ 80| ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಶಿಶುಂ 
ತಿತುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸೋಮಂ | ಶನೇನ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ |! ಮೃಜಂತಿ! ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ 
ಸೋನು ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ದ್ಯುಶಿಶುತ್ವಂ ತಸ್ಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುನಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಮಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ! ಬ್ರಹ್ಮೀಃ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿತವಾದ 1 ಯಜ್ಪೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಬತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ [ 
ಮಾತರಃ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಡ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಭಿ ಅನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಒಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶು ಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಜರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಮಹಾ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice, give praise, 
they purify [the Soma], the infant of heaven. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ರಾಯಃ ಸಮುದ್ರಾಂಶ್ರತುರೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮು ವಿಶ್ವತಃ | 


| | 
ಆ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದಪಾಶಃ 8 


| 
ರಾಯೆಃ | ಸಮಂದ್ರಾನ" | ಚತುರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವಃ I 
ಆ! ಪವಸ್ಥ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ Wa 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಧನಪೂರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಸ- 
ಮುದ್ರಾನಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಥಾಯೆ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಆ ಪವಸ್ವ! ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋಪರಿಮಿತಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನಾ ಪವಸ್ಟ | ಆಯಚ್ಛ | ಚತುಃಸಮುದ್ರಸ್ಥಧನವಿಶೇಸಸ್ರಾಸ್ತೇಸ್ತನ್ಮಧ್ಯಗತಭೂಮಿಸ್ವಾಮಿತ್ವ- 
ಮಂತರೇಣಾಸಂಭವಾಚ್ಚತುಃಸಮುದ್ರಮುದ್ರಿತಭೂಮಂಡಲಸ್ವಾಮಿತ್ರಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಃ 0 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಯೆಃ--ಧನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ I 
ಚತುರಃ ಸಮಂದ್ರಾನ್‌--ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಪವಸ್ವ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ಪಿಣಃ--ಅಪರಿಮಿತರಾದೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿ 


ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ತುಂಬ ಇರುವ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


English Translation 


From every side, Soma, pour upon us four oceans of riches, grant 


us thousands (of desires). 


~~ ಸಾಬಾ ಟಾ 
ಮೂವನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಪ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸುವಾನೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುನಾದವು--ಪ್ರ ಸುವಾನೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೩೪ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ.-..೨॥ ಸೂಕ್ತ೩೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ-೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ | 
ಯಷಿಃ- ತ್ರಿತಃ ॥ 


ಡೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ » 
ಟೆಂದಗಾಯತ್ರೀೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| I | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಹಿನ್ಹಾನೋ ಅರ್ಹತಿ । 


| 
ರುಜದ್ದೃಳ್ಳಾ ವ್ಯೋಜಸಾ 1 ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ! ಧಾರಿಯಾ | ತನಾ | ಇಂಡುಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ರುಜತ್‌ | ದೃಳ್ಣಾ | ವಿ| ME lel 
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ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಹಿನ್ವಾನೋ*ಧೃರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ 
ಘಾರಯಾ ತನಾ ಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪ್ರಶತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ದೃಳ್ಣಾ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿರುಜತ” | ನಿವ | ನಿಶ್ಚಥಯತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದು8. ಈ ಸೋಮನು | ಹಿನ್ವಾ ನಃ ಆಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ | ಧಾರಯಾ.  ಪ್ರವಾಹೆರೂಫದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ) | ತನಾ. -ದಶಾಸವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ! ಪ್ರ ಅರ್ಷತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ದೃಳ್ಡಾ--ದೃ ಶೃಢವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ ಸಿ ಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ...-ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ಸ ವಿ RR 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಅಥ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಶೋಧ 
ನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದೃಢನಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 
ತೀಳಿಹಾಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Indu, when effused and expressed (by the priests), flows in a stream 
to the filtering-cloth, breaking down strong places by its strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ $1 


ಸೋಟೋ ಅರ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|| | | || 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | 


ಸಹಃ | ಅರ್ಷತಿ | ನಿನ್ನನೇ ॥೨॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ! ವಾಯನೇ--ವಾಯ 


ಜೀವನ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ--ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳ | ಏಿಷ್ಠವೇ--ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ._ಕಲಶಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ 
English Translation 


The Soma effused proceeds to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವೃಷಾಣಂ ವೃಷಭಿರ್ಯತಂ ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಮುರದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ದುಹಂತಿ ಶಕ್ಕನಾ ಪಯಃ ॥ ೩ ॥ 


ಅ ಓ. ಆ. ೮. ವ. ೨೪ | ಖುಗ್ರೇದಸಿಂಹಿತಾ ೦5 


8 ಸದಪಾಠಃ॥ 
| | I | | 
ವೃಷಾಣಂ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಯಶಂ | ಸುನ್ವಂತಿ ! ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ದುಹಂತಿ | ಶಕ್ಕನಾ | ಸಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವೃಷಾಣಂ ರಸಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆತಂ ನಿಯತಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೀ ರಸಸ್ಯೆ ವರ್ಷಕೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುನ್ಸಂತಿ | ಶಕ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ದುಹಂತ್ಯಥ್ವೈರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಪಯಃ ಸೋಮರಸಂ | ಸೋಮಂ ಪಯೊಃ 


ದುಹಂತೀತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ5ಯಂ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


(ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು) ವೃಷಣಂ — ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ || ಯೆತಂ -- ನಿಯತವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಿಃ-- ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕಮದ | ಅದ್ರಿಭಿಃ _. ಜಜ್ವುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುನ್ಹಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಏಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು) | ಶಕ್ಕನಾ--ಸೋಮಭಿಷವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಯಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ__ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ರಸಪೂರಿತವೂ ನಿಯತಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಂದ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಜವ 
ಕರ್ಮವಿಧಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ) ಕತೆಯುತ್ತೂಕಿ ಎಂದರೆ ರಸನನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ 


ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1281180 Translation 


They press the crushed Soma as it pours forth its juice between the 
effusing stones, they milk out its juice by their acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಭುನತ್ವ್ರಿತಸ್ತ ಮರ್ಜೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ತರಃ । 


| | 
ಸಂ ರೂಪೈರಜೃತೇ ಹರಿಃ ॥೪॥ 
« ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಟೆ | 
ಭುಸ್‌ | ತ್ರಿತಸ್ಯ 1 ಮುರ್ಜ್ಯಃ | ಭುವಶ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮುತ್ವರಃ [| 


| 
ಸಂ | ರೂಪೈಃ | ಅಜ್ಯತೇ 1 ಹರಿಃ । ೪॥ 


5೦0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೪ 
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ತ್ರಿತಸ್ಯಾಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಗ್ರಷ್ಟುರ್ಯಷೇಃ ಸೋರ$ಯಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ ಸೋನೋ 
ಮರ್ಜ್ಯ್ಯೊೋ ಭುವತ | ಶುದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತೇಸಸಾನಾರ್ಥಂ ಚ | ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಷಾನಾಯ ಮಜೊಣ್ಯ ಭುವಿ" | ರೂಪೈ ರೂಸಕೈಶ್ಚ ಶೀರಾದಿಭಿರ್ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಸಮಜ್ಯತೇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿತಸ್ಯ-_ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದೆ ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ ಕ್ರಿನೊಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ I 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು (ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ) ! ಮಜೊಗ್ಯೀ ಭುವತ್‌ - ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರೂಸೈಃದ್ರವ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಪ್ರಿತನಾದ | ಹರಿಃ-- ಹೆರಿತನರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಸ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಊದಕಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ಆದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಮಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪವಸ್ತುಗಳಾದ |ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಹರಿತವರ್ಣದ 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಪ್ರಕಂಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ 
English T1anslation 


The exhilarating Soma is to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra, 
and for the drinking of Indra the green tinted (juice) is mixed with the 


ingredients. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ದುಹತೇ ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ । 


| | 
ಚಾರು ಪ್ರಿಯತಮಂ ಹವಿಃ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಅಭಿ । ಈಂ | ಜುತಸ್ಯ | ವಿಸ್ಫಸಂ | ದುಹತೇ | ಸೃಶಿ ಮಾತರ | 


| | 
ಚಾರು! ಪ್ರಿಯ;ತನುಂ! ಹನಿ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಈನೇನಂ ಸೋಮಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಯಜ್ಞಾಶ್ರಯನಿತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ 
ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರುತೋಇಭಿ ದುಹತೇ | ಕಿಂ | ಪ್ರಿಯತಮಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಹನಿರ್ಹೋ)ಸಾಧನೆಂ 
ಚಾರು ಮನೋಹರಂ | ಮರುತ್ಸೆ _ೀರಿತನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಮವೃದ್ಧೇಸ್ತದ್ದೋಗ್ಗ ತ್ವಂ Il 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ -. ಗೋರೂಪವಾದೆ ಪೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗುಳ್ಳ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ವಿಷ್ಟಸಂ--ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯತೆಮಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕೆ 
ವಾಗಿರುವುದೂ | ಹವಿಃ. .ಹೋಮಸಾಧನವಾದುದೂ | ಚಾರು -- ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ 
ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಿ ದುಹತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ, ಹೋಮಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜಿ 
ಎಡೆ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 
most beautiful and grateful oblation (to the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಸ್ರುತಃ । 


| 
ಧೇನೂರ್ನಾಶ್ರೋ ಅನೀವಶತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ! ಏನಂ | ಅಡ್ರುತಾಃ | ಇಮಾಃ | ೧5s | ಅರ್ಷಂತಿ! ಸಸ ತಃ | 
ಧೇನೂಃ | ವಾಶ್ರಃ | ಅನೀನಶತ್‌ Nal 
» ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಸಮರ್ಸಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತ ಏನಂ ಸೋನುಮಹ್ರುತಾ ಅಕುಟಲಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಂತ್ಯಃ | ತಾಶ್ಚ ಧೇನೂಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಾಶ್ರಃ ಶಬ್ದಯೆನ್ನನೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮಯತೇ ಸೋಮಃ! 
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8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


೨ 


ಆಹ್ರು2ಾಸಎ.ಆತುದಹಿ ಸಂರ! ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು! 

ಸಸ್ರುಲೀ ಲ. ಎ ಔನಿಂಈ ನೋಮವನ್ನು | ಅರ್ಷಂಶಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ (ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ದೇವನು) | ಭೇನೂಃ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಆ ಸ್ಮುಪಿಗಳನ್ನು | ನಾಶ್ರಃಸಂಶೋಷಸೂಚಕಧ್ದನಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಎಂ ತ 4 ವ pe) 

ಅನೀವಶತ್‌-ಆವೇಕಿ 


ಸತಾ ನೆ 
೫ಸಾತ್ತಾಣ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕುಹಓಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸರಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮ 
ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮದೀೇವನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಧಮಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


81181158 Translation 


Our 81110016 smooth-flowing praiscs approach him, and uttering a 


sound welcomes the milch cows. 
— pc — 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೂನಸೋರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮಡದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಆನಃ ಪವಸ್ವ ಪ್ರಭೂವಸುರಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂವಸು8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಪನಮಾನ 

ೋನುನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಆ ನಃ ಪನಸ್ವ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 


ವುಂಡಲ..೯॥ ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--2೫॥ 

ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ-..೬೬ 
ಖುಷಿಃ--ಪ್ರಭೂನಸುಃ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪನೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ » 
ಛಂದ. ಗಂಯತ್ರಿ 


ಸ 


|| 


2 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆನಃ ಸವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನ ರಯಿಂಂ ಪೃಥುಂ | 


| | 
ಯಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಾಸಿ ನಃ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ। ನಃ | ಪನಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಪವಮಾನ | ರಯಿಂ | ಪ್ಪುಷುಂ | 


| | | 
ಯೆಯಾ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದಾಸಿ | ನಃ! 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾ ಪವಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲರ!301ರಯಿ:ಂ 
ಧನಂ ಕೃಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ।! ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೋತಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ವಿದಾಸಿ ಲಂಭಯೆಸಿ ನೋಸ್ಮಾಕಂ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪನಮಾನ. -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ನೀನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಯಯಾ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೃಥುಂ-- ಬಹಳವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ವಿದಾಸಿ-_ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವಿಯೋ ಆಂತಹ | ಧಾರಯಾ--ಹೆರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿಂದ! ನಃ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಪವಸ್ವ-- ಹರಿದುಬಾ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಾವಧಾರೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ) 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಬಾ, 
English 7೩೧೫೩1೩೧೦೧ 
Pour upon us, purifier, ample riches with that stream wherewith. 


you bestow upon us light, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ » 


[| | 
ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರನಾಂಖಯ ಪನಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ । 


| 
ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ನ ಓಜಸಾ ॥ ೨॥ 
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» ಪುದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಂ; ಈಂಖಯ | ಪವಸ್ವ | ನಿಶ್ಚೇ5ನಿಜಯ | 


ರಾಯಃ! ಧರ್ತಾ! ನಃ। ಜು ll oH 
§ ps § u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಹೇ ಸಮುದ್ರನಾಂಖಯೆ | ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ಈಂಖಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಉದಕಪ್ರೇರಕ ತಥಾ ಹೇ ವಿಶ್ಠಮೇಜಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೋಃ 
ಕಂಪಯಿತಃ ಸೋಮ ತ್ವಮೋಜಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕಃ ಪವಸ್ವ | ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯದಕಪ್ರೇರಣಸರ್ವಶತ್ರುಕಂಪನೇ ಸೆಂಭೋಧನಾಂತ- 
ರ್ಗತತ್ವಾದುದ್ದೇಶ್ಯಗತೇ ತಧಾಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪೇಶ್ಷಿಕೇ ಇತಿ ರಾಯೋ ಧತಗ್ಸತ್ವವದಾಶಾಸ್ಯೇ 


ಅಧಿಗಂತನ್ಯೇ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಮಾಂಖಯ. ಊದಕವನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಮೇಜಯ.-. -ನನ್ಮ ರತ್ರು ಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ | 
ಇಂದೋ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ ಸೀನು | ನ&-- ನಮಗೆ ! ರಾಯಃ- ಧನದ | ಧರ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ | 


ಪವಸ್ಪ-ಆಗಿರು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಂಥಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಾನಿಯಾಗಿರು. 
English Translation 

Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 


forth by your power as the supporter of wealth to us- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಯಾ ವೀರೇಣ ವೀರವೋಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ । 


ಕರಾ ಣೋ ಅಭಿ ನಾ ನಾರ್ಯಂ Han 
॥ ಪದೆಪಾಕೆ: « 


| | 
ತ್ವಯಾ। ನೀಕೇಣ | ನೀರವ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ 


| | 
ಹೆರ! ನಃ| ಅಭಿ! ವಾರ್ಯಂ1೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [] 


ಹೇ ವೀರವೋ ವೀರನನ್ಸೋಮ ನೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛ ತಃ 
ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ! ಅಭಿಭನೇಮ | ಅತೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಕ್ಷರ 1 
ಅಭಿಗಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷರ | ಪವಸ್ತ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ನೀರವಃ. _ಸರಾಕ್ರಮರಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ 1 ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೈತನ್ಯತಃ--ಯುದ್ದಾಸೇಕ್ರಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ನುಪು ಸೋಲಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ನಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಕ್ಲರ- ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


With you, heroic (Soma), as our hero, may we overcome our 


enemies, pour upon us desirable (riches). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ಪ್ರ ವಾಜಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಿಷಾಸನ್ಹಾ ಜಸಾ ಖುಷಿಃ । 
| [ 
ವ್ರತಾ ನಿದಾನ ಆಯುಧಾ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ( 
ಪ್ರ | ನಾಜಂ। ಇಂದುಃ | ಇಸ್ಫತಿ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ವಾಜ5ಸಾಃ | ಯಷಿಃ! 
| 
ವ್ರತಾ | ನಿದಾನ! ಆಯುಧಾ | ೪॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋನೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಷ್ಯತಿ ] ಪ್ರೇರಯತಿ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ ! ಸಿಷಾಸ- 
ಕೃಜಮಾನಾನ್ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಈದೃಶ ಇಂದುರ್ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತರ್ಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ನ್ರತಾ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ ನಿದಾನೋ ಜಾನನ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಾಜಸಾ& ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಜುಹಿ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ 
ವ್ರತಾ- -ಯಚ್ಚಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆಯುಧಾ-. ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ವಿದಾನಃ-_ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ- 
ಸೋಮದೇವನು ! ಸಿಷಾಸನ್‌-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 


ಇಷ್ಯತಿ. .ಯಜಮಾರನರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಅತ್ಸೃದಾತೃವೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಸ್ರಯೋಗ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಣಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ 
English Translation 


Indu, the bestower of food, the seer, sends food to the worshipper, 
showing his favour, acquainted with sacred rites and arms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ $ 


| | | 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಾಚಮಾಂಖಯಂ ಪುನಾನಂ ನಾಸಯಾಮಸಿ । 


| | 
ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ॥ ೫ ॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ » 


ಸ | ಜನಸ್ಯ | ಗೋ ಪತಿಂ Hs ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಟಿಃ ಸ್ಮಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ನಾಚಮಿಾಂಖಯಂ ನಾಚಃ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಪುನಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯಾಮಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈಃ। ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಸತಿಂ ಗವಾಂ ಸಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕಮೇವ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾಮ ಇತಿ! ಮಾಧವಸ್ತು ನಾಚಮಿತಿ 
ಪೃಥಕ್ಪದಂ ತಿಜಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ನಾಕೃದ್ವಯೆಂ ಚಕಾರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಚಮಿಾಂಖಯಂ--ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಗೋಪತಿಂ 
ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಸ್ಯ ಜನರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ತಂಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | 
ಪಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಾಸೆಯಾಮಸಿ-ಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಜನರ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We clothe with praises that Soma whois the inspiter of praise, the 


purified, the shepherd of men, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ದಾಧಾರ ಧರ್ಮಣಸ್ಸತೇಃ । 


| | 
ಪುನಾನಸ್ಕ ಪ್ರಭೂನಸೋಃ Wan 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | I | || 
ವಿಶ್ವಃ | ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ। ಜನಃ | ದಾಧಾರ | ಧರ್ಮಣ3 | ಪತೇ | 


ಪುನಾಸಸ್ಯಿ | ಪ್ರಭುಂವಸೋಃ Hal 
ಚ| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ಯಜನಾನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ಮನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಕೀಡೃಶಸ್ಯ ! ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪತೇಃ ಪಾಲಕೆಸ್ಸೆ, 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಧರ್ಮಣಃ-- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದ | ಪತೇ8--ಪಾಲಕನೂ | ಪುನಾನಸ್ಯಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಭೂ- 
ವಸೋಃ._ಪ್ರ ಭೂತವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಯೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ | ವ್ರತೇ--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಃ...ಯಜಮಾನಸಹಿತನುದ ಜನಸಮೂಹೆವು | 
ದಾಧಾರ. ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವುದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಬಹೆಳವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನಸಮೂಹವು ಮನಸ್ಸಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


English Translation 


On the worship of whom all men fix their thoughts, —the lord of 
pious acts, the purified, the possessor of abundant wealth 


xxv 58 
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ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಅಸರ್ಜೀತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸರ್ಜೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಆಸರ್ಜಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ್ರ೩೬ 


ಮಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ೨ । ಸೂಕ್ತ೩೬॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ-ಲ ( ವರ್ಗ೨೬ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತಿ « ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತಃ । 


| | 
ಕಾಷ್ಮನ್ವಾಜೀ ನೃಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ ೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ರಥೈಃ! ಯೆಥಾ | ಸವಿತ್ರೇ | ಚನ್ನ್ಹೋಃ! ಸುತಃ | 
| 
ಕಾರ್ನ್ನನ್‌ | ವಾಜೀ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಥ್ಕೋ ಯಥಾ ರಥಫಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸ ಯಥಾ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವಚ್ಚ ಮನ್ವೋರಭಿಷಣನಣಫಲ- 
ಕಯೋಃಟ ಸುತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋಇಸರ್ಜಿ | ಸೃಷ್ಟೋತಭೊತ್ಪನಿತ್ರೇ ! ತಥಾಭೂತೋ ವಾಜೀ 
ವೇಜನನಾನ್ಸೋಮಾಖ್ಯೋಶಶ್ಚಃ ಕಾರ್ನ್ಷ್ಕನ್‌ ! ಕಾರ್ಸ್ಮ ಯುದ್ಧಮಿತೆರೇತರಕರ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ್ರ 
ದೇವಾನಾಮಾಕರ್ಷಣವತಿ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಕ್ರಾಮಯತಿ/, 


ಆ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಚನ್ಮೋಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ಸೋಮರಸವು | ರಥ್ಯಃ — ರಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಅಸರ್ಜಿ--ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬರುತ್ತದೆ | ( ನಾಜೀ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಕಾರ್ಮನ್‌. -ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌--ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ) ವಾಜೀ--ವೇಗವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು | ಕಾರ್ಮ್ಮನ*-- 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ಧುಮುಕುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 

ರುವ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದನೇಲೆ ಈಚಿಗೆ ಬರುನಂತೆ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬಂದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಓಡುವಂತೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, luke a 
chariot-horse, upon the straining-cloth,—the courser steps out on the field. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ( 
ಸೆ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ಪನಸ್ವ ದೇನನೀರತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಸಃ। ವಹ್ನಿಃ । ಸೋಮ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಸನಸ್ಪ | ದೇವ5ವೀಃ | ಅತಿ | 


ಅಭಿ I ಕೋಶಂ | ಮಥ್ರುಕ್ತುತೆಂ Hol 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ವಹ್ನಿರ್ನಾಹಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರೂಕೋ ದೇವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ವಂ 
ಮಧುಶ್ಹುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಕೋಶಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ‘ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ವಹ್ನಿಃ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವಾಹಕನೂ | ಜಾಗೃನಿಃ-ಯಾನಾಗಲೂ | 


ಇ 
ಎಚ್ಚಭದಿಂದಿರುವನನೂ | ದೇವನೀ॥--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಸೆ8-- ಆ ನೀನು! ಮಧು- 
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ಶ್ಹುತೆಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೋಶಂ -- ದೆಶಾಪವಿತ್ರೆನನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿ | ಅಭಿ ಪವಸ್ಥ 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ! 
!! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ, ವಾಹೆಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ಮಧುರರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ದಶಾಸವಿಶ್ರದಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು 
ದ್ರೋಣಕಲಶರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಾ, 
English Translation 


Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 
the honey-dropping filter-cloth (into the vessel). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ ನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ ಸನಮಾನ ವಿ ರೋಚಯ । 


| 
ಕ್ರಶ್ತೀ ದಳ್ಸಾಯ ನೋ ಹಿನು 1೩ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಸೂರ್ನ್ಯ | ಪವಮಾನ | ನಿ। ರೋಚಯ | 


| | 
ಕ್ರತ್ತೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ನಃ | ಹಿನು 1೩॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವಿ ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಿಂಚ ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಯಾಗಾಯ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಚ 


ಬಲಪ್ರದಾಯೆ ಯಾಗಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಕಾಸ್ಲಿನು | ಪ್ರೇರಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ ಪುರಾತನನಾದ | ಪವಮಾನ -- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನಃ-ನಮಗೆ! 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ವಿರೋಚಯ.. -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು) ಕ್ರತ್ತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಾಯೆ -- ಬಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಹಿನು- _ಪ್ರೇರಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನಜೀವನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನೆಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ತೆರೆದಿಡು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಬಲಪ್ರಾಪ್ಲ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English Translation 


Ancient purifier, illume for us the luminarics (of heaven), animate 


us for strength-bestowing sacrifice: 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ » 
ಕುಂಭಮಾನ ಯತಾಯುಭಿರ್ಮ ಜೃಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ 
ಸನತೇ ನಾರೇ ಅನ್ಕಯೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಶುಂಭನೂಾನಃ [ ಯುತಯ5%: I ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಳಸ್ತೊ 481 


I \ I 
ಪವತೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ | ೪ ॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೈರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಬಿಃ ಶುಂಭಮಾನೋ 5 ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತೇಷಾಮೇವ 
ಗೆಭಸ್ತ್ರೋೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಪುಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋತವ್ಯಯೇ;ನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಾಯುಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಃ--ಅಲಂಕೃತನಾದವನೂ | 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ್ದಈ ಸೋಮನ | 
ಅವ್ಯಯೇ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದೆಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವತೇ.- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Beautified by the ministers of the rite, expressed by their hands (the 


Soma) flows through the woollen filter. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೇಃ ॥ 
| | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಸೇ ನಸು ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ । 


| | 
ಪನತಾಮಾಂತರಿಕ್ಸ್ಯಾ ॥೫॥ 
7 ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| [| | | 
ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಟ | ನಸು | ಸೋಮಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


[| I 
ಪನಶಾಂ। ಆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋ5ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಸನತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ನಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿವರಣಂ ಶಿಸ್ಟಂ | ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ 
ಪಾರ್ಥಿನಾ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಚ ಪವತಾಂ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಸೋಮುಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ವಿವ್ಯಾನಿ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಷಾರ್ಥಿವಾ--ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ I ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ವಸು-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪವತಾಂ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಓಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 
whether of heaven or earth or the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I || | 
ಆ ದಿವಸ್ಪ್ರೃಷ್ಮಮಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯಯಂಃ ಸೋಮ ರೋಹಸಿ । 


ವೀರಯುಃ ಶನಸಸ್ಫತೇ ॥೬॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೮. ವ, ೨೭) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 839 
೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಆ ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಕಂ। ಅಶ್ವ5ಯಂಃ | ಗವ್ಯ5ಯುಃ | ಸೋಮು | ರೋಹಸಿ | 
ನೀರ$ಯುಃ | ಶವಸಃ I ಪತೇ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಶ್ಚಯುರಶ್ಚಮಿಚ್ಛನ್ನವ್ಯಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛನ್ವೀರಯಂಃ 
ಪುತ್ರಾನಿಚ್ಛನ್ನಿವಃ ಪೃಷ್ಕಂ ಡ್ಯುಲೋಕನಮಾರೋಹಸ್ಯಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಪಾಲಕ ॥ 
[] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶನಸಃ ಪತೇ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | (ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ..- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾದುವವರಿಗೆ) ಅಶ್ವ ಯು. -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಗವ್ಯಯುಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ವೀರಯು8--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವ ಪೃಷ್ಠಂ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಆ ರೋಹ ಸಿ. (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಹತ್ತಿ 


ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ವೀರರಾದಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, lord of food, you ascend to the summmut of the sky, desirous 


of horses, cows, and male progeny. 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಸ ಸುತ ಇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಸ ಸುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಸವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 
ಮುಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭ 1 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೨೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-_ರಹೊಗಣ!ಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಪನನಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದ" ಗಾಯತ್ರಿ 
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ಹ ರ ಲ ಯ ಮ ಫಸ ಮುರು.ುೊುಮು! 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| 
ನಿಘ್ನಪ್ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹಜಹಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಸಃ | ಸುತಃ | ಪೀಠರಯೇ | ವೃಷಾ! ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರೇ 1 ಅರ್ಹತಿ | 


I 
ವ್ವೀಷ್ಲುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ದೇವಳಯಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯೆ ಇಂದ್ರಾದಿಷಾನಾಯ ಸುತೋತಭಿಸುತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಃ ಸನ್ಸವಿತ್ರೇ- 
5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಿಸ್ನುನ್ಸೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ ಸ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಪ್ಷಕನಾದನನೂ | ಡೇವಯುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದೆ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು | ಹೀತಯೇ.- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು 1 ನಿಫ್ಲೆನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪವಿಕ್ರೀ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೋಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas, devoted to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ ಪವಿತ್ರೇ ಏಚೆಕ್ಷಣೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


| 
ಅಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೨॥ 
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11 ಸದಪಾಠಃ |। 
| || 
ಸಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ನಿಂಚಕ್ಷಣಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ! ಧರ್ಣಸಿಃ | 
| I 
ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಸೋಮೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪಠ್ಮತಿಕರ್ಮೆತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಪವಿತ್ರೇನರ್ಷಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನಶ್ಚಾ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ Il 


್ಸಿ ಹರಿರ್ಹರಿಶನರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 
ತ್ಯನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ವಿಚಶ್ಷಣಃ--ಸರ್ನನನ್ನೂ ನೋಡಬಬ್ಲವನೂ! ಹರಿಃ ಹರಿತವರ್ಣದಿಂದ ರೋಭಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ- 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ಪನಿತ್ರೇ- ಶೋಢಿಸಲ್ಪಡಲು ದಶಾಸವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ 1 ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌- _ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋಸಿಂ- ತನ್ನ 
ಸ್ವಾನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛ ತಿ... ಸಖಾಪಿಸುತ್ತೂನೆ. 


14 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಹಸರು ವರ್ಣದಿಂದೆ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿರುವೆವನೂ, ಸನುಸ್ತರನ್ನೂನೋಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೆೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಜಳಜಳನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 
filter (and thence) crying aloud to the pitcher. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಸವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಪನಮಾನೋ ವ ಧಾವತಿ । 


| | 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮನ್ಯಯಂ 1೩0 
Ka ” | ಪದಪಾಕಃ 8 


| 
ಸಃ | ನಾಜೀ! ರೋಚನಾ | ದಿವಃ | ಸನಮಾನಃ |ನಿ। ಧಾವತಿ | 


I | 
ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ | ೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸವಾಜೀ ವೇಜಸವಾಗೆಲ್ವ ಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಕಃ ಪನಮಾನಃ 


ಪೂಯಮಾನೋ ವಿ ಧಾಪಪಿ! ಕೀದೃಶಃ | ರಥೋಹಾ ರಸ್ಷೋಹಂತಾವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮ- 
ತೀತ್ಯ ಚ ಧಾವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 
ನಾಜೀ ನೇಗವಾದ ಗನಮುನವುಳ್ಳನನೂ | ದಿನಃ ರೋಚನಾ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರರನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು 1 ವಿಧಾನತಿ- ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಾದ ಆ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ- ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ | ನಾರಂ-. 
ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ | (ನಿ ಧಾನತಿ- ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದಆ 
ಸೋಮನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


(Fleet as) a horse; the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 
the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 


| | 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸನಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


I 
ಜಾನಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಶಠಃ || 


| | | | 
ಸಃ! ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಅಧಿ | ಸಾನನಿ! ಸವಮಾನಃ! ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | 
| | 
ಜಾಮಿ೯ಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸಹ | ೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಸ ಸೋಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆರಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಯಜ್ಞೇ 1 ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ಸುನಾದೀ। ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಜಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ಬಂಧುಭೂತೈರ್ವಾ ಸೃತೇಜೋಭಿಃ 
ಸಹ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯರ್ತ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ ॥ 


ಅ. ೬. ಅ, ೮. ವ, ೨೭.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 843 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹೆರ್ಸಿಯ ! ಅಧಿ ಸಾನವಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ 
ಪನಮಾನಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತನಾಗಿ 1 ಜಾಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಹ-- 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅರೋಚಯೆ ತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಸಿಯ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತೆನ್ನ್ಪ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The pure Soma upon the high place (of the sacrifice) of Tiita 
attended by its kindred rays, has lighted up the Sun 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸವೃತ್ರಹಾ ನೃಷಾ ಸುತೋ ನರಿವೋವಿದದಾಭ್ಯಃ । 


\ 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರೆತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
[| | 
ಸಃ | ವೃಕ್ರ ಹಾ ! ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಪರಿವಃ5ವಿತ್‌।ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಸೋರು I ಷಾನ 1 ಅಸರತ್‌ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಸುತೋ;ಭಿಸುತೋ ವರಿವೋನಿದ್ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭೆಕೋತದಾ- 
ಭ್ಯೋತ ನೈೈರದಂಭನೀಂಯಕ ಸೋಮೋ ನಾಜನಿವ ಸಂಗ್ರಾಮಮಶ್ವ ಇನಾಸರತ । ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವರಿವೋವಿತ್‌--ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುನನನೂ 1 ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ |! 


ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ | ವಾಜಮಿನ- ಯುದ್ಧು ಶ್ವವು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಅಸರತ*--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಶತ್ರು ಹೆಂತಕನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನೂ ಇತರರಿಂದ 
ಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದನನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗತಿ 


ಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The slayer of Vritra, the showerer of benefits, the giver of wealth; the 
invincible, the effused Soma proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle. 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಸ ದೇ ವಃ ಕವಿನೇ ಸಿತೋಂಭಿ ದೊ ೀಣಾನಿ ಧಾವತಿ । 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಮಂಹನಾ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ದೇವಃ | ಕನಿನಾ | ಇಸಿತಃ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಧಾವತಿ | 


| ( ( 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂಹನಾ [| ೬॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 
ಸ ಸೋನೋ ದೇವ ಇಂದುಃ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಃ ಕವಿನಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೇನಾಧ್ವರ್ಯುಣೇಸಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನೊ_್ರೀಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನಭಿ ಧಾವತಿ ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 

ರ್ಫಂ | ಮಂಹನಾ ಮಹಾಸ್ಸತಿ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ 

D ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದುಃ.- ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ |! ಮಂಹನಾ-- 
ಮಸತ್ಸ ಹು ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ._ಆ ಸೋಮನು | ಕವಿನಾ--ಕಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ | 
ಕಟ ಸ್ರ 00 | ದ್ರೋಣಾನಿ- ಡ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು ಅಭಿ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನ 
ಪುನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಧಾವತಿ_ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. " 

ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಪಕ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು 
ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲರಾಜಿಮುಖನಾಗಿ. 


ಆ. ಹೊ ei 
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English Translation 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens in his might 


to the pitchers for Indra- 
A 


ಮೂನವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಏಷ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಸ ಉ ಸ್ಯ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುನಾದವು-- ಏಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನ ಉ ಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ೩೮ ॥ 

ಆಸ್ಚ್ರಕ- ೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ-.-೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖೈ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ರಹೊಗಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಷ ಉ ಸೃ ವೃಷ ರಥೊವೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಸ್ಷತಿ । 
| | 
ಗಚ್ಛೆನ್ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ Han 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ಅನ್ಯಃ I ಕ ಅರ್ಷತಿ | 


[ | | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ನಾಜಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏಷೋ $ಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವೋ;- 
ವ್ಯೋವಾರೇಭಿರನೇರ್ನಾಲೈರ್ದಶಾಪನಿಶ್ರೇಣಾರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ | ವಾಜನುನ್ನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
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ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರೆವಾತುಂ ಗಚ್ಛನ್ನೊ ಇಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶನ್ನರ್ಸತೀತೃರ್ಥಃ! ಉ 
ಪೂರಣಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮೃಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ | ರಥ8-_ರಧದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ I ಸ್ಯಃ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ವಾಜಂ-. 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇಭಿಃ--ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ 
ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ. _-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿನುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೂ ಆದ 
ಈ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 
woollen fleece, bearing (to the worshipper) thousand-fold food 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | |] | 
ಏತಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ 1 ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ! ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ9ಭಿಃ | 
| I | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತಯೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತಮಿಂದುಂ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಕರ್ಸೇರ್ಯೋಸಣೋ50- 
ಗುಲಯೋಂದ್ರಿಭಿರ್ಹಿನ್ಚಂತೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಂ. _ಹಸರುನರ್ಣದಂತಿರುವ | ಇಂದುಂ--ರಸಪೂರಿತವಾದ | ಏತಂ--ಈ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ- ತ್ರಿತನೆಂಬ ಯಹಿಯ |!  ಯೋಷಣಃ ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭೀ. ಕ್ಞುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ | 


Ks 


ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ.... ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿನ್ನಂತಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುತ್ತನೆ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ರಸಪೊರಿತವಾದ ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತಯಹಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted Juice for 


Indra’s drinking. 
u ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಏತಂ ತೃಂ ಹರಿತೋ ದಶ ಮಮಗ್ಸಿಜ್ಯಂತೇ ಅಸಸ್ಯುನಃ | 


| | 
ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭತೇ 1 ೩॥ 


॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ ॥ 
|| | | 
ಏತಂ | ತ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ದಶ! ಮಮಗ್ಸಂಜ್ಯತೇ | ಅಪಸ್ಕುವಃ 


I | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭತೇ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಮಧ್ವರ್ಯೋರ್ದಶ ಹರಿತೋ ಹರಣಸ್ವೆಭಾವಾ ಅಂಗುಲಯೋ$ ಸಸ್ಕುವಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವಃ ಸತ್ಯೋ ಮಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಶುಂಭತೇ 
ದೀಪ್ಯತೇ! ಶೋಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನೇತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಹರಿತೇ- ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ದಶ. ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು | ಅಪಸ್ಯವ॥- 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ | ತ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏತೆಂ- ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಮಮ್ಮ್ಯಜ್ಯಂತೇ-- 
ಶೋಧಿಸುತ್ತೆವೆ 1 ಯಾಭಿ&--ಆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ.. ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹೆತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The ten fingers, eager in the work, express that (Soma), and by 
them it is purified for the exhilaration (of Indra). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ಏಷ ಸೃ ಮಾನುಷೀಷ್ವಾ ಶ್ರೇನೋ ನ ವಿಶು ಸೀದತಿ । 


| | 
ಗಚ್ಛಇಗ್ಬಾರೋ ನ ಯೋಷಿತಂ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಏಷಃ 1 ಸ್ಯಃ | ಮಾನುಸೀಸು! ಆ | ಶ್ಯೇನ ನ | ನಿಕ್ಷು। ಸೀದತಿ | 
| 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಜಾರಃ ನ! ಯೋನಿತಂ ೪ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಏಷ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನರೂಸಾಸ್ವನುಗ್ರಹೇಣಾ 
ಸೀಡತಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇನ | ಪುನಃ ಕ ಇನ | ಯೋಸಿತಂ ಗಚ್ಛನ್ನಭಿಗಚ್ಛ ಇ್ವಾರೋ ನ ಜಾರ ಇವ! 
ಸ ಯಥಾ ಸಂಸೇರಿತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಕಾಮಸೂರಣಾಯ ಗೂಢೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದೆ1 ಏಷಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು! ಶ್ಯೇನೋ ನ-(ಸೋಮನವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ) 
ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ | ಯೋಪಿತಂ- ತಾನು ಕಂವಿಸಿದ ಯುವತಿಯನ್ನು 1 ಗಚ್ಛೆನ್‌-ಸಮಾಪಿಸುವ ! 


ಜಾರೋ ಸ--ಸ್ರಿಯನಂತೆಯೊ | ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶ್ಚು. ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀಡತಿಆನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸೋಮವು, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ, ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುನ 
ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That Soma sits down amongs human beings like a falcon, hastening 


as a gallant to his mistress 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋಂವ ಚಸಪ್ಪೇ ದಿನಃ ತಿಶುಃ । 


| 
ಯ ಇಂದುರ್ವಾರಮಾವಿಶಾೇ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [| | 
ಏನಃ । ಸ್ಯಃ |! ಮದ್ಯಃ! ರಸಃ | ಅನ | ಚಸ್ಟೇ | ದಿನಃ | ಶಿಶುಃ | 


| 
ಯಃ | ಇಂದು: | ವಾರಂ | ಆ | ಅಖೆಕತ್‌ 1೫॥ 

$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಕ ಸ ಏಷ ಮದ್ಯೋ ಮದನಿಮಿತ್ತೋ gap | ಸರ್ವಮವಪಶ್ಯತಿ | ದಿವಃ 
ಶಿಶುರ್ಮುಪುತ್ರಃ | ತತ್ರೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ಯ ಯ ಇಂದುರ್ದೀಸ್ತಃ ಸೋಮೋ ವಾರಂ 

ದಶಾಪನಿತ್ರಮಾನವಿಶದಾವಿಶತಿ ಸ ಏಷ ಇತಿ | 

8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೈಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ I ಮದ್ಯಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುವ 1 ಏಷಃ ರಸಃ__ಈ ಸೋಮರಸವು | 
ಅನ ಚೆಷ್ಟೇ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) | ಶಿಶುಃ8--ಶಿಶುರೂಪ 


ವಾಗಿದೆ | ಯ ಇಂದು8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತಹ ಆ ಸೋಮರಸವು | ವಾರಂ--_(ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ದರಾಷವಿತ್ರ 


ವನ್ನು | ಆನಿಶತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವುದು. (ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಶಿಶುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದಶಂಪವಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


That exhilarating juice beholds all, —Indu, the child of heaven, that 


percolates through the fleece. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 9 


\ | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


| 
ಕ್ರಂದನ್ಯೋನಿಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಖಾತಃ ॥ 
| 
ಏಸಃ | ಸಃ) ಹೀತಯೇ | ಸುತಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | 


ಕ್ರ ಂದೆನ” I ಯೋಕಿಂ | ಅಭಿ [ಫಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ lal 
xxv 54 
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ಕಾಸರ ಯ ~ ರಾಜಾ CR CAN RAATAAAARAAAAAAAAAAN CALA AANA SAA AAA 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಸ ಸೋಮಃ ಹೀತೆಯೇ ಷಾನಾಯ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ವಪ್ರಿಯಭೂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಕ್ರಂದಳ್ಳಿಬ್ಬಯನ್ನ- 
ಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧರ್ಣಸಿಃ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ | ಹರಿಃ... ದೆಸರುಬಣ್ಣದೆ ಸೈಃ ವಿಷೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು | ಪೀತೆಯೇ-ಪಾನಾರ್ಧವಾಗ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರಿಯಂ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಡ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |  ಕ್ರಂದನ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಅರ್ಷತಿ. _ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದೆ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲರದ ಬಳಿಗೆ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


Enghsh Translation 


‘That green tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink- 
ing (of the gods), rushes crying aloud to its beloved place. 


೨-೨ 


ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಶುರರ್ಷೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಬೃಹನ್ಮತೇರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮಂದೇವತಾಕಂ | ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿರಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ---೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ರ್ಸೀ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ--೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 
ಖುಷಿಃ--ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಪರಿಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ । 


| | 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಸಾರಃ 4 


| || I 
ಆಶುಃ | ಅರ್ಸ! ಬೃಹತ್‌$ಮತೇ!। ಪರಿ! ಪ್ರಿಯೇಣ | ಧಾನ್ನಾ | 


I | 
ಯತ್ರ |! ದೇವಾಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವನ್‌ | ೧॥ 


6 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಮಹಾಮತೇ ಸೋನು ಪ್ರಿಯೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತನೇನ ಧಾಮ್ನಾ 
ಶರೀರೇಣ ಧಾರಯಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ 8 ಸನ್ಸರ್ಯರ್ಷ[। ಪರಿಗಚ್ಛ | ಯತ್ರ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋ ವರ್ತಂತೆ 
ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ ಬ್ರುವನ್ಮುಚ್ಚಾರಯ | ತಾಂ ದಿಶಂ ಗೆಚ್ಛಾಮಾತಿ ಬ್ರುವಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹನ್ಮತೇ- ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪ್ರಿಯೇಣ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | 
ಧಾಮ್ನಾ- ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇರುವರು ?| ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು | ಬ್ರವನ್‌- ಹೇಳುತ್ತಾ | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಪರಿ ಅರ್ಸ--ಬೇಗನೆ ಹೋಗು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರುದಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶೇಜಃಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 


English 1: ೩೫51400 


Great-minded Soma, go swift with your body that is most dear (to 


೪) 


the gods), saying, ‘< Where are the gods 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ » 
[ ( | 
ರಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ನನಿಷ್ಕೃತಂ ಜನಾಯ ಯಾತಯನ್ನಿಷಃ | 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ತನ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ಪರಿ5ಕ್ರಣ್ಯನ್‌ | ಅನಿಃ5ಕೃತಂ | ಜನಾಯೆ | ಯಾತೆಯನ | ಇಸ | 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ | ಸರಿ! ಸ್ರವ 1 ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅನಿಷ್ಭ ತಮಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ನಾ ಸರಿಷ್ಕಣ್ವ ಜ್ವನ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವ ನಾಯ 


ಯಾಗಕರ್ತ್ರ SE ನ್ನಾನಿ ಯಾತಯಸ್ನಿ ನಹನ. ಿಪೋ5ಂತರಿಕ್ಟಾದ್ವೃಸ್ಟಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


(ಎಲ್ಛೈ ಸೋಮದಡೇವನೇ) ಅನಿಷ್ಟ ತಂ ಅಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಶುದ್ಧವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವ ನ”. _ರುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜನಾಯ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯಾತಯನ್‌. -ಒರಗಿಸುತ್ತ ಲೂ ದಿವಃ--ಆಂತಂಕ್ಷದಿಂದ | | ವೃಷ್ಟಿಂ-_ ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಪರಿ ಸ್ರವ- ಸುರಿಸು. 


॥ ಒಂವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧನಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಅಧವಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ರುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಸುರಿಸು, 
English Translation 


Sanctifying the unconsecrated (worshipper) bringing food for the 


‘offerer, pour down rain from heaven. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ತ್ವಿಸಿಂ ದಧಾನ ಓಜಸಾ । 


ನಿಚಕ್ಸಾಣೋ ವಿರೋಚಯನ್‌ nan 


॥ ಹದಪಾಕ; 
(| | | 
ಸುತಃ | ಏತಿ! ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ! ತ್ರಿಷಿಂ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


[ | 
ವಿಃಚಕ್ಷಾಣಃ ! ವಿ;ರೋಚಯನ್‌ lal 


ಆ. ೬೮ಅ.೮.ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 853 





[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸನ್ಸವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ | ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಶೀಘ್ರಮೇತಿ | ಗೆಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ತ್ರಿಸಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ಸಿಚಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವಂ 
ಪಶ್ಯನ್ವಿಕೋಚಯಸ್ಲೀಪಯಂಶ್ಹ | ಕಂ | ದೇವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತ್ವಿಸಿಂ--ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವಿಚಶ್ಷಾಣಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ವಿರೋಚೆಯುನ”"...ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ !। 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಜೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ 


English Translation 


(The Soma) when effused enters the filter with force, giving 
forth light, beholding and illuminating (all things). 


ಃ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಪವಿತ್ರ ಆ । 


\ \ 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


8 ಸದಸಾರ! ॥ 


I || 
ಅಯಂ | ಸಃ|। ಯೆಃ! ದಿನಃ | ಪರಿ! ರಘು:ಯಾಮಾ | ಸವಿಕ್ರೀ ie! 


| | 
ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿ| ಆಕ್ಷರತ್‌ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸಿಚ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸಿಂಧೋರ್ಜಲಸ್ರಾನಿಣ್ಯಾ 
ಉರ್ಮೋಮರ್ಮೌ ಸಂಘಾತೇ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕ್ಲರತಿ | ಸ ಇತ್ಳುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ರಫುಯಾಮಾ ಲಘುಗಮನೋ ದೇನಸ್ರಾಸ್ತೌ ಸೋತ ಯನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ__ಯಾವ ಸೋಮವು | ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಘುಯಾಮಾ..... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನಂಯಾಸಗಮನದಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುವುಡೋ | ಅಯಂ ಸಃ-ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮವು! 
ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ! ಊರ್ಮಾ.- _ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಉದಕದ ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | ಆ (ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ)--ಹೆನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 

8ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 

ತುಂತೆರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ದಶುಪವಿತ್ರದೆ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Soma), who light of movement (mounts) to heaven, flows 


through the filter in ೩ stream of water, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 
| | | 
ಆನಿವಾಸನ್ಸರಾನತೋ ಅಥೋ ಅರ್ವಾವತಃ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿಚ್ಛತೇ ನುಧು ॥೫॥ 
ಪದಸಾರಃ 
| [ I 

ಆ$5ನಿಮೊಸನ್‌ | ಪರಾ$ನತಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರ್ವಾ5ವತಃ | ಸುತಃ | 
| 

ಇಂಬ್ರಾಯ | ಸಿಚ್ಛತೇ। ಮಧು ೫ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 

ಸುಕೋ೨ಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | ದೂರಸ್ಕಾನ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ 


ಚಾರ್ನಾನತೋಂಂತಿಕಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನಾವಿವಾಸನ್‌ ಸೇನ ಪರಿಚರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುಸದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಸಿಚ್ಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು | ಪರಾವತೆಃ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ! ಅಥೋ 
ಮತ್ತು | ಅರ್ನಾವತಃ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆನಿವಾಸೆನ್‌--ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು-ಮುಥುರವಾಡ ರಸನನ್ನು 1 ಸಿಚ್ಛತೆ--ಸಿಂಸಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


೪ 


ಅ. ೬, ಅ, ೮. ನ, ೨೯] ಯಗ್ಸೇದಸಂಬತಾ 8ರ 
।। ಭಾವಾರ್ಥ (1 
ಹಿಂಡಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಖಮಾಸತ್ರದೀಶದಲ್ಲಿರುನ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಸದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧೆರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The effused (Soma) honouring {the gods), whether he is far off o1 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 


8 ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾ6 
| [ 
ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ಹೆರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


| | 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಕ ಸೀದತ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾರ॥ || 


| | 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ 1 ಅನೂಷತ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವ 931 ಆದ್ರಿ5ಭಿಃ! 


| 
ಯೋನ [ ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮಾಜೀನಾಃ ಸಮ್ಯುಗಂಚಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋತನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 8೦ ಚೆ 


ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ। ಗಮಯಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದತ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ಹೇ ದೇವಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿಾಚೀನಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ! ಅನೂಷತೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಹರಿಂ _ಹರಿತನರ್ಣದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ..- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿಸ್ವೆಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ದ್ರವಿಸು 


ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಖುತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋನ... ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದತೆ-- ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆದೆ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. pe ಡ ಸೋಮಲತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸೂಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ; ನೀವು ಈ 


ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


ಜ್ಞದ ಸ್ಥಾ 
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English Translation 


The united (worshippers) praise (him), they squeeze (him) forth 
green-tinted with the stones ; sit dowu (ಐ gods) at the place of sacrifice. 


~u¥ pe ಹ 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪುನಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ್‌ | ಪುನಾನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. -ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪುನಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೬ । ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ---20 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಬಂ ಖೈ--೬ ॥ 
ಜುಸಿಃ--ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮಾದಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಮೃಧೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


| | 
ಶುಂಭಂತಿ ವಿಪ್ರಂ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠ॥ ॥ 
| 
ಪುನಾನಃ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಮೃಥಃ I ನಿ; ಚಿರ್ನಣಿಃ | 


ಶುಂಭಂತಿ | ವಿಪ್ರಂ | ಥೀತಿಂ$ಿ Won 
[] ಸಾಯಣಳಾಸ್ಗಂ ೪ 
ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೊಮೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೃಢೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ಇೃತ್ರೂನಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತಂ ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಸೆವಾ- 
ವಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಶುಂಭಂತಿ |! ದೀಪಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
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॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಪುನಾನ॥--ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನಾದ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಈ ನೋಮಡೀನನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮೃಧ॥-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ ಅಕ್ರಮಾತಶ್‌-- ಅತಿಕ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಿಪ್ರಂ- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ.. ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಶುಂಭೆಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕೆರಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸರಾಬ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾಡ ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಭಿಸವಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship 
pers) grace the sage (Soma) with their praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹದ್ಧಮದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಾ ಸುತಃ । 


|| 
ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸೀದತಿ ॥ ೨ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I | | 
| ಯೋನಿಂ | ಅರುಣಃ | ರುಹತ್‌ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


I 
ಧ್ರುವೇ | ಸದಸಿ | ಸೀದತಿ॥ ೨॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಅಯವಮರುಣೋತರುಣವರ್ಣಃ . ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ರುಹತ್‌ | 
ಆರೋಹತಿ | ತತ ಇಂದ್ರಂ ಗಮತ್‌ | ಗೆಚ್ಛತಿ 1 ಕುತಃ ಸನ್‌ 1 ಅಯಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸಲಾನಾಂ 
ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಸನ್ನತ್ವಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಿರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅರುಣಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಯೋನಿಂ -ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕಶವನ್ನು | 
ಆ ರುಹತ್‌ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ಗಮತ್‌--( ಆಹುತಿ 
ಮೂಲಕ ) ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ | 
ಧ್ರುವೇ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೀದಸಿ- - ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 
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» ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
(ಬಭ್ರು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ರಸವು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ 
[ey 


English Translation 


The twany-hued showeer (of benefits) when cffused ascends to hi 


place; he goes to Indra: he dwells in the Fixed abode (of heaven) 
» ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಮಹಾಮಿಂದೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| | 
ಆ ಸನಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ nan 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ( 
ನು| ನಃ | ರಯಿಂ। ಮಹಾಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋನು | ವಿಶ್ವತಃ 
| 
ಆ| ಪವಸ್ತ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ಹೇ ಇಂದೋ ನೋತಸ್ಮಳ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ. 
ಸಹಸ್ರಿಣಮಸಂಖ್ಯಾತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತ ಆ ಸವನಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಸ್ರವ | 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದೋ. -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ( ನೀನು )- 


ಛು 


ನಃ--ನಮಗೆ | ನು... ಬೇಗನೆ | ಮುಹಾಂಬಹೆಳವಾದದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಯಿಂ-_ ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಪವಸ್ವ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಗನೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 
© Indu, ಲಿ. Soma, quickly pou: upon us from all ೦೩1೮೬೨ vast and 


infinite 1iches. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾ ಸೋಮ ಪನನಾನ ದ್ಯುಮ್ನಾನೀಂದವಾ ಭರ । 


| | 
ವಿಡಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
I | ( 
ನಿಶ್ವಾ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ| ಭರ 


| | 
ವಿದಾಃ | ಸಹಸ್ರಿಣೇ8 | ಇಷಃ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಹವಮಾನ ಸೂಯನಮಾನೇಂದೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಬಹುವಿಧಾನಿ 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಡ್ರನಿಣಾನ್ಯಾಭರ | ಆಹರ | ವಿದಾ ಲಂಭಯ ಚ ಸಹಸ್ರೀಣೀಃ ಸಹಸ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಸೀ- 
ಷೋ;ನ್ನಾನಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಏಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದ ಅಧವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ತಂಡೊಡ 
ಗಿಸು! ಸಹಸ್ರಿ ಣೇಃ--ಸಿಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 1 ಇಷ8ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ನಿದಾಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಕಾಸಕನ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ |ಸೋಮನೇ, ಸಮಸ್ತನಾದೆ ಅಧನಾ ಬಹು ನಿಧವಾಡೆ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
© purified Soma, O Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 


food 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ । 


| 
ಜರಿತುರ್ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೫೪ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ।ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ | ರಯಿಂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುಂವೀರ್ಯೆಂ | 


\ 
ಜರಿತುಃ ! ವರ್ಧಯೆ | ಗಿರಃ | ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ಸ ಶೈ ಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋಇಭಿ- 
ಹೂಯೆಮಾಣ ಆ ಭರ! ಕ | 30! ರಯಿಂಧನಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಸುಪುತ್ರಂ | ಕಿಂಚ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನರ್ಧಯ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸಃ-ಆ ನೀನು | ನಃ-ಎನಮಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೂ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ | ಕೆಯಿಂ-_-ಧನವನ್ನು 1 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು ( ಮತ್ತು ) | ಜರಿತು।--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯ. ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ಓ ಂಡಲ್ಪ ಡುವ ನೀನು ನನುಗೂ, ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವಪಿಗೂ ಧನವನ್ನೂ ಸುಪುತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
English Translation 


© Soma, being purified, bring us your worshippeis wealth with 
male offsp1ing, recompense the praises of him who glorifies you 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 4 
| | | | 
ಪುನಾನ ಇಂದನಾಭರ ಸೋಮು ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


ವೃ 


| 
ೈಸನ್ನಿಂಡದೋ ನ ಉಕ್ಕೈಂ ॥1೬॥ 


1 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
(| |] | 
ಪುನಾ ಇನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ| ಭರ! ಸೋಮು | ದ್ವಿಂಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| | | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ನೆಃ! ಉಕ್ಕ ಲಂಗ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ೬೦1 ರಯಿಂ ಧನಂ 
ವ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ಭ್ರಖ್ಯಯೋಃ ಸ್ಕಾ ನಯೋಃ ಪರಿನೃದ್ಧಂ | ತದೇನಾಹ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ನೃಷನ್ವರ್ಷಕ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಧನ ನಮಾ ಭರ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು! ಪುನಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ- ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು 1 ಆ ಭರ--ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು | ಇಂದೋ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷನ-_ಕಾಮರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೇ 
ನಮಗೆ | ಉಕ್ಕ್ಯಂಸ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲಿ ಕಿ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ನಂತರ ನಮಗೆ, ದು ವಾಸೃಧಿನಿಗ ಳೆನ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ಮಾಡದೆ ಸ ತಂದುಕೊಡು, ಬೂತ ಸ್ರ ಪ್ರಾತ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 
English Translation 


Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worlds; 
Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 


ನಲವತ್ತ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ತವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ಯೇ ಗ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಲಂದೆಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೪೧ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧ ೬ 

ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೩೧ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೬ ॥ 
ಜುಸಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ $ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


| 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೋ 


ಅಕ್ರಮುಃ | 
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| | 
ದ್‌ 
ಫ್ನಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾನುಪ ತ್ವಚಂ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | || 
ಸ್ರ್ರ!ಯೇ। ಗಾವಃ! ನ! ಭೂರ್ಣಯಃ | ಶ್ವೇಷಾಃ । ಅಯಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| | [ 
ಫ್ಲತಃ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅಪ! ಶ್ಚಚಂ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಯೇತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗಾವೋ ನೋದಕಾನೀವ ತಾನಿ ಯಥಾ ತೂರ್ಣಮಧಃ ಪತಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ । ಏನಂ ವೋಷಮಿಯಂತೇ । ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಗೋಷ್ಠಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶು ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಥವಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ | ತಾ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ "| ಭೂರ್ಣಯಃ 
ಸಿಸ್ರಾಸ್ತ್ಟೀಷಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯಾಸೋ35ಯಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತೃಚೆಂ | ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ವಗ್ರಕ್ಪಾ8! 
ತಮಪಪ್ನುಂತೋ ನಿಫ್ನುಂತಃ 1 ತ್ವಚಿ: ಸಂವರಣಕರ್ಮಾ | ಈದೃೈಗ್ಭೂತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಕ್ರ ಚಃ | 
ತಾನ್ಸು_ತೇತಿ ಶೇಷಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ | 
ಭೂರ್ಣಯೇ.. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವವೂ ! ತ್ಹೇಷಣಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ | ಅಯಾಸ।-- ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಯೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾವೋ ನ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ [ಅಥವಾ 1 [ಗಾವೋ ನ-ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಅಥವಾ | ಗಾವೋ ನ--ಸ್ಸು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಜನಿ ಸಹತ | ಕೃಷ್ಣಾಂ-_ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ | ತ್ವಚಂ-- ಚರ್ಮವುಳ್ಳ J | ಫ್ನುಂತಃ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪ್ರ ನ ನಾಗಿ 
ಹತತ ೨೦ತಹ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಿಂಡಲ ಬಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರು ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ [ಅಧವಾ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಾಪ] ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು 
ಸುತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಂ. 


MM 


English Translation 


(7111೮ the Soma-juices) with descend like streauis of wate), swift, 


prilliant, rapid, driving ೦11 the black skinned (Rakshasa). 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ I 
ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇತತಿ ಸೇತುಂ ದುರಾವ್ಯಂ । 


| 
ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ ದಸ್ಯುಮವ್ರತಂ Wu 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
I [ I [| 
ಸುವಿರಸ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಅತಿ | ಸೇತುಂ | ದ5 ಆವ್ಯಂ | 


| | 
ಸಾಹ್ಹಾಂಸಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಅವ್ರತಂ Hot 
[J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುವಿತಸ್ಯ |! ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುವಿತಃ । ಶೋಭನನ್ಯಸೋಮಸೈ ಸೇತುಂ ರಸ್ಸೋನವಿಣೆಯಂ 
ಬಂಧನಂ ದುರಾವ್ಯಂ ಮುಷ್ಟಮತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಂಧನಂ ತೇಷಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿಂ ಚ ಸೋಮುತರ್ಕೈಕಾ 
ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಥಂ ಸ್ತುಮು ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ಅನ್ರತನುಕರ್ಮಾಣಂ ವಸ್ಕುಂ ರತ್ರುಂ 


ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ*ಭಿಭನಂತಃ iu 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವೃತಂ--ಯಜ್ಜ್ಲಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ದಣ್ಣುಂ. _ದಸ್ನುವೆಂಬ ಈ ಕಸ್ರು,ಜನರನ್ತ್ನು | 
ಬ ಸ್ಟ 4 [) 3 ವಿ ಶಿ 
ಸಾಹ್ವಾಂಸ8. ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸುವಿತಸ್ಯೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೇತುಂ--ರುಕ್ಷಸರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮರಾವ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ರತ್ರುಹನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೆಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನುವು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವುದ ಸೋಮ 

ರಸದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We praise the auspicious Soma’s imprisonment (of the Rakshasas} 
and hostile (intent against them), while we triumph over the enemy who 


performs no rites. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।; 


[| | 
ಶೃಣ್ಣೇ ನೃಷ್ಟೇರಿನ ಸ್ವನಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ | 


| 
ಚರಂತಿ ವಿದ್ಯುತೋ ದಿವಿ! 4 ॥ 
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6 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
I || | 
ಶ್ಚಣ್ಟೇ। ನೃಷ್ಟೇ5ಇವ | ಸ್ವನಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣ: | 


| | 
ಚರಂತಿ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿನಿ1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶೃಣ್ಟೇ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ | 01 ಸೋಮಸ್ವನಃ 1 ಕಮಿವ | ನೃಷ್ಟೇರ್ನರ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇವ! ತಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಮಹಾನ್ಸ ಸಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತದ್ದತ್ಟ ತೃಭೂತರಸಾಸಾತಸಮಯೇ ಶ್ರೊಯತೇ | ಕಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇತಿ 
ತತ್ರಾಹ | ಪನಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ 'ಹುನ್ಮಿೋ ಜಲನತ: | ತಸ್ಸೈವ ನಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ತ ಯೋ 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷರಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶುಷ್ಮಿಣ:-ಬಲದಾಯಕವಾದ | ಹವಮಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸ್ಪನಃ 
ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು. 1 ವೃಷ್ಟೇರಿವ-__ಧಾರಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ರಭಸನಾಗಿಯೂ ಹುಯ್ಯುವ ಮಳೆಯ 
ಧ್ವನಿಯಂತೆ | ಶೃಣ್ಟೇ- _ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ! ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಿದ್ಯುತಃ. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಕಾಂತಿಗಳು | ಚರಂತಿ. ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಬಲದಾಯಕವಾದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು ರಭಸವಾಗಿ ಹುಯ್ಯು 
ತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಕಾಂಶಿಗಳು 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. 

English Translation 
The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain; 


(his) lightnings move in the sky- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | I 
ಆ ಪವಸ್ವ ಮಹೀಮಿಷಂ ಗೋಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ವಾವದ್ಧಾ ಜನತ್ಸುತಃ nol 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ ಸನಸ್ವ!| ಮಹೀಂ! ಇಷಸಂ | ಗೋತಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯತವತ್‌ | 


[ | 
ಅಶ್ಚ5ನತ್‌ | ವಾಜನನತ" | ಸುತಃ 1 ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋಂಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹದನ್ನಮಾ ಪವಸ್ಥ | 
ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ |! ಗೋಮದ್ಭಹುಗೋಭಿರುಪೇತಂ ಏನಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಮಿರಣ್ಯೈರೆಶ್ವವದಶ್ಟೈರ್ನಾಜವದ್ವಾ- 
ಜೈರ್ಬಲೈಶ್ಲೋಪೇತಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ! ಗೋಮತಿ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಸುವರ್ಣಾದಿಧನೋನೇತವಾದುದೊ | ಅಶ್ವವತ್‌-- 
ಅನೇಕ ಆಶ್ಟೋಸೇತವಾದುದೂ | ವಾಜವತ್‌- -ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಬಹೆಳವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು le ಪವಸ್ವ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 6 
ಈಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


When effused, Indu, pour forth much food with cows, gold, horses, 


and strength, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸ ಪನಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣ ಆ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಪೃಣ । 


| 
ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ 1 ವೀಚರ್ಹಣೇ! ಆ! ಮಹೀ ಇತಿ ಸಃ ಇತಿ | ಪಣ! 


| 
ಉಷಾ! ಸೂರ್ಯಃ! ನ! ರಶ್ಮ್ರಿ$ಭಿ ॥ ೫ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ « 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಪ್ಟಃ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಯ | ಕ್ಷರ ರಸಂ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ತೇನ ರಸೇನ ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯೆ | ಉಷಾ ಉಸಸಃ | ಏಕದೇಶವಾಚಿ- 
ನೋಷಃಶಬ್ಬೇನ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಮಹರುಚ್ಛತೇ ತತ್ಪಾಧಾನ್ಶಾತ್‌ 1 ಅಹಾನಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಸೂರ್ಯ ಇವ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಚರ್ಷಣೇ... ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ। ಸಃ--ಆ, ನೀನು! ಆ ಸವಸ್ವ--ಪ್ರವ 
ಹಿಸು | ಸೂರ್ಯಃ... ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಾಃ- ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ । ರಶ್ಮಿಭಿ8-ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
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ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಹೀ. ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ) | 
ಆಸೃಣ- ತುಂಬು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಸೂರ್ಯನು ಉಷುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬು. 


English T1anslation 


Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven and earth, as the sun 
(fills) the days with his beams» 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಣಃ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| | | 
ಸರಾ ರಸೇವ ವಿಷ್ಟಪಂ॥ ೬॥ 
5 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ | ನಃ! ಶರ್ಮ ಯೆಂತ್ಯಾ | ಧಾರಯಾ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | 
ಸರ | ರಸಾೀಂಇವ | ನಿಷ್ಟಸಂ Ns ll 
[) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ಸುಖಯೆಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿ 


ಸರ। ಪರಿಚರ। ರಸೇವ ರಸೇನೇನ ವಿಷ್ಟಪಂ ಭೂಲೋಕಂ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾ ನದೀ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾ 
ಪ್ರವಣರೂಪಮಿವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸೋಮಾು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ರಸೇವ ನದಿಯು | ವಿಷ್ಟಪಂ- ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅಥವಾ | [ರಸೇವ-.. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಸರಿಯುವ ಉದಕವು | ನಿಷ್ಟಸೆಂ-... 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ] | ಸಃ-ನನುಗೆ ಶರ್ಮಯೆಂತ್ಯಾಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಧಾರಯಾ.. ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿ.ಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಪರಿ ಸರ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಚ್ಚ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಅಧವಾ 
ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
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English Translation 


Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like ೬ 
river down a steep place. 


pc OG OK 
ನೆಲನತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜನಯನ್ನಿತಿ ಸಡೃಚನುಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ" | ಜನಯಸನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಸ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು -ಜನೆಯೆನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಯೆನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕೆ.... ೨! ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವೆರ್ಗಿ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ..-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯೆಶ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ದಿವೋ ಜನಯನ್ನಪ್ಪು ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ವಸಾನೋ ಗಾ ಅಸೋ ಹರಿಃ 1 ೧॥ 


(( ಪದನಾರಃ । 
\ | | 
ಜನಯನ |! ರೋಚನಾ | ದಿವಃ"! ಜನಯನ | ಆಪ್‌$ಸು | ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ವಸಾನಃ | ಗಾಃ! ಅಪಃ | ಹರಿಃ 1 ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಆಯಂ ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಗ್ರಹಮಂ- 
ಡಲಾನಿ ಜನಯನ" ತಥಾಸ್ಸ್ವಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಜನಯನ" ಶಥಾ ಗಾ ಅಆಥಧೋಗಂತ್ರೀರಪ್ಪೇ 
ವಸಾನೋ ಭೂಮಿಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸವತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ: | 
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* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ... ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವ. ಸ್ವರ್ಗರೋಕಸಂಬಂಧವಾದ [ 
ರೋಚನಾ-ನಕ್ಷತ್ರ ಗ್ರ ಗ್ರಹೆಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಜನೆಯನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಫ್ಪು-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಯನ". -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಅಪಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ವಸಾನಃ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಜೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 
ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮಡೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹೆ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನದಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The green-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 


waters— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಚ್ಛಸ್ಪರಿ | 


ಧಾಶಯಾ ಪವತೇ ಸುತಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮಸ್ಮನಾ | ಜೀವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪಶಿ | 


ಧಾರಯಾ | ಪವತೇ! ಸುತಃ! ೨॥ 
ವ 6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0೦18 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸತೋ. 
ಭಿಷುತಕ್ಚ ಸನ್ನೇವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಸರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ಟೀಯಯಾ ಸವತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಏಷಃ--ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನನಾದ | ಮನ್ಮನಾ-- 
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ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಜೇನೇಭ್ಯಃ- ಶೇವಕಿಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಸಾವನ ಬ 01 
ಪರಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆವತೇಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


English Translation 


He with ancient praise when effused flows in a stream, a god for the 


gods, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | ( 
ವಾವೃಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಪನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


| | 
ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ 1 ೩ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | \ 
ವವೃಧಾನಾಯ | ತೂರ್ವಯೇ | ಪನಂತೇ |! ನಾಜ5ಸಾತೆಯೇ | 


| || 
ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ$ಪಾಜಸಃ | ೩ | 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ವಾವೃಧಾನಾಯೆ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಸ್ಹಿಪ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ಯಾನ್ನೆಲಾಭಾಯ ನಾ ಪನಂತೇ ಸೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋತಪರಿನಿತಬಲಾಃ | 


ಅಸಂಖ್ಯಾತನೇಗಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ- ಅಪರಿನಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 1 ಸೋಮಾ॥- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವಾನೃಧಾನಾಯ-- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ತೂರ್ವಯೇ-- ಬೇಗನೆ ನಡೆಯುವ ಅಧವಾ ಜೊರೆಯುವ | ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ.--ಯುದ್ಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಂತೇ.- ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇಗನೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಯುದ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
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English Translation 


The Soma juices of unbounded vigour flow for the increasing rapid 


acquisition of food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುಹಾನಃ ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ । 
| ¥ | 
ಕ್ರಂದನ್ಹೇವಾ ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದುಹಾನಃ | ಪ್ರತ್ನಂ। ಇತ್‌ | ಸಯಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಸರಿ | ಸಿಚತೇ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 9 
ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಚುರಾಣನೇವ ಷಯೋ ರಸಂ ದುಹಾನೋ ದಧಾನಃ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಪರಿ 
| 


ಸಿಚ್ಛತೇ | ಕಿಂಚ ಕ್ರಂದಳ್ಳಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವಾನಜೀಜನತ್‌ | ಜನೆಯತಿ ಸ್ವಸಮಿಾಪೇ। ಯತ್ರ 
ಸೋಮೋ ಂಸಷೂಯತೇ ತತ್ರ ದೇವಾ ನಿಯತಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ। ಅತೋ ಜನಯತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯಕತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
(ಈ ಸೋಮರಸನು) ಪ್ರತ್ನಂ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಷಯಃ ಇತ್‌--ರಸವನ್ನೇ | ದುಹಾನಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರಂದನ್‌-ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪನಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಸರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ-- ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | (ತತ್ರ ಆ ಸೋಮಾಭಿಷನಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇವನು) 1 
ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ಈ ಸೋಮರಸವು ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ರಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಜಳಜಳನೆ ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹೆರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಭಿಷವಣ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇನನು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


Milking forth the“ ancient fluid, the Soma is poured into the filter 
and crying out generates the gods. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


w 1 | 
ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಭಿ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧಃ ಟಃ 
| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಸ್ಪತಿ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ 1 ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತವೃಧಃ | 


ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ। ತಥರ್ತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞವರ್ಥಕಾನ್ಹೇನಾಸಭ್ಯರ್ಹತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾ- ಅನೇಕ್ಷಿಕ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಯತಾವೃಧಕ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ | ಹೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಟೂ | ಅಭಿ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಅನರು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧಫಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Soma being purified hastens towards all desirable (wealth), towaids 
the gods who favour the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ- 4 
| | | 
ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ನೀರನದಶ್ವಾನದ್ವಾ ಜನತ್ಸುತಃ | 


| | 
ಪವಸ್ಯ ಬೃಹತೀರಿಷಃ ॥ ೬॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಗೋsಮತ್‌ | ನಃ । ಸೋಮ | ವೀರ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವ ವರ್‌ | ನಾಜ5ವತ | ಸುತಃ! 


| | 
ಪವಸ್ವ | ಬೃಹತೀಃ । ಇಸ ॥ ೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋನು ಸುತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಬ್ಯಂ ಗೋಮದೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೀರವದ್ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈ- 
ರುಷೇತಮಶ್ವಾವದಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ ನಾಜವದ್ಧಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೈರ್ವೋಹೇತಂ ಧನಂ ಬೃಹತೀರಿಷಃ 
ಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸನಸ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಮತ್‌--- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌-ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾನತ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾಜವತ್‌--ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಃ ಇಸ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪವಸ್ಥ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾಡಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring; horses and strength, and abundant food. 


ರಾ...  55ಎ್ಟು 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವೇತಿ ಸಡೃಚೆಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ್‌ | ಯೋ 
ಅತ್ಯ ಇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


ಅನುವಾದವು ಯೋ ಅತ್ಯಇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೪ತ್ನಿ 


ಮೆಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೨ » ಸೂಕ್ತ್‌ ೪೩ « 
ಅಪ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩ಿತ್ಲಿ! 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಬೈ--೬ ೪ 
ಯಹಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 
ದೇವತಾ- ಸವ ನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


J 
ಯೋ ಅತ್ತ ಇನ ಮ್ರಜ್ಯ ತೇ ಗೋಭಿರ್ಮಣ: ೨1 ಸರ್ಯ.॥$ 


| 
ತಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ $ 


| I | 
ಯಃ | ಅತ್ಯ85€ಇವ | ಮ ಜ್ಯತೇ | ಗೋಭಿಃ |! ಮದಾಯೆ | ಕುರ್ಯಶಃ। | 
ತಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 


D ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦೫ 


ಯೆ? ಸೋನೋತತ್ಯ ಇವಾತನಶೀಲೋತಶ್ವ ಇವ ಗೋಭಿರ್ವಸನೀತರಿೀಃರದ್ದಿ ರ್ಗೋನಿತ ಇರ್ಯಃ 
ಪಯಲದಿಭಿರ್ನಾ ಮ ಿಜ್ಯತೇ ಮಿಶ್ರೃತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ । ಮದಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ | "ವೃ ಶೂ ಯಂ 
ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ | ತಂ ಸನ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾನುಸಿ | ವಾಸಯೊಮಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯ-ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಅತ್ಯ ಇವ- _ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೋ | ಹರ್ಯೆತಃ- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೋ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಅಧವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯತೇ--ಮಿಶ್ರಿತತಾಗುವನೋ 1 ತಂ--ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು | ಮುದಾಯ--ಡೇ-ತೆಗಳ 
ಹೆರ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ $ ವಾಸಯಾನುಸಿ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು ಅಶ್ವ ಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನೋ, ಯಾವ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವ ಸೋಮಜೀವನು ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಸೋಮಪುನ ಜನಿತ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಃ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೨ಸೂ, ೪೩ 


ರೂರ ಆಬ್‌ ಆಟ್‌ AAA LA A ಅರರ ಲ್‌ ಡಾ 





pO se 


English Translation 
We invest with praises that Soma who, beloved, is cleansed like a 


horse, with milk for the exhilaration (of the gods). 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕೆಕ 1! 
| | | 
ತಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನಸ್ಯುವೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ ಪೂರ್ನಥಾ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
[ | | | 
ಕಂ | ನಃ | ನಿಶ್ವಾಃ| ಅನಸ್ಯುವಃ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಪೂರ್ನ5ಥಾ | 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಅವಸ್ಯೂವಃ | ಅವೋ ರಕ್ಷಣಂ | 
ತದಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿನ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈನೇದಾನೀಮಸಿ 
ಶುಂಭಂತಿ | ದೀಪಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಸ್ಯವಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ನಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 1 ತಂ ಇಂದುಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ. -ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪೂರ್ವಥಘಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆ | ಶುಂಭಂತಿ-- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 


This Indu all our praises desiring protection, beautify (now) as of 
old for Indra to drink. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ॥ 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 


1 | 
ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ | ಹರ್ಯಶಃ |! ಸೋಮಃ | ಗೀಃ5ಭಿ:! ಪರಿಕೃತಃ 1 


I | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ 1 ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥೇಃ Is 
u ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ || 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರಲಂಕೃತೋ ಯಾತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಫೇರ್ಮನು 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪುನಾನಕಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ |! ಹರ್ಯೆತಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋನುಃ ಈ ಸೋಮವು! 
ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ- -ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೀರಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪರಿಷ್ಕೃತ -ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯಾತಿ ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ನೇಧಾವಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

English Translation 


Pure flows the beloved Soma; beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi. 


8 ಸಂಹಿತಾಂಪಠಃ ॥ 
|| | 
ಸನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುತ್ರಿಯಂ | 


| 
ಇಂಡೋ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ॥ ೪ ॥ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ ೨ ಸೂಲ 





 ಪದಪಾಠಃ : 
| | 
ಪನಮಾನ | ವಿದಾ | ರೆಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಸೋಮ | ಸುತಶ್ರಿಯೆಂ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ೪ನರ್ಚಸಂ [1೪ || 


0 ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ wu 

ಹೇ ಪನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭನಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ 

ಸಹಸ್ರವರ್ಚೆಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿದಾಃ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮು-.-ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಶ್ರಿಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿದಾ8--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, 


ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕಫೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎ 


ಆರಾ 


2೬ 


ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಧ 
English Translation 


Purified Soma, grant us ೩0೦50101006 wealth with infinite splendour, 
© Indu. 


8 ಸುಹಿತಾಪಾಶೆಕ ॥ 


| I 
ಇಂದುರತ್ಕ್ಯೋ ನ ವಾಜಸೃತ್ಯನಿಕ್ರಂತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


\ 
ಯದಕ್ಸಾರತಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
|| | ಆ | 
ಇಂದುಃ | ಅತ್ಯ: | ನ। ವಾಜೂಸೃತ | ಕನಿಕ್ರಂತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | el 


| | 
ಯತಿ | ಅಕ್ಸಾ ಅತಿ | ದೇವಂಯುಃ | ೫॥ 
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8 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಅಆಯಮಿಂದುರ್ನಾಜಸೃತ್ಸಂಗ್ರಾಮುಸರಣೋ5ತ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಪವಿತ್ರ ಆ ಪನಿತ್ರೇ ಕನಿಶ್ರಂತಿ। 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯೆದೃದಾಶ್ಚಾಃ ಕ್ಷರತಿ! ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜು ತಿಪಿ ಸಿಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಇಡಭಾನೇ ಚ ರಾತ್ಸಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ದೇನಯುರ್ದೇನಕಾಮಃ 


ಸನ್‌ ತದಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ದೇವಯಂಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ! 
ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ| ಅಕ್ಷಾಃ-ಸ್ರನಿಸುವುದೋ ಆಗ | ವಾಜಸೃತ್‌--ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವ 1 
ಅತ್ಕೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹೆದಿದ | ಪನಿತ್ರೇ ಅತಿ ಆ-_ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ | 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ--ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೆನೆಯುವಂತೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತಿ) ದಶುಪನಿತ್ರೆಜೆ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಜಳಜಳನೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 

English Translation 

Indu, hke a horse rushing into battle, sounds in the 51000, when he 

flows through, beloved of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪವೆಸ್ತ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ವೃಧೇ । 


| | 
ಸೋಮು ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ 1 ೬॥ 


8 ಹದಪಾಠ॥॥ 
| 
ಪವಸ್ವ | ನಾಜಂಸಾತಯೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ಗೃಣತಃ | ವೃಢೇ | 


ಸೋಮು | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ Wa I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಪವಸ್ಥ್ಫ। ಕ್ಷರ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ*ನ್ನಲಾಭಾಯ | ತಥಾ ಗೃಣತಃ 
ಸ್ತುನಕೋ ನಿಸ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಮೇಧ್ಯಾತಿಭೇವಗ್ಬಧೇ ವರ್ಧೆನಾಯ ಚ | ಹೇ ಸೋಮ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ! 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ.೯.ಅ೨. ಸೂ, ಇಓ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ....ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತಃ.- -ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ---ನೇಧಾವಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾ 
ತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, (ಮತ್ತು) | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಸೇತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 
ಕ್‌ English Translation 


Flow for the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 


praise you; ಲಿ Soma, grant (me) excellent male offspring. 


ಅ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿಡ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಷಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಮಾಷ್ಟಕೇಂಸ್ಟಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
॥ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ಷಷ್ಠಾಸ್ಟಕಂ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟೈಕದ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸೆಮಾಸ್ತವು 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸರ್ತ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇಶ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಸ್ತು ತೇ ೩ 


! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 
1 ಮಂಗಳಂ 11 


ಅಯ ದಸಾ 


